
# ii^ ^ 




c 

A 



c^^ #9 # 

V A -^r^ A A ^^ 
> <f > €^ €^ 

. i»6 •>■'<. Ä^to « 

» # €^ «t» 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ , 

A <> 

♦ A TA'«' A & A ''J/ '•>' ü A 'Sv'*' A A A A ^ 

# ^^i'^t' <§> ^ 4^ ^- 

K?^ cH? xK? .w- ^w. .w. -TO' .ctf» .m?. or?. m? nr? 





r «r* -iV/, ^ i\# , 

# # # ^ ^^^^ 



^^^^^^^ ^^^^^^^^ 

-t\^ ^ # # 4 f^.^ -f'.^ 

« A ♦ ^ * ^ ♦ A ♦ A ♦ A 0 A ♦ A « ^ ♦ _A- ♦ -A- * -A- ♦ JL ♦ ♦ JL ♦ .A ♦ A < 




ß> ^ €^ ^ <i' ^ ^ ... 

:^ # <t # st' # ^ # # ^ * 41- «f - si 

♦ ^ * A ♦ A ♦ J> V-A ♦ A « A ♦ A V A V A ♦ A V A ♦ A « A ♦ ^ ♦ A « 
• ^ * -Ä ♦ ^ -A ♦ A « A ♦ A '> A ♦ -A- ♦ A -A- ♦ Va A « Ä 0 _A ♦ A o A ♦ 

• # # <^i' 4^ 4^ # ^ '^i'.f' ^' ^i» # 

fß^ßßy^,^ ^ß^ßß\^ß,^ß^ß ^ 

■/y^- '^i'/f-' <t"'f' <^ ^.«f* ^ # f ' ^i» ■ 

* ^ * * ^ ♦ A. ^ A ♦ A- * -A ♦ ♦ A * ^ ♦ A -A- * A A ♦ -A « -A. ♦ 

:• ** * * * * * # * * * * * * ■ 

•l>:f•;*^*^•*^f^■*•#:t^<l;'tv4■:.i':*:t•>^^ 

* * A ^ A * A '> A ♦ * * A ♦ * Au ^ A * A. * A^ ♦ A * .A ♦ A, * -4 ' ♦ .A *^ 



ooglc 



Zeitschrift 

tier 

Dentsclien inorgeDl&ndischen Gesellschaft 

h e r a u s g c e Ii e u 

von den Geschäftsführern, 



Krater Itond« 

Mit eiuer litliograpliirten Tatet. 



Leipzig 1Ö47 

in Coiuiuissiou bei Urockhauis und Avcuarius. 



r 



Inhalt 



des mten Bandes der Zeitsehrift der Deutschen morgen* 

ländischen Gesellschaft. 

SMrt»» Hell» 

Seite 

Vorwort . III 

Ueber eine zweite Sonmloiig Aethiopischer Handsebriflen in Tobinsen, von 

H. V. Fwahl. .......... 1 

^ Ueber die V ulker und Sprachen südlich von Aethiopien, von H. v. Ewald. 44 
ErlÜnteningen und Berichtignngren zn orienlaliacben Sehriflsteltorit, von 

F. Tuch 57 

Brabna und die BrahmaneOf von Hoth (i6 



Die orieotaliscben Sludicii lu iNord - Ainerika 87 

Correspondens (vom Staatcrntb wm FriOm) 89 

Zweites JUIel%« 

Die Sinologen und ihre Werke (erster .\rlikel) , von K. F. Neumann. 91 

Der Neger. Eine uphoristische Skizze , von Fr» Pruner. . . . 129 
Ueber die Anlage eines Colonialhandels - Etablisaementa in ostindisehen 

Archipel , von E. ScJherp. ........ 137 

Ueher einen griecbisch - urabischeo Code.x rescriptus der Leipziger Uni- 

versitäts - Bibliothek, von H. X. Fleischer 14$ 

Beinerklingen tu Geneais e. 14, von F. TWA. 161 



Die türkische Slualszeilu»g über Pieiisscn, von ü. Kuam, . . . 195 

iXachricht über etliche indische Hundscbriften und Drucke, von R, Roth. 199 

l'ebcr das Sanskrit - Werk Buiabbirata, von A. Hoefer. . 201 
Die vullstiinilti^c arabische l'eberselzung von Galenc Raapiwerke über 

die Auatoiuie, von J. G. Wetzstein 203 

Die neusten Forttcbritte im türkischen Uoterricbtswesen. . . 206 

Die beiden ägyptischen (leaelUehaflen 206 

Reisende im Morgrenlaiulc. , . 207 

Asiatiscbt; (jesellschafl von thiuu 208 

Nene ilaliäniaebe Zeitsebrifl in Aegypten 208 

Zustand dos Buchhandels in Pom 208 

iVasif r.fcndi über <le Sacy. 208 

Arabische Augenheilkunde. ......... 209 

Die ayrisch-igypliaebe Geselliebaft in London und ibr ebemaliger Ebren- 

secrctär. 210 

Zendika und Puzcndica. 211 

Prof. Tornbergs neuste Arbeilen. 211 

Ein Hauptwerk (rhazali's in Bern. • • 212 

Neuste Literatur des Vulgärarabiscben diesseits des Rheins. . . 212 

Friihns Indications bibliograpbi(|ue8 etc. St Petersb. 1845. . 214 

Altpersisches ond Assyrisches. , 215 

Nachtrag zu S. 1()0, von F. Tw^, 215 

Prof. Frey tncr's Annonce da tome aeeand da l'Hamasa.'' 216 

Nachtrag zum Vonvorte , ... 216 



— IV — 

Seite 

DrlUeiü und alertes Hefft. 



Die Sinologen und ihre \\ »'rke (Scliluss), \ (»n A'. F. yeumanu . 


217 


Leber die Sprache der Suaheli, \(in //. ('. von der (infwlcntz. . 


2.W 


Studien ulier das Aendavt-sla. \<in rr. Spietjci. ..... 


24.i 


I'eber die in Philae aulgelunUenc liepublikation des Dekretes von Rosette 




und die ägyptischen rorscuungen des Herrn de Saulcy , von Ä, 




Lqjsins. 


26^ 


Teber iuiino und deus, von Hof mann. ...... 


J21 


Zwei Felwa's, mil^elheill vom Missionar W. G. Schnüffler. 


327 


\elteste Chalifen - Münze , \ (ni J. Ulstinui^c». ..... 


im 


Beitrag; zur arabischen Schrifilchre, und : Leber den Ursprung des oben 




S. 16 — 21 aus^'-ezogerien Aethiopischen (Jhristu.sbriel'es , von U.V. 






335 


> 

I'eber den Vopelnaincn p. . von E. Rödiger 

' V-r" ~ 


338 


Hesrhreiliun}< einificr tatarischer Handschriften in den Peter.sbur{!;er Hi- 




bliotheken, von J. Itvri'ziu , aus dein llus.sischen übersetzt \'on 




Zeji/iCr. 






.)46 


Ans einem Briefe von Bernstein. 


350 


Destrleichen von Vozy. 


351 


Desfjleichen von Spictjel 


351 


Des'-leichen von Tornberq. ......... 


352 


Desgleichen von öchiltz 


352 


Liierarische Anzeigen von V\ erken v. Ketl , lfmbrett, v. Len;}i^rkc y 




Münk, Girnull de Prnvfjc;/, Iiobin.<fon u. Ncs^tchnann, . 


353 


Die neuesten Drucke der jiurduuierikaniscüen .Mission in Beirut. . 


357 


Jndns , iltudc demon.strativc de la languc pbenicienne et de la languc 


:m 




Gurcin de 7Vi.ss»/, Kutinuenls de la laiif^ue liindoni 


360 


llist. de la litleraturc hiudoui et bindouslaui. 


36^) 


Die er.stcn oriental. Druckwerke d. k. k. Hof - und Staatsdruckerci in 




\\ ien 


362 


£/-('ffc;aJ()irs ru>sino[;i a[>hi«'. II. 1 h. Die Denkmäler der Lander. Heraus^. 




V. Wiisteuield. 1. Hulüe 


368 


Reisliii Primae üncae etc. ed. *)/itstcniefd 




Ankündigung und Probe u. s. w. von I§emstein. .... 


370 



Anhang. 

Wissenschqftlicker Inhalt 
der Verhandlungen der deutschen Orientalisten, bez. der 
Jahresberichte der Deutsch, morgenl. Gesellschaft. 

A. für das Jahr 1844 »). 

Ueber die Sprache der Mischna, von Dr. Geiger 8 

Uebcr die Zeit der frühesten Uebersetzer des A. T., von Dr. Frankel. 10 



1) Verbandlungen der ersten Versammlung deutscher und ausländischer 
Orientalisten in Dresden 1844. Lpz., Engelmann. 1845. 



' ' Seile 

Veb«r den BiofltiM des Arabischen auf die RomaniAchen Si>raclien, von 

Dr. Fucht, , 1(5 

UcUer das homonymisch- g^eo{^a|>]iische Lexicon des Jaeut, von Prof. 

Wüstmfeld 31 

Ueber die allhebrSiseben Längen- nnd Hohimaasse , von Diac. TKnttiia. 34 

Ucbcr das chincsisrlie Zahlwort, von Dr. Stent 38 

Mittheiliin^eii aus Briefen des \?issi(>(!;ii's Gützlaff, von Prof. Neuinnnn. 44 
Uehcr eiiiig;e neuere Erscheinungen auf dem Felde der armcniücbeQ Li- 
teratur, von Prof. Neummm. 45 

Uelx f Feliv Fabri's vollständiges Kvagatoriuin , von Dr. Hnssler. . 46 

Ueber mahammedaiüsche Peblewi - Münzen , von Hrof. Olshause». 51 

Üeber mcpkwnrdige Abbasidcn - Manzen, von Prof. Stirkef. . 52 

Ueber Mainlnken -MaoztMi, vmi Dr. Pietrnszewskl. .... 64 
Ueber den Fortsetzer der Jahrbttcbci* des £ulfchia8 £en-Batrii(, von 

Dr. Hassler. 55 

Ueber Conjeetnral - Kritik im A. T. , von Dr. B»tteher* ... 55 
Ueber die neue Hieroi;l \ |>i)(-Tiinscbrift mit grieehiaeher Uebersetzung aaf 

dem Obt lisk an der I'orla dcl popolo in Hrrm, vom Prof. Seijffnrth. 58 
Leber fremdsprachliche Elemente in der neuhebraischen Literatur und 

ihre Bedeutung f&r die Philologie nberhnnpr, von Af, Steinschneider. 70 

B. für das Jahr 1845 

Ueber die Richtung der morfrenlitnd Sfinlii-n in Knropa und den Tbälig- 

keitaberuich der D. M. U. , von Gh. Schleiennacher. , . 3 ' 
Ueber den Typenaebnitt fremder Alphabete und ober die tabellarisehe 

Behandlang des Adelung'schen .Mithridutcs, von Dir. Auer, . , 21 
Allträge an die Denlsrhe morgenl. Ges., von ST.-U. u. Frähn. . 33 
L'tibur den Weda, von Dr. Roth. ....... 35 

Ueber die versehiedencn Herecbniingen der zwei ersten Perioden in der' 

tlciic i \on Prof. Jh'rlJicau. ....... 40 

Ueber den Fihrist-el-olüin, von Prof. Flügel 58 

Ueber das Stammbuch des Ad. Olearius (vgl. S. 130), von Prof. Ilassler. 70 
Ueber (i ts rnrincr iiicv j)tische Hymnologium, von Prof. Scyffitrth. . 71 
Ueber [Vasif FIfeudi's kritiaehes Sendaebreiben an de Saejr, von Prof. 

Fleischer '. . . 105 

Literariaehe Mittbeilangen a. Neuigkeiten, von Prof. Fhiseker. . 106 
Ueber die <^)uelle der Darateilnng des Chriatenthoma im Dabislan, von 

Prof. Neumtmn. ......... 107 

l'eber die von ihm enlwuifene Stammtafel der arabischen Völkerschaf- 
ten, von Prof. WUttenfeld 108 

Ueber die im Orient gebrUuchliohe Fingerspraehe für den Ansdrack der 

Zahlen j von Prof. Rodiyer. III 

j 4 

€. für «^«a /fiAr 1846 

Ueber Sir W. Jones, v. GKR. Boffnunm 19 

\\ isseiisoliiiftlicher Jahresbericht, von Prof, Fleischer. ... 67 
L'tiber die orientalischen \A'i.N>.en.srhiiffen in den Vereinigten Staaten 

vüQ Amerika, von Prof. Edwards aus Andover 147 

Ueber Krij^jogaaÄra oder die Essenx der Opferwerke, von Dr. ITolttdm. 153 
Ueber die Bedeutung etymologiaeher Poraehoiigea in der ehineaiaeben 

Sprache, von Dr. Piper 160 



1) Jahresbericht d. Deatscbcn mor^^enl. Geaellscb. f&r d. 4. 1845. Lps. 
tu Gouiin. b. Brockhaus n. Avenarius. 184H. 

2) Jahresberichl d. Deutseben murgeul. GeseOaeh. f&r d. h 1846. Lpi. 
in Comm. h. Broekhaaa a. Avenanna. 1847. 



— VI — 

Seite 

Vt'her das Prakril - (iedichl SetulMindha, von Prof. Batfer. . . 175 
l»as Finnische Volk und der Ural-Altaifcbe VolkMtAmin, von Dr. KtÜ^nH* 180 
Ueber da« VerhaltBiM der annenUebeji Vebenelzung der Briere iW^ Una- 

Uag zu ih'v von Coreloii heranapegebenen syrischen Vcr&ion , von 

Prof. Fetertitaun ]^ 

Leber mexikaaiscbe Altertbümar, von Prof. SMftaÜll« .... 205 
Leber den Geaitiv in den dekhaslschen Sprachen, von Cand. Rost. . 209 
1)r«i Scarabaeen mit Königsnomen in dein Mu«eum des Bergrath« Schuder 

zu Jena, von Prof. Seyffnrih. , • , . . 218 

Chemiaehe Analyae eines fEalksteina aoa den Praphetaifriiben am Oel- 

berse« vo» Prof. Murdumd, 222 



Berichtigungen. 

JJ, III Z. 14 V. o. lies welchen statt welcher 

^ 3 8 V. tt. — Havath — Hmash 

— 10 — 7 V, o. — Sn4rea — ßndrm 
_^ _ 12 V. 0. Uffie f^i'« 
— — 14 V. o. — »ein — 

2 V. a. — Emiren — fnnrcii 

-* 11 — 9 V. 0. verteMmgeH wwdm statt vfracklim^m 
13 — 7 V. T>. ^ von statt hei 

20—2 V. u. — Duftes ist stall Duftes 

^ 31 12 V. u. — WM statt ffNt «w» 

^ 58 ^ 17 V. o. — festes— Festes ^ ^ 

^ 2 «. <^rOt ÄaO statt ^(Ot 

— 59 — 20 V. 0. — cu7r^? statt ou^rMj 

^ 90 — 25 V. 0. — Jacnfs — Jnnil/s 

123 — 7 V. u. — ausgerottet stall uusgcrottc. 

— 148 >— 3 V. u. ~ In BetrelT der 24 Blätter findet sich eine frühere 

Berichtigung von Tischendorf selbst in den Wienur 
Jahrb. d. Lit. Bd. CXIl. S. 42, wonach sich nOiir 
22 Blätter TorgefuBden haben.** 

— 150 — 4. V. n. — \jr^,^y^ ßt«" u^^j^ 
— 6 V. u. — Q^fsum Statt 27*'*»» 

152 4 u. 3 V. a. lies der Suren des Konms statt <f#s Kerms 

«_ 167 — 8 V. u. lies HnsbAn — HosbAn 

181 7 V. u. — nach gedenkt setze hinzu: P«. 29, 8. 

^ 192 7 V. n. ^ sind tms statt nus ateii 

_ 218 ~ l4 V. u. — Lcnnfj statt Kräng 

223 — 5 V. 0. — Kongtse — Kongese 

^ 225 — 4 V. 0. — ÄasM» — Steeves 

^ . ^ 1 V. u. ftiMm ~ Fofisr 

228 11 V, tt. — Beeves — Steeves 

^ 230 — 2 V. o. Topase — Troptf»e 

^ 253 — 10 V. 0. — wr — wie ' 

— 288 — 3 V. 0. — dt« — «ter 
_ — 4 V. 0. — der — dte 

312 14 V. u. — Philopatoren statt Philapatoret^ 

-.328«- 3f. e.-^ stttttl^ 

— 331 — 9 V. 0. — Auflehnung sUtt Anfehnwig 
^ 344 — 22 V. e. '-^ AMdsdbr^ ~ jyo»4<cftst/t 



ZeHscIirift 



der 



Deutsclicü morgciiläudisclien GeseUscbaft 



lierauKgegebeo 



von den Geschäftsführern. 



Heft !• 



Leipzig 1846 

in Coiniui&iioa bei Blockhaus und Avcnarius. 



▼ o r w o r t. 



Dia ▼or einem Jahre gestiftete Deutiehe raorgenlftndi« 
sehe Gesellschaft, deren erster Jahreshericlit gleichzeitig 
mit diesem Hefte encheint, hat in f. 11. ihrer Statuten eine 
Yoa ihr beranasogebenile Zeitschrift aDg^ltniligt Uoterhand* 
Inngen mit Herrn Prof« Lassen in Bonn hatten sehen firfiher 
zu der Uebereiokunft geführt, dass die ueue Zeitschrift sich 
an die von ihm redigirte, mit dem siebenten Bande absu« 
schliessende „Zeitschrift f&r die Knnde des Morgenlandes^ 
anreihen sollte^ Bald nach Orflndnng der Gesellschaft aber 
rieth, Herr Prof. Lassen als Mitglied des Vorstandes selbst 
dam, dem jungen Vereine in der Tersprocfaenen Zeitschrift 
m^icfast bald mn ordentliches Organ an geben» am so mehr, 
da er fttr die seinige auf den Charakter der Allgemeinheit, 
welcher jene an sich tragen müsse, jetzt noch vollständiger als 
firttiier Versacht geleistet habe. Nar ein anfäUiges Missver- 
atindnisa Uber diese Wendnng der Angelegenheit liess bei einem 
Theile der geschäftsleitenden Vorsteher den Gedanken anf- 
kommen, bis zam Erlöschen der Lassen'schen Zeitschrift die 
ihnen von Mitgliedern der Gesellschaft ankommenden Auf- 
afttae, aüt Anssddnss alles einer Zeitschrift Eigenthflmlichea, 
als „Abhandlungen und Mittheilungen der Deutschen mor- 
genländisehen Gesellschaft^ in zwanglosen Heften heraosau- 
gel^ , nm die noch aasser den Jährlichen Zasammenkflnften 
regr- wiaaenachaftliche Thfttigkeit der Gesellschaft eiaatweilen 
auf diese Weise zu beurkunden, — ein Ciedanke, der sich 
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den andern Vorstehern ebenfalls zu empfehlen wusste. (Daher 
der Amdmck: „Abhandlungen uod Mittheilungen ia dem 
obeDcrwShnten Jahreabniehte S. 70 vorL v. L Z«, wofllr oim 
9, Zeitschrift** ko lesen ist) Als aber genauere Erörterangen 
das wahre Sachverhältniss festgestellt hatten und zugleich 
da« Yerlaogen nach dem ErMheinen der Zeitschrift sich von 
allen Selten immer dringender ansapraeh, fiel Jene Idee ▼on 
•elbet hinweg, das bereits Gedruckte wurde f&r das erste 
lieft der Zeilschrift bestimmt, die tiewUhr für dieselbe bis 
auf Weiteres von den nntenseiehnetien Vonlehem übernom» 
men, einiges^ Allgemeine fiber ihre EiurH^tung yerabredet, 
der bnchhftndleriache Vertrieb dem auf dem Titel genannten 
Commissionär, einem MitgUede der Cxesell&chaft , übergeben, 
die Entscheidung über einige andefe wesentliche Punkte aber 
den in Jena venammelten Reptisentantan der Gesellachaft 
Torbehalten. Das Ergebnis» ihrer dessfallsigen Beschlfiase 
wird in dem nächsten Hefte mitgetheilt werden. 

Diess die ftoasera Verhältmiaa, unter welchen die Zeit- 
•chrift entatanden ist und in*a Lebui tritt, lieber ihren Plan 
können wir kurz sein. Wir beziehen uns in allem Wesent- 
lichen ausdrücklich auf die leitenden Ideen, welche im Ein- 
gänge dea ersten Bandea der Zeitschrift für die Kunde den 
Mergenlaadea dargelegt aind. Qeatfttit und getragen toa einer 
ganzen Gesellschaft und darunter von den Mitarbeiten jener 
Zeitschrift selbst, hoft't die gegenwärtige den dort entworfenen 
Plan vollatftndig und nachhaltig attasufilhren. Dabei fordert 
Ihfe beaondere Natur und Bealimmung auaaer der Aufoahme 
von Gesellschaftünachriciiten u. dgl. eine grössere Ausdt hiiung 
und Mannigfaltigkeit der literarischen Notizen, Anzeigen, üe- 
beraichten und kuragefoaaten BeurtheilungieD» Schriften, die 
ntnn una su diesem Zwecke suachickt, aollen — inaofem ale 
in unsern Bereich gehören — sobald als juüglich besprochen 
und dann der Bibliothek der Gesellachaft übergeben werden. 
Hiermit aind m verbinden: Cerrea p ea de na- Artikel und Be* 



flehte üImt die gegenwärtigen Zustande des Morgenlandes, 
namentlich über die Entwicklung seiner Beziehungen zu Eu- 
ropa nnd die Arbeite%lind EotdeekmigeD dort wohnender oder 
reifender Emropfter. Wir stecken die Grenzen hier ahsichtÜek 
nicht enger ab, wohl wissend, dass das geistige und wissen-. 
sehaftÜche Leben, mit dem es die Zeitscbritt zunächst an 
than hat, durch tausend sichtbare nnd nnsichtbare Fäden mit 
den Dingen der Anssenwelt snsammenliingt nnd davon bedingt 
wird, so daSB sich die wahre Kinsicht in jenes Leben von 
der Keontniss dieser Dinge nicht trennen lässt. Einige unserer 
coxrespondirenden Mitglieder, die theila ImMotgenlande selbst, 
thelk In dessen Nfthe leben, haben uns in dieser Beslehnng be- 
reits die erfreulichsten Zusicherungen gegeben, deren Erfüllung, 
zusammengenommen mit der besondern Beihülfe einiger ordent- 
lichen Mitglieder, uns in denStand setaen wird, nicht bloss dnrch 
Znverlissigkeit, gute Auswahl nnd ansiehende Darstelinng, 
sondern auch durch Neuheit der Nachrichten unsere Zeitschrift 
ihren ausländischen Schwestern alimülig gleichsustelten, imVa- 
terlande selbst die Theilnahme an ihr aber den Kreis der de» 
Seilschaft hinaus zu erweitern und aneh die Blicke der Staats- 
und Geschäftsmänner auf sie zu lenken. Man wolle übrigens 
gerade dieses erste Heft in seiner zweiten Abtheilung nicht 
eis eine Probe von dem betrachten, was wir nach dieser Seite 
hin ktlnftig za leisten hoffen ; denn bei der Schnelligkeit, mit 
welcher nach Fassung des entscheidenden Beschlusses das 
Heft vervollständigt und abgeschlossen werden mnsste, um es 
der Versamndnng In Jena noch vorlegen an kdnnen, war es 
nicht möglich, jener Abtheilnng die Reichhaltigkeit zu geben, 
welche in unserem Plane liegt. 

Was die Art nnd Weise des Erscheinens betrifit, so wer- 
den einzelne Hefle, durchschnittlich yon der Stftrke des ge- 
genwftrtigen, in Zwischenräumen von etwa zwei Monaten auf 
einander folgen, ohne vor der Hand an bestimmtere Zeitbe- 
diiignngen gebnnden w sein, jedoch so dass Innerhalb eines 



Jahres — von jetzt an bis Ende 1847 — l>e8Umint sechs 
Hefte mit fortlaufenden Seitenzahlen encheinen, welche zu* 
samnien einen Jahrgang hilden und deren letztem ein Ge- 
sammttitel beigegeben wird. 

SchliesfiUch empfebieo wir unsere Zeitschrift aiieo de- 
nen, welche von dem Jetzigen Anfichwnnge der moigenlftn- 
disehen Stadien in Deutschland irgendwie herflhrt werden 
o^er selbstthätig daran Theil nehmen, zu geneigter För- 
derang. Wohl wissen wir, dass sich zur vollständigen 
Ldsnng der Aufgabe, die wir uns hier stellen, noch manche 
günstige Bedingungen vereinigen mfissen; doch das Wich- 
tigste iät ja schon gelungen: die Verbindung der edelsten 
Kräfte des deutschen Orientalismus zu einigem, wetteifern- 
dem Vorwärtsstrehen und der Anschluss so mancher wackem 
Männer des Auslandes zu gleichem Zweck. Was so begon- 
nen, trägt die Bürgschaft seiner Zukunft in sich selbst; und 
ist manches Andere bis jetzt nur Wunsch und Hoffnung, so 
wollen wir diesen Idealen durch den Realismus der Thatsachen 
wenigstens eine immer festere Unterlage bereiten. 



Rödiger 




Pott 




in Leipzig. 



üeber eine zweite Sammlung Aethiopisclier 
Handschriften in Tübingen 

VM II» V« Bnralil. 

Das einst »ogennnnte Land des Priesters Johannes tritt 
seit den neuesten Zeiten immer vollständiger an das Euro- 
päische Tageslicht, als geschähe dies auch xu d^m Zwecke 
dUmit ganz dentlich werde ob es Doch das Ton nnserm Mit» 
telalter gepriesene gliick^aelige Land sei oder nicht. Alle 
Wege durch die man zur vollkomninern Kenntniss dieses 
Landes nach seiner jezigen and seiner ältern Lage gelangen 
kann, lavfen uns immer enger snisammen, wiewohl die einen 
schwerer zu gebrauchen sind als die andern. 

Zunächst ist es ein Glück dass dieses Land in den 
neuesten Zeiten von Europäern der niannichfaltigsten Art, Hei* 
«enden und Naturforschern, Gesandten mit Ihrem Gefolge und 
GIück&>rittern, SendhoUn evangelischen und rr)mis( hen Glau- 
bens durchzogen und durchforscht wird. Wenn noch Bruce'« 
Reiseheschreibung Im Torigen Jahrhundert von vielen und 
sumtheil recht achtbaren Männern für halb mährchenhaft 
gehalten werden konnte, so ist das iingrossen nur ein Zei- 
chen wiewenig man damals Abyssinien in Europa richtig 
würdigte i denn aar Rechtfertigung firace*s haben die nenern 
Reisenden wesentlich beigetragen. Dennoch ist nicht an 
liiugnen dass jener Schottische Reisende den Verdacht gegen 
seine Darstellungen wenigstens theiiweise selbst verschuldet 
hat: wer seine Welse etwas näher prält, wird Ihn nlchtnor 

1 
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etwas selbftnihmredig sondernavch etwas leicht und lose 
finden; und weau solche Leichtigkeil im Leben besonder« 
einem Reisenden wie damals Bruce war in den unwegsamsten 
und gefahrvollsten Gegenden der Erde xu dem besten Mittel 
sich glücklich durchzuschlagen werden kann, so wird sie im 
' Urtheilen dagegen nur schädlich wirken. Wie mangelhaft 
troz aller gesehmäckten Darstellung namentlich die geschicht- 
lichen Berichte in Bruce's Werke seien, wird unten an einem 
einleuchtenden Beispiele dargethan werden« 

Um desto befriedigender ist die „Heise in Abyssiiiien'^ 
von unserni Deutschen Landsmanne £duard Rüppell, ein Werk 
nichtnur ans länger fortgesesten anstrengenden und gewis- 
senhaften Untersuchungen aller Art hervorgegangen, sondern- 
auch voll gesunden nüchternen Urtheiis frei von falscher An- 
massung und in jener ruhigen Fassung gehalten welche allein 
sich für beschreibende Werke ziemt. Das im Jahre 1S29 
vorausgegangene Werk desselben Reisenden über Nubien ge- 
nügte zwar der streng wisfienschaftlicben Darstellung noch 
mehr, indem es sich gana frei hielt von der Beschreibung der 
mehr rein persönlichen elnaelnun Eindrficke und Empfindungen 
oder gar der winzigen Tagsvorfälle womit smicle neuere 
Europäische Heisende ihre Leser zu unterbaiten sinnen, nur 
dem nächsten Augenblicke und dem gesunkenen Geschmaeke 
abgestumpfter Leser zu dienen begierig, vergessend aber was 
die Wissenschaft fordere und was die strengern Leser. Wenn 
Jedoch das Werk über Abyssinien wieder mehr eine Be* 
Schreibung einselner Reisetugu und Reisevorfillle gibt, so kann 
das bei einem verhiltnissmttssig noch so unbekannten Lande 
als Abyssinien ist leichter entschuldigt werden; und auchso 
überwiegen die aUgemeinern Bemerkungen welche das Werk 
enthttit weit die Auseinanderaexung rein persönlicher Bege|^ 
niese. Dazu holt der im Jahre 1840 «rseMeuene 2te Band 
des Werkes aueh in der wissenschaftlichen Seite welche 
dem Verfasser ansick femer iiegt, in der sprachlichen uad 



gMdlIciltiklMii, inaii^liM Aaeh was In daia 1^ bmn^gege-* 
b^nen mieti Bande, mangelhafter blieb. 

Noch mehr als von Räppell sollte man voa iiem Werke dm 
Major Harri« erwarten welches in 3 Bänden xu London 1844 
ereehlan 4a der Verimer d^feelbea an der £piiie einer 
xablreidien nnd gldnsenden Englleehen Gesandtechäft an den 
liot des Königs von 8hoa und £fa^ Ankol^ar reUte, In 
dieieai Lande mit allen HlUfsmitteln £nro^iiicher Bildung 
Kaoat and CJntefaaebnng woU' verseben etwa anderfbaJb Jahre 
- lang sieh attfliMt und daan vtm einen auserlesenen Kreise 
KurupHiäcli gebildeter Gelehrten unigehen war. Und iiider- 
that kann Bian die bedeutenden Dienste niebt verkennen 
welebe sein Raisewerfc dar Wissenschaft im weitesten Sinne 
des Wortes geleistet hnt. Insliesondere ist es kein geringer 
Vortheil dass diese £nglische Gesandtschaft einen bis dahin 
fest anbetretanan grossen Tbeil des alten Aetbiopiens sani- 
efilemnaie niber nntefsacbt bat. Braee Rftppell und die 
meisten andern unwiehtigiem Reisenden hatten Abysslnien 
nördlich vonMassova und Arkikoaus betreten, waren dann über 
Axnm and Adova aOdwestJteb bis Goodar vorgedrungen, von 
da aber wenig ireiter gagea Sttdea gakommeii« Dia £ng|iscba 
Gesandtsebaft dagegen , dem Wege des vor aiebrem Jahren 
nach 8hoa gekommenen Mihitionars Krapf folgend, betrat 
von der Bay Tadsbu» ans sttdwcatlich von der Strasse Bab- 
elmaodeb das Land, tbersdurltt den mit deiii NU in Mtmp 
Verbindnng stehenden groam BinnenflusB Haoash , oad 
durchstreifte weit und breit in Wegen nie von einein Euro- 
pttiaebeK Fasse berllbrt die südlicheo Länder wohin nur die 
Herrschaft des Königs Sdbela - Sel^ie reMt Es b«t sifib 
so glücklich getroffen dass Aatbiopien in dar oeuesteii Zelt 
•owohl im Norden als tin Süden Enropäiseher Untersuchong 



1) unter der Aufschrift: the HigklnniU of Aethiopia, by M^or W. 
Cornwillis Harris. 
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lieh geöffnet hat, w&hrend freilich viele Gebiete dieses weiten 
Gebirgslandeü bisjezt noch garnichi von Europäern betre- 
ten oderdoch nochnicbt beschrieben sind. Wenn wir indese 
insofern dem Reisewerke Harris* ein wahres Verdienst an- 
schreiben, so rnüissen wir von der andern Seite gestehen, dass 
es von dem was es hetn sollte weit entfernt geblieben ist. 
Ich will hier absehen von der sprachlichen Seite des Werket 
welche giftnzende Schwftchen darbietet, weil der Verfasser 
sich anstellt als verstehe er die Landessprachen und daher 
unter an dorm sogar jeden Eigennamen erkJäien will, während 
die Sachverständigen- wohl wissen dass in jeder Sprache 
nichts so schwer richtig an verstehen sei als der nrsprttngliehe 
Sinn der Eigennamen, nnd während wiewenig der Verfasser 
von den Literaturen und Sprachen des Landeü verstand sowohl 
sonst Überali leicht erhellt alsaucb unten an einem betondem 
Falle deutlich gezeigt werden soll. Aber dass der Verfasser 
sein grosses Reisewerk mehr in einem leichten novellen- 
arügen Gewände als in wissenschaftlicher Strenge, mehr 
in anlocken sollenden Bildern und anmuthig* umgrenaten Ge- 
schicbtchen als in tiefer eindringenden und erschöpfenden, 

slraÜer und siclierer gelmltenen Darstellungen gibt, ist ein 
trauriges Zeichen wie stark zwei völlig unverträgliche Mächt^ 
die Wissenschaft und der Romanaauber, jeat auch in dem 
ernsten England sich durchdringen wollen, und daher eine 
Verfehlung an der Wissenschaft welche durch die Wid- 
mung des Werkes an die erhabene junge Königin Victoria 
•chwerlich entschuldigt werden kann. Auch alles Wissen^ 
schaftliche kann anmuthig gelehrt werden» aber nicht durch 
ihm fremdartige Zusäze. 

Zu diesen wichtigen Reisewerken (die schon von Hüppell 
richtig gewürdigten unbedeutendem Werke der neuesten Zeit 
übergehe ich) kommen nun noch die Berichte der verschte* 
denen Glauhensboten welche in den neuesten Zeiten zuerst 
von Evangelischer dann auch aus ähnlichen Gründen wie auf 



ifon SAdtMiaaele von Rdmiaclier Mt« am in Jen«! w#il« 

Land gesandt sind. Die bescheidenem Berichte dieser Män- 
ner füllen manche in jenen Werken offene Lücke aas, Ja 
lia haben lalbst oft den enteD and den zayarlässigsten Stoff 
fUt die weitem Untemchnngen der eigentlichen Reitenden 
gegeben. Es sind dies die Berichte von Gobat, Krapf, insbesoti- 
dere auch das von Dr. NitjMch in Bonn herausgegebene Werk 
Uber die neneete MiMiooireise Iseobergi *)> einige Be^ 
rielite d* Abbadie*« habe ich im 5ten Bande der Zteebr. für die 
K. d. M. näher gesprochen. Durch die Bemühungen solcher 
Männer haben, wir sodann auch da» zweite Hülfsniittel er- 
iialten welelies nna rar Erkenntniu jenee Landes dient, die 
Alterthfimer« Zwar dae Werk Harrie* lehrt an« garkeine 
eigentlich so zu nennende Alterthümer kennen, und vielleicht 
finden sich solche im Süden überhauptnicht, da nach allem 
Wae wir iuejeat wiiaen nor ven dem Reiche Axam*s im Nord- 
eclen die alte Bildung and Kvnst Aetbiopieni ausging. Salt 
dagegen und nochmehr Rüppell haben bereits einige höchst 
merkwürdige Alterthümer Aethiopiens kennen gelehrt, aus 
denen wenigstens soviel scbon jest deutlich erlmlit dass Ae* 
tbiopien Iftngst in vorchristlicher Zeit eine eigenthfimliche, 
aber doch eine Semitische und daher von der Aegyptisch- 
Nobiscben Bildung ziemlich verschiedene Kunst gehabt haben 
mnas. So sind awar auch dort Obelisken gefondeo, aber 
diese beben eine etwas andre CSestalt als die Aegyptlschen 
und zeigen auf ihrer Oberfläche statt einer bedeutun^voUen 
Schrift nur gleichgültige Zierbilder. 

Doch es sollte hier vielmehr ein drittes Httlfsmittel zur 
Kenntnisi Aetbiopiens besprochen werden, dessen Herbei- 
srhafTun^ man grösstentheils ebenfalls jenen Reisenden and 
nochmehr den Missionarien verdankt, die Aethiopibche Li« 
teratnr. Ihre Scbftse treten in der neuesten Zeit in einem 



1) doch ist mir dies«« noclioicbt anher bekannt geworden. 
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Uiifenge li#rviiry voo w^ehm Ludolf vor aodcrtlNilb Jakr- 

bttttderten noch keine klare Vuri»tellung haben konnte. Im 
5feeii Ude Aet ZeiUchr. vom iahre 184^ habe ich eine erste 
Samtuliiiig Aathto|^ii«lMr Hundaehriftvii oihar beichriebwi» 
walehe der Minionar Dr. Krapf nauh Württenbarg landta. 
Ich wunste daitiaU nochnicht, daäs Rüppell in seinem Rel- 
aewerke auch anf die von ihai aaeh Fraakiort gebrachten 
Haadaohriltmi viellach Rüeksicht nehme and eine käme 
sübreibting derselben gebe welebe indees iebr Maag^baft 
und theilweise «nriuhtig ist; einige Stunden die ich im vorigen 
Uerbete hei eintägiger Anwesenheit zu Frankfart auf ihre 
Untersnchung verwenden konnte, gaben mir eine etwae nttfaem 
Ansidit Ebenso war mir damals die Besobreibnng «weler 
Icleiner Petershurger Samminngen unbekannt welche der Aka- 
demiker Dr. Dorn gegeben hat ') und worin man besonders 
dA» an» einer Handschrift mügeflieiltn yeiaeitthniM eine« 
lCloBter'<^ Bibliothek von 39 Bünden mit Nnzen vergleichen 
kann. Üa» \ ers^eichniss lerner Ton 110 Aethiopischen und 
Amharisciien Handaehriften , welehes Üarris im Anhai^ an 
seinem Reisewerke gibt, ist ihm obwohl er nieht sagt woher 
er es habe gewiss von Dr. Krapf in Bhoa mitgetheilt, da ee 
mit dem kleinern Verzeichnisse von 62 Handschriften weK 
ehee ich naeh Kra|>f s flrtthern Untenaehnngen im Jahre 1843 
bekannt machte«)» wesontlhsh flbereinstimmt; enthttlt aber 
eine solche Floth der entstellendsfen Druckfehlto, dass ee 
nar von einem ganz geübten Sachkenner zu gebrauchen ist. 
Jost lüge ich die Beschreibang einer zweiten Snmmlnng hinan, 
welche von demselben «benso imermlldetMi fib geeehiekten 



1} in dem Bolletifi der Petertbnrger Akademie vom 26sleii M« und 
36tten October 1837. 

2) Zisehn t die Ii. des M. 1643 S. m^m» ^ElBi8• SehrelMWder 
darin werden nnlen verbessert ; ich bemerke hier noch dass bei IVr. 9 für 
Tabita zu lesen ist Tebaba d. i. Weisheit der Weisen, also ein pbilo- 
sojkbisches WerL 
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Missionar im vorigen Herbste (1844) nMh Tübingen gesandt 
und für die Tübinger UniTersitäts - Bibliothei^^ angekauft 
wurde* Dieee Handaehriften winden von Kra|il nicht» wie 
die dar eraleo' fiammlang, in Shoa» aondern in Tigr6 er* 
worben, als er ans jenem Reiche durch die Ranke der Missio- 
narieii der. Römi&chen Kircbe vertrieben nocheinmal Tigre 
wmi kirne Zeit liesnehte. Naehdem er nnd iaenberg jeat 
aaeh ana dieaen Tiietle A«tfaloplena vertrieben iaf, wüd dieae 
Quelle Kor Kenntnis« des Landes und Meiner alten Literatur 
zu gelangen wohl für längere Zeit verstopft seyn; und wir 
h ab e n deahalb deato mehr die Werke an lieaehten welche 
WM wlhrend der gflnatigen Zeit sngekemnMn aind. 

Nehmen wir die Spuren der bisher bekannten Werke 
Aethiopiachar Literatur zusammen, so können wir gegenwär- 
tig achon gegen 200 aoleher Werke nennen; und daaa dteae 
Znhl den fanaen Umfang Jener Literatur trefl», iat nnwabr- 
scheinlich. Noch sind viele Klöster des Landes in unweg- 
samen Gegenden gamicht untersucht; manches nicht unbe- 
dentende Werk mag aeitdem das ganae Reich in die äuaiente 
Zerrittnng gerathen Ist na ariiwer sngängliehe Orte vei^ 
schleudert seyn ; und am merkwürdigsten ist die in trana 
Shoa verbreitete daher von Krapf und Harris ^) gemeldete 
Aiaahriebt, dnaa im man Jnbrh. ala 4er wilde falteiashe 
Kftnig CIrAnge von AM mit aeinen Horden Aethlopien tber* 
«chwemrote, eine Menge Bttcher mit andern kirchlichen Hei- 
Ügthömern naoL den Inaeln dea Seea Zoai in dem damak 
von Aerii ioy s e n gnna aligeriaaenen noeh Jeat elwiatlichen 
Reiche Onrdgoe geflttehtet seien und doit noch jezt «ufbe- 
wahrt werden. Kein Europäischer Fuss hat bisjezt dies von 
wüden Galla^a nnd Mnbammedaoem omscb wärmte christiiohe 
Reieh nahe nm Aflquator betreten, noeh weniger hat Jenmni 
Jene Nndmiaht heatMigt oder widerlegt: doch liegt an Ihrer 



1} Ton. a p. 74. 
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Richtigkeit m sweifeln kein Onmd vor, und vielleielit fttoden 

sich gerade dort noch niRfiche altere Werke welche seit der 
fnrchtbareD ZerstÖning des nördlichen und mittlem Aefhio- 
piens im t6ten und I7ten Jalirli. (denn das jert bekannte 
•Sdiiehtte Reich ShoA Inf ehedem etwa in der Mitte dei 
ganxen grossen Heiches) sonst verloren gegangen sind. 

Was den Inhalt dieser Litaratur betriffit» so getraue ich 
mir zwar nach den mir bisjest nftlier 1>ekannten Werken nicht 
zn behaupten, das« in ihr etwas anderes als eine rein christliche 
und zwar monophy&itiscbe Literatur zum Vorschein kommen 
werde. Dazu stammen die meisten Jezt sich vorfindenden 
Bficher erst ans den lezten Jahrhunderten vor der Ad^lischen 
Verwüstung als dem Zeitalter welches die lezte Blüthe der 
Aethiopisclien Literatur zur Reife gebracht haben niuss; so- 
wohl was jünger als was älter als das 14te und 15te Jahrb. 
ist, findet sich selten ; und eine tiefere Untersuchung wfirde 
es zuvor fordern auch nnr annähernd zu bestimmen welche 
Bücher schon in den Jahrhunderten des frühern Mittelalters 
wirklich in Aetbiopischer Sprache vorhanden gewesen. Den- 
noch leidet es keinen Zweifel dass wir wünschen müssen 
diese Literatur in ihrem ganzen Umfange zu erhalten. Ich 
will hier nicht von den Arten des Nttzens reden, welche 
man leicht nach dem schon sonst aus ihr bekannten von 
ihr erwartet: liur auf einige bisher weniger beachtete Ge- 
genstände möchte ich hier aufmerksam machen, um den Eifer 
d^rer zu spornen welche künftig in den Afrikanischen Bergen 
nnd Einöden noch Aethiopische Handschriften suchen sollten. 

Einmal wird es !>ei genauerm Untersuchen doch noch ge- 
lingen gewisse Ueberbleiljsel des uralten ITRidenthums dieser 
Gegenden in der Literatur zu finden und auch daraus die 
Frage nach den ursprünglichen Einwohnern Aethiopiens «u 
lieantworten. So findet sich in der unten zu beschreibenden 
Handschrift des Werkes Savasev ein doppelter Sfaiimihaum 
der Aethiopischen Kaiser mit einigen geschichtlichen Bemer- 
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ksngMiy und es leaehf et bei niberer Apakkt ein daet der eise 
mi rein .chriitlielie der aiidfe en mprüiigiieh heidiiiiciie Stoi« 

sich anschmiegt. Nach dem einen stammt das KRiserhaus 
▼emitlelat der bekannten Ableitung von einem 8ohne Salo* 
OMi'« snieBt TOB Adam aelbet ab, gans nach bibHiehen Be- 
griffen. Naeb dem andern aber steht ein König Arvae d. i. 
Sckfange an der Spize , und noch weit später erscheint in 
der Königtreihe zweimal ein gleicbaamiger König Arvae des- 
•tn tiglidie Nabnmg« ane 10 Stiere^ 10 Kttben. and 30 Seha- 
fen beetand. Die Handscbrifi- ist leider gerade an dieser 
Stelie lücken- und schadhatt geworden: soviel ieuchfet aber 
eindass pnter diesen ^hlangenkönigen nnpriinglicb nor faeid- 
inache Qütfer gemeint gewesen seyn können welobe in der 
Uraeit als die Beherrscher des Landes gedacht wurden. Da- 
mit stimmt nun merkwürdig überein dass noch die neuesten 
Reisebesebreiber in einigen entlegenen G^enden Aetbiopient 
heidnische ScblangenTerebmng ▼orgefnnden haben >)* Von 
einem solchen Anrae hatte nnn »war iracb Ludolf durch sei- 
nen Aethiopischen Freund gehört, aber wenn er noch zwei- 
CtHe ob damit niebt der biblische Satan gemeint sei lo 
sehen wir nnn flbenBeogend wie gmndkw diese Vermotbang 
sei und wie gewiss wir hier einen Rest des alten Aethiopischen 
Heidenthoms mitten in der christlichen Literatur erhalten vor 
ms babea. Man kann sieh also die Sache aar so denken, 
dnea die beidniiehen Könige Aethio|piens ihren Ursprung von 
deji Landesgöttern ableiteten und dann auch manche christliche 
Könige diese freilich für sie wenig passende Ableitung ihres 
Qeaehleebtes beibehielten. 

Zweitens können wir, dass schon vor den Zeiten des Cbri- 
stenthumes in Aethiopien eine höhere Bildung und Kunst vor- 
banden gewesen seyo mnss» auch ohne weitere ausdrficklftcbe 



1) vgl. Harris T. p. 50. 

2) Hi»t. a«Ui. 3, 3, 4 — 6 vgl. 2, V, IH. 
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IMdwig am gesrusM Zeiebeii d«r JnigMi Literatur wUmA* 

men. Zwar erstreckte sich da» alte Reich von Akäürii als 
d€r 8iz dieser Bildung alleo erkennbaren Spuren smfolge bei 
iv«iteni nidil soweit ah dia mm gewSliMlieh bekaniitea Gran* 
Ben Aatbiopiaiiiiu Wir wiiaan Jeat aas alnaat baitimnitan 
Zeugnisse ') dass die südlichsten Gebiete des ehemaligen Kai* 
«erreiches wo Christen wohnen, wie iilnarca and KaHa (daA 
wabra Vaterlaad daa Kaffi»a*a), ant ipftt aad swar rain dorob 
Waffengewalt satii Cbriitentbama gebraebt tiod; Abnlicbai 
wird mit den mittlem Gebieten des grossen Landes der Fall 
gewesen seyn. Das höchste Gebiet Aethiopiens Samän, das 
ValarhMl daa jaaigan Wütbrieba Ubia io Tigre, wail im 
Norden Ton Shoa gelegen, mnsa oiatt die sidliohita Grenaa 
de^ Heiches von Aksinu gebildet haben, da seine Name selbst 
■oviel als Hilden bedeutet ; ähnlich wie der indiscba Dakbaa 
Mcb immar dnreh caiiiaa Namen bowalat dam or einst sii«i«> 
lieb Tom Brahmaaonlando lag. So geataltet sieh aas dia Go> 
schichte des Chnsteathuines in Aethiopien ähnlich wie im 
wMmkßkkrigen Enro^: anfangs anf das Gebiet zwischen Ua- 
arilaen «nd Saattta nait Afcsam ala Haaptstadl; basebrünkt and 
hier mit ^ar altbargabraefaten Talksthttmliebeii Bildung sieh 
verschmelzend, breitete es sich erst allnmhlig durch VVatfen* 
gawalt Uber weile Gebiete bis sam Aequator hin aas, wnnia 
daa aaglaich am Mittal Air waltliaba Hairsebait and ZarsMi* 
rangslast^Terwildaite aber «bau dadurch l i a aMLi unliailbarar «ad 
gerieth auch durch diese scheinbaren 2Siege in den traurigen 
anstand w^in wir as dort jaat arbÜiokao. Allein eben in 
jenem engern nordwastlieban Gabiata mnm ainst aino böliara 
Bildung auch der Literatur geherrscht haben: darauf weisen 
alle Zeichen curiiek, ja schon aus der sehr eigenthiimlichen 
AartitopiaehanMirift liaat sich dies aiasbüassan. Oiaaaßebsift 

1) in der obeo gwamtMi Hsadnehrift des Savasev hei dem Leben des 
Kaisers Sherlsa - Dcngel , in dessen 21slen Jahre ^närca chrUÜieh worde, 
d. i. 1568 s. Ch.; vgl. Ludolfi kift. 1, 3, 18. 2, 4a 
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nimlich iit zwar in allen mir 2U Gesicht gekommcoen Uaiid- 
MhriftMi aioh weMtHeb gldeb : nur nllmftUig etwas flüebtl git 
wwdmnl «rMheiaea ihre eioimil f«af<(»b«iid«i Züge in «infgett 
Haodüchriften. Dennoch aber kann man aus vielen Gründen 
alt gswiw anaahinea dau tia aintt die niannichfaltigsten Wadi- 
m1 daMhlki; ab la daa groiiaii achlaakaa Baabstabea anmt 
ilia Vaanbaleliaa hHnrakaniea , daaa diese allmftlillg auf die 
bunteste Weise mit den Zügen der Buchstaben selbst eng ver- 
scUnagan aad ao die jeaige nicht einfiieha sondaro höchst 
nwuiBiohfBah aasgebildeta Schrift barvorgiDg. Eine Zeil wa 
die Sebrift ia demselbeQ Lande viele «ad starlie Verflnde- 
rnngen dnrchlftuft, muss immer auch eine Zeit ihres häutig- 
slea Gabnaehes, folglieh aiaas regaa liteiaristhea Schadens 
and Labeiis sajn: nui waldias war aan ia Aetbiopian diese 
Zeitf was mirde damals d<irt geschaffen, ehe die Landes* 
Schrift in die starre Gestalt überging welche sie in allen jest 
gaiaadenaa Handscfaffiftaa trigtl wind man noch aasier den 
I ns s biÜ len aaeh Handsebriftaa fiadaa in denea elae Altera 
Schriftart wie aas etaeai Zettatter erseheiat w« Aethiopien 
auch in der Literatur noohoicht so erstarrt war wie seit dea 
lealen Jahrbaadertanf 

fiben dies Mitt aaa aadlieh aaf die Frage «W die 
üammtgeschichte des Christenthames ia Aethif»pten; und noch 
, ist das Häthsel nicht gelöst wie die Kirche jenes weiten 
Laadas asttiniaiBt daai gaaaea Volke in dsn llberaus ba» 
jawaaennweithen Znstaad bacabsinkea kannte in dea wir 
sie jext «eheti. Nicht almb m dort der Kirche an Macht 
nad iujnfluKs gebrache: diesen hat sie hioreicbend, und den 
saügen Zastaad mm iüos^er- «nd KlMsheabemebaft den viele 
Daolsabe Jeat bei ans sslialicli barbaiwUnsolMa« kann man 

dort l;in;^^8t. verwirklicht sehen. Auel» nicht abob es dort 
an Dogmatik und Gifmhensworlen fehlte: nicht ein Kalb 
Wird dort gascbiaebtet nasser iai Nanian der Dreielaigkait, 
«nd der dog ia ni isebap Streitigkaltan» dieser aasetlesenan Last 



sovieler NeudentsdieD, ist dort eine itet« Fülle. Aber dies» 

herrschende KiiThe hat das gaii/.e ihr hlind ergebene Volk 
10 furchtbar verderben lassen, das« Rfippell unter allen etwas 
hervomgeDden MAnnern, Laien und Priestern, kaam einen 
oder swei antraf die aueh nur einer gans gemeinen EUirbar» 
keit des Lebens fahi«: waren; und wie in anderer Hinsicht 
unsre Hengstenberge, so tbätea auch unsre französischen und 
dentsehen Fleischesbefreier am besten simmtlieh naek Ae- 
thiopien ansssnwat dern wo sie ihre Trttnmereien über Elm 
und Besiz bereite vulJ kommen verwirklicht linden würden. 
An diesem wie es scheint unheilbar gewordenen Verfalle der 
sittlichen und daher auch der vollüichea Macht Aethiopiens 
tragen nnn freilich swei geschichtlich leicht erkennbare 
Ereignisse viele Schuld: die Muhammedariij^clie Eioberun^ 
in der ersten Hälfte des 16ten Jahrhunderts welche wenig- 
stens einige Jahre lang dem Lande tiefe Wonden schlug, vnd 
nochmehr der Einfall der Jesuiten weiche auch dort hervor» 
gerufen haben was sie überall wo man sie einmal aufnimmt 
hervorrufen mtissen, nämlich ihre eigne Vertreibung, aber erst 
nachdem sie das Land welches sie endlich ansspeiet völlig 
verwüstet und vielleicht für viele Jahrhunderte vemieblet 
haben. Allein sovielanch diese beiden Landesplagen seit dem 
löten Jahrhunderte dort geschadet haben: dennoch niuss das 
Christenthum dort schon lange vorher tiefer gesunken ge» 
wesen seyn, weil sonst auch jene beiden Uebel nicht soviel 
geschadet haben könnten. Und doch hat Aethiopien seine 
eigenthümlich christlichen Heiligen aas einer bessern Seit, 
seinen Tekla-Haimanoth und andre unstreitig einst grosio 
Helden der Religion. Welches ist also nüber betrachtet der 
wahre Verlaut seiner Geschichte seitdem es christlich wurde? 
Die Beantwortung dieser Frage, welche Ludolf schon wegen 
der Dflrftigkett seiner Quellen kaum entfernt verauchen 
konnte, Ist «war auch nach den jext erSflTneten reichern Quel- 
len sehr schwer: doch kann sie je/.t wenigstens richtiger 



— 13 — 

aU snr Zeil der Scaliger und Ludolfe verweht werden; uad 

einen eigenthüiulichen Vorssug Wttrde die Wiederherstellung 
einer Geschichte de» christlichen Aethiopien auch dadurch 
lieiiuEea daee dort dat eiasige Reich iet in welchem sieh eiAe 
MoBophyeitieche Kivebe «tete hemehend erbaltea hat. Hoffen 
wir aUo da&A die eröffneten Quellen aller Art bald immer 
volUtändiger benuxt werden ; und einen kleinen Beitrag dazu 
mag aacfa dieeor Aofeaz geben* 



Die Handschriften zweiter Saminlnng welche Dr. Krapf 
nach Tfibingen gesandt hat, sind sftmmtlicfa In demselben Zu- 

btande in welchem sie in Tigre angekauft wurden hieher ge- 
kommen, und haben insofern einen höhern Werth als die 
der ersten Sammlung* leb gebe von ihnen hier nnr eine 
kurze Beschreibung, wie es mir Jezt die Zeit gestattet; und 
befolge dabei dieselbe Ordnung welche ich bei der vorigen 
Sammlung einhielt. 

1« BIMiMlie JBftelier. 

f. SiraAA (Ms. aeth. 19). 

Diese Aufschrift ist ungenügend: der Band enthält vorn 
das apokryphische Buch Sirakb's, hinten das kanonische der 
Sprüche Salomo's, da bekanntlich in dem altchristlicban Ka- 
non gewÖbnllch alle Spmcbbücber nfiher verbunden wurden. 
Bei den eigenthümlichen Verhältnissen in welchen der giie- 
chische Text dieser beiden Häcber uns erhalten ist, muss 
nnt oino altftthiopiscbe üebersoauDg bei ihnen sehr will- 
kommen seyn ; und da die englischen Bibelgesellschaften nie 
Uebersezungen apokryphischer Bücher drucken lassen, so ist 
wenigstens für die Aethiopische Lebersezung des Buches Si- 
takb nicht solmld ein Druck an boftem Vorliegende Hand- 
schrift ist daxu siebtbar eine sehr alte, obwohl Ich keine 
Jahrsah] in ihr finden konnte. Wie nüzlich die Vergleichung 
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4er biBjmt' noelinl« bemisten ja kaum gekanaten Aethiopl* 

sehen üeberseznng dieser HOcher sei, mag hier an dem 6inen 
Beispiele Sir. 50, 25 f. gezeigt werden. Hier nennt Sirakh 
alt ibiB veriiaHt die 3 bekannten Völker Eil6m PhilietAer und 
Samaritaner; wftbrend aber die ewei erstem ganz einfeeb 
ihrer Lage oder ihrem blossen Namen nach beschrieben wer- 
den^ fällt bei dem dritten das sittliche Beiwort o la^ i^h^ 
0 mouiiSv h 2tMifiOi£ auf; warum soll bloss dies dritte das 
thoridhte genannt werden, da es Tielraehr den beiden vorigen 
gleichgese^t wird ? Der Aethiope laü hier im griechischen 
Texte ldfu»(fmos für ^loi^dcy und man sieht bei einigem Nach* 
denken dass dies die allein richtige Lesart seyn mnss. 

% Taämra Jtuiti (Ms. aetb. 21), 

d* i. Wunder Jesu, eines der vielen apokryphiscben ' 
Evangelien« Es liestebt aus 30 WunderersSblnngen , eine 

verhältnissmässig geringe Anzahl wenn man damit die Hun- 
derte von Wundern vergleicht welche in andern Werken 
B. von dar Marin onlUt weiden Da indess das leate 
hier ersfthlte Wunder bei weitem nocbnicht an das Ende des 
irdischen Lehpns Jesu fallt, und da das Werk wie es hier 
vorliegt keinen eigentlichen Schlu»s trägt , so ist möglich 
dam es nur Theil eines grössem Werkes ist. Welcher Art 
die hier erzShlten Wunder seien, möge ^n Beispiel verdeut- 
lichen. Gleich nach Jesu Geburt kommt zutallig^ eine Wehe- 
mutter namens Salome nach Bethlehem, hört dass Maria nach 
der Geburt Jungfrau geblieben sei, und will dies Wunder 
seÜMit unter su chen. Allein kaum stredit sie Ihre Hand da- 
nach aus, verdorrt sie bis zum tSchnlterstücke ; als jedoch 
Maria das Kind Jesu auf dieselbe legt, wird sie sofort wieder 
gesund u. s. w. Es versteht lAeh dass dies dort etwas saftiger 
erzahlt wird. 



1) vgl. die 4te HudsehrUI bei Dorn «. 0. I. S. 4. 
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3. M4nJ»lu(fa Tomär vgl. unten utttor 11. t« < 

4. GeifrUek Ckrisi$ mü SMä vgl. «ntar II. S. 

II» MireliUelie Werke« 

1. Haimänota AbaUy ein starker Foliant (Mt. aeth. 18). 

Ven dwMiBQi ^rMiea Werke hat Bmca in Halmb zwar 

gehört er brachte es aber nicht mit nach Europa. Seine 
vollsiändige An&duift iaatet „Giaaben der galahrtan Vlitav 
der ChnMt6nhmt\ und es soll nach der Vomde aitea ent* 
halten was Christus, die 12 Apostel, Panlus mid der ßrnder 
unsreA Herrn %ubenaante Jakobus ßiächof von Jcru^salem, die 
sieben Diakonen Üsrner die 72 Prediger- OehüUen so- 
wie die ab Vfttar der Kiiehe berfthnten BisehSfe nnd Ihn. 
liehe Häupter der ältesten Kirche über den Glauben sowohl 
aar Stärkung der Gläubigen al& zur Widerlegung der Kei&er 
geredet haben. Die vielen Väter deren Attaspfüehe ia dem 
Werke angeitthrt werden « sind- neisl: ana der ältem KMie^ 
wie man aus ihrem auf dem lezten Blatte gegebenen Ver- 
zeichnisse tiieht: doch findet üich unter ihnen auch der in 
der Handschrift dea.JSnksar .(Ala. 17) genannte iehnnnea 
Bischof von Burlos. Ans lexterer Anftibning kann das ZeÜ^ 
alLer dtr AbfassuEig dea Werkes gßiolgert werden, worüber 
skh sonst in der Handschrift keine Bemerkung bindet; die 



1) Bruce's Reisen deutschiT l'ehfrs II. S. 228", doch wusste man zu 
Ilrücc's Zeiten schon nns l.iulult liisl. iiclh. 3, 4, 41 i!n??s dieses Buch bereits 
imi^r dun Je^uitlM licii Lnruh« n in Atiltiiopieii viel jgcbiaucLt war. 

2) diese Zuhl von Diakuuea beruhet auf der Erzählung AG. 6» 1 — 6. 

3) der äthiopische Name Hir diese aus Luc. 10, 1 g^cnorameDen Gebül- 
ff^n ist ftrdcet: es Mird ihnen ciiir in den 40 Ti^f^rii vor der Himmelfahrt 
eiii|jfan);('ij(' (iehelinleljrL' zujfcschriebfii, ufid die Zuhl 7'2 weist auf eine Ver- 
nn.^rliunf; tnil den 7^ Duluietschem hin. Wir k.uiin«ii iianach den unf^efähren 
inbuit des Apukrypbua ahoea welches sich unter diesem Nameo erkalten hat 
(Nr. (iO der Ztseh. 1643 8. 175 genasfllsn Hsaisehriften« wo Ardeet für 
Aideel sm kfss iü). 
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Vorrede sagt nar aus, da«» ^Ve^k aei aus deia KoptUchen in» 
Arabiache» awi dieMm in das Gees ttbmeat. 

Dem der ebriaüiehe Glaaben den dies grosse Werk er- 
klärt der Monophysititiche sei, wird sogleich in der Vorrede 
aDgedeutet. Dan Verdienst des Werkes besteht also dariu 
dass es die ausfübrltchsten Belege für die Monoj^hysitiache 
Dognatik gibt. Uebrigens scböpfte der Verfissser des Wer- 
kes, wie ea auf lieiii ]ezten Blatte heiäät, auch auü der 
dascalia oder den Apostolischen Constitutionen wie sie io 
der Monophysitischen Kirche sich erhalten haben. 

Vorliegende Handschrift, dem Ansehen nach viel jünger 
als die lieiden des Snksär, ward im 5ten Jahre Kaisciü Jasu 
vollendet^ oder im Jahre der Welt 7180; da dies Jahr mit 
1688 unserer Zeitrechnung fibereinstisinit, so nrass man , hier 
an Kaiser Jasu I denken. Der grössere Thetl der Hand- 
schrifl iiit achon von einer sehr ilüciitigen liaiui geschrieben, 
woraus man siebt wie sogar die aiterthünilich steife Geez- 
Schrift in neuem Zeiten zu einer Art von £ilschrilt hins»- 
neigen anfUngt. Hinten zeigt sich eine bessere Hand» 

Vorgesezt aber findet sich wieder von einer »ndern Hand 
geschrieben ein seltsames Werkchen» welches ich mit einigen 
AbkUrzungen hier ftberseze: 

„Tömikr-Buch ^) (etwa unser Foliobuch), welches vom 
liiiiimei auf Athanasios herabkam, am Sonntage kam dies 
T6mAr-Buch in Rom im Jahre 1056 Alexanders von seinem 
frühem Orte herab: es fiel dies TdmAr in die Kirche der 
heiligen Petros und Paulos, während darin waren 120 Priester 
luit Athanasios, zusammen mit Männern Weii>ern und Kindern 



1} JasQ ist soviel &Ih Josua, zum Unterschiede von Ju6us d. i. Jesus, 
wie die Aethiopen keinen Mensehen z« nennen wagen. 

2) Dieselbe Aufscbrift Malltcbara iomar bat Nr. des Verzeiebnitses 
Aethiopiseber Himlsekriflen bei Harris: dort beisst es blcsa es sei ein Brief 
den Chriitns fescbriebes baben solle, es stebt abef danaeb aiebt» im Wege 
sieb XQ deaben dass es derselbe Brief sei den ieb bier verbünt Sbersese. 
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9^ SmI««. WäbfMid di«M M«t«ii md «m Gaade Mi«teii, 
wuinaMt» sieb Aber ibueii d«« Tagwi Glanz, sodaM nia- 

mand »ein eignes Antliz sehen konnte; da gingen die Ge> 
hülfen des Erspriestara binaas, baben ib^e Augen gen Himmel, 
and aabea daa Tdmar awtacfaaa Himmel and £rda getfagen« 
So gingen aie eogieieh sa deni Ereprieater and baten iha 
binauszugehen am zu gehen was über dem Heiligthunie ge- 
sebehai der aber eat^abl ibaen an verweil«! bia aie das bei» 
liga belebende Opfer (Abendmahl) genommen hSttan. Dmm 
gingen alle verwandert hinaus nm diea Wunder za sehent 
,da8 Tomar aber «chwebte über dem Heiligthume, und da 
«ia atcb sehr förcbtetan befsbl ihnen der Enpriester nicht 
wieder an^ der Rirebe aa gaben. Die Leata dar Stadt abea ^ 
hörten ein starkos Lärmen in der Kirche, gingen schnell 
dorthin nod es versammelten sich hier 1(^00 iäeelen, Greise 
läigliaga Kinder Weiber Mädchen inng^nen and Änderet 
•adaia in der Stadt naehniebt einer «nrUekbliebv ausgenommen 
solche Weiber welche die Kirche nicht betreten durften 
Als diese nan näher kamen , erhoben sie ihre Stimmen zu 
Gatt da» ibas dtMea Wnnder aeige; der Enqpriaster imd 
die übrigen Prieetar aagen waieaa Kleider an sieb von Sin- 
den zu reinigen; der Erzpriester ging dann wieder hinaus vor 
das Heiligtbum und blattete Kleider >) Uber die £rde; and 
die M e ate he n Imten na Gott dnee er ihnen jenes Wnnder 
aeiga. Da fiel daa T6mAr mitten in die aasgebreiteten Klei» 
der ^) und der firzpriester es ergreifend trat in ({as Heilig- 
tfasun und sprach zu den Versammelten (die Worte waren 
ammea anl daa Tdmir gaeefaneben): dar heiUga nMlerbbeha 



1) wegen der in Aethiopien gellenden Geceze über L«vitisehe Vn- 

nüaheit 

2) ich seze ,>KLeider'* hlan des etwaigen Sinnes wegen: das qUAnds 
der Handschrift ist vielleicht venrnndt mit dem arabischen B^«».ÄÜ» „Haobe^'. 

3) aoek das Wort bneUnan welehea die Handacbrift hier gibt Ut mir 
wibefcsnnt. 

2 
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Gott lehrt utiü: ich sandte zu euch einen Brief vor diesem 
in Jahn 1043 Aiemadew «ad MUm M «Nk meiaeB Befeid 
aal: doeli ihr aahüt iha aieht an aad thatat aiefat daaMb, 

So sende ich euch diesen Brief im Jahre 1056, damit ihr 
reuig werdet uad von eurer Bosheit euch abwendet, keine 
Ugea redet aoeh ia dar Kireha hiater den Prie et ata ha^ 
apreehel waan ile daa O^er (Abendauhl) lieüigen. Hütet 
euch vor Lüge Uebelreden und Hass; beobachtet ferner mei- 
nen Tag den ich vor allen geheiligt geehrt und erhoben habe, 
alaüieh dea gaMgaetaa Saatag: aaeh daa BÜttwoeh aad 
Freitag beohaefatet «ad ehret, «ad hewahret die Cee ea e dantf 
ihr dadurch lebet. Den Sontag aber niüsst ihr von der 
anfeen Tageutand« hie «aai Morgan dea Afontagaa haltaa; ar- 
Mtet an ihm nicht daa miadcate, lotafvt «ad verkBolet nieht^ 
nehmet und gebet nicht, sondern thuet enern leidenden und 
armen Brüdern liebes und gutes. Achtet auf Waisen und 
Witwaa-, thnet kaiaeai Uaiaeht aad hfttet eaeh var Sttada: 
waaieht, lo werde ieh aaeh Hagel He«iahreekea Tod CMoht 
und alieh andre derselben Art znsenden, aus der Krde reissen 
eure Wu^ael und über euch böse Thiere senden daas sie euch 
frauea« loh lahwteo iiai aiaiaeni hel»ea Namaa aad hai 
malnon hohea Arme: aioht woade ieh meia Goiiebt s« «ach 
und lasse euch nichts gutes sehen ; und bäte und üehete nicht 
hei mir der Erzengel C^r eoch bis heute da ieh aaeh helehre» 
ao Wirde ieh adt eadi verfidiraa wie die hde«i Maaiahaft 
▼erihhren «nd wollen! Haitot also mein Gebet «nd th«l 
keinem Waisen und Elenden Unrecht, verstosset sie nicht 
waan eio ia o«ro Thftioa tretea aad oaeh aaflehoa sie tob 
enerm Uoberflaaw an orfireaoo« CHeiehet nicht der taahan 
Schlange (Ps. 58, 5 f.): ich Gott gab den Kindern Israel 
mein Gesex und meine Einrichtungen auf dem Beige Sinaiy 
«nd ftolaage «ie dieselben hielten die ZelMiten Toa throat 
Vermögen gabea «ad was sieh gealemt entriohtaten, war ieh 
ihnen Vater und Mutter und sie waren mein Erzvoik, doch 
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ab f^B mmn Gmm wnuto, «mmÜ» iefa mcte CMdrt w^m 

ihnen, wäliUe und erliob ein;!» , /(fg euch lueiiiL' Taufe an 
und schiiiüflkte euch iuit der belebenden heiligen Dreieinigkeit* 
Aber ihr v«raefatotot; nunm Qabot «mdl hfiitet ntiBe Sümm 
■Mt. Mfe leb c«di J«t: hArt ihr »«ine Stiame oieht . 
und haltet den Sottiag nicht, verachtet ihr die Armen und 
Gdiesselten , so sende kh von überall her schwere «trwigtt 
8tnfe «nf «Mb, LöwM and.wilile Thim die oMh «ireMS 
Lug UBd Trag r«toi4en Zungen firegtcn. WiMt, wenn ihr 
den heiligen Sontag nicht haltet noch thuet was ich euch 
deudich gehoteu, kein Midmä uoeh Gnade dem Kieheteft dea < 
WitiM wuä Waieen eneig«t aoeh die ffrieeter ehret, aa 
ie adc ieh üher euch die Geis&el meines Zornes. Und wisset, 
jeder der sein Weib verläset und eine andere heirathet, wird 
das (HiMMl)Beich akht eehen WiMet, wana ihr meia 
C e h e t aieht lialtet, es wader var eure Aagan leget aoeh ia 
euer Herz dringen lasset, so sende ich übur euch Hunger 
Durst und uaaennbaren Schreckea» Wenn ihr aber meinen 
Iniiigaa Soatag haltet, Aliaesen gebt aad eaam Nichstwoi 
woMthaet, werde ich sietaea Segen aad ateiae Gaade auf 
euch Jüeitkeii und euch vor eaeria Feinde schüzen, u en» ihr 
mein, Gebot bdret; w^e aaeh wtae de» gefürchteten bösen 
Tage lettMi» aad ewafilaeN wird bleiben. Wahriieb wabilieh 
ieb sage eaeb, jeder der den Armen Almosen gibt uad daa 
Priestern wohithut am Feiertage in der Kirche, den werde 
ieb wie ieb im heiligen ßvaageliam versprochen in diese« 
Leben «NNImal bdabnen and in Jener Welt saiaea Naaien 
in das Lebeasbacb selffalben* Wer Ztossn ninunl;, nnf den - 



1) wirklich ein sehr strenges Gebot in pinpm Lande wo gegenwärtig 
die wirikliche uo<l %'oid Friesler geheiligte Kiic nur noch wie eiae IGüire tlt 
«ietp fcawsie Welt shcrgläubiMb betrachtet wird , aad di« vnUgrte Entaei- 
pitioa besteht weldie uun lüstomea Runnanidireiber nor wttneebeo fcSnaea. 
Ob Iber dieie Rreibdl got» Mcble briogm bSnae, atSgen untre Fmneo- 
lad maaer^BMaeifaleieB den «beafblle letDeal 



Google 
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wird Sturm herabtahren; wer an meinem Bruder von den 
TavUaieni [Chriatoo] Baeh« ainiBit, der dacl kein heiligst 
Opte aabnicn bi» er lieh ▼emöhiw. War aaiDaa firndar M 
dem Kaiser verklagt, ist verrucht und Tarlliidit, man «oll 
aela Thua nicht anoehmen noch mit ihm reden ; sowie jeder 
dar ala Balcbar zaai KaUar nit böier Abaicbt gabt^ wo ar 
daeh kein IfÜtol gegen dia Sfiadan findat Hirat aiao diaa 
mein Gebot und haltet meine llede, veisaiurnc U euch am 
Sontag in der Kirche mit Liebe und Verzeihung unter ein- 
aadary danit dar liaUlga CSani* anoh ttbanahatta; «ad ahral 
aare Priaitar wakfaa fttr aara Sfladaa dai Laman Galt 
opfern. Wenn einer die Priester verspoltet , 'wird meine 
Batha auf ihn iaUeo» weil sie bei aiir för auoli betaa; «ad 
war- vaa aaeh diaa mala Gebot ▼«xachtat» aaf dan aaada kii 
adiwere Kraakhalt and Strafaa aad ar wird In aaiaa eigne 
Verdammung verwickeit| Sonne und Mond werde ich vor euch 
▼arfinatera. — Ala ar nan dia Worte dieaaa Btmim gaeodaT) 
hMa ar aiaa StiaHMa vom Hiauoal'faCMi: 9,diat tat aiaia 
Sohn den ich liebe den ich gern habe; hallet den Sontag!^ 
und &otort lüilte sich die Kiroke mit einem Dufte den noeh 
ttia aiA titerbliaha» ja la gamekan Uad ala hürtaa alaa 
awaita Stimma tagen : ^igeaagnat tai ar dar Harr aad Mftebtiga, 
er ist wo*8 ihm gefällt!", und der Er/priester die Stimme 
körend sagte: ,,Gotte8 Stimme ist es und er hat sein Wort 
gaiaadt i&kar dia gaaaa Fliaka-dar firde^ aaek 0<t und Wallt 
Sud uad Nord; kdi Armm akar aokwfifa aaek and aaga bai 
Gott der es weiss mit der heiligen Dreieinigkeit, bei der Ver- 
sammlung der Kngai Kerubei und Sarafal aad daa gasegnetaa 
Petras and Paoloai and bai allen gatan Martyram and baii> 
Ilgen Lehrern: dieeer Brief ist niebt dnrek Mensehenhande 
ge&chrieben nocli durcli Sterblicher Thun gefertigt^ nocli konnte 



1) das Zurücklassen guten Duftes in A^tbiopien das Z«iclieD der GuU- 
ersdieiaiiBf». wie in Indien der Bkuienre^ea. 
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irgend einer ihn erdenken oder ichreiben ; nnd jeder der Ihn 
hört und ihn nicht mit «ich in »eine ätadt oder sein Land 
■tltaimnt» am Ihn den Lesten TOnmlefett) lei gebannt 1 wu 
ahm Mk ihn glaubt, auf den nnd itine Kladar mmä Habe wtrd 
Gnade kuniiiien.^^ •> 

Ks fol||;en dann noch eiae Menge ähnlicher Beschwörungen 
luid Betbeaemagea; wni «amBeweUe daaa wir hier ein rein Ae«> 
thiopiscfaM Enwagalti htbm» di«al am Ende diaElaftbniag dea 
grossen Aethiopischen Heiligen Tekla-Haimdnot. Verkürzt sind 
in obiger Uebersezung iosbesondre nur die stets mit wenig 
Verdodetang wiadarimhen Drobwngea «ad VailiaiMaagaii tod 
allcdrlei Art: das Waiaiitlieba dat Biialat and iaiaer Eia* 
kleidun^ ist ohvn sicher wiedergegeben, und wir köanen nun 
aiuige Folgerungen daraus ziehen« 

Zanfiebüt wird gawist aiamaad wadar das ifita Altar 
noch den rein Aatbiopiicben Ursprung diese« Ciiristasbrtefaa 
yarkennen : und es steht somit fest, dass eine Art von T/ttc- 
ratur die man am bestea die nach b ibli «che oder apo- 
krypbitcha nennea kana» fkkh noch Jaaga aaahdam lia in 
der flbrlgan CSirlttanbeit aaff^abdrt hatte in Aafbiopian fort» 
gebildet hat. Finden wir daiier äthiopische Bücher apokry- 
piilaciier Farba, so wissen wir damit aoeb g^iebt ab sie an 
dam Sltam Stamme dieser LHeiatar gafalfarea and also ansssr- 
halb Aethiopiens entstanden, oder ob sie nicht vielmehr in 
Aelhiopien selbst und daher in einer TerhÄltnissmüssig sehr 
Jnngan Zeit gesefanelma waidea. 

Nnn Ist aber swcitena eben dies eine denkwttrdige Er- 
scheinung, dass eine Literatur welche sich nichtnur vttUigin 
biblischen Qedanken und Redefarl)en bewegt sondernaueh das 
Ansahen der bibllsehen Bieber Ittf sieb selbst in Anspraeli 
ninunt, nocb so angemsln lange in jenem Lande sieb fort* 
gebildet hat. Aethiopien ist alx» auch In dieser 1 liniiehl auf 
einer Stufe stehen gehiiehen weiche in aiieu übrigen chritt- 
lieben Lttndarn seit andmtbalb Jabftaasanden reiiasssR wnrde. 
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Wie man während der nächsten Jabrhimderte vor and nacb 
Ch. 0. in allen Ltadem leieht In d4n Wendnngen fortaebrieb 

an welche man sich einmal durch die Bibel gern gewöhnt 
hatte, aubald man ühnliche Gedanken wie die hihlischen ver- 
breiten wollte; nnd wie darant ein weitet Sehraftthnm her- 
▼erging Ton dem manche anter ans aieh noch k^ne rechte 
Vorstellung entwerfen können: so dauerte diese Literatur in 
Aethiopien ohne allet» Bedenken bis in die spätesten Zeiten 
fort Waram aoeb niehtt Die Bibel blieb Ja dort aliein das 
Gmndbacfa ftr alles im Leben, wie derQorin Im Isldro ; Bflcher 
der alten Heiden wurden wie die Pest gemieden, die einer 
eignen VolksthilmUchkeit entspringenden nicht gesucht; man 
blieb also anf d6r Stnfe stehen worauf das Cbristenthnm stand 
als es nach Aethiopien kam; und so konnte man sich auch 
von der apokiyphischen Luft nicht loswindeu welche damals 
so überwältigend wehete. 

Und doch wieder — wiewenig konnte man in den reinen 
Gedanken auf »IcrseHjen Stufe stehen bleiben f Sehen wir 
jenen Brief genauer an, so enthält er wesentlich nichts als 
eine Empfehlnng die Priester an ehren und reichlich sn lie« 
lohnen, auch lieber sie als dea K5nlg bei Streitigkeiten am 
Entscheidung' anzusprechen: er gibt sonst noch mancherlei 
gute Gebote, doch was dem Verfasser sichtbar ammeisten am 
Heraen lag ist das eben gesagte. So tief war also diesem 
Verfosser Cliristos gesunken dass er Ihn einen himmlischen 
«lief ^um Besten der Prie^iter sctueliierk lässt! Und wirk- 
lich, wiewenig dieser schöne Christushrief ohne Wirkung 
geblieben, sei^ aeigt der jexige Zustand ^von AethiopieaL« wie 
ihn die |»esten neuem Reisenden sciiildem; die Priester haben 
je/1 dort vollkommen erreicht was sie nach diesem Hira- 
melsbriefe einst wollten: warum lassen nicht auch manche 
unsrer Christen ^Priester in Europa solche Briefe fOr sieb 
wirkenl denn dass manche derselben ähnliche (.elüstp haben, 
ist jezt nur zu dentiich unter uns geworden, ich rathe ihnen 
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aar dabet, aadi dUn jaadgMi 2ais(aud AatkiopieM nckt genau 
kftiiMNi w IflMm, dimit lio wineii wohin li« uns fthreii 
wollen. 

% Tagsii/sa baeta ChrUtijän (Ms. aeth. 13). 

Diese etarke Haadadurift entbilt eine Menge kleinmr 

Werke, welche nur dadurch eine gewisse Aeholichkeit haben 
dass sie aUe auf kirchliche Einrichtungen und Würden sich 
lieaiabeD «ml über dieeelke« Vetadiriftea gelml. £• findet 
•ieh alio liiar f) anf 15 filatfero das oben in der Anfrchrift 
des ganzen Bandes genannfe Werkchen „Zurechtweisung 
der christlichen Kirche^S weiches man naeh der aasführUchen 
V<arede elmMiwoU eei^itAta baeta ebristiJAn MGeieae 
der ebrittliehen Kirohe*< nennen kannte. Den Namen des 
Verfassers iiabe ich nicht entdecken können; nach der Vor- 
lade lehrieb er dies Bach der* g^roaeen Miebräache wegen 
weiebe an winer Zeit in die Kirdie eingebrocben waren. — > 
2) auf Bl. 15 — 17 findet dcb der Anfang derselben Abhand- 
lung über die Pflichten der Frieater Diakonen und Laien 
InaiMMHidre bei der £aeharisHe« welcbe ToUetindig in einer 
Handsobrift der frldiem Sammlung (Ms. aetb. 3. Bi. 78-^91) 

zu lesen ist. — 3) Hl. 17 — 48 das ßuch Fans manfasavi, 
welches schon zweimal hier ist (vgl. Ztschr.^1843 S. 192. 
^ i9§). ^ 4) Bi< 49—56 das Bach sei^dta kebenat «ad 5) 
BL Sd-'TS „Geaeae der Kirohe und tiver Würden weldie 
die heiligen Väter festsezten", welche heide Werke Ms. 
aeth. 8 wiederkehren (^fitschr. 1843 S. 197). — 6) Rl. Ta- 
ra „Flages der Vttter und ibre £rklinipg«S kebrt ebenfaüs in 
jener Handsebrill wieder« — Zu Ende ist eine Unterschrift 
wonach alle diese Werke im J. 1136 der Aera Diokletian*s 
vaUendet wurden« Hier also mnss diese 8anunhing uspri^g- 
lieh beendigt geweaen seya* Doch finden sich in der vor* 
liegenden Handschrift von derselben Hand geschrieben noch 
folgende Stücke : l),|Stunden desClemensi welche die heiligen 
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Väter fesUexten'« auf Bl. 78, oder ehie A nwil i img mnn «■ 
beten und fasten sei; da» Stuck gehurt in die Clententi- 
Dueh» LUeraUr» woraber %n vgl. Ztichr. 1843 180 — 
2) BL 79 — 87 eine Untemdimg zwiidiftii ChriitiHi «od den 
(unten Nr. 8 weiter vorkoninienden) Abba Sinodft Aber den 
jüngsten Tag, also ein neuen Apokrypbaa. — 3) Iii. 87 — 
95 aio AfariM timi ivebotw und Emtfkuma^m Ar Gaktlkhe 
' «nd Mdnehe, welelMr ofaae alle fiiDleiteiig §ihmm ud dA«> 
her ge»cbichtlft^ etwas schwerer xu verstehen ist« 

3. Fkiie4f$ik$ (Ms. aeth. 15). 

Das unter dieser AufsobffllK arfaaltiBoa almlieb atailia 
Bach ist sowohl wegen seines Inhalte» als wegen seiner Auf- 
99kKiü narkwllrdig. Nacb £i. ^ 36 |^ dioaem Waika 
wm Beeil ^OeMbiclite der Fiarfadter«* aariiar, «alebaa aimmi 
grössern Werke „Paradies (Gannat)" genannt von Palladios 
einverleibt war. Wirklich hat »ich ein griechiüches Werk 
über die Mdaebagewydite voa PaUadioe evfaaltea ' )i 
Aethiopao ntkieen Tan dleeem Sdiriftetaller dea 5teB Jakib« 
viel mehr Werke gekannt haben wir jezt errieehisch 
lesen, da er bei ihnen öfter genannt wird in Bezug nun 
aoi diaiei Book gibt daa variiageade «^Ffagen über dia Ga* 
lebiehte der AegypHscban YWer-M8aelM<*; aad es beeteht 
wirklich in fortgesesten Unterhaltungen Awischen fragenden 
Biädei» aad eiaem aaAwarteadao SadivmtiBdigaa« Ffir eiae 
geaauaia Gaaddebte dai attehriatliehan Eiariadlerwaa caa «M 
also das Werk nicht ohne .\u/en seyn. Als seinen Ver- 
fasser nennt das Vorwort den „Syrer Pbiiexios Bischof von 
Maabag^^i aber gttada dieaa Ai^jaba etr^ aiae Mange m 
Sehwiarlgkeitea. Daat der Name Pbilaxiaa aiebt etwa ia 
dieser einzelnen in Tigre gekauften Handschrift verschrieben 



1) mter 4er Aaftdhrift Hisloria Leuisea ed. Meoiiinf . Lagd. Bat 1616» 

2) Tgl. den veripea Aafm, Ztielr. 1848 8. 188. 
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•■i, Mhan wir moM dM V«n«iebaiM» In SImmi gMBiit* 
nttlton IfendMMftai wo ikli temlbe fidlet Alletn kein * 

Syrischer Bi-^cliof dieses Namens ist uns bekannt; auch fährte 
schwerlich irgend ein christlieher Grieche einen aolchen JNainen. 
tJMukmff^ dagegen loll «aitreitig das oiebt weit tob Heleb 
liegende liaiibu^ oder Bielrag, M den Arabern lianblg^ Myn. 
Von dieser SyrUcbeik 2Stadt iät nun ein Bischof bei den Mo- 
nopkyeiten als Verfasser Tieler Schriften sehr bertUuat, Pili« 
küftenea in 6leB Mith,i wtd ebgieicli AaieMani*i bibl. Orient, 
. in dem Verseiehnine eelner vielen Sebriften gerade eine der 
obigen ents^echende nicht nennt (vgl. PfeiÜer's Auszug S* 
192 ff.), io ist doch kaam an awelfeln dass der -Name Phi- 
lexios ans PhUoxenoa verderbt sei, wie solche oft tief sich 
featbezendo Verderbungen fremder Namen bei den Aethiopen 
nicht selten sind» Dass die Aethiopen andre Schriften von 
ihm unter seinem rechten Namen kennen, erhellt ans der 
Handscbiift Nr. 9. 

Nach den Schiuss- Worten wurde dies Werk zuerst auü 
dem Syrischen im Arabische, dann ins Aethiopische übersezt ; 
die äthiopische Ueberseznng ward vollendet im Snae (innins) 
des Jabres 1020 der Märtyrer d. i. Diocfetian*8. Wepn aber - 
«odann in einem dichterischen ^chlu«»se die Sorge für die 
Uebeneznng des Werkes ins Geei anf den berühmten Ur- 
vater der Aethiopiseben Kirche AbbA tiaHmA xnrfickgeföhrt 
wird, so kann das nur als Ansicht spftterer Mönche gelten, 
welche dies Biy;h sehr hoch hielten. 

Weiter wird am finde himragelagt: „Diesea Bach gleicht 
einem Jahrmarkte: was dn nnr wünschest, findest dn bei 
ihm; frage es so wird es dich belehren, bab es gern so 



1) dl« Nsmm fai den VtBixeiehallse bei HarrU FelekU«» Nr. 78 
n4 Feltksieg Nr. 96 mUah gewlsa ur soviel als PliUextos Meuten 
ond siaA dswu arg verioAee: Sa aber doft aiebti weltar als diese dümn 
Ifaneii sich aafeaierkt findet , so weiss naa niebt ob beide aar naser Werl, 
odar swei vorsehiedoao Werbe bedealea. 
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wird'a' dich weise machen, gebrauche et >o wird e» dich 
beleben damit da Miterbe seiest mit denen welche in diesem 
Ruche redeten" n. s. w. Allein diese Lobpreisung des Ba- 
ches verräth sich leicht ansich als späterer Zasaz ; und die 
Schrift ist hier nüher betrachtet von einer andern Hand. 

Dieselbe Hand zAhlt dann noch eine Menge Einsiedler 
auf welche zu dem Kloster des Philexios gehört haben sollen, 
an ihrer Spize die berühmten Aegyptischen Einsiedler Antonios 
MakarioK und Pachomios: allein auch diese Auf/.fthlung ge- 
hört sicher nicht zum ursprünglichen Werke. 

4. Ämada Mittir (Ms. aeth. 23). 
Die vollständige Aufschrift dieses kleinen Werkes lautet 
^ „die 5 Sttulen (d. i. Grundlehren) des Mysteriums" d. i. des 

christlichen Glaubens ■), nämlich die Lehren von der Drei- 
^ einigkeit, Menschwerdung, Taufe, Abendmahl und Aufer- 

stehung. Das Werk ist in Amharischer Sprache geschrieben, 
und gibt nebst dem in IV. 1 enthaltenen andern Amharischen 
Werke in dieser Sammlung den Beweis dass das Amharische, 
welches Ludolf nochnicht als eigentliche ßüchersprache kannte, 
in den lezten Jahrhunderten sich bereits eine eigenthümliche 
sS^ Literatur zu schaffen angefangen hat. 

Wenn die bisherigen Handschriften dieser Reihe mehr 
Vorschriften über den Glauben und die Sitten der Aethiopi- 
sehen Christen betrafen, so folgen nun die mehr auf die be- 
stehende Kirche sich beziehenden Schriften: 

» 

«t' ^ . 5. SnAiar, in 2 starken Folianten (Ms. aeth. 17). 

* Dieser ans dem griechischen avta^iiptov entstandene Ruch- 

nanie bedeutet nach der Vorrede eine Sammlang der „hei- 



1) das Mysterium aUo in drniselben Sinne wie in dem Werke der vo- 
riprn SnmmluaK ZUchr. 1843 S. IW. Da* Wort A'm ä d der Aursrhrifl, 
wfirhex irh erst jfzt mit Aethiopisrhvn Buclutabcn gesebrieben linde, ist 
mIxo nicbt aus dem Ambarischen zu deuten, wie Ztscbr. 1843 S. 17*2 narh 
den nngenauen lateinischen Buchstaben vermathel wurde. 
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Ilgen Geschichten der Engel Propheten Gerechten und Blut- 
zeagen lowie der heiligeo £nprieeter und £iiMieiller>Möiiehe*% 
um ihr -GedächtDiM sn feiern nvä ihre iieUlgeii Oesehiehfen 
an jedem Tage des Jahres nach der Kalender -Ordnung 741 
le^ea. Wieauch es sich nan mit der richtigen Erklärung 
dieeet griediischeii « Wortet Terbalto >): das Werk enthält 
inderthat TolHcommen was AvÜMhrift vnd Vonrede verheissen. 
Mit kurzen Bemerkungen über die Stundenzahl der Tage 
aller Monate gibt es an jedem Tage der 13 Monate des 
Koptiseh-Aethtopiscliea Jahree eine AaMhlnng-dcr bei ww 
sogenannten Kalenderheiligen, jedoeb mit d4r bedantenden 
Abweichung von der Art unserer Kalender das« fast jeder 
Tag des Jahres nicht einem sondern zweien und meist noch 
mehreren Heiligen geweihet iat. Dia Hanptsaehe iat lodann 
die Erzftiilung der Gescbiehte jedes Heiligen, welche knns 
oder lang ausfällt jewie dem Verfasser der Stoff aus seinen 
Quellen zuftoss. Die Geschichten der vielen hier eingereihe- 
ten BiachSfo and anderer Kirehenhäaptar enthalten dabei «o 
maneherlel Erinnerungen wirklicher Ereignisse, dats ee kei* 
neswegs angeht diese ganze Sammlaog sogleich von vorn als 
eine nngeeehichtliehe and nnnüie in verwerfen. Am Scblnm 
einer LebensiMsehrelbnng wird immer ein dichterifcher 8a1dm 
((jruAi) oder einige Verse zum Preise des Heiligen hinznge- 
fügt; oft kommen auch diese dichterischen Ergüsse allein 
vor; worftbar weiter die Handicbrift HL I an vergieiehen iat* 
Wir haben daan den VortheU Alter nnd Unpmng dieser 
Samnihnig wenigstens imallgemeinen bestimmen zu kSnnen. 
Nach der bei beiden Bänden ähnlichen, bei dem zweiten nur 
etwas ktaor gafiUMten Yonrade haben Michael Bischof von 



1) wi<^s«'hr auch noch die neuesten ticulschcn SchrifUteller über den 
reohtcM Silin dieses pricrhischcn ^^^lr^e.s im Unsichem sehwehcn , kaun man 
auü Au^usti'a Handbuch der christtiehcu Archaolofrip Bd. Ul. S. 702 vpl. S. 
712 ersehen und demnach ein etwnige« V^ersehen dem ActhiupiücbeD Gelebr- 
ten oielit zu hoch aarecb»eH. 
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Atitb vdA MaKg JohaniiM BiMhol tod BwIm <) und 
Aii4«f« dietM growe Weric gesanmelt; dl» Sammlttiig selbtt 

fiel in das Jalir 9G.i der Aeia der Märtyrer, also in die erate 
Hälfte aos«res tSten Jahrimndeffti. An dar Richtigkeit dieiar 
Angabe tu swelfeln Hegt kein Gnmd Ter; und es rerstebt 
fleh das« die geediiebtlteheii Qaellen welche Jeae VerfiiBser 
benuzten viel älter seyn können. Wie aber das \\ eik aus 
der Koptiacheo öder Arabischen ürsohrift ins Aethiof itobe 
tbeisext und gewiss damals sogleich naeh deo fiedürfniase» 
der Aethiopisehen Kirche vermehrt wurde, i&t aus der vor- 
liegenden Uandi»chrift nicht zu ersehen: dass es aber sehr 
stark umgearbeitet seya mnsS| erhellt niehtnnr ans seinen 
vielen Aethiopischen Versen, sondernaueh daraus daas nnr 
seiru' Ciirundlit^e Kopti^c Ii &vyn kaiui, indem eine Menge Ae* 
thiopischer Heiligen hiu/iigese/t «iud. 

Hieb Lndoif hatte dies Werk noehnicht nnlar Bindeot 
nnd seste daher den Aethiopischen Kaieoder den er in sei- 
nem Comraentarius hiüt. aeth. ^ ) gibt aus minder reichen 
Quellen sasammen. Rüppell sah das Werk za Gondar, brachte 
es aber nicht mit nach Europa In den vorliegenden awei 
Bänden ist es ▼olictiindig enthalten : doch seheinen die beiden 
Hände nicht ursprünglich zu eiuauder au gehören; ich führe 
hier von den Beweisen dafür nnr 4inen an, weil er etwas 



1) (ried mt SKSUt» in Unloriiiryplen , vgl, Sdrivü Afritti we Bsrtaitiui 
^ Ansg, S. 395 r. 401 f. 

2) BorlM oder (wat wohl dsmit eineilei itt) Burlos wird hier eine 
Stadt genannt: bekannter Ist onter dlWMin Namen der See swiseben Kosette 
und Damietle, weleher aocli heoto so heissL 

3) S. afiS ir. Der Migor Harris iMt in seinem obengenannten engli- 
schen Werke diesen ganzen Kalender naeh Lndoif wieder abdrucken lassen, 
ohne aneh nor lo sagen woher er ihn genommen habe. 

4) Bnppell'a Heise in Abyssinlen Bd. 2 S. 4ia Die aondeitoe Be- 
aohreilMag weieha Broee von dem Werke maeht, Andel sieh in der deiplsahea 
Üeberseznag seiner Reise Bd. 2 S. 229; das« er es wirklich besessen und 
cwar in 4 grossen B&ndon, erhellt ans der Lista seiner Haadsehrillleo (Len- 
den 1827) S. 5. 
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ailg«iii«wur wikwOnH^M tratdfit Mm fiiUtot ateUch in 
den hier » hwifcrribeadbn AetlilainiolMMi ftudbchrilteii nieiii; 

selten halbe oder ganze Zeilen von spätem Händen aui>ge- 
krazt; und dafi ist aof dm dieken Tbierbäiiten au« wekkaa 
mm hoaUkBU «o Tollitiiidig falmgaii dum wn nleht m§kr dit 
geringste Spar dar maprftagiieben Sekrift bemerkt. Wft» 
rum dies oft ges^cheben sei, zeigt der erste Band des vor- 
liffgaiidan Watltes dfwtliab» ■ Die Aethiopisdiaa Absffbraiber 
Ubm gtmim vatier «llea am tranaaten die nrelte Sitte bei» 
Mielten, wonach ein Buch immer fftr eine bestieinite Penon 
die es bestellt oder bezahlt abgeschrieben wird; deren Xame 
wird «leo l»i puaeoder Gelegenheit aegefOhrty eaiiientiieh bei 
Segci i ea pritofaan . Mehe SegenssprUehe aind aon ebem in dem 
Boche aller Heiligen am häufigsten möglich: aber unstreitig 
weil dieser Band an einen neuen Besizer übergehen sollte, 
iit 4er Nmm» dm firftheree BeeiBm ttbenil augmtmhMi^ 
4er dea nmm Jedeeb aebr aalten geaeat In deai andern 
Bande ist der Raum fWr einen solchen Namen offen gelas« 
aas: womit denn schon das wie aus der Urwelt gebliebene 
g— tthlifhe Wealwaibaad awiaeben Mueiber nad Beeiaer 
eiaea BaalM« geltet «M. Das gehtet mit an 4en viele« 
naiven Urzuständen worin keine Literatur so wie die Ae- 
thiopische geblieben iatj nnd findet aieb ^^t»^m^ in Yielea 
Haadachtütoa, 

Wir laetaa li&er ala aia paaaendrten Orte swal Werke 

fulgen welche zweien der grössten Heilio:en der Aethiopischen 
Kirebe gewidmet aiad und die «ieb daher wenigstans füc diese 
Mvai Heiligaa an den kinen Beiekreilia«gaii ^lee ▼origm 
Werkel wia «uMirUcbe C^eUeaaekrÜkea TeKkaUm kflanen; 

6. Gaäek^ Cteurgis (Ms. aeth. 16) 

ift iRe ftnasere AafiMshrift einea Werkes welchei offenbar 

alle!) den grossen Heiligen der Aethiopischen Kirche Geor- 
gios betreffende zn«anuaenfama sollte, aber in der vorliegen- 
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den Handüchrift nicht gana^ volktändig erhallen Ist. Mao 
fiiiM io diMMT HMuUchnft ^ 1) anl S Elitl«» die Won- 
dtffthaten d«i Hcillgeii in kaner EnlUiiag wMnaämmits^M&tf 
jedoch nur von der 328ten bis mx 40i&ten That; es fehlM 
abo hier zu Anfange des Werkes mehrere Blätter. — Daun 
folgt 2) auf 10 Blattarn dm Ort&n lU u dim KMkmmdm 
Theodoto»* ^mMä too Aakyni fai BtüMm warn Atdmakm 
an den Heiligen, am 238ten Mijazja (April) gehalfen. Dieser 
Bischof Theodotoft wird zwar hier unrichtig zu den 318 ta 
Nikia venaauadlteA BiaebdlBii gmcbnet, saiaa Weika aber 
• waren aaeh aaaeer iKeatr Rede ta Aetluo|^iea inuner gni 
bekannt *); und obwohl der Urtext der vorliegctulcti Heflo 
verlocen gegangen «chelBt ist an der Aechtheit derselben 
wohl nidit «1 BWaifeln. — Daran adiliaait Mk $) die «i- 
geatlleliiB Bniliinng dea gaaaen Le b e a i nad Sterbeni d«a 
grossen Blutzeugen, und dieser ausführlichste Tiieil des Wer- 
ket itt ea weloher nmiabak den Namen Gadla Georgia 
▼Ofdlent» 

Dass das Werk ein verhältnissmässig altes seyn mnss, 
ergibt sich auch daraus dass in ihm überall nur der 23ste 
MiJ4aJ4 als der Todes- and GedAektaiartag Geoi^aoe* er-» 
•ekefnt, wftlirend in dem gewöfaalielieB AetliBe|»iselien Kalea- 
der noch mehrere andere Tage des Jitlircs diesem n;rossen 
Heiligen geweihet sind. Die vorliegende Handschrilt meldet 
am Soblame» daa Werk aei aoi dem Acahiaohen ina Gees 
timrsest, md awar dareb einen gewiiaen Michael, den wir 
als Uebersezer solcher Bücher schon anderswo trafen ^ )• 
Sie selbst wurde im 2tea Jahre des Kaisers David Sohnes 
Nlf6d*s ToUeadet, d. i. IM» n. Cb. «). Sie ftilt daher in 

1) t. ZlS0kr. 1843 & 189 uilar Nr. 1 und 9. 

2) sie Met aleli wenissteDS niebt um» den ia GaHandi bibl. Pau-um 
T. IX f, 425-^478 gedraoktoB Werken dieioa Bischoft. 

3) Zbelur. 1843 S. 186. 

4) VgL Ludolli hiat. 2, 6, 10; Rüppell (Heiü« Ii S. ä^>S} hat nur den 
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£«ftah«r w» 4m utU Bakh wmt Axam aodh in volltr 
Sülrl» 4mImmI «od mImi alt«iirbtMi CQwit Miauptete. Ua4 

eä ial alüob man den daninligen blühenden Zustand des Rei- 
ebes auch dumex Haadaelurift ansälie w«i«he «ine der äUo» 
itiSB hidMT gpkiNMMMi ngleidi iwtBr alliB am «ehitanteii 
ggwJiikibwi iits woM Inilkli flritwiriMn moelrte 4wm Ge- 
orgio& aU der beliebteste unter den Märtyrern der Aetbio- 
pinlMA Eittkm wntk dM yoMktYttlkte fiaab m wikmm 



DmnmmH trägt selbst diese Handschrift mit den meisten 
S|»ätern einZeicketi an sieb, woraus man allein schon sehlisiiien 
kian wia hn doefa aaeh Jaaa beaiara Zmt des Reiebet Toa 
•IBM* d«a CüttkfeMrtfcaa» wttrdigen ttttUdütait war. E« iai 
dies der scheinbar geringfügige Umstand, dass der Verfertiger 
diesflff HandscbrÜt am Ende sogleich den stärksten Fluch 
9ifiB Jadea ■wifghbt dar «ia adar affaa laaba« 

walla« DerMiba Flaak ist, wie gatagt« la fturt allaa Hand» 
schrilleti gewöhnlich. Wie^ehr nun Stehlen und Rauben bei 
4aa jaaigaa Aetbio|iaa zur stärksten Lebeoigewohnbeit ge- 



abar dia staaHaaa Zaagaa dfanr Bfaker varbtodaa 

uns nun, wie tief diese Unsitte schon in altern auch glück- 
licberen Zeiten eingerissaa gawesen seyn laaea. Ab» diese 
acUne HaadMMft nü jaM Flaoba ieUan» hatte dat 
CMitantfram aelm am 1900 labia dart siab balbitigt, dia 
Kirche hatte nacli aller Lust ihre Herrschaft ausgebreitet, und 
dennoch hatte sie aiae solche Unsitte iortwncbern lassea; 
vallaa daaa naaia dan Abyarialaabaa i^raabmid ihalkiiaA 
Sflhaiiialiriiten nacb niebt begraifan daia das Cbiialaatbam 
als blosse Kirchen* und Schnlsacbe ein ganz erbärmliches 
■Mftiaa Ding ist! 



Namf ii Lebena Dci^kei tei dlMtfli iSsissT, wie ST in disser Hsaiidurifi lieiil 
geMani wird. 
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7. Dni^ MüAmd (Ms. Mllb »). 

Wie unter den Märtyrer - Heiligen Georgios, %o ist unter 
dtn Eagel^fiLMlIgtti Mifihiwi in te A«tkiopi8cb«ii JbLicche dex 
btfTom^enM« «fei allgMttD ▼mbrlMte. £ia gUMi fiseb 
nun über einen Engel oder wie Miehsel imM gmuMit vM 
Elrzengel goifiliiiibwikv scheint uns kaum eintfn erfassbaren 
bJialt habw n ktaitn: indcMM u^ft »ÜMvec fiiaUkk 
in 4m vorliegend« sienUttb itwke Wcik» dw mIAm 
doch nicht so g;ui/ niiissiij; geschrieben wurde. Es besteht, 
■Mb einer einieitendea JbrmahiiiLDg überhaupt die Grässe 
iamm EnMg«!« k«WMii m WM1I9 ra» imt oog i« Mnidor 
veiAoehtmeii TheiloD. Eiimal gibt «■ 12 Dfdta d. L Ktr- 
chenreden (llomilien) über den Erzengel, und zwar nach den 
\% JahfeMUttaatMi» obgleich dia ü^ihe hier mit dem Chad&r 
(NovMülMr) biginiit» widohar aonit ak dn ata Monat g»- 
ordnet eriifcheint; bei einigen dieser Monato ist bomoi^ doM 
dos Michaeistettt aia 12ten gefeiert werde, wir wissen aber 
MO doM Aotkuopiochoo ISolondor doss MIoImioL dort aos IStoo 
jades MoDotoo soinon Eiioaioroagstag liol} ois 00 tbo nwn go- 
uichtitj erscheint dieser Erzengel jener Kirche An den 
Drsan schliesst sich sodann immer eine Aufzählung von Wun- 
doMtaelioiooiigOA Mioiiaob { mnd oft h«nht diaoo gooaWciit- 
lirbo DarotoUoof io don DiiAo soUbol w« 

Von den llofnilien werden einige auf genannte grosse 
Kirchenlehrer zurückgeführt, via die erste auf den heiligen 
DHoStiiko Potiionh m Alosoodrioo dio awaito auf oinon 
Qrtbodoxo« IoIwumIi dio 8to aof oinoo PMiiarehoo im Ao- 



1) die Urudie di««er AWeiehung ist gewiss , das9 4as ursprü|i|;licbe 
tRehseMettj wetefaei aar die Aefh{o]ilae1ie Klreke verswVUÜMht hat, la der 
RoptiecheB Rirek« «nprlaglieh «a 8ten oder iiaeh andenf miasf aai IStoa 
No?enfrer gefeiert wurde, vgL Entfclili Aaasles I. p. 435 IT. 

2) eia Heiligvr gias ebeuo geicMebea koamt im Satelr oater den 
17tBa hau ver (sieht Pa ia i thi s» . wie hei IMAt^i deeh iel Wehl Thnatheee 
■ach Ztiehr. 18i3 S. 196 xa ventehea. 



T 
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ttovbleii, 4to 8te anf «iMii MetropoKtra JohMiiei an dtr 
MtoliiwIikiPBbe in altm Hanptitedlt Axiiu, „wo man 

Gutt und den heiligen Michael liebf . Lezferer Angabe zu- 
folge oatiUad diei fteht äthiopische Werk gewiM ziemlidi 
Mkf obo Ajnwi smtSct «od 4er 8iB des Almm toii dort 
entftnit wntde. Naeh^don Vorworte anm lOtea Drain wftre ' 
zwar dies Werk, geschrieben zum Preise Michaels und Ga- 
aowie der 24 Hiaiiaeltprieeler aad 4 Hi nun eiathiere 'yj 
im JeraealeM an^igaagea: allein dieae Abgabe irt eobon 
deawegen niebt eo geeebiebtUeh aa nebnan , weil sogar die 
Koj^ttische Kirche eine solche Einrichtung der Michael«fe«te 
aicbt bi^'). 

A» SeUnva wird Miebaab FHibitte für den Kaieer Jas« 
and sein Volle bei den vielen Landesanraben angeflebet. Da 
die Handschrift schon stark abgenuzt ist, so ist darunter wuhi 
niebl Jaan II» aoadero Jana I aa vmteben, waleber am daa 
Bada daa S7laa Jabrh. bemcbte. 

irt eine Animbrift weiche eich bei zwei nenüieh rtarfcan 
Oandaabrifien Nr. fl aad Nr..i% findet:, beide antbaltan 

dasselbe Werk, aber ein Werk wozu jene Aufschrift wenig 
yasst. Eh ist eigentlich ein grosses Gebetbuch nach den sie- 
ban Woebentagen, aber aUetdings aa» Werken berühmter 
VMer der alten 4Qiieite aaiammengetragen «nd inaofern von 
grösserer Bedeutung. Es enthält — 1) Gebete auf den Mon- 
tag > aus den hchriiten Basiiios Bischofs von Kaisareia 
(in Knppadokien), der Qroaia aabeannat. — 2) Gebete aaf 
den Dienrtag aad Ißttwoeb, von dem barfibmfen Syrisebon 
Kirchenvater Mari (dieser syrische Ehrenname ist im Ae< 



1) nach Apoc. 4 — 6. 

?) du'.m'lbft Angabe, das Biicli sei aus Jenisalfni gekommen, findet sich 
%vied(rhült b« lU. (Will. 14, «iMr hi«r Mfir noeh vom timet frevdea Hand 
iÜAUigesext. 

3 
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illiopMMa m4 nrar im mam u ahm wllen Xmmfwmikm M- 

bekaltMi) Eph.rim. — 3) Gth«t mf 4en DMiiwitef , von 

eioeiii heiligen Joliannei» welcher Aragavi oianfasävi (d. i. 
ffiiitiger Grtit) subttHiiiDt winL DioMr ubi aooM iwhnkawte 
KivelMovatw mr gmiit elii btrlibMdr Nm», 4a «r in 4im 
Koptischen und AefKtopiseben Kaleniler aufgenommen ist — 
4) Gebet auf den Freitag, von Abba (Abt) Sinodo (aas 
Synodimi v«rkllvzt), mit 2buiiiMB Anavi» Maadiil: <) 
(4. i. Vonttbvr) das Kloaten. Aneb tob «lae« MldMii Sya» 
oding Schriften weiss man jezt in den griechischen (le&ien 
der Kirchenväter oicbüu Wir können aber Aathiopisehea 
Nachrichten ') eatDehmen, 4aM «r eiatt eia iahr giachtetar 
Einaiedler ia Obarftgyptea war. — 5) Gebet aaf ilen Soaa- 
tag, aus den Koptischen Liedern Athanasios' Patrtarcbf 
von Aleaiandrien. Hier sieht man aI&o einmal den Duroh» 
weg deatUeb beeeiehnet aaf wekbe« diaia alten grieebkMban 
Werke nach Aefhiopien kaoMn« ^ 6) Clebet Ar den Sani»- 
tag, von Ky rill OS i^afriarch von Alexandrien, unstreitig 
^em berühmten dieses Namens. 

Man eiabt daw biar Reden alter berfibtttar Kiicbanlabiar 
gane willkttbrUcb a^f die Woebeatege veifheilt eiad, wm 
nach dem g(v-unkenen Gtischmacke der JSpätern ein geachtetes* 
Gebetbuch daran» au machen. Es ist daher aach gana In 



1) UfttMT des vieloi Johannes welche der Aeihiopi&chc Kaleniler auf- 
führt, bemerkt Lvdelf eona. p. 400 zmn Tachsas (Pecembcr) bei 
eissm, er führe den Beinamen „geistiger 6reis*^ Leider fihrt das Snkslr 
swar unter diesem l^ipe einen Johannes an aber ohne nKhere SrUSnng. 
Eia saaias Buch helsst naeb ibm, Nr. 80 des Verssichusses hei gsrri«. 

2) Das Wort matrjidos oder matarjftdns nach der andern lUuid- 
sehrift, matridA, naeh dem Snktlr «oheint mir aas ^tft^i^iti^ eatstandöi 
so sejn. 

3) Der Aethiopische Kalender führt viele Heilige des Namens SiaMA 

auf, meist ohne uUc nähere Bezeichnung: di r liier gemeinte «St aber der zum 

7rcn Nni'has.ic fJulius) gehörende, wo das Snksär weitläufig von ihm redet 
Fr war aus einem Dorfe des Gebietes von Ar hm im in Ohorägypten, and 
luliri den iieioamen Ars a vi oder Arsi wohl von dem Nomos Aniinoe. 
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der Ordavog dm in der enten der beiden Handsohriften 
■oeh andre Stücke Shnlkfaer Art angehftngt nnd» nSmIieb -* 

f) das in der Monophysitischea Kirche Tielgebraiichte Gebet 
des Bischofs von Menbug (oder Mabug) Philoxenos, über 
w«lcben berttbmtßn Lehrer der ayrisehen Kirche de« 6teB 
Jalirbinyierli Auemanre bibl. Orient* viele Naehricliten 
ntiHheilt; dort wird auch ein Gebet als ein Werk von ihm 
aiigetahrt (Tgl. Pfeiiler'« Attszng 1$3). — 2) eine Reihe 
▼00 94 kleinen Gebeten, verftnt von Simeon .Amd&Fi. 
Dieser Beiname weiit gewiss anf die Stadt Amida in Meso- 
potamien hin, da die kurzen Vocale u und i nach einer Ei- 
genthümlichkeit der Aethiopischen Sprache sich wenigstens 
bei WMem Samitisober Wurzel gftnalieb ▼eiflftcbtigen* Ist 
tmn dieser Simeon weil er Biseiiof von Amida war so ge- 
nannt, so ist wahrscheinlich an den aus dem äteu Jahrh. be- 
kannten zu denken» weichen Assemani in der bibl« orient* 
(YgK PfBUEoes Anssng S. 196) nennt 0* 

Mbn' kann daher nieht Iftegnen, dass vorliegendes Werk 
verschiedene noch ungecirurkte Denkmäler aus dem 4ten 5fen 
und 6ten cbristl. Jahrhundert enthält. Der Hanpttheil des 
Inhaltes dieser Handsehrift findet sich aacb in Nr« 5 (3) der 
Riippell'schen Handschriften« 

9. M€i/9cU(i/(i Litizat (iVis. aeth. 14) 

d. 1, Leichenbttch» ein Name den «Keses umfangreiche 

Werk zwar nicht vorn an der Spi^e trügt, der sich aber 
einigeniaie mitten in ilnu iindet und voilkunimen zum Inhalte 
passt. £s enthält in aller Aasinhriichkeit eine Beschreibung 
aller bei Begr&bnissen an beobachtenden heiligen Gehrdnche, 
mit den dabei üblichen besten Gebelen Antiphonien Kirchen- 
reden Ermahnungen und jSegenssprttchen ; onddas mit Rück- 



f ) « in Mönch dieses Nninens wird aBch geaaBnt zugleich mil AiUumüi» 
iii FUextuH (U(Urb. Nr. 16} Bl. 2S. 

2* 
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ukhi auf die verschiedenen Arten der Gestorbenen, insbe- 
sondre auch der Prieüter Diakonen und Mönche. Unter dea 
Klrcheiir«den wird, eine a«f den iMftthmteii Syrischen Kir- 
chenlehrer Jakob Bitehof von Sarug aus dem 6tan Jabrli« 
eine andre sogai auf den ersten Ahuaa der Aethiopischen 
Kirche Abi»a Salaiuä zurückgeführt: wäre lextere:» wahr, so 
mfisste jener Urvater dieser Kirche schon selbst Bücher *g6* 
schrieben haben, welches dann für die Frage wegen des Ver- 
faisers der Aethiopischen Bibel übersezung von Wichtigkeit 
seyn würde. 

Eine Jahrssahl habe ich In dem Werke nicht geinnden: 
et folgt aber ans manchen Anzeichen, dass das Werk rein 

AetliiopUchen Urspruuges und nicht etwa eine Uebersezung 
ist. — £ine andre Hand bemerkt vorÄ, es seien einer Kirche 
welcher dies Buch gewiss als Eigenthnro angelidrte» von edel- 
gesinnten Gönnern folgende liücher geschenkt: 1) Buch Fet- 
chat >); 2) Buch Mezniür (Psalter); 3) Buch Zmarae 
4) Buch der Stnnden des Tages and der Nacht *), 

III. IHcliierlMlie WeAe* 

Die ditänialige Sammlung hat \ür der vorigen den be- 
sondern Voraug dass sie einige dichterische Werke nmtest, 
von welcher Art keines in jener war. Alle diese Verse- 
werke (wie man sie ihrem Wesen nach am besten nennen 
könnte) sind jedoch nur kirchlichen Inhaltes und Ursprunges ; 
vnd ob in Aethiopien seit den christlichen Zeiten je andere 

1) vgl AM9mhr$ UM. or. (oMb PfeüfeM Awzage S. 89 C), wwmk 
flum an dtf aSsUefcra AflebtMt einer Mlehen Bede «tobt sweiTtla kam, 
«bwohl Assen&ni Um nicbt so den Monophysitai reebnet; vgl anch LndolTs 
coiun. p. 340. 

2) wohl nicht verkürzt ms Peiebsta ttssaat vgl. Zisehr. iBÜS S. 108, 
Senders venehiidran für Fetr nt v|^ ZiMbr. tm S. 174 Hr. 97. 

3) bedentet aevialals ,,Loblied'*, in «bar nnter den Mtber in Sufopn 
bekanatar gewordaoen Randaebriftan niabt in Inden. 

4) lit das Ztsebr. 1843 $. 173 Nr. 13 gasinala Boeh. 
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Ij&edtr mMergmkntkw ward««, niilMt«n erst kttafilif« Fände 
bijahen. Bisjesl' ■cMnt m wirklich al«ob .Aatbiopien das 

gelobte Land lei wvlHies aach unter uns viel« herbetwAnschen, 
wo nur kirchliche Lieder weooicht allein gedichtet doch allein 
nMergmtkntbmk aatd galaMB, daaik alao Gageintaad aintf 
Utmtnr watdao. Die veriiegendva tSmä fo|g«iMle: 

Bg%iahekaer nagta (Ms« aetb. 20). 

Ofea ist das diebterisebe SeUenstttek aa jenem SnksAr, 
wovon eben IL 5 geredet wafde: es gibt jeden der vielen 

Heiligen des Aetltiojuschen Kalenders einen Salam (Gross) 
in einigen gereimten Versen. Uieraos versteht sich schon 
4m» dies Venewerk jttnger sein mnss als jenes SnksÄr we- 
nlptens seiner Koptiseben Anlage naeb ist: allein da die- 
selben dichterischen fniisse auch in jenem weit grössern 
Werlte Aberall hinzugefügt sind, so kann luau dies Werk 
ebensegnt als den diebtsviachen' Absebnitt jenes beaeiebnen. 
Der Name des Diehters selbst war dem Sammler dieses klei* 
iiern Werkes nichtnielir bekannt: es heisst nur iiii Arifurige, 
irgend ein Priester habe dies Werk gesamoMlt i^bIs ihn der 
bmlige Seist erweekte die Oeschiditen derer sn beaobreiben 
welehe daieh Heiligkeit «nserm Erl^er gefielen«*. Abwei« 
chend aber vom grössern Werke fängt dieses Versewerk mit 
dem 12ten Tage des 3isn Monats an: doch erklärt sieb dies 
etwna ans der- gramen Helligkeit welebe diessr Tag als der 
vorzüglichste der 12 Jährlieben Miehadefsste einst in jener 
Kirche gehabt haben muss, wie oben bei II. 7 bewiesen ist. 
Der Name BgxMekmer nagsu (d. i, Gott beasebel) scheint 
nnr der Anlang eines Liedes an seyn welehee seit altar Zelt 
an diesem Feste in den Kirchen gesungen wurde ; es versteht 
sich daher leicht, wie das Werk auch den verschiedenen 
Namen ^Leb der Himmliseben nnd Irdtoehen^ tragen kennte. 
Unter diesem Namen war es nSmlleh Lndnlfen bekannt, 
welcher es in allen seinen Werken viel gebraucht, am deut- 
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liebtttn mUg iavon in dl«r Vomfo mr wmilmt Avigabe de« 

Atttbiopischen WörterbnchM tprifiit. 

Voransteht auf 2 Hiättern von einer andern Hand ge« 
Mhii«ben eine kleuie Semmlniig Ton Liedern auf die Hioi'* 
inelfiilirt der langfree Simriat ohne eile nttteie Beeefdiniing : 
doch kannte auch Ludolf ein Veraewerk flsata Marjam 
d. i. Hingang Marias '). 

Dagegen fügte dieielbe Hand wekhe dae Hm^twerk 
•efarleb, hinten anf 18 BÜttem noeb folgende kletnerai Werke 
hinzu: — 1. „Worte über die 8 bösen Gedanken, Ton dem 
Mönche Vagria^' (Evagrios), also da&seibe Werkchen welches 
•elKNi naeh einer andern hiesigeD Handaohrift Imaohriebflo 
wurde Ztsehr. 1843 S. 191 f. — 2. eine bedevtande Aniabl 
astronomischer Bemerkungen als Anleitung zur Verfertigung 
eines Aethiopischan Kalenders, mit einer Menge von chrono» 
logiiehen Angalien ana allen Theilen der Oeechidite nnd der 
forllaafenden Zeifreehnvng der Aetbibplieben Könige rem 
J'künu amlak (a, unten bei IV. 1) bis zum 17ten Jahre Käl- 
ten Jaan des £nkels Kaisei« Basilides (Faaildas), also bis 
snin Jahre t699 n. €h. ; in derBattdadnrift wird dies nnah einer 
der gewöhnliehen Aethtopisehen Reehmingen das Jahr 7191 
der (jioade genannt Dieser auch für iin&re geüchichtHchea 
Zwecke wichtige Anhang gehört also wesentlicher als jeae 
kleine Mdnebsschrift Evagrios' au dem Werke» sofern er eine 
Art von Kalender gibt; und wann der welcher diesen astro- 
nomisch-chronologischen Anhang schrieb gelebt habe, erhellt 
daraus vtinselbst Aber der Schreiber der Torliegenden Hand- 
schrift lebte wieder später , nimlleh nach der Unterschrift 
unter Kaiser Bakafa, also zwischen 1721 — i731 n. €h. 

1) Lad. bist aeih. 3, 4, 4Ö. 

2) wie ieh aus Dorn a. a. 0. II S. 7 ersehe j hat Platt m dem mir 
siBogftnBliebeii Werke: k Citilegae of Ihe Bttlo^e Bihiieal Maaiuftipla la 
tbe Royal Ubrary of Paris. London 1823 |i. 20 f. die Heianny aaf)|^tell^ 
die Aera des Heiles habe das Jahr 1426 n. Ch. vm Anfange. Alleia dass 
dabei ein Intbum ebwaltea avss, seift auch die obife Handtebrifl. 



2, Qrgttiuma Marjam (M«. aetb. 22). 
ÜMiM TM g^kaottl» W«rk ImiI tMch 

dar Einkitnng folgm^e janggezog«»« AufiMilvilr: »Orgel des 
Lobpreises Cither des Psalfers und Harfe des Gesanges, 
welche der h«Uig«B gesegneten iui4 rmneii Joagfrau Maria 
J— gimmlwift ftdiaty Um Gt6M verkflnd«! » ihm Nanea 
«rMbt, Ihr« Heiligkeit lebsingt und ihr^ Hemchaft iMeingt'S 
ii.!) erhellt schon aus dieäcr i'iobe, daüs die Sprache des 
Werkes in höiierer Prosa oder in jener swisdiaa Poesie oml 
Pr xa aekw ek aadaa fiadeart aich bawigt weleha aas 4er An- 
fc i aehea Literalar Kekamit ist. Dea Reim findet hmh dabei 
jedoch seileil angi3waiidt, da dieser im Aethiopit»chen iuehr 
Aan ^eDtlkkea Vera baaeickBet» übe Werk iat «ehr aai- 

WoclientBgeti , ebenso wie in dem Werice IL 8. Kioe Be- 
zeichnung seiner Entstebiuig oder t^eincs Zeitalters habe ich 
▼afgabiick gemht; aaek waaea die Handaehrift geaahriebaa 
aai, iai 4iaanal aieht baaMdtt- Doak kaaii daa Werk all* 
geineinaa Gründen cafolge nicht zu den ältesten Theilv^n der 
Aeliiiopisehen Literatur geliuren. \ach Ludolf wäre e« uai 
1440 m. Ck* faa eineai Abka Gaoigiaa yaiteat. 

3. Mav&iUi (Ms. aetb. 24). 

Die Aufschrift bedeufet „VVeabselfeden (Aatiphonien/^ 
im kiiaküdMii Siaaa, für 4ie Faat- aad Feiarta«a dea Jabraa. 
Dia Handwhrlft trftgt, soTiel ick kencakt kaka, airgeade eiaa 

Be7.eichnun(j; ihres Alters oder des Entstehens des Werkes; 
man merkt nur au«» dem Augenscheine, dass sie vieibeaual; 
aad dakar yarhUtaiaiMiiiig alt iat Sie iat aoa ak« ba> 
aondava dddarah nMrkwMigf daaa iiifa falna Aalkiapiaaba 

Schiiit iiucli feinere Buclisfaben und Zeichen über den Zeilen 
eatklUt welche wie man bald steht die Masik das kirehlteben 



t) Hirt. s«tli. 3, 4, 47 , vgL auch B«rs «. a. 0. L 3. 
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Gesanges bezeichnen Julien. Dass die Aethiopen solche IVIu« 
sikzeichen haben und sie in Büchern etwa ebenio aoweadMi 
wie 41« hebriiiefaett AcMsto, mr LvMImi motk gaM 
bdcaant; ent in BonapaitiMhea FeUng« trAilirMi Fraiuw- 
sen von ein paar Aethiopischen Priestern die sie in Aegypten 
antrafen einige dürftige Anfiu^hlüsse über liie MgeatlitlBÜiflb 
Aetliioyitehe Mvails and daran Zaiafaaii 0 » als . dla ant» 
Handsehrift welehe die Zeieheti (freilieh etiae ihre Erklftrang) 
Tollständig enthält, wird nun die vorliegende bekannt. Dasö 
diese sorgfÜÜtige BeaeichmiBg der MaaÜt aal aiaa friüiara haa- 
•cre Zelt liinweial wo ia Aadiioi»iaB alle mIoIm jaat dort tat 
verloren gegangene Künste bliiheten, ist unverkennbar: und 
das» die heilige Musik ak sie in Aethio^ien featgesteilt wurde 
aiditbkMMi aai freander Naebabmaag eati^noig, arlMUt lehaa 
aoa den rein AelhiopiieheB Zeieheo wdehe ftr ala gawSini« 

lieh Winden. Als Erfinder dieser kirchlichen Musik wird 
nun in der Sage der heilige Jnred genannt, welcher von Sa- 
Biia gelitirtig. sa Akeain am Unfe dea iiefilimton Könige Ka^ 
leb im 6ten. oder 7ten Jahrli. n. Ch« leble »); and leit Jener 
altchrisf lieben Zeit gebeint wirklich in Aethiopien die kirch- 
liche Musik kaum wahre Fortschritte gemacht zu haben. 
Wir kftnnen daher die Torllegende Haadsebrift, obgleieb eie 
Aaaserlieh sn den schlechtesten gehört, ihrem wahren Warthe 
nach für eine der wichtigsten halten; ich bemerke jedoch 
hier dass ich avoh ia Nr« 17 der Rüppdlaeben Hnadsohriltan 
ttbaliefae Zeiahan gefiraden ha]ba. 

Wir schliessen hier des Ahnlichen Inhaltes wegen eia 
paar Worte 4. Uber ein nach Basel an einen Privatmann ge- 
schenktes fia^ an. Es antfaftlt aaiser ein paar klalDeni aod 
vnhedentendem Stücken 1) eine filange kaner Gebete in 

1) 8. Viüotesn io dar Dcacription de l'figypte, et. inod. T. 14 p. 265 

— m 

2) zu vergleichen ift eise lange LebeMbeickreibiiiig ven ihm im Soksar 
an lUea Gabftt (Mai). 
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Ycmeti; das Werkchen hat keinen Namen', es fangt an luit^ 
tei WortM «Bsa naakveto bal a. a» w. — 2) GrüMe 
■af ilia Btamclfidirt te Jaagfra« Maifa» fürt 4ieaallien weMe 
die Handschrift III. 1 gibh — 8) «la BlMt mit den Sing- 
zeicheii wie in dem vorigen Werke. — 4) andere Gabele, 
anttr donaa das enta yaa €k»tt tcllirt ▼«■fotigt and mit 
eigaao H&nden gMchrklmB seyo toll eke die Weh geeehaffea 
and Christus geboren ward, ein andres von Gott Marien ge- 
geben leyn &oilt da der Name Lefafa fsedeq in der £in- 
kteag vaitaamt) io baban wir biar gawias daaaalba Ga<* 
betimeh «ekbaa aaob ainw NaeMaht bai HbrHi t) CMmte 
gegen böse Geister und Krankheiten enthält und oft alä ge- 
schäxtes Aniulet mit den Todten begraben wird. Ein anderes 
Aagt «lil dam Wofta >%abami (bawahremiebi) an» aad iat 
äho waU dawdba Baob «akbia Kraipf «alar diiwa Namca 
anfuhrt *). 

MIT« CieMlilAte- waUk flpvMlmeHlLe» 

1. Saväsev (auch »Suaso genanat) (Ms* aeth. 25). 

8aväsev d. i. Leitern nennen die Aethiopen worter- 
• kllraada Warka» da maa dareb dia ErklSrong daakler Worta 
wia dweh Ijaitara ia ein CM^at geleitat wardeu soll wel- 
ches niaii sonst nicht sicher betreten könnte. Veranlassung 
sam Eatatahan laleher Werke gaben thella dia Fremdwörter 
walaba beioiidan darcb da« Ctuifliantbam ins Aatbiopiieba 
gekammaa waren, tfarila das aelt vlelan Jahrhanderten fort- 
schreitende Absterben des Geez neben den neuern Landes- 
•ftaoban baaandcn dam AmbariMsban. Man Ülblta gewka 



1) HI. S. 39ä ia dew Vurztiicluiisse IVr. 51 ; duiiiirli is[ gewiss auch in 
dem \meu)udu9 ZtsAr. 1834 8. 172 IVr. 4 Lef&fa Zedek za lesen. U«- 
krigeiM ist Leflf kois gvwdiiolieliei Aethlopisehes Wort 

2) ZUcbr. Idl3 Nr. 3; bei Harris Nr. 52, wo unrieliUg Ekabari steht; 
<a «M Wir du GebeHocIi femiat 
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Mit vifiko MrinatolM n A«lfalefi«a tei BedMai» toi. 

eher Worterklärnngen : aber einer eigenHichen Sprach- 
wiffteoschaft gelangte mao nichteinmal versuchsweUe: aUo 
Uidmi aoldw W«tke «if der wit«fil«i Stefo ■toben, falbM 
ChanmwtiMlMt undLexicaliiclMS BMhngwiMDiit, md »iidMii 
leicht auch blosse Sacherklärungen ein. Da/u kniuiiit dass 
ein Aethiopisches Werk dieser Art oach dem ganxen Gange 
dee AetbiopieelMii. SehriÜftiraiiis Tunflgiieli »w der BiW 
«oegelMMi mmste^ w vai in der AetiiiopLscben Debefeenanf 
dunkler war /.u erklären. Das \ orliegende Werk fängt an 
eUnge Partikeln zu erläutern, geht bald xur Erklärung aa- 
dmr Gegnmttide Mbr »Mb bfetuMtoa Ahtb^iniy «b«» 
■nbeitet Ti^es Geecb k hü iehe» ChrenologiMbe, Kriendniieeb» 
ein soviel davon eiaer Auseinandersezung bedürlüg schien, 
und gebt iMbeaondie auch die einzefaieB bibüieben BOober 
durcb nn dee In jedem Sebwierige sn erklttren. Hiwbei mI 
mitt besonders merkwtlrdig daae der Verfesser das Baeb Kn- 
falae ganz in die Ueiiie der biblischen Bücher sezt: v^u- 
durcb was über dies Apokryphen Zeitschr* 1843 H, 176 L 
bemerkt ist eine gewiebtige Bestätigung erhält. Leider aber 
ist das Werk auf Matt 4 — 35 niebf ▼ellendet, der Seblass 
fehlt. Auf Bl. 36 — 41 folgt dann ein Werk ohne Anfangi 
avar von derselben Baad geeehrieben und ähniieben labaltes, 
«ahrsebeialich aber aüt dem abweiebandea Namen Fekdrae 
d. i. Erklärung. 

Die 3 ersten Blätter geben mit Bl. 42 zusammen ein 
knraes T&rikba abau d» i. den Stammbaam dea reoKitmäs- 
sigen Aethiopisoben Königshauses, wie ea sieb von Ad a m and 
Salonio ableitet, nach Geschlechtern geordnet; Jalirszahlen 
für die einzelnen Kruiige finden sich jedoch erst von J'küno 
Aiuläk an, dem Wiederbenteller des racbtmänrigen Baases 
im 13ten oder 14ten Jahrb. n* Ob. Nor bei Einern Könige 

« 

3) Den Naaen die««» berUmteo Ktaif» sibl LMt büi 2, 6, 1 — a 
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Wittel iM^ fireigiiitM wmut kan aber wtka go a on nndl iehr* 
lakh erwttnt, M Sbwlaa-Deiig«], weldur von 1563 bis 

1597 herrschfe; und diese kurzen \achrichfen sind weit ain- 
verlässiger und reicher fd» das viele Allerlei welches Bruce 
W9n ilieteiii K^ige n enttblen weiM. Die Chionik war4 
gesehloM» ün SMee Jahre 4cr Hamehalt Königs FdaiUai 
d. i. n. Ch.; und uiii die&e Zeit ward oUeubar auch 

die Handschrift fertig. 

Da aaefa da« TAHkb ncbtbar tob denalbaa Haail f»- 
aahriaban wanla wekbe jen# 9 Warke lehriab; so babaa 
wir auf den 42 Blättern eigentlich die Reste dreier Werke 
walcbtt »p&ter Terstftmneit and ungeordnet neu «iagebandaa 
iw i i ia a and aaob in AaaiMfa Toa derMt vwd gallttaii faabaa. 
Ab Am Chince nea dn^Kimden ward«, Mag man )ilnt«ii anf 
16 Blättern ein ganz anderes Savasev in Anihari&cher Sprache 
wm, wibraad ia JaMU daa AmbariMhe aar wo- et aavir> 
»rfdliah war mtErkltraag gabfaaefat warde. Dock iit aaeb 
dies neuere AnhariMhe Werk kSatea Man a gal baft 



falsch als leon-nml.ik oder vielmehr wie er ihn mit Aethiopisch«n Bachsta- 
hcü ausdrückt A i ij ü n n - a in 1 a k, al^ hedeulcte er eipentlicli ,,Kl)i'nl)ild Gottes** 
von fly.i'>t \ und so erklärt «>r üin auch iin Lcxicoii. Ich hübe über in alten 
H.iikIm IjriCten den JVamen J kuno Ainhik pcschriebcn gefunden (nicht wie 
Küjipeili hut jekun Auilulo.) , wekho» suviel bedeulet „Sein sei Goir^, wie 
es ähnliche Mannesoainen im AeUüopischen viele gibt — Ich bemerke bei 
dieaer Gelagenheit ilaas amiAk welebes jczl Im Aethiopiaelieii niehta ala 
GettMaolat» «rtfrimgUali «ioe PlartlMMmg ist wi aoTtelils Hlefctige 
•der Herren bedaetea anss; es entafrlelit als« fnaofani gws dem tivibg, 
and atemml gleich diesem ans dem Heidenlkiime ; daher nabea ihm noch als 
beatimaiterw Name des wahren Gelles egsSabehaer ersebeiat, wie fnfl^ 

2) Nach htfte M es fir selw Pftteht mi mdMm Mbam A^hM« 

Ztsebr. 1843 S. 198 efgibisead binsozoflicea« dass das Peteha Nagasi 
bwaits im Xabrel84l nach der Fratikfurtcr Handschrift Gegenstand einer sehr 
empfohTcnswerthen snchlcondigen Gelegeoheitssrhiirt geworden ist: Libri A>e- 
thiopiei Feielm I<is«Ml XUV (da flssibos) edidü Fr. A. Araald, 
HaUe. 



% 
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lieber die Völker und Sprachen südlicli von 
' " Aelhiopien 

* von n. V. Ewald. 

Der MiMionar Krapf, welcher die im vorigen Aofsaze 
beüchriebenen Aethiopischen Handschriften nach Tübingen 
sandte, hat seit seiner lezten Vertreibung aus Abysainien 
im tiefern Süden von Ostafrika von der hart- an der Küste 
liegenden Insel Mumbas aus sich ein neues Feld für seine 
Thätigkeit /.u bilden gesucht , in Gegenden weiche noch nie 
ein gebildeter Earopiier betreten oder beschrieben hat. Heber 
die Volker und Sprachen jener von diesem unermUdeten 
Glaubenshoten /.um erstenuiale etwas näher untersuchten Käate 
theilte er mir in einem Schreiben von Mombas den 14ten 
Jan. 1S45 mehreres mit was einer allgemeineren Beachtung 
Werth scheint; und ich stelle das wichtigste davon im Fol- 
genden 7.usaninien. 

Die ganze lange Küstenatrecke vom Kap Gardafui bei 
Aden bis zum Cap Delgado der Nordküste von Madagascar 
gegenüber wird seit den lexten Jahren vom Imam von Mascal 
angesprochen, nicht weil er sie erobert oder sonst erworben 
hätte, sondern weil die Europäische Politik unserer Tage 
ihren Besiz keinem Europäischen Volke überlassen mag. Die 
Engländer haben ihm die Insel Mombas 7.urUckgegeben und 
dadurch ein neues Anrecht auf seine nähere Freundschaft 
sich erworben; einige andere Küstenpläze hat er erobert, oder 
sie haben sich ihm freiwillig unterworfen und dienen ihm 



— 43 — 



«okuig» er in ibrer VerfiMiiiiig nhig liMtohen llttt. Oer 

Handel welchen die Europäer an der Küste treiben, ist bis- 
jezt für sie »ehr gewinnreich: Kopai^ kostbare Thierhäate, 
Jähflkh gegen 6000 £iepliantensShne und yen Zanabar Ge» 
wllnnelken werden aa^gefihrt, während alleEoropiiiefaeWan- 
ren zogelasAen werden und der von den Eingebornen getriebene 
Handel nai naob Madagascar Azabien und Indien geht» Oer 
leuun iit inde» der einelge griMte* KnvAMnin dea Landet 
nnd gebraneht seine 90 grönem nnd kleinern KriegsseUfili 
meint zum Handel. Troz aller Verträge mit den Engländern 
dnldet er an der ianggedelutiMi Kfiste den sehr eitttrflgUehen 
ttdmrenhnnddl : an der Kirte Ist ein Sklave Ito 2 bis 3 
Thaler an haben, der Gewinn aber den man im Handel mit 
ihm macht steigt auf 40 bis 50 Thaler. Den Sklavenfang 
nnd Handel aelbat entaehnldigen die AUmnoMidaner damit 
dn« der Sklave dndueh die VeiHieUe des Utes enpfhnge: 
allein die Erfahrung zeigt dass dies ein reines Vorgeben zur 
Beschönigung der Gewinnsucht ist; und auch nachdem ein 
Sklave Muhaoniedaner geworden , befaanddn ihn seine Herren 
■eist ebenso gransam wie Mber. < ' 

Oie Bewohner nun dcis ganzen schmalen Küstenstreifens 
▼om 4ten Grade südlicher Breite an bis Mosambik» Suaheli 
(d. I. nach dem Arabischen Kttstenbe wohner) genannt » dnd 
iwar sdbat Mnhammedaner: Ihre Sptnehe aber beweist dass 
sie- ursprünglich hier einheimisch waren, da sie zwar mit 
iramden Wörtern gemischt, ihrem Grunde nach aber mit an- 
dem ttelsr im Innern gesproohenen stammverwandt ist. Sie 
TOtemnhmen früher allein oder in Verimidnng mit den Por- 
tugiüen viele Streifzüge ins Innere, um Sklaven und andere 
Waaren zu rauben: aber in neoern Zeiten dringen vielmehr 
die hddniaehen Valker des Innern miehtigsr gigen die Küste 
vor nnd haben an dieser viele nise sersidrt; selbst Mellnde 
i<it aus Furcht vor den Galla s von den Mnhammedanern ver- 
lassen« Oer Isidm welehet sonst in Afiriea soviele Fort* 
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»chrttte maclit, scheint hIsh nuf diener Seile gegenwärtig keine 
AoMicht (iHrauf /.u haben. 

NoniadiHcbe und heidnische Gallas beherrschen jezt die 
' Killte vom Aequator an etwa vier Breitengrade südwärtoi 
und ihre Menachenzahl mag hier 8 bi^ 10 Millionen betragen. 
Die Wildheit Vielehe sie in Abysüinien zu einem Gegenstande 
des Schreckens macht, ist ihnen in diesen Gegenden norh 
luehr eigen: namentlich lieben sie das Blut von Ziegen 
Schaafen und andern Thieren jpidenschaftlich und öfl'nen 
ihnen die Adern um sich an diesem Tranke zu laben '); 
Krapf selbst sah sehr magere Ziegen von diesem Volke, deren 
Zustand man ihm aus dieser Gewohnheit erklärte. Die Ac- 
kerbau treibenden Gallas in Abyssinien haben diese wilde 
Sitte nicht, unterscheiden sich auch sonst in Sprache Ver- 
fassung und manchen andern Dingen stärker von diesen No* 
maden der Küste, liebrigens stehen die^e Galla'» der Küste 
in einer Art von Abhängigkeit von miichtigern Stämmen von 
Galla's welche im Innern wohnen und für welche sie die 
Küüle gegen die Muhammedaner bewachen müssen. Ihre 
Karawanen gehen 30 bis 40 Tagereisen einwäjts in ein Land 
welches von einem grössern Flusse umgeben seyn soll, and 
wohin Abyssinier kommen : dies ist wahrscheinlich Dschin- 
dschiro und KnOa. 

Sudlich von diesen Galla's und hinter jenen Snaheli 
wohnen mit diesen verwandt und in Sprache Sitten und Ge- 
stalt von den Gniln's sehr verschieden die W'anika, Uknafi 
und Wakamba. Unter ihnen sind die Ukuafi die wildesten: 
sie begraben ihre Todten nicht, Hondern üherlas8cn sie wil- 
den Thieren '). Die Wakamba gehen völlig nackt, müssen 

- . . y ft, 

1) v|^l. den Aiiftaz übrr die Blutesser in Indien vun Hardwiek'if' 
Transactions or Ih» Kt. Soc. or G. Brit. Vui. III. p. 379 — 82. 

'■l) woraus aber nur nit-niand auf ibre VerwondUcbaA mit den Baddlii- 
«tea in Tibet srhlii'!«srn mSgc ! s. Bitehoarin desrripiion du Tnbel. Paris 
18.1i. p«ic. ««. 
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•idi J«Mi anüiiftfftig h&ittikm wmhi li* Utmibii an 

Küäte kommen. Die in Wälili^ra lebenden Wanika, etwa 
2Ua»000 aa Zahl, H^kieii aber obna Göxenbüder, bereiten eio 
■iMrk«! GaUtek aa» «CocowitMa aaä lind Traakimirt 
tud aadani Laftea Mfar «fgabeo, tiebaa aaoh gewkia Bftoi» 
der Jugend wo immer ein Mensch als Opfer fallen muss. — 
Aloch weiter nach i!iü4«ii wohnen die Musaiubarai daan der 
latel aaasibaff g^;aailMr 4ia Maag^i^fiiaauia, dank deiaa 
G4iiet iiaa Karaaman-Strawe bk tlaf ia« laaaia Afrioifa 
Wirt, 

Wäliread diesea Stimmen fmt gar keiae bttigeriiaba 
(Mnaag ktanaht aad Jäte AeÜMta eiaea Qftoa wia aia 

König ist, sollte umgekehrt in» Laad ifidKeh vom Ae* 

quator vonielbit seine Bewohner xu höherer Bildung reizen. 
£a hat aieht wia daa Laad afirdiiek voai Erdgleiekar Saad-> 
wAitaa, Ut vidaMhr vail Berg aad Wald» aaak von kttafigaa 
Regen befruchtet. Krapf war etwa 60 englische Meilen weit 
in das innere vorgedrungen, und wollte iuer mit tteinaa 
•okwacaa ckfwtlichea Arheitea Jbegiaaaa. Bäattg bagaaa ar 
dia SpMakw diaMr kaan dam Naaiaii aaoh bakaaatan VAi« 
ker, besonders zunächst das Suaheli und Wanika, sich ge- 
iäuüg anzueignen, äanunelte über das Suaheli ein Wörterbuch 
aaUuiltaad fibar iOfiOa Wartar, saata aiaa karae Siaadblakra 
deaielbap wd, and ftjbaiaeata die OaBorfs dia Evaagaliaa aad 
die Apostelgeschichte. Es kostet keine geringe Mühe sich 
ia das höchst bawegÜche und reiche Gefüge dieser von allen 
aaa bakaanteian wall abweieheadaa S^praabea hiaeiasadeakaa 
«ad aa labaa. Wir «flgatefa klar ataigat aaab daa «aa 

i\r;i(>f init^^elJu'illen Stollen; und fiigen am l:^n<le die von ihm 
eingesandte Uebersezung eines kleinen biblischen Stückes uad 
a«in vaiglaiehaBdai WortrersaiehaiM liai 



1) dasH alle diese Spraekee blidakle völlig anbekannt sind» sieht UM 
dem Milluridatei vea Adeknf aa« Vsitor ni. 1. ^ f. 
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1. Die Sprache hat einen sehr sanften WcchHel vun 
Vocalen und ConHunanten , und lautet ho weich dass jedes 
Wort auf einen Vocal ausgeht. Ihre Wurzeln können daher 
Kweittylbig aeyn. Am Ende der Wurzel kann der Vocal> 
Wechsel zur Unterscheidung von Verbum und Nomen dienen, 
wie $oma lesen als Verbum, $omo das Lesen oder dia 
Lesung: ein solches dem Verbum gegenüberstehende fiomen 
dient zugleich als Infinitiv, kann aber immer auch einen 
Plural bilden. Vom Verbum kommen Benennungen des Thä- 
ters durch ein vor^eseztes m', wie mtoma (oder msomi, auch 
mtomai) Leser, miema Redner, auch muöui Seher von ona 
sehen, welche aber immer noch wie reine Participien mit 
dem Accusativ verbunden werden können, wie m$ima mantno 
der Redner der Worte. Die Bildung bestimmterer Begrifl'«- 
wörter ist wie utakhtifu Reinheit von lakala rein seyo, 
tiharilifu Zcrütörunf! von haribu zerstören '). 

Die Causativ- Bildung kommt durch ein hinten sich an- 
sezendes f, welches bis zu einem blossen Vooale verdünnt 
werden kann : Auem erheben von kuea hinaufgehen, tome$ka 
lesen machen von toma lesen, lettea senden von ietta bringen, 
pigia schlagen machen von piga schlagen. — Das Passivaiii 
bildet sich gewöhnlich durch ein o vor dem auslautenden 
Verbal vocale , wie pendöa geliebt werden von penda; bis- 
weilen auch durch ähnliche Kndungen, wie uäita getödtet 
werden von üa (ödten , haribiwa zerstört werden von ha- 
ribu , suiliwa verhindert werden von iuia. — Das Re- 
ilexivum bildet sich durch ein der Wurzel vortretendes 
dihi^ wie dihipenda sich lieben, dthtfuiua lernen von futua 
lehren. 

. \ 

1) b«! diritDm Worte sowie bei einif((>n andern iindel der Kenner Se- 
mitischer Sprachen leicht eine VcrwandtschaTt mit dicxen. Die prosse Prafe 
nach dem Zusammenhanf^L- Semitischer und Arriconigcher Sprachen ist Doch 
angrelött. Iade««en liünneo gerade in diese Kiiatensprachr leicht Jarch »pi- 
lere Vermischung Semitische Wörter eingedrangen seyn. 
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UbtMMn, wie diM» Sprach« «btihaupt BilinagniMciMMi 

mehr voraa- als nachsezt. Das l^iäaen^ i^t apenäa er liebt 
VMi pt»4m iMbeo, das Fraetedtum (HMeff Parf. «ad Intper- 
lactaai) « w i jww id b, dw PlnaiiaanperfiBetaBi müpmioy da« Fu». 
tarmn atapenda. — Wir BehHemn hiur sogleiob lolgradeft 
an« Der Imperativ ganz kurz penda, im Plural pendaui; 
d«r OpteÜT vom PflUana aon üpmide .or liebtiu Da» 

va^neiaeoda Varbw »tollt aia 4« vonm, wie iiqMtMlSi' ar 
liebt nicht, hakupendm ar liebte nielit, luUapemäm ^ wird 
nicht lieben j hapendüi er wird nicht. galiabt; hingegen ft- 
jMiM^« liebe nifibii Ein PaitidpiiuD vom PxSeeaa aaa kut 
i^tndaif gleidbbadeiiteiid 'iBit 9mM (der) kuoMuka (walofaer) 
apeuda (liebt). 

2. Die nierkwürdigiite ErscUeiiiang welche dieüe »Sprache 
bietet} jfidgt sieh in ihrer Aaffaitneg der eiiiBeinea Dinge» 
leh habe TO^jeber bei dem mflndllehen Vertrage der San* 
£>krit - Grammatik gelehrt dass nicht die Cnterächeidung daa 
Männlichen und W eiblichen , hondern die des stärker oder 
»ehwtteher Per^öniiehen, da» Belebten and Unbelebten anm 
Üteaten Spiaebgmnde gehdre; da»»elbe habe iefa dann aneh 
im Semitischen nachgewiesen, wo es etwas versteckter er- 
adiaiAt. Einen üherra»chend grossen Bewei» für die Wahr- 
heit dieaee Saaea gibt non da» Suaheli. Dieae» nntersoheidet 
nimlieh da» Mftnnliehe and Welfaliehe gamleht, hat alao im 

gewuliniichen ISinne garkein Geschlecht. Dagegen unterschei- 
det e» de» Lebendige und Todte nichtaur imallgemeineny 
»ondeffaaaeh weittr imeimielnen nach mannjahfmiher Abatn^ 
fang ; and e» fßhrt in»ofern Untencbeldnngen ein wovon wir 
un^ nur mit Mühe eine richtige Vorstellung sciiaüen können. 
Jede Abfttnfang dieier Art wnrde darch ein be»onderes Wört- 
ehen beielehnet: alle diese WMehen haben «leh «war jeat 
enger mit den stdrkern Wörtern verschlungen, sind aber 
noch erkennbar. Sie zeigen uch einmal an der iSi^UM der 

» 4 
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VerbalpCTion, indem -l. B. die dritte des Singulars Prneteriti 
anf folgende Weise ftintf'nch wechveln kann : 

m/n amrJ'iHika der Mentich hat bedeckt. 

madthi yameßitika daa Wasser — — 

muili nmtejittika der Leib — — 
K^>«V Ai7m kimejinika die Sache — — 

ntno limeJ'iMika die Rede — — 
Zweitens ganz ähnlich wenn das Pronomen zwischen dem 
Sobject (der Verbalperson mit dem Terapuszeichen) nnd dem 
Verbalstamme verkürzt eingeschaltet und dadurch als unter- 
geordnet folglich als Accusativ bezeichnet wird, wie: 
ameiwfinika er hat ihn (zU. mtu den Menschen) bedeckt. 
ameiTinika — — — (zB. tnUha den Tisch) — 
anieutinika — — — (zU. mti den liaum) — 
ameAilinika — — es (/II. AiYir das L)ing oder «(/liMO das Buch) — 

ame/<finika sie (zU. neuo die Rede) bedeckt. 

Drittens wenn unvollständige Verbalbegriffe sich bilden, 
dergleichen diese S|>rache wie die Semitischen ') manche haben, 
wie: mtu yiiko *) der iVlann ist da, madthi yako es ist Was- 
ser da, dthtwe liko es ist ein Stein da, kiatu kiko ein Schuh 
ist da, muoito üko Feuer ist da, uti iko Erde ist .da; witn 
iriko Sachen sind da. 

Aelinliches zeigt sich bei der Pluralbildung der Sabstan- 
tiva. Bezeichnet ein solches etwas aus der vernünftigen 
Schöpfung, so bildet sich der Plural durch vorgeseztes wo, 
t.li. mtu Mensch (wo m selbst nicht zur Wurzel gehört) teatu 
Menschen, Mtun^o ein Europäer ^) Watungo die Europäer. 
Bezeichnet es etwas aus der unvernünftigen oder thierischen 



f) Ich mn«s hier um weitere Erlauleraog su spar» amr Hebr. Gr. %. 
Ü62 verweisen. 

■ - ■ • - » #» 
V) ii'h bfhallu blusji der uaten nach Krapf ge^bencn Spracbpr«ben we- 
nden du:i \j fui' ) bfi. 

3) figeotlii'h Vcrdreber, weil die Europäer nach der Vorstellung 
der Eingebornen alle VcrhulUiisse amdrefaen 
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•bur Mt Adjectfra klHlet fim litilMD As obige BUMkn^^ 
welche demnach uräprüoglicb überhaupt Lebendiges beschrei- 
ben kennte, sB. Mlnki wmkmkm wmHÜ swet grone Löwmi 
(aber In Svfelieli mit gmde «ngekeiurter Ohtmiiig)« Bie^ 
sefchnet es etwas aas der mMdblen Welt, so MIdet sich 
der Plural durch vorgeseztes ma oder in ^^ewis^en Fällen mc, 
wie m m kmw k m Kisten Ten A««iki, Bftnme von »AT, jetfM 
ifll i ^ «dMi drei kleine BSnme; aneh mi ündet sieh elPen- 
bar nach einer gewissen Sinnverschiedenheit, wie tdüu mdogo 
lUfiioe Sachen neben Atta kidogo eine kleine Sache» 

a. Oer GwutiT bildet sieb dnreb ein YomBW&rtdieo 
weldbee offenbar nnpringlieb die Bedeatnng einet relativen 

l'rünüiviens hatte und welchem daher iiluilicli wie in den zu- 
vor beschriebenen Fällen da« Pjronomen überhaupt wechseln 
kaaai jewie da« Immer ▼oransnseasende Wort wovon der Qe* 
nitiv abb&ngt eine Teraehledene Kraft hat Solche W6rteben 
äind /a, ya^ wa, (inha^ puy za^ mua, iciu \ \s\q uenQ la Mun^g 
däe Wort Gotte«, maueuo Mungo Worte Gottes, fungo 
iä wmH Tbeil des fitgentkames» mim im Vnguätka ein Mann 
aae Zansiber, ifH^ Mm mumem» das Bach der Worte, mm^ 
hmU pa mawe Ort der Steine, siAu zu uzima Tage des Le- 
bens, lA» fmfuraka Tage der Frende.^ 

HieraBS erkliren sieh wt^iter die sehr versehledenen Pos- 
iiei»j»iv- Pronomina , da diese aus einem solchen wechselnden 
Qenitiv - Zeichen und dem Perboaal - Pronomen Kusammenge- 
wagten sind» wie trimmhm jraage aseln Haus, niumba jfäJL» 
Mm H., fMüma^a ydlMsein H., mimmkm €im enstr H., adMil« 
enu ener H., nivmbm yao ihr H. ; dagegen i»k4kf Mango mein 
Huch, mtu wimgiä laein Mensch, mahali paugo mein Oft; hei 
dem Hanl maiMae faiife meine Worte, mnim mimmgm wuämm 
Sacken. 

Den Begritl de« Areusativa irgend eines Pronomens drückt 
die Sprache» wie oben schon in swei Fällen bemerkt, durch 

4* 
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RiitKchaltung eines solchen oft verkürzten Pronomens zwi- 
schen Peison - und Tenipuü/eirhen und dem Verbalstamrae 
ans; dahin gehören aUo weitere Fälle wie: aiuenipenda er 
hat mich geliebt, wofür indessen bestimmter mit Wiederho- 
lung des Pronomens am Ende gesagt werden kann aniem'- 
{»endaMi oder •mtmi; ameAtf|tendäir0 er hat dich geliebt; 
am(>w|ienda(ij er hat ihn geliebt ; ame/Mpendä««4 (suttui) er 
hat uns geliebt; ameiraiiendani« er hat each geliebt; ame- 
irapendäo er hat sie geliebt. • 

Das Denionsirntiv - Pronomen steht immer hinter seinem 
Substantive, wechselt aber dabei seinen Grundlaut h- weiter 
nach dem oben erläuterten Cieseze ab; wie mtu huyu dieser 
Mann; muoHo hu dieses Feuer; niumba hi dies Haus; neno 
hili diese Heiic; tiku liisi diese Tage. 

Noch andere unv olUtiin«li<{c VerbalbegritTc sind folgende: 
yu tcapi wo iit et\ u wapi iceice wo bist du? ui teapi miiMi 
wo bin ich ? — Yee endu' ja er ist es ! weite enditce ja 
du bist es! mimi entlimi ja ich bin es! tuitui eiidi tui ja 
wir sind es! nuiuui endi nui ja ihr seid es! teäo endio ja 
sie sind es! 

Sonst folgt die Stellung der Wörter im Saze nach Krapf 
den einfachen logischen Ciesezen ; wie liaba amepiga kidtka- 
naduhiiktce ganx geordnet wie unser: der Vater hat geschlagen 
seinen Sohn. 

Schon diese kurzen Bemerkungen können uns ein an- 
näherndes Kild des unbekannten Sprachstammes geben welchem 
diese einzelne Sprache ungeliört. Und es kann für unsre 
Cielehrten nie genug gesagt werden, dass alle sogenannte 
Spractiphilosophie solange ein höchst unvnllkommnes Ding 
bleibt als wir noch keine rechte Vorstellung von dem Um- 
fange und \\ esen aller geschichtlichen Sprachen besizen. 

• 
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U«bftrt«sDiig von Ev. Job. 1, f — 14 ins SnnbelL 

AbicknÜl des er$ttn 
Kikomo ifihn kmnsn 

Von Anfang war Wort und Wort var bei Gott u. 
!• iVIuanso lalikim neno na neno laiikua kua Mango, na 
Go/I mir Wort, 
Mango nUkiia neno. 
Dieses ja es trar 
2. Hill endilo Jalikoa muanso kua Muago» 

äffe Sacke wurde gemaeki vem ikm u, ekne 
S» Knila kita <l«fliallfkni6a mfongonUnne ; na issipokn« 
et wäre nicht geworden Ding weiches gemacht wurde . 
jHf bapangeküa kita kiüidabo fanioa. 
fot*o4.fii^i« war Leben tear Lieki 

4. Knakwe palikna ntima; na niimn «neküa mnanga 
der Menschen 

WB wato.« 

Liekt eekeini iHd.3ifiied.Fiiuternis» 

5. Na mnanga wa sagan katika ktsn; na kisa 
hat es nicht angenommen, 

bakv u knbili. 

War Memeek geeanii ven Oeit eHn Nttme 

6. Alikua rntn alie leffoa ni Mungo, dshina hikwe VoanneM, 
Dieser kam Zeugniss dass er zeuget e Licht 

7* Hayn amekndaba vahnbttda, ka ababndia Moanga, kalla 

watu kn amine kua jiiukono Wfikwp. 

war nicht sondern gesandt dass sm$ 

8. Hayn bakaa mangnt Jaken alilattöa kn sbahn^la kna 
ünaeke dee Lüskiee, 

■ebabu ya inuanga. 

Diese» semr Beti%er d. Wahrheit das weiches 

9. Hn niMkna nifti^ w^gnia knelli, ambai knamb» 



I 
I 
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erfenektei mite Memehm kommend im die Weit. 

wasagasa wotbe watu wadsfaäo alinengöni. 
Er im W^tt mmrde gtmmdkt 

la Yee alikmi InlSkm «limMig», w alfaMiigo umeAuiittB 
ihm erkaumie ihm midi, 

niiongonimue, laken iiiimengo ha u kumtamlKiai* 
Er JUm tfi ieimEigmUkmm uk^r 
II. Ym amekoiltha koM^ta nallyakM« Mmp Mi«I|yiakw» 
nahm ihn nicht ui^» 
baya kumkubali. 

ikeß€mig0m mkke ÜmMt^maktutm ^rgmkiAmem 
12» Laken amkio kiiMl>a wnÜMkakalie, aiMwapio 

des Gluubeun 

w^jüim köa. watdio wa mmi^ ms^g^ kn Mini 
mm 

kiSa 4ikliialäkve. 

geboren wurden nicht «fü Hiut^ 

13. Ambfto kuamba waliowialiwa » ti laiyagoBiiuiui^aniii, 
mieki 9m £m$t d€9 Fhitcket mder 

ti miongoniinua mapeosi ya niama, au miongoiil- 

mua mapeiuii ya nitu, laken luiongoatmiia MiHlga* 

«• Leih m* wokm$0 bH mmi tr« wit $mkem 

14. Na naao lalikiw mtnli, Ulmkati kactii (vkaOna 
seine Herrlichkeit iu Gleichheit des Ilemzerx 
ntukufiuwakwe , utttkndu mtano wa mvigot 
dfr EAmigäi iki Vmksn wkktmmUmmr Ommh n. 
ptAm wm hmhm , alia iikim mcm oa 

H ahrheiU 
kuelli. 
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Vecgleicbeode Tabelle afirikamseber Spracheo« 



Deutsch Suaheli 


Wanika 


\V alwiunha 


L kuuü 


MäegCfa. 


Mi'itsrh mfai /nl. tMitii\ 


nntn ^Atn) 


inandii TdL andii) 


aito 


auwwa 


(Mmn) 










Wtib mtamke 


mutsbeto 


moka 


eadaagkU 


mfiere. 




iMka 


atza 


baba 


dSde. 




auiio 


ia 


feyo 


misla. 


Rnitf fiodngo 


etdvfu 


aadnt 


€Dga9Vake 


cndaga* 




Isi 


endU 


aaklBpo 


Iii. 


8mm dahna 


dHla 


km 


CBgQlo 


aOfa* 




■imi 


ntfi 


UU»a 


iraaai. 


8tem niou 


iu«ka 


ninir^a 


tnakirt 


tundo. 


fKrtÄScr nsadshi 


madzi 


iniindzi 


engarrc 


madshi. 


Sfrin ilahiwe 


dziwe 


dziwe 


soiti 


iwe. 


Bmtm mt'i 


mahl 


mutti 


cudslicdda 


mli. 


Feuer lauotto 


mu{5ho 


niungi 


engrirau 


muoUo. 






muttfe 


iOktfaya 


BUfi. 






aadaiii 


lababittt 


■hm 




Villa 

» VMM 






npiiHi» 


OAr sbiUo 


aOdio 


ido 


«ngiVko 


gattti. 


2f«eX«ii sb«Dgo 


tsango 


eagingo 


emaata 


seago* 


HmuI mnkttiio 


BllkOllO 


makono 


engaio« 


makovo. 


FWm ga 


ßulu 


nndiifliQO 


cngeda 


kiga. 


Herz moi« 


solo 


engolo 


olgossi 


inoio. 


BiiMcA tumbo 


etidani 


iwa 


cngosbdge 


uluiabo. 


Blut damu 




endakamc 


sarg« 


sakame. 


|j#tfi emfOpa 


emsösa 


erosösa 


luito 


eiulnlia. 


ICfdd ungQo 


aogiio 


itäma 


nanga 


«udahe. 


pood« 


eatoia 


gaol 


aigiria 


eadsklfe. 


ScftMf kMV 


fBOUl 


engodo 


eagafre 


aagSta. 


Ifaitif rabgi 




dia 


oMia 


a«Wa. 




ktka 


«Dgltga 
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Hm« 

mein 
Jrin 
Mfin 

Kttider 
H'nhrhrit 
•IUI 
itMerht 
ictit 
»ah 
■ veriftnpte 



ainaba 

— yan^ 

— ylko 

— yakwt 
watote 
karlli 
mrina 
maCfa 
emballi 
karihii 
ani<*i]nka 



niamba 

— yaniro 

— yako 

— y« 

ahnho 

dsberi 

nutxo 

mui 

knrre 

vevi 

udr.ilnnria 



ainmba 

— y«l?5a 

— r^p^ 

— »«• 

wiwiui 

awo 

mnlzCn 

mui 

kuaUa 

fafrdwi 

ongomanda 



Z a Ii hv ö r t e r. 



— ai 

— ini 

— eirnie 
cngera 
ardistwa 
•idei 
toronno 

dBna 
ayiib 



niunba. 

— anpo. 

— oko, 

— akwe. 
wanadCdo. 
kendedj. 
kadaairaa. 
knih«. 
halle, 
hagfihe. 
niaonga. 



1. 


«mmodiba 


eirmcnfra 




Cbo 


moai. 


2. 


«mbili 


«mbiri 


iii 


an 


pili. 


3. 


taln 


tabu 


itat« 


oknni 


taln. 


4 


enno 


enn« 


inna 


otoni 


kanne. 


5. 


tano 


USnn 


idBao 


himmiflti 


«hau«. 


6. 


setta 


Uindähii 


dandStn 


ille 


endstn. 


m 

t , 


Mbaa 


fnngShe 


niania 


nabishana rangate. 


fi. 


nane 


pane 


mnnda 


ixsieti 


nane. 


9. 


kenda 


krnda 


koDda 


sSl 


kenda. 


10. 


knmi 


kumi 


kumi 


tomoo 


kuii. 



Eiiäuterimgen und Berich dgangeu zu oiienu- 

ÜMsheD Sebriftsteliern 

L Abulfeda Anual. Th. III. S. 498. und der syrische 
Chronograph in Paulas Repert. Tb. 1* S. 88. 

i* Im lahre der Flucht 541 (=^1146 n. Chr.), heilst 
«8 in der angegabencm Stelle bei Abalfeda Zdü* 3., bdagerte 
«Emad-ed-din Senki ^e beiden Festen «5^^ d.- b. 

Dfha'bar am Euplirat, ein besonders von der einen Seite« 
fiBr vnersteiglich gehaltenes Schloss, s. Bar Hebr. chcon. 
fjr« 276. Tgl. ms Abnll Qsogt. & 376^ Ranwojff it 8..i6i., . 
vnd das im weitefen Verlanf der EnAhlnng a. a* O. Z. 6. 
genauer bezeichnete ^ ,^^5 '•s^ i* 

Sehioss Fik in der Nachbarschait von Dfhesirat« 
beit-*Omar. Veiglelciien ^ damit den parallelen Bericbt 
bei Bar Hebraene S. 329., so lassen die Worte ^j^^ J.xiilw ^ 

OJJÄ? l'^'Ki;^*^^^^? keinen Zweifel , dass bei Abalfeda in 
Widen Stellen st «« sehreiben sei* Gemeint Ist 
das Knrdensohless Feneky Riehes naeh Abniied* Geogr. 
S. 274. etwas über Dfhesira vgl. Kam. S. 1375., Bakui 
in Not et extr. U. 8. 493., nach Rieh NarratiTe of a Resi- 
deoee In Koordistan L S« 376« 380« anf dem Wege Ton 
Dfbesifa nadi Sert {^^, Aknll. Geogr. S. 288.) vier 
Stunden von ersterem im Oälen vom Tigris liegt, neuerdings 
von AintMEth besncbt nnd Travels IL S. 347 f. so besehrieben: 
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„npon the lide of Ihe hill, were the rnii» of b castellated 
boilding, the battiemented walls and irregalarly dispersed 
Square towers of which 8till remain. Thig bnilding covered 
a cunsiderable 8|ince, being 6<M) yarda in depth by 1100 in 
length. Tracea of outworks and of batldings connected with 
it were also qaite evident, stretching downwards to the 
gardens. On tteo mouttd» not far diitanl from eack olier, 
and cloae to the river, are tht mint of ttto olher malltr 
casieli of limilar ciarariert to the larger one, unly with 
donble batllements, and conscquently rising more loftily frnin 
the deep green groves, in the niSdat of which they are s\- 

tuated This pffice ia in the present day calied Fe- 

nik." Es trifft diea gut mit Kaawini fiberein, der im Atbär- 
el-bilad (mar.) darüber aagt: J>a:> HÜ Ki*«ar> 'itAi <jiJS 

L^l^ l^mSiXi 'üJ&ji^A iUlÄ 8^ y^u« ^ LaUj,! 

AA«. ^Ui^ ^ jiAj d. h. „Fenek, ein Festes 

Schloss auf der Spitze eines hohen Rergea in dftt 
NKhe von i)fhcKirat-ben-'Omar, zwei Parasangen 
davon entfernt. Lieber dem SchIos.H erhebt sieb 
zu bedeutender Höhe eine Felsklippe« Die* eia 
isolirtea Schlosa. Seit 300 Jahren ist es in 4er 
Hand der ßafhnaväer • Kurden**; und weiter den 
Kampf zweier Urilder am den lieaitz des Schloases erzählt^ 
wobei stets XjJiiJI und KiÄjl nnterschieden werden. In der 
Gesciiichte taucht dieses Fenek nur einige Male auf, obachon 
es ziemlich alt zu sein scheint. Allerdings muss die voa 
d'Anville zuerst ausgesprochene, nachmals von Rieh, Ains- 
worth u. a. wiederholte Vermutbung, Fenek sei s. v. a. 
Phoenica bei Amraian. 20, 7. solange von der Hand ge- 
wiesen werden, als die auadriickJiche Angabe: ItezaMeit^ 
quam Phoenicam quoque ingtilulore» veiere$ appellavemnL, 
welche mithin Phoenica mit Jj^iIAacj d. i. ^ ^ *^f^ 
identificirt, nicht als unrichtig nacbgewifrsen ist. Vgl. Cellar. 



ork ant IL &rsSH F«rUg«r iUk 4 «It GcogB. II. a4Sii. 

Dagegen nennt Straho 16, 1, 24. (8. 289. Siebenk. ) in Her 
Nacbbarsciiaft des Tigri» in Gebiet« der QoK" 
4jlkmtf 4im mmn verila«! Kaxdvcli«« BaMte» «U» 
gnrai ui d i e tw Gabiatei «pvlebee bei des Syreni „.^»04 
Chionogr. in Paul. Rep. 1. S. 60. bekst, e\n Ilivaxa, und be- 
xeicbnet e» all ttfoMigov t^vfia, jQfTg ax^ag ixiownh ixagijy i^lif 
ttix» tmypoftinip f Sg§ ohr tffin^Xaf dmtf was naeb Lage, 
Naaieo and Beaebaffenheit ao lebr mit Fenek flbareinttimnif, 
dB»s sich wenigälcnä nichts leichter /.um Vergleiche darbieleii 
dürfte. Kurdisch war es daher wohl aa ailao Zeiten and 
apfitar naaiantlich an Oflieiira, walohes lebon aar Zeit Ti- 
■lafa TOii 'ainani Karden behemeht war (i. Cbronogr. a. a« O. 
S. 9., Assem. ß. O. III, 2. S. 134. gegen Ritter £rdk. IX. 
& 709.), gebandeBi ala diasae ian Jahre 1430l n. Chr, tob 
*Abd*A]lab Bva dem Stanme der Bnehtaas *) aam Bfittelffnakte 
einer kordischen Herrschaft erhoben wurde (s. Chronogr. S. 
42.). lieber diesen 'Abd» Allah sagt der Chronograph an 
4er xnletzt angefahrten Stelle, daM er (90^^ tocn i^Ma» 
]Za^lß2 oi*if**2 ^* .b* In Besitz genomnieB babe die 



i ) UA^OId ovl:^ |*^S Uebcr den Staiiuii der ß u c h t a ti - Kurden 
vgl. Rüdiger und Pott in d. Zeitschr. f. d. K. d. Mgl. IIL S. 9. Sie sind oft 
bei dem obigen Cbronographen (vf?!. S. 52. 57 f. 60 f, 69.) genannt, der 
fiberliaupt, wie auch B. HeLracus, nicht wenige Namen von lim !• usiiiinmcn 
■egfab t, weldui te VwM e d nng mh nmmm Wac fcrt c htw n RerfiekMriih^'tinfr rer- 
dienen. Im Vorbeigehen erinnere ich an' die |xlal:^x»lü X^i^a^ Liivomgr. 
S. 64. 105. tri Xi^j.a\i> )5ilS.31. d. h. die Maha llemi-Knrden, welche, 

flcboD von iXicbuhr II. S. 387. gcnanol, naeh Rieh NarraL I. S. 379 in der 
Gegend, wo sieh die beiden Kanptarme dos Tigris, der von Amid und der 

von Seerl, vereinigen, ein Troglodjtcnlchen führen ; femer an die ] »«q^^ 
welch« bei B. Hebr. S. 573. auf den *^-^') 1)0^ (lies ^^{^ wohnen, 
d. b. die Kurden In Loristan, worüht r vgl. RiNUgW t. 0. &^ 12., wie sncli 
bei B.Hd>r, ein Staws, {^Ol}^ ieuani, f«a te B««ib Medte 
fevalbmiit Andere Stamme sini aedi genimit B. Bein & 460; 8* 
OmMpk S. dO; S. 3a 47. 6«^ «L la»; 8. 80. 46. 4». 
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Berge rings nm die Arche, wornnfer der Erzähler, wns 
Rehnsch Kerum sec. XV. in Mesnpnt. geafarum lib. S. 8. 
gänzlich verkennt, den benachbarten Berg DThadi ver- 
steht, und wir ersehen aas S. 47. 50 f., dass er seine Macht 
Ober ^joiouJ (Kinneir joorney fhrotigh Asia Minor cet. S. 453., 
Ainsworth trav. II. S. 342.) •), |i .t'^f ^8^- ^' ^<^^'- 
S. 576. , <}^fp s. o. verbreitete. Hier war auch Fenek dem 
Herrn von Dfhesira unterworfen. Denn als Emir Arhmed 
der Buchtäer im Jahre 1459 '.4bd -Allahs Sohn Ibrahim aus 
Dfhesira vertrieb, floh dieser nach Fenek, wo sein Vater 
gestorben war (Chronogr. S. 59 f.). Zwei Jahre später folgte 
ihm Achmed aucli dorthin nach, nahm 14G1 Fenek mit Ge- 
walt und liess Ibrahim mit den Seinigen verbrennen (Chronogr. 
8. 61 f.). Die Katakomben, welche Ainsworth (rav. II. 
S. 349. fand, mögen die Grnbsläden der kurdischen Häupt- 
linge bezeichnen. 

2. Nach der Stelle bei Abulfedn, von welcher wir aus- 
gingen, war Fenek im 12ten Jahrb. in den Miinden eines 
Bafhnaväer- Kurden (^j:yL.i*J( j_gjijü') und aus Kaswini sowohl 
(s. o.) als Rar Ilebraeus S. 329. erfahren wir, dass das Castell 
seit länger als 31)0 Jahren in der Gewalt dieses Stammes war, 
den Kaswini als einen fapfern , und in der RescbUtzung der /.u 
ihm Geflüchteten eifri','cn «..^ 

Jl Ls^t) be/.eicbnet. Diese iN'otizen bellen eine Stelle 
bei dem Chronographen S. 88. auf, an der Bruns, Lorsbach, 
Behnsch vergeblich sich abgemüht haben. Dort zieht Snlei- 
man Beg gegen 'Emadia (ÄpUjJI Abulf. Geogr. S. 275., 
Ainsw. a. a. O. S. 197.), nm die Kurden aus dem Gebirge 



1) N«hroan. jflil von Chaldnrrn itcwohnl , liegt etwa 4 Mnilen «iM- 
Mllirh von ntTiPsirfl im Osten ^om Tipris, io dor \ä)i« des Chabiir. wir m 
auf den Harten \on Niebuhr und AinswoHh (tezcichnrl i»! , irrthnmlich von 
Rriskc in Abuireda« Geogr. in BiLsrhinKK Magazin |\. S. 2fiO. mit ^.jl.^4*J' 
in 'Irak (s. Abuir. (icogr. .S. .104.) rerHechxell. 
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SB veitrelben. Zuerst fid ;nST tsNo ^- I. da« Sehlosr 
*Akr (oder ^ -p^jfj Uebr. iS. 454., Abnlf.« Geogr* 

a»274., Kan. & 607., «ftifi kn» jh^\ Abdt Ann. IV. S. 2M* 
988« Hebr. 468., beraoht netterdings von Gnuit^ the Ne»* 
atorians S. 36 Ü. vgl. Hitler Erdk. IX. S. 717. 727.), wohin 
gesetst wurde |«ai.AA o\\mjA y^j^ Uam| Ijlo ^k^to fA' 
d« K PSr llohaaiBiedy der Herr des Schloesee Fe- 
nek, . • . der BafbnaTfter. llazweiÜBlbaft ist mit De* 
bergehuiig des o zu verbebüeiii: ) . r> % Xm^j d. i. daä Haupt 
der Baffana v&er* Die fiüsche Leearty welche Behoeeh 
nadi der flandsehrift beeffttigt, erklftrt sich dadurch, dass 
aiu Ende der Zeile, I^uxa^ Anfange der folgenden 

steht (a. Behasch a. a. O. S. 26.). Hier ist o gleichsam nur 
ein 9 beim Umbrecheo and darnm amh in der HandsehrHl 
durch einen untergesetzten Punkt als bedeutungslos bezeich* 
net. Dasä ^ zwei Punkte unter sich habe^ wie Behnsch 
ansah 9 int gewiss ein Irrthnm. 

n. Abulfeda AooaL Tb. IV. S. 208. 

Nur-ed-Dln, der Herr ron Mofsul, bekriegt im Jahre 
6üü der Fi. den iiotb-ed-Din, den Herrn von JSindfhär. 
Letxterer aber fiberföllt dnrch benachbarte Farsten nntemtötit 
seinen fiegner nnd nSthigt ihn an einer schimpflichen Flucht. 

iia gescliali dies nach der obigen JStelle L^i Juj j^JjSf 

d. i. bei einem Ii orte mit Namen Bufharra. Das- 
selbe Factum ersfthlt auch Bar Hebraeus S. 445. and wir 
mnhen daraus ^ dass der lietreffende Ort vielmehr oitveoa 
hiess, folglich bei Abulfeda »yt^ au schreiben ist. Wo aber 
lag dieses Bufhesse? Der iiier vollständiger berichtende 
Bar Hebraeus giebt an, dass die Verbündeten sich au Nesibis 
Tersammelten und von da )aS>^ a.^^V sogen, was schon ans 
sprachlicben Gründen nicht in regionem occidentalem (Bruns) 
bedeuten kann, üundein den von Asseniani B. O. lU, 2. 
& 719. nachgewiesenen Ort in' der Diöcese von Nesibis, 
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l>exeichnet. Mnr-ed-Din geht ihnen entgegen über jai>j 
nach Kuhaed. Vit. Sal. 8. 61. and B. Ilebr. S. 394. bei 
Mofsul gelegen, nach Uufh esse, fluchtet nach der Schlacht 
wieder nach Mofcnl and die Sieker verwü&ten namentlich 
Ueled, das jetzt in Trümmern liegende Eski-Moftiol. Hier> 
nach ntua» nufheMie zwischen NesibiH und Mofsnl gelegen 
gewesen sein nnd ich glaube es in der Nähe des darch Hariri 
e. VU. S. 65. verewigten Barka'id nachweisen zu können. 
Die Strasse zwischen Mofsul and Nesibis giebt Edrisi II. 
S. 149 (Jaub.) an und nennt als die erste anter den sechs Sta- 
tionen das obige Beled, als die dritte Barka'id (vgl. Kaia. 
S. 344. Abulf. Geogr. S. 274.) an der Gränze der mofsnlscben 
Ebene (Golius z. Alferg. S. 235., de Sacy Chrest. III. S. 184.^ 
angefUhr in der Mitte zwischen beiden Ausgangspunkten. Von 
diesem Barka'id nun sagt Kaswini ') im Athär - el - bilad (nisc.) 

^J^jj ^ JUü i ya\ L^Ub v/arf W [If^l 

d. h. Barka'id ist ein Oertchen zwischen Mofsa\ 
undN'esibis. VorZeiten war es eine grosseStadt, 
durch welcheCaravanen ihren Weg nahmen. Von 
ihren Einwohnern ist das auf die Räuberei be- 
zügliche Sprichwort „ein b ark a'i d isch er Räuber" 
entnommen. Den Grund zu dieser traurigen Berühmtheit 
Barka'ids giebf Kaswini vollständiger an , indem er erzählt, 
wie die Barka'idenser , wenn eine Caravane Thiere und Ge- 
päck unter Dach and Fach gebracht und Wachtposten aus- 
gestellt hatte, die Dächer erstiegen und mittelst herabgelas- 
sener Haken alles zu sich hinaufzogen, so dass die Caravane 
zur Zeit der Weiterreise vollständig geplündert ihren Weg 
fortsetzen musste. Es blieb indess dies nicht ohne Folgen. 



1) Kurz trrzSIill dasselb« Ibn-Ajjas (nsc), «aa dcuen Text« du ein- 

gcUMnincrle l^j entnoiouieo int ; desgleichen BaLui in Not. et extr. II. 
S. 473. 
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Om yhffi^ Jit^All f^^s^ iiMÜ »X» ^ c»^ 

JJt^ Ju^ji VP3 c5>b i< ^Ir-^i ^^^OÜüt^ At ^> 

^ybu» w5^1m 2U(iLb il ULj h. naehdem sie viel 
derartige Handlungen verübt hatten, mieden die 
Caravanen Barl^ald and ver legten ihren Weg nach 
Bäfhessa. So ging der Handeliverkelir Über nach 

B ä f Ii e s s a und ß a r k u' i (1 \ e r f i e I j so d ;i s gegen- 
wärtig darin nur einige Arme und Herabgel^om** 

mene geblieben sind. Dieiea «^J^b (so schreibt et 

iivveiinal die Gothaische Handschrift), w elclies Biirka id gegen« 
über lag vgl. Frejtag aelect ex hi«t. Haieb. S. 102., de 
Sney a« a* O*» ist sicher das bei Abnlfeda vaA Bar Hebraeaa 
gemeinte nad wir ersehen daraus, dass Nar*ed-Dfn der 

grossen Heerstrasse, wie sie um 60 Jahre bpäler Kaswini 
beschrieb, gefolgt war, während früher im Jahre 273. d. Fl« 

» 

IMk l>en Kendadf h aaf nngefillir demselben Loeale bei fi^ir- 
kn*id einen Sieg erfocht, s* Freytag a* a. O* Ob der Ort 

noch jetzt vorhanden ist, weisi ich nidit. Allerdings führt 
immer noch die Strasse von Nafsibin über £siu-MoIsol (d* u 
Beled) nach Moisni dncch jene last gans horiiontolen £be» 
neu, deren Eintönigkeit nur hier nnd da ein Httgel als stum- 
mer Zeuge einer bessern Vergangenheit unterbricht; wohl 
sind immer noch jene Ebenen der Schrecken der Caravanett 
nnd die Sohanplätie von Mord nnd Plftndsrnog (s* Bockii^* 
bam Reisen in Mesopotamien 319 ff. d. deutschen Uebers., 
Ainsworth trav. II. S. 120 f.): aber die Namen Barkaid 
Qod JBafhessa ii&ct man nicht melir, aondem in der (liegend» 
wo sie an snehen sind, die Stationsorte Romäla Tsl el 
Uaniza, s. Niebnhr II. S. 376 f. Dennoch aber hat. nur die 
Strasse wieder eine etwas andere Kichtung genommen t denn 



1) bei 'Abd el-kaitfli in Paoliis lUport U. & 61. nitriebyg iU^i> 
gMckrichsB. 
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nach Homes in der Hall. A.L.Z. 1840. (ErgSozungtbl. Januar 
cul. 37.) besteht Barka'id noch unter seinem Namen , wenn- 
gleich in Trümmern. Erkundigung an Ort und Stelle dürfte 
höchst wahrKcheinlich auch Uäfliessa auffinden lassen. 

III. Entychius Annal. Th. I. S. 110. 

Zu der biblischen Erzählung von der Beschneidung mit 
steinernen Messern (Jos. 5, 2.) macht Eutychius die Bemer- 
kung: iLjUJi ^\ \<\S> Q_>JL*ÄJ »L?\J! JLSj iLi^ü. (j-Jo. 
d. i. ein ha bessi n isch er Volksstamm, el-Ned/kä 
genannt, thut dies noch jetzt. Nach dem Vorgange 
des belesenen Ludolf (bist. aeth. 3, 1, 21., Coniment. p. 268.^ 
ist diese Stelle oft angezogen , niemand aber scheint darauf 
gekommen zu sein, dass, da sich ein Volk el-Nedfhä nir- 
gends findet, der Name verschrieben sein könne. Allerdings 
nennt die Gothaische Handschrift von Kaswinis Atbar el- 
bilnd als westliehen Gränznachbar von »JL^^ obL die Land- 
schaft iLsuit; allein hier fordert die Sache so entschieden 
KrAjt, dessen Bewohner nach demselben Schriftsteller ^JLo 
^J;.^ ^ d. i. ein habessinischer Stamm sind, dass kein 
Zweifel sein kann, auch bei Eutychius sei sL^\JI zu berich- 
tigen, wie dieser I. p. 54. den Volksnamen richtig schreibt. 
Gemeint also ist das Volk der Budfha bei Abulfed. Geogr. 
S. 153. vgl. m. 121. 371., die BovyatTxcuy «fj^: auf den 
griechischen und Gees -Inschriften von Axum, über welche 
hier um so weniger ausführlich zu reden ist, je mehr Rödiger 
zu jenen Inschriften in der Hallischen A. L. Z. von 1839. 
und vor ihm Quatrem^re in seinen McmoSres g^ographiqnes 
et historiqnes sur 1' F.gypte, T. Ii. p. 135 fl' mit erschöpfen- 
der Vollständigkeit das nöthige beigebracht haben. Hier sei 
nur noch bemerkt, dass die richtige Vokalaussprache el-Bu- 
d fha ferner sicher gestellt ist durch die syrische Form ^^^^ao 
bei Biir Hebraeus chron. syr. p. 164., wo die Budfhas im 
Kampfe mit den Arabern von Kanieelen herab fechten. In 



1 

I 
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I 

den letztern erkennt man leicht die bei den Arabern ge- 
rftkintenX^^l^i^t d* i. Bad Iha- Käme ele. Vergieiekt 

MO 4iM allei Mit dem Zsqgiiiiie Dlhanhaiiay dar (iiidi eiaer 
SMierdiiigt aus Cairo in den Befits 4«t Vw hm t n ik^u» 

Zeilen gelangen Handschrift «. v« sagt: 

L^l iü^M^ ^j^t ^ oIj^L^vJ^^ d. i. Budfha, ein Stamm, 

nach welebem eine Kameelgattnng Bndfhftvijj&t 
genannt wird, so dttrfte kein Zweifel obwalten, daai die 

Worte Firiuabadis im Kamua: ^) {jojS H^U^ 

fjijt^yf\}\ 2)oL^IäJ! sjy^^ d. i. Bndfhawa, wie 

rugh&wa aasausprechen , ist ein Land der Nn« 
hier, ans dem die Badfh&wiftehett Karoeele kom- 
men; Dfhauhari tiat sieh geirrt, — einen nngegrflnde- 

ten Tadel enthalten, da nach dem Obigen der V olkü-Aaine 
Badfh4 noch gesicherter ist als der Landes-Name Bn* 
dfhiwa* 



J) Die Ciku kt^ VoL iL ^ 1814, hM hM iüjJÜt 

2) IM« AB«i. lUieb ol^L»^, forker «kw fiehti^ H^U/ 8^1^ 

Freytag, Lex. L p. 86, bat dat Falmhe nm Massstabe des Richtigen genom- 

men and »»L^ geschrieben. Allerdings aber ist nach Bmce, der den Na- 
men d»'s Volkes naeh dem Gehöre Beja silirciht fs. OuatrtMnere, Mrmoires 
fur r Kjfvpte , T. II. p. 157), spater ein Falha an die 8iello des Dhrnnma 
gctrtsleu, weicher Au ^i iache ljualremerß a. a. 0. und Jaubert, tieugraptiie 
d' üdrisi, T. I. p. Ui2 u»»d 133, folgen. 
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nach Home« in der Hall. A.h-' 
cul. 37.) beüteht Barka'itf 
gleich in Trümmern, 
höchst wahrüchei* 
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a, und die Brahuianen 



von Dr. R. Roth. 



iVort brahma knüpft sich durch den Lauf dreier 
f„de die Religionsentwicklung Indiens. Man könnte 
J*^^"" Ifegti^ das Maass nennen , an welchem der Fortschritt 
«'''^^^ Jas Götlliche gerichteten Bewusstseyns sich messen 
indem er auf jeder neuen Stufe desselben eine andere 
^^f»lt gewonnen, aber immer dasjenige in sich beschlosseo 
was die höchste geistige Errungenschaft des Volkes war. 
ist hinsichtlich dieser Bildungsfiihigkeit sehr verschieden 
yon der in demselben Gebiete bedeutenden Bezeichnung des 
Gottes. Wenn das sanskritische deva mit seinen vielen 
Verwandten durch den ganzen indogermanischen Sprachstanim 
aus der Wurzel 7^ dju entsprungen ist und auf die An- 
schauung des Glänzens und des lichten Himmels zurückführt, 
so war diesem Namen des Gottes durch seinen bildlichen 
Gehalt ein Gebiet angewiesen, dessen Grttnze er nicht leicht 
überschreiten konnte '). Und er konnte dieses um so weniger, 
als die übrigen Sprösslinge dieser Wiir/.el auch in der spä- 
teren Sprache noch lebendig und unmittelbar der Grundan- 



1) Ich kann mich nicht davon iiherzenf«-n, daxs die Znrückrrihrung von 
d'KOt und ileug auf die Wurzel MA (jid^tiui), wuraach beide uiil dhAtar, 
der SchüpIV r, fcleiriiliedeolend wiirt'n. rirhiijt aey. Man findet diese Ableilung 
bei Fr. WiodiKchniann , der FortschriU der Sprachenkunde. München 1644. 
p. 17. 
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«■fcitlMi te Indier , als sie 4«n BegrUT Efaim GSttliolMii 
iasiüte, nicht des Worten» lUva sich bedienen; es blieb inimef 
ToruigftwaMe der Nan* dar Gottbaitea, die gesohielitlNh ae 
Jene 9kum Weseo ikh ankirilfiften, welchen ah dea Qe- 

fitalten des leuchteaden lümmels jene Bezeichnung Ursprünge 
lioh zukam. 

Brukmß dagfgiD hat einea sana aadeien Aaifganj^ipankl 
and Gehalt, Seiae artfirfingliclie Bedentuag, wie sie oh«^ 

alle Schwierigkeit aus den wedischen llyinnea uns enfgegen- 
tritt, ist die dea Gebetes; nicht des Lobliedes oder des - 
Daokgebetesi sondern derjenigen Aanifoag, welche mit des 
Kraft des an dem Gotte gewandten Willens ihn an sich aieken 
und Genüge von ihm erhalten will. Es liegt darin das un- 
gestüme Bitten, das in jenem alten (jiiaaben galt und dei^ 
Gotte das Geforderte gleichsam abringen wollte. ^ Wachse 
o Agni durch dieses Gebet *^ helsst es im Rigweda I. h. 31^ 
18. „dasi wa mit Macht an dich richten und mit Wissen (mit 
ernstlicher Absicht},^' Das VerhäUniss. dea Geltes a« den 
Menschen ist in den heiligien liiedern ein so nnmitt4bMa% 
ein so meoschlich and frisch gedaohtes, da^s der Gott über 
die Gaben sich treuen und den Lohn dafür ohne Zögern geben 
mass* Wepn indra anm Q^er gekommen ist und den he^ 
gwsternden Trank getrunken bat» so schirrt ^ alsbald seine 
Rosse, Ulli gegen den Dänion auszuziehen. 

Wir können hieuach erwarten , dass die Etymologie in 
dem Stamme des Worteni diese latensltöt des Verlangens wiet 
derfinde. Um eine genügende Ableitung desselben w g/^ 
winuen , lidhen wir aber gar nicht nöthig, die Wurzel 
wrläk, wachsen «u Hülfe zu nehmen, aufweiche mau nach 
dem Vorgaage der indiscbep £rkldrer, diese selbst aber niff 
desswegen gekommen sind, weil ihnen die orspranglicfae Bsh 
deutung des Wortes unter den Ueherlragangen verloren ge- 
gangen war* Di^en|ge Verbal wuxsei 4egeg^n, wetl>{b9 

6* 
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di^ (>rHmaialUclie Form den Nuiiien« brahma xurUckführt, ist 
brih. Sie liedeutet nncli den /\ngnl>en der Grammatiker 
anttrengen oder mit Anütrengang bewegen 
Da» einfache Verbum scheint im (icbrauche verloren zu seyn. 
Ks ist mir nur Eine Stelle bekannt, wo es sich findet, und 
auch da nur, um der Etymologie zu dienen, wenn im Nimkta 
V, 4. vuritha (Eber) durch ^^J(T \ \ ^ (er rei«»t Wur- 
zeln aus) erläutert wird. Dagegen ist es nicht selten in Ver- 
Itindung mit den l*rii|in«il innen «/, pra^ vi und tarn gebraucht, 
so duüs diis \ urwort die Kirbtung angibt, nach welcher die 
Anstrengung geht, also: herausrelssen; vorstossen ; auseinan- 
derreissen ; erschüttern. Das aus dieser Wurzel mittelst des 
Suffixes man gebildete Nomen bruhman (statt barhuunt) würde 
darnach ursprünglich nichts Anderes aussagen, als Anstren- 
gung, Erschütterung. 

Es >\ürde nicht /u verwundern seyn, wenn man diese 
Bedeutung des Wortes — wäre sie auch früher schon als 
das Ergebniss der graniniatiücben Analyse gefunden worden — 
als unbrauchbar verworfen hatte. Sie stimmte zu wenig zu 
dem Werthe, welchen das Wort in der klassischen Sprache 
hat; sie stimmt aber volihnmmen zn seinem Gebrauche in 
den wedischen Hymnen. Das Gebet ist dort die gewaltige 
geistige Erregung, die innere Anstrengung, mit welcher der 
Mensch sich und sein Anliegen vor den Gott bringt, die 
kräftige Aeussening des Willens, welcher den Gott und seine 
Macht sich gleichsam untertlwinig machen will, um seinen 
Gegenstand zn erreichen. Mit der Bedeutung Willenskraft 
steht das Wort vielleicht noch in der Zusammensetzung 
^«^MSl bra/imajug', einem Beiworte der Pferde Indra's (z. B. 
Rik. VIII, 3, 5, 2.) wenn wir es gleich ^^t^jf^ {mente 
junctut) fassen dürfen. An den BegrifT des Gebetes oder der 
Andacht schliesst sich sofort derjenige der heiligen Hand- 
lung überhaupt, sofern sie als eine von dem Menschen aaa- 
gehende That dem Gotte gegenüber betrachtet wird. 
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Wefm e« nOtkig kt mHaerMb d«g WortM Mllwt liegendki 

Beweise für die Ableitung von der Wurzel br1h vorzubringen, 
•o bietet iler Name d« Gotles BraAmuna^aiit von welchen 
mnten geredet werden seil» den dendtcbiten der. SeinNnme 
nennt ihn den Herrn des Gebetes. Nun beimt aber der^ 
selbe (jiott in denselben Hymnen abwechieiiid auch Brihmpatij 
deigeetaU dww also htihat dem hrakmümm gleicbgeietk itt, 
indem die bioie Wurzel des Zeitwortes nacb einem der We- 
denspracbe eigentbüiulichen Gebrauche alü Xomen behandelt 



Am dieier filtesten Bedeutung und Form des h nd^m 
(gen. nentr.) bat sich zuniehst das Nomen minnlieben Ge- 
schlechtes hrahma gebildet, >velches au^sserdeni durch den 
Ton sich Ton dem voxhergebendeo unterscheidet, indem jenei» 
pmrOYytiMien» dieses oxytonon ist. Brmkmk ist die Beseieb* 
nung desjenigen , der dns Gebet spriebt oder die beilige Hand-> 
Inng Tollbringt ; und beinahe in allen Stellen def» Higweiia, 
in weichen man dieses Woit auC die Brahmanenkaste deuten 
«I misten meinte, ist diaasr weitere Sinn an die Stelle den 
eingeselirinlLten zu setzen. Als Beispiel dafiir möge eine von 
denErkldrern nicht richtig gedeutete jSteile dienen. ImKigweda 
L hymm» 10> 1. 2. beiist es: 



Roien ftbersefst: Caannt ta enntons» laadant iaudabilem 
landatores: firabmani te, Satakratnsl amndinls instar erigunt. 
Quuni xucr(ficaiurus de ninntis jugo in uhuä moutis jugum 
escenderet ei ardnnm subiret laborem» tanc Indras tpu pro» 
positum noTit: com Mmnänm catarva Y«tl axplatnr vanit» — 
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fiöhtlingk (Clirestoin S» 410,) will in der Stelle sogar die 
gtMhickIliolM Anspialoiig findttit imn üe fifeahMiiMi tai 
faNbecnltni wiedtr bergestsüt Mtteii. — M ülMMtse: 

1. £« singen dich die Sänger» im Lobliede loben dich 

die Lobenden y 

Die Betenden schütteln dich auf, Allgewaltiger! wie 

man ein Hohr schüttelL 

2« AU (Vrrtra) den Gipfel dei Gipfels erstiegen, ein ge- 
waltiges Werk vor sich gebracht hatte, 
Da merkte Indra das Binnen:. mit der Scl&aar (der 
% Winde) eilt der Spender herbei. * 

Dar in 4en «rslMi Vene aotgeiproobaiie G e dwik e ist kein , 
anderer, als der, daas der Gesang der Singer, das Loblied 

ilei Lohenden, da« Gebet der IJetenden die Kraft sey, welche 
ladia aufrege, gieichsam aufrüttle %u der ;;ro8sen That des 
Kampfra g^ den feiadliehea Dftmon, der Wolke aaf Wolke 
thtirmend vnm GIplsl des Himmeis ste^;t. Dia brmkminm 
sind aUo gerade so wenig Brahtiianeii, alt» die gajatriuait 
Singer der Verse «des Säma oder die itMum Singer der 
Bigvedahymneo sind. Wenn wir in unserer firklirang der 
Wedabymnen den in starren Formen der Litargie befangenen 
und dichteriäcben Sinnes gänzlich haaren Conimentatoren folgen 
wollen, so werden wir aus diesen ehrwürdigen Aesten eines 
granen Altertbams weder eineMyth<kkigte noch eine Geschichte 
herausbekommen. Wie sehr dabei gerade die krüKigsten und 
lebendigsten Üilder der Lieder %u Cirimde gehen, zeigt das 
▼erkehrte Verstttndnias 4es zweiten Verses, welches mis Rosen 
nach der indischen Glosse gegeben hat* . Der Glossator dachte 
hei sann (Uügel)an die auf den Hügeln wachsende Somapflanze, 
und 30 musste der Opfernde, welcher diese Pflamen sammelt, 
«um Subiecto dea GmMk gsmaebt werden 

1) Für meine {JeiterseHuiiii veo |4^^ verweise icb auf die ganze 
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Nichts iRi? rutn Ton dieser Bedeuhmg des brahmä aus 
nähor, aU den Betenden zu einer besonderen Art von 
OpferprlMIr b« Mftch^» loMd dnmai das Rihnd cieh feit- 
■tnlaliail ben^hfl , FmictliMieft, «iia «iVor f ti ElnaseliMti 
der zu den Göttern flehte und ihnen opferte vereinigt waren, 
lieh trennten y uifd cwisdien den Menichen nnd Gott eine 
Meitemhall il«h iltelll»* Es Wörde lO dtem ftroAUift im 
filnnitcliett O^finr etile bei(»dlere Rolle KegeHiellt, 1l!>er welelie 
die liturgischen Bücher die genaueste Belehrung geben ; ge- 
raihi «o wie k9iur (der Oplerer) die fiezeicfannng des Priesters 
in einer besliinnfen flandlnng geworden ist. In dieser Weise 
enreliefiit fm Aüarefä Brfthwnma (VII, 16.) dem Opfer 
des Königes llari^candra Vasishtha als brahmä neben Vii^^va- 
ittitm als AoidTy Gamadagni als Mutmrfii^ Ajftsja als udg&ian 
Unter den Tiefen pMeeterlivIien FatecHonen (ausser jenen a. B. 
noch nijoktar, ri^asitar, maitravarunR, Brahnianächansi, AchA- 
vaka, Ne&htar, potar) hat die des brahmä immer einen be- 
dentdnden Pinta behaaptet 

Unabhängig von dieser speeiellen, liturgischen Bedentnng 
des brahmä und unmittelbar auf da* neutrale iXonien brahma 
zoräckführend ist der sehoo erwähnte Name des Gottes Brah- 



Vomtollniiff von 4ar Kitft ier AanfiAilr iiM Im 0|»r(rtk md aoeb Isabeion- 
dsra sof JU^ X, 10, 7t 3. 3^ ^ Iidra In Abt. Stfaiabc^iMn« mft tidk 
felbst redend eingeführt wird: 

ff ^ flww 3wn cftm «Ri^ 

3riTT qrT(TT iP^ficT ^^i^T ^TW; * 

Wie Mlidltelade Winde hnt der IVtnk ttieb inffBintteU. flabe leb denn 

Somn felmnkenT — 

Der TiMBk bm ainb aiii^itttt«ll, wie ünobtiBt Pr«vd« d«r'Wa««i, H««b« 

Irii. deaa taut lüraahaaf — 
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vielem Betrachte merkwürdige Gottheit. Seinem ganzen We- 
sen nacii gebärt er nicht der frühesten Stufe der wedischen 
Mytbenbildiiqg an, londem weUt auf eiM «weite Geetaltang 
hioy s« wdcber das religUiae Bewnsstiflyn einen Versuch 
machte, ohne jedoch wirklich ihn durchführen /.u klinnen. — 
Die ganze Heihe der Hauptgottheiten im Weda gehört der 
Naturtymbolik an^ welche hier entsehiedeBer, unvamischtar 
nnd dnrehslehtiger anftritt, als vielleicht bei Irgend elneni 
anderen Volke indogermanischen Stammeia, damia aber anch 
wer^i-. r reich ist an Beziehungen zu andern Lebensgebieten 
nnd aber eine gewisse Einförmiigkeit nicht hat hinanskomaM» 
kdonea. Brakmatuupaü aber ist eines der gotfÜchen Weseoi 
welche uiclit unmittelbar im Kreise des Naturlebens bteheUi 
sondern den Uebergang büdea von diesens an dem sittUchea 
Leben des roenseblicben Gaistaa. In ihm dem Harra oder 
Beschützer des Gebetes wird die Kraft nnd Wfirde der 
Andacht, die energische Begehung des Willens zu den- Na- 
tni]gdtteni nnd unmittelbar aar Nator aDgeschaat. Und ea 
liast sich noch dendieh sehen » wie dieser Gatt in die achoa 
feststellenden Mythenkreise ak ein spätergekommener einge- 
führt wurde und nur neben andern Göttern oder durch deren 
Verdrängung eine Stelle gewinnen konnte 

Indm ist der obmte Gots des wediseben Glanbena oder 
derjenige wenigstens, dessen AV alten am unmittelbarsten in 
das Ergeben des Menschen bereingreift. Er ist der Gott des 
CrwmdlicbenTagashimmelSy walcher nach allen Veidfisteningan 
aafs Nene wieder leuchtet, von dem Fmchtbarkelt der Erde^ 
Ruhe und Genuss des menschlichen Daneyns abhängt« Und 
diejenige Bitte, welche in den Liedam am hl&nfigirten wieder* 



1) Alle Gottkeitea, d«r«n Nsne eine Zuanmensetiiuif mit |Miff (Herr 
des ist, lind zu des «plteran s« süUeii, s. B. VIssiHti« VIsloshfrii, 
Ktketrs^ja pati» Sie fiai est dsr Bsanies «itipraBgse. 



I 
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kahft «i4 an Mn gorlehtet wird , ut 4i« Bitte , dm «r cl«m 

Beginnen d«8 Wolkendämons , der die fruchtbaren Wasser / 
d^a Himmels eatführeo droht oder in den Uöhlea dar Beq;^ 
WMhkMHen bfth', widwitdie, die Wbimt «wgiime, di« Erd« 
befroebt») den MentelMii und H««rd«s Nahrung sehenke. 
Drückt nun das Wesen des Gottes Brahnmnaispati w irklich — 
wie ieia Name aagti — die siegreiche Kraft der Andacht aoai 
ao werden wir ihn auch mehr aJa andarawo in diätem Mythen- 
kieise finden mtttsen. Er enoheint in der Tbat neben Indm 
in jenem Kampfe gegen den Bösen; nnd zwar so, dass ihm 
ein Theii der Arbeit angeaehrieban wird, welohe in der Mehr^ 
anhl der fllirigeB Lieder «dem ladra amacblieaalieh eignet* 
Und in einigen seife neu Stellen ist er es endlich ganz allein, 
welcher die Höhle iiala^M erbricht, um die verborgenen Schätae 
dea beüniehtenden Wamera, nach demBiide: die mlichreichen 
KAbe an*a Liebt an alahen. — In einer dem Gi^i$amadm an- 
geschriebenen Hymne (Mand. IL 3, 2, 3. 4.) heisst es: 

tm tgt^rt ^«t* ftiwi^c^rgtsnFl« 

3. Dieaa iit daa Werk dea gdttliehaten der G5tter: daa 
UnldiHche, die fetten Veracblflaae wichen Tor ihm; 

hervor trieb er die Kühe, mit dem hrahma spaltete er 
die HlAiiei die Finstemisa Tarbarg er nnd klftrte den 
Himmel an£ 

4. Ana da» Bnuman mit dam Felaendeckai, vali von 
SAaiigkalt) walehen Brahaumaspati gesprengt, trinken 
nan alle znm Himmel seliauend. Reichlich j^usseu (die 
Wolken) daa queilenda Waaaac ana. 
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Das hrahmay das Gebet ist es also, mit welchem der 
Gott den Versteck des Feindes eibhcht. Das Gebet dringt 
dnreh so 4ma CiegeniteMle des et nieht imA euMbM ihtt* 
Sttobte nun aber die Ansehannng in dem natOilieben Yoi^giaiigi^ 
um welchen ea sich handelt, in dem Gewitter, jene Kraft anf, 
die so gewaltig: die feindlichen Bollwerke sprengt, so konnte 
nur der Blits dan ttnaaeve Bild d«s aiegreiohen €Mtn wer- 
den. Bmhmnnnapnti wird datnin der gläneende, gold» 
larbige genannt (Y, 3, 11, 12.). Der Donner ist seine 
Stimme. Diese Donnerstimme hinwiedenim ala die Stimme 
de« Voielebera der Andaeht Ist in einer achönen Verweciuslnng 
enaammengeeteilt mit dem Gebete, das auf Erden aesprocben 
in den Höhen des Iliminelä gleichsam seiuMi Widerhall ündet 
Bik* L hym» 40, 5« 6. wird gesagt: 

5« Es redet ßrahraanaspati den trefiliehen Gebetssprnck 
dort wo Indra, Vamna» Mitia, Arjama die Götter ihre 
Wohnaitse gemacht haben. 

6. Dleaen luilbriogenden debets^nndi wollen bei den 

Opfern aacb wir sprechen, ihr Götter, den reinen; dieae 

Stimme nehmet an, ihr Männer^ sie werde aller eurer ^ 
Spenden theilballigl 

Brabmanaspati's Gebiet geht aber weiter; es gebt so weit als 
die Wirknng der Anmfnng reicht. £r hilft auch in den 
Schlachten (Rik. VI, 6, 12, 2. n einem Liede Bb«radvaga*s}. 

• I 

BUbaspatl de# dem lilllfeeneiMMdmi SlhilicbMi Rmim 

schaift (im Kampfe) wo nmn die Götter ruft, t5dtet die 
Bösen, zerstört die Vesten, besiegt die Feinde und 
bewältigt die Gegner i* den Sdilneten* 



Ja M wM ihni entlieh eine wMt aosgedehnte Schöpfer- 
kraft gegeben in der merkwürdigen Stelle eines dem Ajatsja, 
einem AngirMideOi tngMeiiriebelien LMes im zehnten Man- 

» f^^ra- qnn gfSicrr ^ttPt ^^hi Phh i jtt: i 

Dia mit dem Felsan flhardeelcl» Stoigkeit ersah er wie 

einen Fisch, der in der Tiefe des Wassers wolint; 
Brihaspati zog sie heraus, eine Upferschaaie aus 
dem Baamitamme (gehauen wird), indem er ihn mit 
Krachen zerris». 

9« £r hat die Morgenrdthegelonden, er den Himmelsglansp 

er Agni (das Fever); er hat mit dem Blitze die Fin* 
sterni^^e ge^ciilagen; ßrihaspati iiat die kuligeätaltigen 
aas der Höhle gezogen, wie einen £rtrini£enden ans 
dem Stmdel« 

10, Wie die fiinma das vom Whiter gefanhta Lanb, so 
mamta Bala die von BHhaspati (entMrten) K«lw hm^ 

klaiien. Das Unnachahmliche, das IJnwiederliolbare hat 
er gethan ; fürwahr Sonne und Mond gehen we«hi»els- 
weiee mnf • 
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-11. Wie da« dunkelfarbige Pferd mit goldener Zierrath m 
haben die Vilter den Ilininiel mit Sternen geschmückt; 
io die \arht haben sie Dunkel, Licht in den Tag ge- 
setzt. Hrlhatpati spaltete den Berg, fand die Kühe. 
Eigenthümlich ist hier besonders die Zu^ammenstellnng 
ßnhaspati's mit den Vtttern, den Frommen der Vorzeit, 
welche iNacht und Tag geschieden und die (.lestirne an dea 
Himmel geheftet haben sollen, ein Werk, das sonst Agni 
(Rik. I. hym. 68, 5.) oder Varuna (I. h. 24, ll>.) zugeschrie- 
ben \«'ird. Will man hier unter den Vätern wirklich die 
Weisen der alten Geschlechter verstehen und nicht die Göt- 
ter, welche wohl Väter genannt werden könnten, wie sie 
in der oben angeführten Stelle I. h. 40, 6. und sonst oft 
M Ann er heissen, so müsste man an eine der Sage von den 
liib/iu iihnliche Vorstellung denken. Wie die Hibhn obwohl 
sterblich geboren durch das Verdienst ihrer Werke unsterb- 
lich wurden (IV, 4, 1, 4.), wie sie die Gabe ewiger Jagend 
verleihen, Indra's Pferde hervorbrachten (ebend. 10.), die 
Eine Opferschaale der Götter vierfach machten (I. h. 110,3. 
III, 5( 7, 2. u. s. w.) und ühnliche wunderbare Kräfte er- 
hielten, so würde hier der Andacht der Väter, welche in 
allen Götterlehren in besonders nahem Verhältnisse zu den 
Himmlischen gedacht werden, die Wirkung beigelegt, nach 
welcher sie selbst gleichsam es sind, die den Lauf der Natur, 
Tag und Macht und die Gestirne geordnet haben. 

Diess ist der wedische Mythus von Rrahiiianaspati oder 
lirThaspati, dem Herrn des Gebetes '). Er schliesst sich eng 
an an die allgemeine Vorstellung vom Wesen der Andacht 
(braAma)j welche durch jenen Glauben geht. 

in der Folge aber erscheint Rrihatpati — diese Form des 
Namens, wiewohl die ältere, wird später ausschliesslich ge- 



1) Die Hymnen «n Biahmannsp.il i stehen vornehmlirh Rik. I, 4. 7. ft, 5. 
24, II. U. 3, 1-4. III, 5, 9. IV, 5. 4. 5. VI, «, VI. VII, fi, 6. 9. X, 5, 7. 8. 
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raachft — ak der l^uro/uta, der stell vertretende Priester der 
Götter. So Bohon In denvlitaigucheo Bfiehem, die zum Weda 
l^esftblt werden; nnd in denelben Eigensehaft wird er aLi 
Oberherr der Brahinaaen betrachtet (z. B. Mahä Bh. IV. AfV. 
P. 1177. und eine Ähnliche Stelle in der Bhag. Qita). Dieaea iat 
eine Fortentwieklnng dee nnprflngiiehen Wecens dieaee CSoltei. 
Wenn da;:r>gen die späteste Göttersage den BrYbaspatI zum 
Regenten des Planeten Jupiter gemacht hat, so ist es mir 
mnmdglieh, einen Znaammenhang xwiaehen dieser Stdlang 
und aelner eigentlichen Bedeutung an sehen. Diese Mythen- 
bildung, welche keine lebendige und unbewusste, sondern eine 
sjstenialiäirende war, ist mit den alten Göttern häufig sehr 
wlUkflhrlich vei&hren, nnd irgend ein aofttlliger Zug in den 
Legenden üher BrYhaspati, welche das epische Zeltalter her- 
vorbrachte, mag ihn an jene Stelle geführt haben. 

Diejenige Form des Mythus, in welcher Brihaspaü der 
Pfiester der Gfttter nnd Hetr der Brahmanen iat» hat nnr 
ijleichen Schritt gehalten mit der Entwicklung des Begriffe« 
vom Gebete und Cultus. Die Anbetung der Götter wurde 
schon frtthe in bestimmte Formen gefiiast; die Andacht 
war nicht mehr eine freie Ergiessnng» sie wnrde Wieder- 
holung älterer Gebete, an Formeln und Gebräuche geknüpft. 
Es bedurfte besonderer Fertigkeit und Keuntniss , um die 
Göttm richtig anaumfen und im Opfer nichts an verfehlen, 
nnd so entstand die älteste Art von Priestern, die derPiaroM«, 
der „Vorangestellten" oder stellvertretenden Priester. Ich 
hahe über dieselben einige weitere Nachweisungen gegeben 
,,inr Litt. n. Gesch. des Weda<« p. 117 Agg. Ihr Amt be- 
stand darin awlschen Gott nnd den Menschen an vermitteln; > 
sie nehmen die Stelle ein, an welcher zuvor das brahma, 
das Gebet allein gestanden hatte, indem es nnmittelbar das 
Wohlwollen derG5tter nnd ihreHidfel^stnng erwerben konnte. 
Wurde dann der PnrohitB Träger des brühmay so war IHr* 
dieselbe Anschauung lirahmauaspati , der Herr des brukmu^ 
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der oberste Purohita d. h. der Purobita der Götter; und kam 
diece« btellvertreteiide Priestertliuni weiter in die Hände der 
ItrHluunnen, »o war Braiiuianas|mti eben »o folgerichtig der 
Oberherr und UeHchützer der UrahniaaeD. 

Von hier aus int auch am leichterten zu sehen, wie die 
Uenetinung LraAmä oder briihmana^ der Priester, nichts mit 
einem obersten Wesen Brahma oder Brahma zu schallen hat, 
sondern unmittelbar von dem brahma (neutr.)« der Andachts- 
uud Opfcrhandliing ausgeht, deren Träger der Rrahniane ist; 
gerade so wie das Wort Brahmanam als Bezeichnung gewisser 
liturgitkcher Bücher nichts anderes ausdrückt, als die Zusam- 
nienfashung der gottesdienstlichen Gebräuche , die Lehre von 
dem brakma. 

Schon unter den Hymnen des Rigweda findet sich Eine, 
in welcher Brihaspati als oberster Purohita und der Priester 
als sein Stellvertreter auf Erden gepriesen wird. Es ist aber 
leicht zu sehen, wie hierin noch keine Berechtigung liegt, 
das Institut der Purohiti (oder Purodhäjä, der priesterlichea 
Stellvertretung) und mit ihm natürlich auch die Brahnianen 
als die Inhaber desselben, älter zu machen, als es wirklich 
ist und auf die Anfänge des wediscben Ulaubeua zurückzu- 
führen. Die Sammlung jener Hymnen fällt in eine Zeit, io 
welcher nicht nur jenes Priesterthum , sondern selbst die 
Brahmanenkaste in voller Ausbildung vorhanden war, und 
man hat gar nicht nöthig etwa eine trügerische Einschiebong 
to das heilige Buch anzunehraco. Zwischen den dort ver* 
einigten Hymnen liegen vielleicht Jahrhunderte und wir dürfen 
uns eher wundern, dass die Erzeugnisse späterer Zeit nur 
so seilen in die Sammlung hineingerathen sind. Dem \amen 
der Priester in der späteren Form (brUhmana) begegnet man 
nur äuuerst selten (z. B. VU, 6, 14, 1.) und die einzige 
Stelle, in welcher meines Wissens der Brahnianen als Kaste, 
sowie der übrigen Kasten gedacht wird (X, 7, 6, 12), steht 
in einem Liede welches ganz entschieden erst aus der Periode 
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fliititmibii «ind 0* ' 

Di» erwähnte Hymne, in wekher Brihaspati und def 
Ptaftthita ^er KUoige msanimengestellt wM, ist dem VAma« 
deva zogeschrieben. Mand. IV, 5,5. 

»• aHtTTift sTOlci^ «iiTf^ «Irid-^il^tl «TT JHSRIt i 

4« Alis Jinbaspati geboren wai aus dem ^roiüen Glänze 
an def ^imw^iböhe, da v^rni^^iUte ztterüt der Q%n 
waltige mit liebenfacbem Munde unter Getöse die Fin* 
«tmiue mit dem eiebensaeklgen Strahle» 

1^. £r mit der •chöntönenden» lobpreiAenden Schaar (der 
Winde) bat nnter Gette die BeiiediaUe erbroeben, 

rauscliend hat Brihaspafi die battergebenden Kfihe, die 
blöitenileA, beraasgeiübrt 

1) Das Lied ist «bgadinckt ntid erklärt f. GXV i^y. der fiinleitniig tarn 
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G. Danim wollen dem Vater, dem Allgotte, dem Spender 
mit Opfer und F2hre und Gaben wir nahen: Brihaspati 
verleihe un« Nachkummen und Kraft, mache uns reich ! 

7. Der König bemeiatert mit überlegener Kraft alles 
Feindliche, welcher llrUhatipati den geliebten liebt und 
pflegt; welcher lobt und preist ihn, dem der erste 
Theil gebohrt. 

8. Er wohnt sicher in seinem Hanse, reichlich ist ihm alle- 
zeit Speise, ihm neigen von selbst sich die Völker — 
dem Köni^^e, dem ein Brahmä vorantritt. 

9. Unbesiegt gewinnt er sich Schätze von Feinden sowohl 
als von Freunden; den König schützen die Götter, der 
dem Zuflucht (oder Speise) suchenden Urahmä frei- 
gebig ist. , ■ .. I 

10. Indra und Brihaspati trinket den Sorna bei diesem 
Opfer! u. s. w. '). 

Hier und in vielen Stellen der liturgischen and gesetz- 
lichen Schriften ist also an das Halten eines Priesters für 
den König die Verheissung je<rlichen Heiles geknüpft. DafUr 
das» er den i'urolüta erhiiit und hochstellt, verschaff ihm 
der Priester die Gunst der Götter. Auf diesem Wege ist die 
Kaste der Brahmanen entstanden und zu Macht und Ansehen 
gekommen; eist waren es nur einzelne Hauspriester der Kö. 
nige, dann Frbiichkeit der Würde in gewissen Familien, 
endlich durch Gleichheit der Interessen herbeigeführt ein 



1) Das iVitarcja Brilbmniia VIII, 26. in dem Abschnitte von der Parohili 
fuhrt die \er»e 7—9 zur BcstäliKuiiK »ciacr Lehre an: „so ist aach von 
dfin Ktshi OisarUu- fiifl Krklürungcn bei z. B. zu \'ers 7. 

„ BrThaiiputi j»t der PurobiU der Götter. .Nach ihm ßibt es »ndvm Pnrohita 
mensrblirhcr luinifcv. Wenn er darum sagt: „nclrher Brtbaspati den ge- 
lleblcn liirbt und jiDcffl", su will er sagen: „ welchrr den l'urubitu , den ge- 
liebten" u. s. u. Kiur ci^crilhüiiilirhe Wnrterklämn^ i^t die von aviujave 

V. 7. db(ciw3 m fnfttftlcr M(^i«^NylM9 (c^-p- 

rativ von mit der Negation; ^\ ^HT^J ^iflcftc^^ d^l«^ « 
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Zui»amuien£>cliiiii^eu dimei l^'aniilien zu einer grötUkoreo G«* 
MiriMMrhafr . aUM «liesM in bettikBÜmt Weehaeiwiikaiur nit 
d«ii soMlIfMi FuffMhrifteii 4m QmMuce uid dm CvItMk 
Doch Hesse sich die Au&üchnung der Gewalt, welche in die 
Hiade (üenief Priesteckaste kam, hieraus noch nicht voiljitäB" 
«lig begreifda. Mumm VethAliniiM dm g^udloliwi B«f«r* 
Mwidaiig kmen noeh andcra geMhicbtUohe Bewegungen n 

Iluiie. 

Ali diis w«4i<fihB Voik getrieben durch irgend welckra 
AaMoM — ftmi mrnm sa ninar Zeiti «rnkkn ai^ot iat ak di« 
ifahnsalil 4«r Gasiage dea Wada aua aaiaan Wahoaitaaa 
im l'enUächub und am Indus immer weiter nach Süden lückte, 
4ia Lfaiawokaac in die Gakiiga diftekta und die breitaa Ltaud« 
atriahe swiaehaa dar Chuigi, JamiuiA «ad daai WindhjagalNfga 
aianahm , war die Zeit c^ommen , in weleber die Varfbai« 
iung der iieiTüchaity das V erhalten von König und Priester 
aai lakMUitaa und lunluiandataa aiah ungeatalten konnte. 
So Tlelfwfa getraoato Hervachaftan, «laa aolaha Zacriaianbait 
in Stämme, wie tia iai Pandflokdb bestanden battan (vgl. dia 
Ahh. III. zur Litt u. Geiich. des VVeda) waren hier nicht 
Mhr mdglidi, wo dia Natur Kia waitaa aMammaabangandas 
LAadergabiat Cut obaa alla aatiriiehaa Zwiaabangiiasaa ga- 
Schaffen hatte. Es luusste von jenen kleinen Königen, dia 
mit ihren Stämmen aua dam Norden heraiigeJLonuuen wareU} 
die gröaaara Zahl iaer.anigaban, dia StAmma aalbat alib var- 
aahnudaaa, aa anaatoa Kampfe eirtatefaen mm die Oberherr- 
schaft. Diese Zeit ist uns vielleicht geschildert in der Haapt- 
haadlung des \T ilia-ühärata, dem Streite der Kuru- und 
PaiidaaAbaa» la diaaar €UÜinuig «a4 Vatwirraag fiai dia €ia» 
wiJt aai aalflrliabataD ia die Hiada derer, waleba aiaa aar 
mittelbar hetheiligte Macht waren, in die Hände der priester- 
üdian 8tAauaa aad Hiaptar, walobe bis dabin mehr nur im 
Galalga dar Kdaiga gaataadaa hatten, Jätet aber anf aiaa 
habere Stufe stiegen. Ka Itet aiah laiaht daakaa, daaa ila 

6 
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mit ihren Familien, früher schon geehrt als Vertraute und 
Käthe der Könige, manchmal vielleicht auch der Zahl nach 
stark) h&ufig den Ausschlag gahen, da&s ein König seine Ge- 
walt ihnen verdankte. Nimmt man dazu den inteilectuellen 
und sittlichen Einflu&s, der schon vermöge des ihnen anver- 
trauten oder von ihnen angeniaassten Gutes diesen Priestern 
zukam und die Gottesfurcht jenes Volkes, so ist nicht schwer 
7.U begreifen , wie aus llnuspriestern der kleinen Könige und 
aas deren Familien in dieser üehergangsxeit mächtige Ge- 
meinschaften entstanden, welchen in allen Dingen die höchste 
Entscheidung zukam; eine Kaste, welche bald anileng der 
christlichen Kirchengewalt des Mittelalters Khnlich auch die 
weltliche Macht als einen willkührlich zu gebenden Ausiluits 
ihrer Machtfülle anzusehen; — und wie dagegen die zahl- 
reichen Königsfamilien zu einem Adel herabsanken , welcher 
zwar das alleinige Vorrecht auf die königliche Würde hatte, 
der aber, wenn schon das Volk wühlte, fUr die Anerkennung 
des Königes des Priesterthums, der Salbung bedurfte und 
welchem vor allen Dingen anbefohlen ist, nur Brahmanen 
als Räthe zu gebrauchen. 

Auf diese Weise ist, so glaube ich, die Entstehung der 
Brahnianenkaste geschichtlich aufzufassen. Um freilich diese 
Ansicht zu noch grösserer Wahrscheinlichkeit zu bringen^ 
muss das VerhiUtniss der übrigen Kasten zu dieser angedeutet 
werdeA. 

Von den vier Kasten des ausgebildeten brahmanischen 
Staates (ßrahmanen, Kshattrija's oder Krieger, Wai^ja's 
oder die Gewerbe und Feldbau Treibenden, ^udra's oder die 
dienende Klasse) folgen sich die drei oberen in regelmUssiger 
Abstufung d. h. die gesetzlichen Bestimmungen für ihre An- 
theilnahme an den Gütern der Religion und des materiellen 
Lebens zeigen nur eine stufenweise Verschiedenheit, so dass 
je die folgende Kaste um Etwas weniger hat, als die vorher- 
gehende. Ebenso beruht die persönliche Schätzung des Ein- 
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^eliieo vor dem Gesetze z« B. das was im altdewttoben Rechta 
WalugaUt biiiit, mif battiamitmi ngalrnttasg fvapoitlMulMi 
afaüdaiifwIiBltoiMaii. Mit dar ▼iarlaa Kaata; im ^adbra'a, 
ändert h\cU diesem gäiHKÜch. Sie ist gar nicht zugelassen zu 
dem, was für Has Höchste gilt 9 zum Opfer und zur Lesung 
dar iMiligaa SabiiflMis iia liat iiialit dia Invastltar mit dam 
hailigen CHtartil, walefaa dan diai obaraa KMtan gemaiaM» 
ist, denn diese heklci<lc't den Jüngling mit allen Vorrechten 
dar Kaste , und dia vierte Kaste luM: kataai jaaar Beeilte* 

Dar Sayaai, welakan man, wia nur lahatet, hiamia m 
WMWifcait l»aiaelitlgt itt, wSra dar, data dia dial arateB Kattan 
anter einander in einem näheren Verhältnisse sey es der Ah- 
ateaiBiaBg» aay aa dar Bildai^ steban» ala iiigiod aiaa det^ 
■aiban aa dar fiaitaii« In dan dtwl anten Kaatea lind llb«gr- 
dlass die daa Volksleben eonstituirenden Elemente ToIIitindig 
enthalten, die vierte ist ein Ueberzähiiges. In den Händen 
dar baidan atstan Uagt dia üamwbaft» dia dritte ist dia MaiM 
daa Volkaa. Dia dan Wai^a im €k»cCia aagawftaaana Ba» 
schäftigiing sowohl als auch ihr Name fihrt darauf, dass sie 
nicht ursprün^di eine besondere Gemeinschaft sind, sondern 
niobta Aadarai» all dia Caaiimmthdt daa Vaika. Vai^jn 
badantet daajanigan, walabar van dar fri^ abatammt adar 

zu ihr geliüiL, vü; aber ist im Weda die ^ Olk^gemeinda 
und insbe&ondera dii^enige, weiche sich im Besitze des wah- 
van CMasdiMitM «nd dar wahraa Bildnng glanbt, daa wadl- 
tdm Valk aUan Barbartn gegenfibar. Hiaraaf gründat sieh 
der ehrende Füialenname in dieser Litteratur wie in der spä- 
teren: Uerrücbac der Vi^ {vicpaiif vifaipaii^ vigämpati)* 
Vai^, ala dar in dam Volka im aasgettiobnaten flinna Ga* 
bArige, flhrt In ibniiabar Waisa wia dar andara diaiar Knrta 
zukouiiiiende i\unie Arja, welcher in der Form ärja eben- 
lyia £lutannBma das indiseban und persischen Volkistammaf 
iat, daranf datt diaae iüuita daa Valk salbat rapiiiantiit 
Anf wekhe Weise au& dem Volke heraus dia Priastariuwte 

6» 
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ftiob gebildet, ist oben ausgefühit. Die Kaülc der Kshatürija, 
von welcher iMch d«a AaftdmktitBa im Wate Intoe Spur akh 
findtn kamt, iit Im ^foUmi^etvii bmhmMMiMi Staato «ia 
Adel, der wenigstens seinem HBupttheile nach aus früheren 
Köoigsgeiclilechteni besteht, ttknlicb den Jarlgeschlechtwa 4ea 
aiuwpiiaehen Nardan. Mag glalek M aatoan T dlkam a« B. 
bei den Clennanen die Entstehung des Adele nteht auf diaaa 
W eise zu erklären seyn, so scheint mir doch für die indischen 
Ksbattrija keiae andere Aofftkitaag laögliefa. Dia viafta Kaala 
dar ^«dra*e'äber half» ieh fttr einen von den InrahnaniBehan 
Eroberern unterdrückten Stamm , sey es ein früher gekomme« 
Volk der Arja, sey e& ein indisches Antochthonongeaehleeht. 
Iit nnn die voratehenda £ttt«icklong dea Ufapnnga «ni 
dar frtfliaatett Bedentang dar Priaatetkaele riehtlg, ao iat der 

Erweis des Satzes, den icti srlion anderwärts aussprach ' )j 
dasa die liraiimanen weit entfernt nach Namen und Würde 
▼on dem Gotfea Brahmd abhAngIg an aeyn, vielmehr vor 
ihm dagaweten aind, nklit raelir aehwierig. Ea wird Niemand 
leugnen, dass dem Begnife dieses Gottes, wie wir ihn aus 
den Sohiiften des epischen und nach - epischen Zeitalters ken* 
nen, alle Antohanliohkalt nnd Leiiaadigkeit abgeht. Van 
^iva nad Wiafann haben wir relehiieiie Mythen , nieht ao von 
Brahma. Jene beiden haben die buntesten Cuttosformeu er- 
aengt, BrahmA ist ohne Altar nad Tempel gaUieiien« Er 
steht im dankaln Hintergründe als der Umtar, BehUpler, ab 

der Allwissende und Beschützer des menschlichen Wissens, 
und Denkens. Als Gattinn ist ihm Saraswati oder Wie, 
daa Wert gegahen als die voilendetate Eracheinangafbrm 
der geistigen Thiltigfeelf. ftnOimA ist naeh Allem nieht eia 
Gebilde der dichtenden Anschauung, sondern das künstliche 
Erzeugniss des Denkens über das Gdttli^e* Die Philosophie 
bedorfte dieser hdchatea Cleistigkeity dieses letetan schafiandsB 



1) Zelkr'fi IhtMil. Jabrbb. Bd. V. U. 3. 361. 
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Fiiindps uad sie ist es, welche Brahma hervorgebracht hnt. 
Man wir« es ab«r ii«li«lieh geg<»n lüle €lMetie gtu^ehtlicher 
Entwicklung, wir «ioe Speenlatioii ftber Rrifigfon an- 

nehmen wollten, bevor die Religion selbst als Glaube und 
Kultus zu einem abgeschlossenen Kreise geworden war« Za 
4iMem Abselihiua dar wadischen Rallgion gahdrt aber natb« 
wandig diaaea Rttaal aad Pxlaitaitinmi, daa in dan Biahiaa» 
nen seine Vertreter ö:efunden hat. Und erst nachdem jdie 
Bildung und Wahrung des Glaubens in ihre Hände gekommen 
war, bagiaat dia Uatarsaebaiig damaiban, •owohl dia £rkiji« 
mag dar hailfgan Bflobar, a1< die bieraaf sieb adltBende Ra- 
H^ionsw eislieit, deren älteste Form, die Miiuansaphilosophie, 
' an jene Schriften auf das Genaueste sich anschliesst. Wie 
die Idee Brabnid*a im Einaalnaii sieb gebildet bebe, gebM 
in die Geschiehte jener Pbilosophieen; hjer genügt ee daraat 
hinzuweisen, dass Brahmä, sofern er sich an die llltere Lehre 
aiMchl leset , daa siir Penöolichkeit erhebene Heilige (das per- 
aSulieb gewordene brokma Biit aeiaer gebeimnSemileii Kraft)» 
der Heilige iif. 

Dass aber der Gott Rrahnia nicht blos ein ausschliess- 
Ikhea fcigenthawi der Speeniatlon blieb, aattdem oiit den im 
Volkebefwosetaeln lebenden and stets ileb nmgestaltenden My- 
then in eine wenn gleich lose Verbindung trat, hat, wie ich 
glaabc, in dem Aufkommen des ^iva- und Wishnudienstes 
aeinen Grand« Wenn diese beiden Götterdieaste jeder für 
sidi umieh vefiebieden ereeugt sind und Jeder der lieiden 
Götter ein Allgott ist »), wenn sie neue Schöpfungen des 
religiösen Bewusstseyns sind, das in den aus dem Ge«latlit« 
niase aebwindenden Gdttem firftberer Jabrbnnderte nnd einen 
anderen tfimmelii In den wedlseben GOttern seine Befiriedi« 
gong nicht mehr fand — so war für die Bewnhrer jener alten 



1) Vgl. Ersrh n (.i ibcr, Indien v. Bciiicy S. 175. u. mmue Ahlu m 
Zellen (beol. iaiirbb. 5. 356. 



Digitized by Google 



— 86 — 

Götterlehre, deren Existenz daran hieng, für die Brahmanen 
die NotkwMdigkeit vorbaadeo, ihraa Qtowbeo wa v^gontriiiB» 
Si« mvirtm die VieUieit ihrer Gatter, wofoni lie nieht Beben 
den beiden grossen Göttern za der untergeordneten Stellang 
von Genien herabsinken sollten, in einem Obersten zium- 
am fiHuen* Dau lie mm ibrea Brabaid mit dem 9^^** 
Wiehaataltat zu verbUidea oder miadeetene die Beciehaag 
zwischen diesem und jenem äteU offen zn halten wussten und 
vielleiübt dadurcb erst auch jene beiden Cuite einander näher 
jrttekten, dieeea aeqgt eineraeita von dar Gewagdtbeit ibrar 
Spendation, aDdreraeiti Ton der Maebt» mit weleb«: jene 
beiden Cöttcrdienste laussten aufgestanden seyn. Denn eine 
Erstickung derselben, wäre &ie mägUcb gewesen, würde von 
den geftbriidi bedrohten Trifgem d«i alten wediaehen Cnkaa 
gewias niebt nnveniicht geblieben aeyn. 

Diese Nebeneinaiulerstellung de« Bralunaglaubens und der 
Varebrnng des ^iva and Wisbna maM natürlich Hand ia Hand 
gegangen aeya mit -dem EondiiBgen der letiteren ia datbrah- 
mnnische Volk. (Jeher den Zeitpunkt ihres Umsichgreifens 
können wir wenigstens die Bestimmung geben y dass er nicht 
Irttber Iftllt, als daa Ai|£treten dea Bnddhiamaa, weil die bnd^ 
dhlaHaelieii Bfleber immer noefa Indra ala den wiobtigaten Gott 
kennen (E. Burnouf, Introduction a l'histoire du Buddhisnie 
f« 137»)* Oass er hinwiederum nicht später iaiie als Mc||a* 
adiattaii Iftml aidi aaa den Aagaban aehlieaaan» welche dieaar 
über die Verbreitnng und ftber die Art der Verehrang des 
Dionysos und ilerakies macht. In die für das religiöse Leben 
Indiana an bawcf^ Jahrhunderte 600 bia 300 Chiw fiala 
abo aadi daa Auftreten dea Brahmaglanbena aanarhalb dar 
philosophischen Schale oder die Bildung des mythologischen 
gyntewea, welches die ganze Mem&eit Indiens beberracbt« 
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Die orientalischen Studien in Nord -Amerika. 



Bei den iB hm&i&Uk vorwaltenden aaterielleii IntantsoK IAuim wir es niefet 

aaffallend finden, da.ss die Gelehrsamkeit überhaupt und namontlieh die mehr 
sich selbst als praklisehc isriolfce zum Zwecke habende Gelehrsamkeit dort 
nicht HO sicher uuü in ans^edehut«!' VVeiüe Fu&» fa&üen will wie in unsreni 
deotsehn Vatorlude. Die Gelehrm Jüm&rüau aind bescheidea gwag^ Mm 
in der zuvorkommendsten Weise anzuerkennen, irh fifirfc n'nen von ihnen 
sagen : „ l^ours tke Itn^id of learuing tmd Unnied üooks , white we nre 
on/y just making n beginning,** Von den orientalischen Studien wird der- 
jenige Tbeil, der zunächst mit d«r Thwlogie tüMauMalilagc, n&mlieh d« 
Studium des hebräischen Alterlhuins, noch am meisten betrieben, und sriiliessl 
man ii«fa ibiem zum Tbeil an die deutscben Feraobungen an, so werden diese 
dodi oft mit Gesehlek und Oenaiuffceit verarbeitet und finden so viel Theil« 
nähme, dass z. B. von dem nach Gesenius gearbeiteten hebrüiseben Lexicon 
Ed. llobinson's eine Auflage von 3000 Exemplaren innerhalb zwei Jahren fast 
l^aaz erseböpfi iat. Wenngleich nun zur Zeit noch, in der eigealUebon Sprach* 
fenciiaav wom^rtou, «ne gvwine Ünaolhrtiiidigfceit und danit vermdeae 
Eiaseitigkeit kaum vermieden worden ist, so scheint doch die dort noch 
junpc ^\ i'^vcn.'iobaft auch nach dieser Seite hin sich mehr tmd mehr zu kräf- 
Ugun , uuü i'av die Geographie und SUilislik de«» Orients ist uns bereits man- 
cher friMbe wid bedeaCende Zmraebs von dovtifen Gelehrten zagekemne«. 
Das umfassendste und unter uns bekannlrste \A'rrk dieser Gattung sind die 
Billical Rc^eftrchcs in VnJcstinc , Mount Sinnt rtnd Arabia Pctraea von Ed. 
JliiOinstm und Eli Smith ^ in der deutschen Ausgabe unter dem Titel: „Palä- 
stina «od die aidlicb angrenzenden Länder''. Von Werth sind aasserdoii die 
früher erschienenen Researches in Armeiiia von E. Smith und G. 0. Dwight 
(Boston 1833. 2 Bde. 8.) , Justin Perlins'' Resideiice uf eight ycarst in Pcr- 
sia ammg ' th€ Nestorian Christians (Andover 1843. 8.). zum Tbeil auch 
Dwlin's OhservatioHS in thc East (New-YorlL 18A& 2 Bde. 8.) u. a. Dan 
bringt die ZeiLschrifr ,,ltihliothecn Sacra** von Zeit zu Zeit interes- 
sante Beiti'äge zur biblischen Geograpbie von E, Smith, Sum, Wolcott , W. 
Thomson und Andern, die als Missieiiare PalXstina dnrebreisen und sieh die 
Beraiebening der Wissenschaft angelegen seyn lassen. Auf dehi Felde der 
aIt(estr)iiH-Ttni(hen Exegese ist der allzu beschrankte theologische Standpunkt 
gcwühnlicb von heauneDdem Eiafluss nnd lässt die spraobliche und btstorisebe 
BridiinMff akbt ae Mer Sntoivlefcdva^ keuea. So foll et ttit eiaen doK 
■aa eradueamiea Commentare zu Je^aia seyn, den Ref. noch nicht gesehen, 
nnd so wird es vermutblich auch mit dem zum Hnchu /^mueJ seyn. den Prof. 
iSitMirt in Aiuiover jetzt vorbereitet. Holiuson hat vor, eine Geographie von 
Fällstina fOr Sebalen benrassagebea, Itisst aber saalehst erst eine Abbaad- 
liag über die Topographie von Jerusalem drucken. Er hat diesen Gegenstand 
aaf Veranlassung der Schrirten von Williams und Schultz von neuem durch- 
feneht and wird seine fi-ühcr aufgeitellten Behauptungen gegen die beides 
geaaBBlea Gelehrtea sa Teftbeidifen sadiea. Diese Abhandlang soll gleldk- 
zeilig in einer deutschen Ausgabe ersclieinrn. — Von Hülfsniittrln vnd An- 
«ttalten für orientalische Studien ist in Amerika bis jetzt noch wenig vor- 
banden. An llaJidscbriften fehlt es nöcb fast ganz, erst in den letzten Jahren 
find M^e AokinTe voa BeliOf gemwbt wofdea. Anaaer daa tbeologiadwa 
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Snuiarai, w» RdMUidie felehrt wird, es tUerdfafi «Im jAm«- 

riean Oriental Societ}f, die ihren Sitz in Boston hnt und sich jährlich 
dreimal versnmmelt. (Jestiftet sie im Anpisl Von ihrem Ji>ttr- 

nal üinii bisher zwei ;\uiiiiQem erschieueu 1843 und lö44. Die erste iSuiumer 
78 Seiten bat siui HmptiBhalt eine Rede von den «stw wm weUMaW' 
ten, vttr lluiy.cni vi-rstnrlifiK'n Siir.irlikenncr John Ftchcrhhj ühcr den Umfanf; 
drr oiii iilalisrhrn Studien im Allj^fineiiioii. Ditr Rede zciifjt von viel Kiiisicht 
und au^($clireileleu Kenntnijii>en. üie Luuchau kegiunt mit Aegypten , nimmt 
Uer a. a. schon auf die Lecture» m l&f MUfuÜies and Hxeroghjphics of 
nticieHt Ffft/pt des' amerikanischen Consals zn Alexandrien, Gewijc Ii. filid- 
(foN, und auf die ersten Üriefe von Lepsius Bezug, wendet sich dann zu den 
Berbern, deren Sprache von dem nun verstorbenen berühmten Linguisten Du 
Paaceaa und neuerlich vaa eiaeiB andern Aaierikaner TV. B. Hodffson zum 
Gegenstand der Forsclni iir 'gemacht worden*) ^nid ninuiit hinauf, ül»«r Malta 
md llabesaialen ttreifeud , ibrtfn alle Völkerböheu berührenden Flug über 
ganz Afiea faia Ua aadi CUaaf dem zerris^eien malaisehen Sprachsitz aad 
Australien. Der Anhang fiebl ehie Uebersicht der amerikanischen Mission« 
und ihrer der Wissenschaft zugewandten ThätigkfMt : femcr eine Auf^ählnng 
der von Amerikanern geMbrkibeaen Keisewerke , sofern sie den Urient betref- 
fen, an dar Zabl etwa flO, aad einife Aaialga ana den Pariaer laaTaal 
Asiatiquc. — Üio zweite Nuanaer des iaaraala eathXIt ein Memoire i]i)er 
die Geschichte de.t RufMliisMH!'; fvor Bumouf fTt^^oin-ieben) von EdwnrdE. Sn- 
liaixtry, Professor des iViubischcn and dt:« Soji^kiit am Yale Collie in ^ew 
Havea. ha Aabungc ttebt ein AaTtats Iber Papiergeld ia Chiaa (aaeb Khy- 
roth), ein anderer über China'» Bevölkerung und Handel mit Rücksicht aof 
Ä, B, Foi7/e\-j RemnrK's an China mtd thc Chhw Trnde fHoston 1>44.) unl 
Um) l>on*iftifiU $Uit\»iiqHes (Paris lö^l.j und VomimnU Officio Chinois (lu 
der XaaiM 4e VOrimi 1843) rtn Paolbier, eadlldl ein Neerolof Da Pm* 
ceau, aus welchem wir folgende Data ausheben. Peter S. Du Ponceau war 
|celHM<M( den 3. Juni ITGO auf der Insel Ke an der Küste der Vendee, ging 
iiu Jahre 1777 nU ^ecretiir des Baron Stouben nach Amerika, ergriff aaeb 
Beendinanir dei Rrlegaa dl« jarialiseie CanieM mit viel Gllek aad erwarb 
sieh daiin v'ux frross. s Ansrhn. In üeint-n späteren Jahren widmete er sich 
gonz der Linguistik, die läujrsl sein LichlinfisstTidinra gewesen wnr. Er starb 
den 1. April 1844. — Seit dem Jahr 1^ hui die American Oriental Society 
kein LebeBMaichen gegeben. Piekering war President and die SMie dea Uei* 
nen Vereins. >f,irh seinem Tode ist E. Robinson zum PrJLsidenten gewählt, 
und man will nun die im Orient zerstreuten Mis.sjonare für eine lebendigere 
ietbeiligung bei den Aibaiten der Gesellschaft zu gewinnen suchen. — Noch 
»ttsa die AmericaH Ethnological Society ermähnt werden, safern ibre Afbel- 
ten den Orient betreflen. Sic bat ihren SU/ in ^rw-Vork. Der bejahrte 
Aibert Gallatin fiibrt den Vorsitz in den Versammlungen, die peMühnlieh in 
•etneai Hause gehalten werden. Der erste Band ihrer Tramactions ist 1845 
erschienen. Weit über Hälfte desselben nimmt eine umfassende und ge- 
lehrte Abhandlung (iallatin's ein üIht die halb - eirilisirten \"ü\kcv in Mexiko, 
Yttoataa aad Central - Amerika. Hierher gehören nur zwei Abhandlungen ilie- 
aet Handel, die eiae voa WttUmm W, fW««r die andere von J. Caihvrwf>&i 
über das Punisch - Libysche MTonumont zu Dogga, niii eiaar Zeichnung dea- 
Sellien nnd eiaer naaan Capia der lafebriA (die aiit HaaegB«« Gapia über* 
eiusUmmt}. — 



*) Notes im JSortkemAfiiM, theSiihmntmdSoudam, (y W.B, Bodfft&n. 

^twyin-k lö4l. 8. 
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Cprrespondens* 



(Ans eiBom Brief« das flerai Stuinntht v«b FrXlui voa 7. Aug. 1846.) 

— „Mein neuer Iudex M&s. orientt. *) ist bereit von Seilen des Fi- 
iMiiiiBBiiitlstoriMM «I alle RuMiMhe ZolUimter an den AflttiidiMi Gita«ii 

beFÖrdtTl wordon, und fast mit noch rreudlgerer Erwartung als ehemals sehe 
ich jetzt dem Erfolge entgcg'en. Bisher wurde nämlich Alles, was von Orien- 
Uiliächeu Maiiuscripten in Folge der durch den vori5en i^i nanzminister, <leu 
vwstorbenco Grafen Cancrin im J. 1834 getroffenen Maassregeln hier eia- 
ffng, in der Bibliothek des F'inanzminisfrriuins niedergelegt. Wohl hn^fr ich 
bei dem Grafen wiederholt Sohritt« gcthau, um ihn zn bewegen, die Mss. 
nicht dort im lassen, wo ihre Benntznng für uns mit go vielen Weitläufig- 
ketteii vefbvata wo, sondern sie der Akademie f&r ihr Aiiataeehes Museon 
abzutreten. Aber, so wohlwollend auch der Verstorbene gegen mich gesinnt 
war, all mein Bemühen in dieser Hinsicht blieb fruchtlos. Glücklicher war 
ki bei dem gegenwärtigen Herrn Ffaiaosministcr, wiiÜ» Geh. Staatsrath von 
Wreataehenko, an den ich, da Ich ihm persSnlich bekannt zu seyn nicht 
die Ehre habe , meinen Wunsch mittelhar gelangen zu lassen die Gelegenheit 
eii^iif. In Folge dessen sind nun alle dt« bisher auf dem gedachten Canal 
Wer bei dem Flnaasnüiiisteriom eingegangenen Amdilseben, Persisehen nnd 
Türkischen Haadsehrifleo (und darunter mehrere höchst werthvolle) mit Aller- 
höchster Genehmigung an «lie Akademie überwiesen worden ; und nicht das 
bloss: auch was davon uuu ferner auf diesem Wege in Asien aufgefunden 
irardea and hier etagehea wirdt soll gleidiftklls nnsenn Maaeam zn Theil 
werden. 

V'on den in (Jcni Kataloge aufgerührten Werken ist unterdessen Nr, 20<S, 
jyiutn-eä- dtn lafizary'ti Geschichte der Stadt Uerat, glücklich iu Persien auf- 
fefunden worden und dieaea Werk in meinen elgenea Beaita gelangt. la vori • 
gern Jahre crfiiflt ich es von dem Grafen Med cm zum Geschenk. Dieser ist 
jetzt von seinem Gesandtschaftsposten am Hofe zu Teheran (T''h'T'in spricht 
man diesen Namen dermalen in Persicn seihst) hierher zurUckgeiaugt, nach- 
dem er vorher noch, in Begleitung meines Sohnes, eine höchst lateresaante 
Reise nach Ispahan, Persepolis, Schiras . Basra, Hille, Bagdad u. s. w. ge- 
maeht, von der er mir zwei mit Inschriften versehene Backsteine aus den 
Trümmerhaufen Babylon's mitgebracht. Ich werde von diesen getreue AbdrüdLe 
b e ao rg e a IsfMB »d Ihaea übertenden, am sie Reanern dieier Partie vor- 
»ttlegen. 

Der Graf Medem hat auch noch bei einer andern Gelegenheit seinen 
wisaeaaebafttiebea Slna aafa SehSaste beOiligt Sie wttaen, in dem Vorwort 

■a den IndieatioH» hibliographiqves sprach ich die Hoffnung aus, dass die als 
verloren angesehene Arabische Uebersctzung \nn IMoiemacus Geograph )«■ (I<tch 
endlich wieder aufgefunden werden und wir zu ihrem Besitze gelangen düif- 
laa. Sebald iab donA meiaea Utasten Soha ia Kowrtaiaa voa des ia TeheiaB 



*) Indicntiom bibliogrtfphiquei relatives powr la plupttrt ü ia (ittcra- 
iure historico - gdoifraphique des Arabest des Persims et m« Tmrcs, spScia- 
UmssU destinies h not employes et voyayeurs en Aai§, 8t. Petersbourg, de 
Vimprimcrie tle rActuh'vvc ImpMale des Sciences, 1845. LV u. 87 S. 
gr. S. Wir behalten uui vor, diese aaeh fiir die endliche Feststellung der 
Aussprache und Transscripdea Baaiahsl aiabiMbar WVrler wiehtifa Sehrift 
aeeb betoaden sa batpteobaa. D* Bad. 
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vcrbrrltPirn Gcriicbte fTMclzl «nr, dius jenes hochwlohtiice Werk in Mesehhed 
jtich biTiindc, halle irh mich mit der ilrin(cendrn Hille an den Grafen petien- 
del, wenn nirlil daji Ori(;inal «rlbst, so doch wcoifrttrns eine treae , eulla- 
Uunirle Abgcbrin davon für Riusland zu erbalten. Meinem Gcsiirho wurde 
von Seiten dcx Grnfen naf die zavorkommeudüte Weise gewillfahrt. \ber aus 
den er»U;n Bliitleni, welche durch ihn veranlasst der Gouverneur des persi- 
schen Chorssan (der Ihnen au» W'olff's letzter SendunR bekannte Ataf-ud- 
dttuUf) von dem in Kroge stehenden Ms. in Abschrift einsandte . hat es sich 
leider ergeben, das» die in Meiirbhod im Mausoleum des Imam Aly Risza be- 
wahrt« Handschrift wnhl eine nmbisrhe L'ebcrsetKUBg von einem Ptolemacisehen 
Werke ist, aber nicht von dem feographisehen , sondern von dem Mtr oo om i- 
schen , dem bekannten Almitijett , von welebrm bekanntlich Codices attf Enn>- 
|tii«ehen Hibttotbekea (rar nicht sehen sind und von dem anch nnsrr Asiati- 
sebes Maseum hier einen sehr guten besitzt. Wir wollen dessefiungeaehtrt 
die Hoffnung nicht aufgeben , dass die Folgezeit ans uuch von dem ersterm 
noch dermaleinst irgendwo in Asien die verschollene Arabische l'eberseisoDg 
aufijtiden lasse* werde, was (gewiss eio nnsehätzbarpr Gewinn für die \Vm- 
seaschaft «eyn würde. 

Von dem wichtigen Gcscbichtswerke Bedr-ed-dhi H-Ainy'g, dem 
..jL*.;$vII iAJIb, befindet sieb in der Bibliothek des Dsciiami - el - Ainy za 
Cairo des Auliigninh. Von diesem habe ich Hoffnung, durch die VermiUlmig 
unsers Scheieb-t Mubammed Aijnd eine Copie Tdr oJiser Museum zu g»- 
H innen. Dasselbe bolfe ich auch, falls mein aus Fersien zurückgekommener 
ältester Subu nach CuusLanliuopcl geben sollte, von dem durligun , in der 
Ribliolhek Wef» befindliehen Codex von Jacub's grossem guugr.iphisrhco Wür- 
terbucb, auf den ich anderswo (wenn ich nicht irre} schau auIncrkwB 
machte. 

Weiss man bei Ihnen schon von der Taylor'scben Sammlung arientali- 
scher Manuscripte ? Taylor war Englischer Consul zu Bagdad , hat onlinsst 
in Ilawlioson seinen Nachfolger erhallen und dürfte jetzt wühl schon nach 
Kngland 7urückgekomineu seyn. Ucrselbe hat seinen viuljührigen AuTcnthalt 
in Bagdad und Basra für unsere Litteralur IrelTlich benutzt. Seine Hand- 
scbriflen.sniDinlurg , von der einer unserer jungen ürientalistt» , Ucrr Dittcl 
(gegenwärtig uu«scrordeutlicher Professor an der hiesigen l'niversitüt) wäh- 
rend seiner Anwesenheit an crsterem Orte einen Katalog besorgt hat , ist 
sehr bedeutend : sie ziibll über viertebaibhundert Nummern und ist sehr rcicb 
an seltenen und wichtigen alten Arabischen Werken. Von mehrem der letz- 
teren sind freilich nur einzelne Theilc da, die jedoch auch willkommen siad. 
Von letzteren will ich hier nnr eine Nummer signalisiren , die für nnsem 
wackem Hose gurten von besonderem Interesse seyu mu.<M. Es ist der 3. 
Tbeil (in fol.) von demjenigen Fixem nlarc de» Arabischoa Tabary, 
von dem sich Tbeil 5. 10. 11. u. i2. in der königlichen Berliner Bibliothek 
befinden; denn er wird, wie diese, als an» der Bibliutliek eines Toghrul- 
bek ben Alnbek herrührend bezeichnet. Dass diess übrigens nicht der 
Name des Besitzers, sondern bloss Tilel desselben ist, ist von mir an einem 
andern Orte *) dargetban worden. Für die Sammlung soll der Besitzer 
3000 Pfd. SL Verlangen, was auf jeden Fall ein z« hoher Preis ist. 
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Die Sinologen und ihre Werke 

von Wk» Wm IVeiimMii« 



Vorwort 

Die Beschäftigung mit den lebenden Sprachen des Müigen- 
landes kann von zwiefachem Standpunkte ausgehen. Man 
will die Linder» die Geistearicfatnng nnd Geichichte der Völ- 
ker kennen lernen nnd diete Kenntniss andern mitcbeilen, 
oder man sucht vernütteliit der erworbenen Sprachfertigkeit 
die Religion y die WiMensehaft und Cnltur des christlichen 
Abendlande« xa Terbreiten. Beide Richtungen — ich möchte 
sie die westliche und die östliche nennen — sind gewöhnlich 
vereinigt bei den ausgezeichnetem Geistern, wenn auch nicht 
in unmittelbarer, doch in mittelbarer Weise, Nirgendwo ist 
diese aber mehr der Fall als in der Geschichte der Sprache 
und LUeiatur des Mittelreichea im Abeadlande. Ursprünglich 
ist, wie man weiss jede Förderung der orientalischen 
Studien Ton der Verbreitung des Christenthnms unter den 
mnhammedanisdien und heidnischen Völkern ausgegangen. 
£s bat sich aber die orientalische Wissenschaft schon seit 



1) Degttignef, Essai historique vor dem «rsleu BuoUe Uer NoÜMf et 
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lingerer Zeit in den meisten andern Blelitnngen von dem 
Aiisiioniwesen vod den Miulonftren losgesagt vnd eine selbst- 

itiindige Stellung eingenommen. Beim östlichen At»ien 
dtess minder der Fall« Bei .weitem die meisten Männer, welche 
ihr Leben der firforichnng des chinesiichenCnltarsTstems wid- 
meten und widmen, waren nnd sind ehristliche Sendboten, 
liinen vorzüglich hat der Werten die Kenntnis^ der ostasia» 
tischen Länder su verdanken. Die Geschichte der chinesi- 
schen Literatur in Eoreim ist desshalb innig mit der Geschichte 
der Missionen verbundeii , und, ohne «sich mit einen» Slück- 
werk 7.U begnügen, wird es unmöglich »eyn, die eine ohae 
die andere za behandeln. Aas diesem Grande entschloss man 
sieh« alle wichtigern Ereignisse der Missionsgeschichte in die 
1)ara>tellung des Lebens Kobcit Morrisons zu verflechten und 
j;edenkt in den folgenden Abschnitten der chinesischen Lite- 
raturgeschichte diesem Plane trea an bleiben. Anf diesi 
Weise wird nach das Stadium der chinesischen Sprache mit 
dem wirklichen Leben in Verbindung gebracht und erhält 
gleichsam eine höhere Weihe« Man wird überdiess die Si- 
nologen nicht bloss als Gelehrte, sondenif wenn die Quellen 
ausreichen, auch als handelnde Menschen im Leben darstel> 
len; denn Charakter und (aesinnung wirken vielfach zurück 
anf die literarischen Ersengnisse. Zn gleicher Zeit werden 
sich Im Verlanfe der einseinen Abschnitte manohe Gelegen- 
heiten eröffnen, aus den Geisteserzeugnissen der Chinesen, 
wie bereits in dem nachfolgenden Aa£mtxe geschehen i eln- 
xdae Bmchstflcke mitsntheilen , so dasa der Leser In der 
Geschichte der Literatur einen Theil dieser Literatur selbst 
erhält. Diess setzt ihn in den Stand, sich zu einem selbst- 
stiUidlgen, iuiabhäBg%;en Urtheile an erheben. 
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Qmti ad conversionem etbuiconiui altioet . . . quautum in me e&t, omni 
op« eaniilioriue promovero aoleo, neqae invidiae aot abtre^tioni locum 
do, goarai evangelii fiiediMtiiniem • qvocaaqoe demui il w&m tbm 
ftiflta «1 iftNnit «tBM UM ip I<ii4«ll LeitaMi CaiinMi«l«B 
eptotolkiB. GotüngM 1755, p. 155. 

Inhalt. 

Die Sendboten bei den verschiedenen \ Ikern, — Die Schwierigkeiten in 
CMna. — > Die Hiiuniebsühoc nud das Chri^ituijUiuia. — Bekebrung des 
juofiMi If^rriioii, 6Hudiuif der Mi^lon in Cbiiuu — Stadiun dv 
Spiieke. — Reiu naeh CUna. — Daa Hochchioefiaeka und dia Dialekta. ~ 
Cbinaaiaeha WiiaMehn,^ Bibalabersetaaa^ der kaiiwliacken Mlaaianlre.— 
Dar »amo dar GaCtiMt tai Chioaaiaahaa. — QUaadMcr «alMIaait — 
Die gEOiia Weiabeit. — Morrison's Grammatik. — Feite StaUniig in 
Cbina. — Der Sendbote im Mittelreiche. — Chinesische Sprache nnd 
Schrirt. — Arbeiten der katholischen Missionäre. — Die Geschiohtswerka 
des JkliUalnjabs. — Schildeniog der kulholisrh^'n Missionäre in den Reichs- 
annalen. — Malüiäus Ricci. — Lug \»nd Irug. — Die indochinesische 
Stadienanslall, — Plan zu einer Anstalt in Sinschapur. — RalTles, — Die* 
üibcliLbersetzung. — Das ehinesische Wörterbucb. — ■ View ul China. 
Vocabular d&s .Cantoner Pialekls. — CMneatscji^e Schrüteo. — • Zeitschrif- 
laa: Tndoekioata Glaanar; Caataa RagifCer; Cbiaasa Rapaaitary; Bvangeliat 
aad Mfaaallaaaa Siniaa. — Dia Prataa. » Aalliala GaaaUUla «ad M- 
Ing;.«^ Laad Kifiir «d MiHlMir'f Tad« ^ irii» ^apltfa. ~ Ilvjavfa 

IfaiTfsan. — Dia Mafriaaa-AMtalt. 

D'm SeudbotQii, welche den Lehren de« Evangeliums 
4MiUr den Atel|(QiuMUielieB Vöikm Anhifui^ v^/ntfon^n 
WiUcB, MOfffim, je naobdem ai« »n oiirilipute oder nlclit- 
civilisirte Menschen sich wenden, ganz verschiedener Ei^eu- 
jichaiten und Filzigkeiten. Eine jkräftige, schöne Ge&t^it, 
•abefiTt Jbuie l^uwe^ «Uedei mehaaipclie KuMtfectigkettaii 
und einige Kenntnis« der Gfaimrgie und Mediein weiden den 
rohen Sohn der Aatur, den liewohiier der Goldkäste, der 
£and«kliloselii» JKemieelaiMie und ^ahitU letcht m Bewnn- 
dif Mg hwiTeiiien; vwIrdfiiuUn, dff«i der Fmnde gar Vielee 

besser versteht nnd geschickter zn handhaben weiss ; er wird 
Mtum Gewandtheit nod geistige liebexiegenheit anstaunen und 

7" 
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dum den» Worten diesei seltmien Mbdiim leMt GehSr aeliMi- 

ken. \icht so das von Jugend auf in einer bestimmten, alt- 
gewurzelten Cultur erzogene Volk. Dieses ist im Gegentheil 
geneigt » einen jeden Fremden» der nach andern Sitten nnd 
Gebrftnchen lebt, der venehiedenen Gesetien und Glanbene- 
lehren huldigt, für einen Barbaren und von der Gottheit Ver- 
wo^enen zu achten. Wird der Freiude noch überdiess in 
der Sprache und Schrift, in den eigenthttmllehen Wunen- 
■chaften nnd Kfinsten des alten Caltnrstaates unwissend be- 
funden, dann kennt der Unwille uiid die Verachtung der 
Gebildeten der Nation keine Grftnsen. Diese nnwissendea 
Barbaren, so sagen sie empört, und so sprach nicht selten 
selbst der sanftmttthige Kaiser Kanghi von den im Chinzen 
docii HO kundigen Jesuiten, diese unkundigen Harbaren wollen 
nns am ihrem Gesetx nnd an ihren albernen GriUea bekehren, 
ohne im Stande an seyn, den tiefen Sinn nnierer heiligen 
• Schriften zu ciinssLii, misskennend die einzig beseligenden 
Lehren des kindlichen Gehorttam». Wie hätten sie sonst 
wohl Vater, Mottet «nd ihre nftchsten Verwandten verkäsen 
nnd nach dem Reiche der Mitte sieben kdnnenf 

Die Missionäre müssen nach den geistigen, moralischen 
nnd physischen Bedürfnissen nnd Zuständen der Vollmer, sa 
denen sie aiehen, sich richten nnd bilden« £i ist an wün- 
schen, dass solche, welche alte Cultnrvölker zum Ohfisten- 
thume bringen wollen, bevor sie zu diesem Bekehrung^» werke 
•Chreiten, alle Gftnge und Windungen dieser Cnitnr, den 
Glanben und den Aberglauben, die politlachen und büifw- 
liehen Verhaiiiii.sse tlci Volkes, weiches sie bekehren vvoilen, 
genau kennen möchten; sie sollten in moralischer und wis- 
senschaftlicher Bildung die einsiehtsvullaten Individuen der 
Bewohner des Landes überragen; mit einem Worte, de 
sollten im Stande seyn, von der U$he der einheimischen 
Cultur ihre Mäng^ nachzuweisen, um desto eindringlicher auf 
die äoiaerlichen Vortheile, wie auf die innerliche Vortrefllieh- 
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kmt d§r lUMMn Religtoa, des neuen Cnltursysteaui biBSiid«iitmi« 
Es weideii sich daiio leicht Mittel wid Wege eifeben, wä 
die einKeimigche nlthergebrachte Denkwdit alabaM die lire«de. 
mnd neue anzuknüpien. 

Keio Orden wniete diesen Uotetseiiied l»eaeer m wflr- 
digen, eU die etneielitigen Jeeviten, Die Sendbeten, wekhe 
hinzogen zu den nordamerikanischen Indianern und zu den 
wn Paraguay herumwanderndea Horden, waren ganz anderer 
Art nad erhielten eine gnne andere VorbUdniig, als die 
Glanbentapoatel ladiena und China*«. Fronuner Sinn, Tbifc- 
tigkci! , Klugheit und Geduld sind Eigenschaften, dem Mis- 
aionär unumgänglich nothwendigin allen Gegenden der Erde; 
ile retchen aber hier niebt ans* Alle Misuonftre, welche in 
China nnd Indien felgenieich wirkten, waren, an welcheai 
Orden, zu welchem Giauben&bekenntnisüe sie immer gehören 
mochten, geistig hervorragende, gelehrte Männer, bo iiicci 
nad Schall» so Visdelon nnd GanbU. 

Man erlernt weM eben so leicht die Umgangssprache der 
Blume der Mitte, bIa die eine» anderen ü&tlichen Volkes ; 
aber alle Schnitwerka an Tcrstehen nnd Einsicht in HMbrere 
Zweige der naarmessliehen chinenschen Literatar an eriangen, 
diess übersteigt die Kräfte des tiefsten, umfassendsten Geistes. 
Die ganz eigeuthünilichen» theils aus blossen Bildern, theiU 
ans Bild nnd Laat snsanuneagesetiten Schriftsetehen, die 
elllptlacbe Weise der Darstellnng, welche den Leeer sni 
scharfen .Nf^chsinnen auflforderl, um in dem eigenen Innern die 
aiangelndc Bezeichnnag der Verhältnisse der Zeit und des 
Baanws an ergttnaen, die grasse Menge der ain&ehen nnd 
«asaaimengesatalen SebriAseieken, dann endlich die nach 
dem Stolle verschiedene, bald in üppiger Fülle dahin flies- 
lande, bald ia gedmngener Kürse sich durchwindende Sehreib- 
art nmgeben salbst den tOchtigaten einheimlachen F^irseiier 
% mit beinahe unbesiegbaren Hindernissen. Wdche Schwie- 
rigkeiten th&cnen sich erst einem Fremden entge|()en, und 
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«inem Freiii<ieii , welchem, wie Morrison, dre^n inütisen wir 
Kur Stener der Wahrheit bekennen, bei allen sonstigen nn«- 
gexeichneten Gaben doch Scharfsinn nnd Tiefe dea Geisten 
mangelten! Nun erinnere man sich üherdiess, wie gering 
und anbedeutend mit dem iVnfange unsers Johrhunderta in 
Europa die Hfllfsmittel waren zur Kriernnng der chinesischen 
Schriftsprache! Man erinnere sich, dass die Regierung der 
Milte jeden Fremden, welcher ihre Sprache erlernen will, 
als einen Feind und Spion betrachtet, der darauf sinnt, die 
Geheimnisse des Landes /.u erkunden, um es spftter zu rer- 
rathen; man wisse, dass jeder Chinese, der einen Fremden 
unterrichtete, als ein VerrMther seines Kaisers und Vaterlan- 
des angesehen und gezüchtigt wurde; man bedenke, dan 
der hochfahrende Beamte und der reiche Kaufmann nach sei- 
ner Denkweise sich selbst verachten mUsste, wenn er einen 
Ausländer des Zutritts zm seinem Hause und eines freund- 
lichen Umganges würdigen wollte; man erinnere Ktch endlich, 
dass jedem Fremden, der nicht des Handels wegen gegen 
Osten segelte, der Zutritt im Lande strengstens untersagt 
war; dann, dann erst wird man alle die Schwierigkeiten, 
welche der erste protestantische MissionAr in China m be- 
kUmpfen hatte, y.u ermessen und das, was er dessenunge- 
achtet leistete, zu bewundern verstehen. 

Robert Morrison war der Sohn schottischer Landleafe; 
er wurde geboren in einem Dorfe bei Morpeth, der Grafschaft 
>iortliuniberiand, am 5. Januar 1782. Die Ehe seines Vaters 
James Morrison mit iJanna .Nicholson war eine gesegnete; 
seine Frau schenkte ihm schnell nacheinander acht Kinder, 
wovon Robert das jüngste. James war ein frommer Mann, 
was ihm die schottische Kerk, zu der er sich bekannte, durch 
eine öffentliche Urkunde bezeugte, und doch missglückte ihm 
Vieles, was er zur Ernährung seiner zahlreichen Familie un- 
ternommen hatte. Northumberland brachte ihm keinen Segen ; 
«r hielt es dessbalb für das Geeignetste, wieder nach der 



Htimath «ttackzuk^htta, wo w mh (17d3) NtwwMri» 
w te Tyne (^iowiBHiÜe mfou Tyne) aiedwlatii «n4, tei» 

lieh kümmeriich genug, dareb dss Verfertigen von Sehuster- 
Jeiüten und Stiefekiebern skh zu ernähren Muchte. Der häu- 
fig IvddkMM Vatov müto darsnf d^nkan, seiM Kinder 
firili als naglkb nt mmvm Gowerbe aotnbaltea, duut sia 
ihm he'k seinem schweren Hausstände einige Erleichterung 
gawäkiMi möditeu. Andern Auiädit war a^io 8chwag», 
dir «hm«« SdbalnMitor vm Ntmitki, JaMt NkihoIiiHb 
Hie Xaiigen , mefaito ar , aolUn wa< Tttehtigti lernea , daaa 
werde es ihnen iti dt r Welt nicht fehlen. Er lehrte dc^shalb 
laine iSielteB» und namentlich Robert, Alles, was er telbttt 
waMlai daa wallla abar 6aUiah akht viel aa^. Der jaafa 
RalMrt larate gern, obgleieli es Ihm vi^ Mtthe mehta. Dea« 
Robert Moiii^ün war keine^awegi» mit ausgezeichneten Gei* 
itaigabea aasgeatattat; er begriiT &ehwer und mu«ate iauaar- 
dac aacdiaa» Allea^ waa ihm aa Tiefe and Saharfaiaa maa^elta, 
doieh nnenntdlieliea Fleiaa sa etaetsea, 

Robert lebte bis gegen daj:» Kiide don 18. Jahrhunderts 
ia» Haaae aeiaar £ltara aad veritehrte aiit aeiaen Alten« nad 
fitande^gaMiaa, ahaa aich in irgend ^ar Beaielinag vor 
ihnen auseozeiehnen. Ja er war, wie er in einem zerknir* 
sehenden Schreiben an den Ausschuss der Hoxton Academie 
bekennt^ aiebl aeltea •ylackor nad iaae»^' «ad eigab aiaii, aeeb 
aahr jung an Jahraa» van aebleelitar Geaellaahaft verÜBlvti 
dem Sinnenrausche! Mitten in diesem gottlosen Treiben über* 
fiel ihn einsieoa der Gedanke des Tudes und der ewigen 

Vaidannaieai er aabne laat empar sam Uimmel and ward 
naab vielen fabrftnatigeB Gebeten erb5rt« „hk wand nan* 

geboren/' schrieb der ^^nzi^jährige Jüngling, ,,mein Leben 
Vavd amgeataltet und mein Herz ein anderes. Ich entdeciUe 
iMib nad aacb die UeUigiHil:» die Geiatigfceit and den a». 
armesalichea Umfeag dee göttUchea Geaataeai lab eraebiea 
aur aawlifdig uud eibkcnilich vor dem Aageaiohte Gattes 
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MüA criumnto sngltioh dÜe FftilMit und dkn fiMebdiini Miaer 
Guide, kh liabe gettodlgt so viel lob Imimtot ab«r dvreb 

des Herrn Gnade bin ich was ich bin.** 

Die HoiLton Academie ku London, jetzt Highbury CoU 
hgB gMWont, gehart sa den AaitehMi» m jnH* DIimb» 
tert, die sieh dem Predigenuate widnen wollen, eine Ihmi 
künftigen Berufe angemebäene wissenschaftliche Bildung er- 
hellen. Von einigen gehottisobeD Geistlichen einpfohleo, be- 
kam MoniiOtt aaf sein Sehreibea ahbald die AafiMibme sa» 
gesiehert. Mit dem Anfiinge des lebres 1809 reist» er 
nach London und ergab sich hier mit dem grüsäten Eifer 
den geistiiehen wie den profsnen Wlüeaschaltaa. Vergebens 
wolltea ihn Eltern and Geacfawisitr» dsaen es elend genug 
erging, bewegen heimzukehren, um dem krilnklichen Vater 
io dem mübsanKund kümmerlich nährenden Geschälte bei- 
mstehen: — Robert hatte sieh seinen Lebensplan gemacht, 
and er blieb Ihm tren bis sam Eade« Es ist beicaant, dass 
man gerade f.n jener Zeit in Ens^land das Missionswesen 
auf eioe ernstlichere Weise und in grösserem Maassstabe m 
betreiben liegonnen hatte; -man Tertraole bei >liesem heiligsa 
Werke aaf die nnmittelbere Mitwirkang Gottes; amn wollte 
die heilige S€lirifl ia alle Sjirachen und Mundarten der Welt 
übersetzen und durch eifrige Glaubensboten Gottes Wort al- 
lenthalben Terkfinden lassen. Die Offieabarang wQide sich 
sehen, so dachte nran, darch die eigene innere Vortrefflich - 
keit ihren Weg bahnen unter den Völkern der Erde. 

Naeh vielen Lftadem Afrika^s, Amerika*s, Ooeaniens and 
Asiens warea Iftngst sehen Apostel gesandt, welche die Lehre 
Christi in dem Sinne der pi oiestantischcn Kirche und in der 
Weise der mancherlei Secten, die sich in ihr gebildet, m 
▼erbreiten sachten. Das grosse Land gegen Oston, dasehi« 
nsaisehe Reich sammt den ihm tribati^ehtlgen Staaten, Corea, 
der Mongolei und Tungnsei, Tibet und Cochinchina, mit einer 
Bevölkerang von 4 bis &00 Millionea, war bis Jetst noch 
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hnr «Mgegangen. Die Loa^oner lfiiiioiMgM«|]MliBft feiato 

desshalb in den ersten Jahren unseres Jahrhunderts den Ent- 
•ehlnn, wo nüglieh «uoh in dem Reicbe der Mitte dae Evan- 
gelivm verkfinden ra lauen. Mnniion, denen Hen mit 
der grössten Innigkeit an dem Erlüt>er hing, der überzeugt 
war, dass das Wohl der Menschen hienieden, wie ihre Se- 
ligkeit jenieitibloM darch den lebendigen ISIanben an Jeran 
Cliristum bewirkt werden kSnne, loleli ein wahrhaft firm»- 
mer Mann mnsste sich nothwendig za den Missionsgeself«* 
schafiten und dem Missiontwesen biogesogen fühlen, t» Ver- 
gangenen M«ntag9<< eehreibt er in einem Briefe vmn i% 
NeTemher 1903 an seinen Vater, „hatte ich das Vergnügen, 
drei Hottentotten zu sehen, welche, so sagten sie selbst, 
eliemala wie Tfaiere lebten, und jetxt durch Herrn KIchener 
anm Chriifentlrame bekehrt worden sind. Sie kehren in ilire 
Heimath zurück. Sie beantworten die an sie gestellten Fra- 
gen in ihrer eigenen Sprache auC eine so treftliche Weise, 
wie wohl manche Christen nnter ans nicht im Stande seyn 
worden. Es war diess ein Sehaaspiel, das man Tielleicht nie- 
mals zuvor in England gesehen hatte.*' 

Mit dem Anfange des Jahres 1804 meldete sich Morrison 
bei dsr Londoner Mtssionsgesellschaft nnd ward auch als- 
bald, nachdem er eine Prüfang bestanden hatte, als BfisslonSr 
aufgenommen. Er hatte anfänglich im Sinne, mit dem nn- 
glflckliehen Moogo Park nach dem Innern Afrikas zu reisen 
«nd wo mSglich bis Timbnctn Torandringen ; doch 1l|>erlieBs 
er es den Direetoren der Mtssionsgesellschaft, wohin sie ihn 
l^eordern wollten. Im September desselben Jahres ward er 
mit swsj andern dissentirenden Geistliehen, die aber spftter 
den Math veilorea nnd sich xnrBcksogen , bestimmt, eine 
Mission in China zu begründen. Es wurde dem Sendboten 
namentlich die Aufgabe gestellt, die chinesische Sprache an 
Ort nnd Stelle gründlich an erlernen, vm dann die heiligen 
Sshrifteii in dieselbe ttbersetsen an können. 

■ 



Digitized by Google 



— 100 — 



Der liillfsmiltel zur Erlernung der ganz eigenthünilicliea 
Scbriftweue und des so schwierigen ciiiiiesischen Idioms 
warea aber damals nur sehr wenige. Die katholischen Mis- 
sionäre, und nunientlirh die Jesuiten, hatten sich xwar seit 
dem Ende des 16. Jahrhunderts, wo sie zuerst Zugang fan- 
den in diesem Lande, sehr eifrig mit der Sprache, der Ge- 
schichte nnd Verfassung der Biuuie der Mitte beschäftigt; 
aber ihre Grammatiken, Vocabularien und Wörterbücher wa- 
ren bloüii haniitichriftlich vorhanden. Fnurmont hatte die 
Grammatik den spanischen Dominikaners V. Varo herausge- 
geben, ohne jedoch des eigentlichen Verfassers nur im ent- 
ferntesten zu gedenken '), und der treffliche Bayer lies« ein 
chinesisches Museum drucken, dessen Titel ichoa ein arges 
Versehen enthielt und seine mangelhafte Kenntniss der 
Sprache, über weiche er schrieb, beurkundete. Diese Werke 
konnten demnach nicht im entferntesten genügen, um zu ei- 
nem Verstiindnisiie der Schriftsprache durchzudringen. Ge- 
druckte Wörterbücher gab es damals noch gar nicht. Der 
junge Missionär war aber glücklich genug, in London einen 
gebildeten Chinesen zu finden, Jongsante genannt, C'haractere 
und Worte, die im Cantoncr Dialekt Jongsamtak ausgesprochen 
werden (unter welchem .Namen dieser Chinese heutigen Tages 
noch in England bekannt ist), und dieser ertheilte ihm in den 



I) Diese Grammatik, vod der nur drei Exemplare bekannt sind — eiset 
davon i*l in meinem Besitze — ist in «paDisfhor Si>raelic {ceschrieben «nd 
rührt fulgenden Titel: Arte du la lengua mandarioa, cum|me»to por el M. 
Ro. P«. Francisco Varo, de la sagrada «nleii de .N. P. S. Doiningo, acrecen- 
lado y reducido a mejnr forma por .N". H". Fr. Pedro de la Pinaela, p*» 
y commisjario prov. de In Mitsion 'serafir« d« China ; Anadiö ae vs Gm- 
Tesionario mny util y provecboito para alivin de los nuevos ministros. Iis- 
proso en Cantun , aiio de 1703. Der Dominiruncr Varo n ird von den Je- 
suiten, deren Getaner er war in dem Streite über die chinesischen Cereas- 
nien , der Unwissenheit beschnldigl ; er verstände weder den richtigen Ge- 
brauch der chinesischen Wörter, noch die Grund&üi/.<r der Wortsteltang. Ge- 
schichte der Streitigketten über die chinesischen Gebräuche ; Angtburg 
1791, II. 3. . .. 
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Ao togigi l iu jl n utMt Maltsnpnofaa Uatertleiit* Er be- 
diente sich liiezii der gewöhnlichen Methode, die man io 
China bei dem Unterricht der Kinder anwendet. 

£iii« gmM ClMiMlm warde arit dnrehaioktigefii Fk« ' 
Megt, mmi itn Mitfer nmt# dtmi Tet i w i t tel tt eine« 
«eukrecht gehaltenen Pinsels, der auf dem Mittel ünger auf- 
liegt «od mit de» vierteo umI erstes gehaltMi wird, jede» 
fttikh fteMUselelieA pnm mhlHlden. Sebald Mer» 
lieon auf diese Weise nur einigermaassen gelernt batt^ 
die Charaktere nachzumalen, so copirte er zwei chine&isobe 
Haadsekriften, die »ieb ia der fiiUiotbdi dee bfittteebeii M«- 
w&amB beftmdeB» Die efne «othieU; eine cMneneebe Ucbev* 
Setzung der Evangelienharmonie, der Apostelgeschichte, tum! 
der Briefe Pauli, weiche Morrison, wie er gar häufig be- 
kaantei bei seiner spitem Uebersetwiftg dieser Bteber wm 
Gnuide legte; die andern ein chineetseh > faetaris ehes WÜr» 
terbuch. Morrii^on erfuhr später zu. seinem Vtrdrasse, dftss 
4ie Kenntniis des Cbiaesisehen» die er in London erlangt 
fctttta^ nicbt viel Mgen wnlHn; aber die beiden Hsndeehrillen 
waren ihm, tn wfe die endern gedruckten und bandsebrlfb- 
liehen Werke der katholischen Missionäre, welche er in Can- 
tini erhielt, von gnMMam Natien. Vnn seinem Lehrer Jangw 
■anta, der sd^n, boehfahrandeitt Sinnes war, batt» der an- 
gehende MiBsionüf Vieles zu ertragen. So fragte einstens 
der Sienseng (Lehrer) seinen Schüler, um seiner y.u spotten: 
ob Jesus ein Mann oder eine Fran gewesen aeyl Das Beten, 
ffigte er als aehfer Sobn des lao nnd Sehan biasa, 'Mre an 

nichts: der Mensch müsse sicli seihst helfen. Was aber das 
Bekehren seiner Landsleute (»etreit'e, das möge Morrison sieh 
mir ans dem Sinne seblagen; es würde ibm dank aiefats 
ntteen. Die Cbfaesen beben die weisen Lehren des Rongtse ; 
diese mögen sie befolgen, sie bedürfen keiner andern, am 
wenigsten der aiteln littbriein der Bewohner des gr a m en waalt 
ibriben Oosans« 
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Dni Jahf« dhiMriMi 4i« »«bnmea YorberaitangoB sa 

dem Apobtelamtp, und mit dem Anfange des Jahres 1807 
Verl iess er England, um über New-Vork nach Canton kv 
giiuni. Die oitindiiclie CoMpagsic Wir 4amdf nicht «u rmr^ 
mögen, d«ii SMdboleii in ilvwi SdiilliNi di« Raite omth IndlM 
und China au gestatten; sie fürclitetey nicht ohne Grund, 
iaju ihre Handels- and poliUseben Vabältnisse dnrcli dai 
tumhlga, in gawiaiein Sinns faralntionire Treiban der Glan* 
feefral>oten gefährdet oder doch wenigstens geifdrf werden 
Icönnten. Andern englischen Schiffen aber war damals, wo 
das Bes4Nideireelit der Conspagnie noch in seiner ganaen Ana- 
dahnang in Indien sewoM als in Cbiaa bestand , der ZntritI 
in Canton noch nicht gestattet; die Missionäre mnssfcn also 
gewöhDÜch über Amerika gehen, um von dort in transatlaii- 
tiseben Fahraeagen naeh Asien sa geiaageD« 

„Vergangenen Freitag" (5. September 1807), schreibt 
Morrison von Canton aus an den Cassirer der Mi»iisi»msgesell- 
sehaft, yjandete ich sa Macao nnd fand daselbst Heria Cbal- 
sMia nnd Sir G. Stannton. Herr Chalmert wtesehte mir 
alles Glidr m meinen Bestrebnngon , machte mich aber ca- 
gletch auf die Schwierigkeiten und Müh. Seligkeiten aufmerk- 
sam, denen ich hier im Lande der Mitte begegnen werde; 
es sey ja den Chinesen strengstens verboten, einem Fremden 
in der Sprache des Mittelreiches Unterricht zu ertheilen. 
Ich könne also nicht einmal die Vorbedingung der Mission, 
Ciiinesiseh an erlernen » erfüllen« Sir Geoiga, dem ich aia 
Empfelilangsschreiben Ton Sfir Joseph Banlcs Uberbraehts^ 
sprach in demselben Sinne und fügte noch die Worte hinzu : 
die Compagnie natersage einem jeden £ogliUider den hiesigen 
Aufenthalt, wenn er nicht des Handels wegen hieher komme 
nnd mit ihr in Veibindmig stehe. Mein Anfenthalt in Ma- 
cao unterliege aber noch besondern Schwierigkeiten wegen 
der EifBEsaeht der römisch-katholischen Geistlichkeit. Mit 
den Englftndera, die hier in fUrstlicher Pracht leban» anianH 
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MMMmwolniM» ut mir lebon der ftoMm Veriiähiiiifo wefeM 
^ümImiii« «nmfigiieh. Ich w«>hii# rot im Hawl M 4m ame» 

rikaniüchen Supercar^os, mit denen ich hieher gekommen 
bin. ich üchicke mich in die Umstände und schränke mich 
•o alt möglich ela^doch fttnhte Ich, Jumm mit 900 
Pfiiiid Jfthrllch amkommcD ni kdnneo, Edfeatllch wwdaa 
die Beamten der oatindischen Compngnie mir nicht unerwar- 
tet« UioderniMe in den Weg legen; doch ist von der Eifer* 
mht dar Amarikaaar mid £oglindar» die gar sieht gat mit 
•imader ctchen , Allee' sn befUiditeii/* 

BiK äich ein unterrichteter Lehrer vorfand, nahm Mor- 
riaoo, wie der Schreiber diese« während ■eiaee Aafenthaltca 
itt China in den Jahren tdl9 and 1880, hei aeiaam china- 
»ibchen Bedienten Unterricht. Dieie Klasse von Leuten 
kommt aber durchgängig von den in der Umgegend der 
Han|»tetndt dee Kreiaea Knaagtoag gelegenen Ddrfeni nad 
apricbt coleh einen gemeinen bftnerlachen Dialekt, dace lellict 
die gebildeten Städler ihn kaum verstehen. Der edle Staun- 
ton, der sich des armen, unkundigen Miitöionärs eifrig an- 
nahm, amp lahl ihm endlich anch einen ehineaiachen KatlMK 
llken, Abel Jan aai Feking, weloher damala in Canien die 
(jeüchäfte der wenigen Missionäre, die man noch in I'eking 
dnldetci beseigte« Abel Jan ventand sieh dasa, Hr thenrea 
Geld lÜBtecrieht an ertheilen. Es sollen an dieser Zeit 3000 
chinesische Katholiken in dem Kreise Ktiangtong gelebt haben, 
denen drei Oeistiiche vorgeset/t waren, vvelclie von einem 
Orte snm andern reisten, um üeicHte an hdren nnd die an- 
dern Cereaumian ihrer Kirche an vaifichteB* iiian erkennt 
duit zu Lande die Christen gewöhnlich daran, dass nie sich 
weigern, ihren Antheii %u den Ausgaben beizutragen, welclie 
die aar VerlmRÜehang einaelner Gottheiten des chlneaisch^ 
hnddhdatliehen Paatheons yorgenommenen Feierllehkeitea 
nod Aufä&üge verauia&äeii. Diese Ausgaben werden nämlich 
darch eine von Haas an tiaas gehende Snbacrif tion gedeekt 
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wU MnSun ütk iMami einet gumm Muee mI beAwi* 
tmäe SvniMii* Ahtl ventaad vwtrefflieh letri a le r h imd 

gab Morrison in dem Hochchine:»i8chen oder in der ai)ge< 
Minen Sprache der gebildeten Kletsen Unterricht; ein an- 
teer KaÜHilik, der Sohn einee |;e«ieaeii Li, weid^ff in 
seiner Jugend wmUt Jahre in einen Jeenlleolcloster in Por- 
tugal /gebracht hatte, lehrte ihn die Aussprache der Ciia- 
nktore oaeii der Weite der bettecn Kleitea Cantont. Die 
rtaiiachen Katholiken tind ninlieh dnreligft^gif nittiieileader 
und bililiesscn sich dem Fremden, mAg er dieses oder jene» 
Glaubens sein« inniger an» als die ihrem angestammten (Juitus 
Um geUinbeMn Cbiaaten. Die Dialekte der tlldliehen Pre- 
iplneen und dat fleeheliiauitclie tind aber darebgängig te 
verschieden von einander, dass der l>t\\üliiipr Pekings und 
der nordöttlichen llreise ebenso wenig den Manu ans Fokiea» 
Kaangtoqg vnd Jannaa verateht, wie der Oberdentidhe die 
Sprache des Niederländers, det Dftnea and Sehweden. 

Es ward nun das chinesisch - lateinische VV orterbuehi 
weichet Memtan in Loadea afigetcbrieben hatte» altbald vor* 
genoainen «nd Ina Englitche flberaetat; et war diett, wie 
.man aus dem tonischen Theile des von Morrison später her- 
ao^egebenen chinesisch - englischen Wörterbuches ersieht, 
eine Abithnfl det tramiehea Laxikont det P. BatUe da 
Glemona, welehet der jüngere Deguignea einige Mice später 
sam Druck beförderte. P* Basile, der Verfasser dieses hand- 
tdirittlioiien Werket» legte bei teiaer Arbeit dat ohinatiiehe 
Wdrttrbnoh Tsegoei an Gfarnnde« JMiecriaen der Hand* 
Schrift alle Charactere hin/.u, welche das Lexikon des Kai- 
sers Kanghi, Tsetien, Normen der Charactere überschrieben, 
mehr enthüll (et tiiMd diett Im Ganten 4^1000), and traf ao 
Jetpt tehnn die Vmbereitangttn an teinea tpUtra uiafinaoa- 

den lexikalisclien Arbeiten. * " ' 

Das Erlernen der Sprache und^Sfibrift des Mtttelreiches 
Mdlla .nalllilieh Untt alt Mittel dienem Ma die heilige Schrift 



Digitized by Google 



— m — 

lo idiMll ab mjtgHdi Im tei UHom ieB Mengtse mi TMlMlii 

übersetzen mi ktinnen. Die katholischen Missionäre glaubten 
und glauben noch heutigen Tages, und auch wir huldigen 
Um» AMiobt, dttui eine voUatSadige Uebcmtanng aller Bi- 
ober des alten and neoen Teifamenti niefat allem niebt rllth- 
Hch. sondern sogar für die Verbreitung des Christenthums 
nachtheiiig wiiken könnte; einzelne BUdier der heiligen 
Seiirift äaben aacb aie ins ChnMKiiche ttberi ragen. Abel, 
der GeeehtArträger der MIetionftre za Peking, eraihlte «war 
•einem Schüler, dem protestantischen Missionär: Biblia tota 
eet in lingaa Tartaria * inde partes seleotae Veteris Teet». 
nMBti tradactee annt in lingaa flinioa. Cbrinlianl Peking! 
illas habent, sed non Cantonicolae. Doch glauben wir, Abel 
Jan bat den wissbegierigea Sendboten belogen. Die Bibel 
ntnil« wie man epilar aelm wird, von deo kathoilBcben 
Mifiiaairatt nieomla vollttindig weder in die Spraebe der 

Mandschu noch der Chinesen übersetzt. Alle diese und an» 
deie Nachrichten» die er von den gesprächigen katholischen 
Cbineeen olniog, markte aieb dar klage proteitantlache Mie» 
•ienSr; er anebte die trefliftefaen Arbeiten der.ge)ebrtni VAiw 
der Gesellschaft Jesu zu erhalten, sich an ihnen zu seiner 
iebwierigen Aa%abe heranzubilden und«, waa er dsron btan- . 
oben konntap in «baantiaa. Ci gaiebah .diesi aber »nicbt in 
der Weise mehrerer jetzt Temtorbenen Sinologen des Con* 
tinents, eines Fourmont, Klapioth und B^musat; nein, Mor- 
Jimn bat ei immerdar» wie nai 'abireichen Briefen erhellt» 
die nna MielmN Monteon in den Denkwttiidif^eitan ibrea 
Mannes mittheilt ^ ) , der proteetanliaehe IfiadnnSr bat es 
afien auigesproGheD» dass er bei seiner Bibelübersetzung die 
Arbeiten der iattitan wlMmk an Bntba gOMtgen» .dam er 
iaflMr maMba Tbeila der fithtift; iria die EpiiinlQ Panli» 



t) D. k wohl im T^mgnsiicbeB, der Sprtelie dv Muidscbik 
l^'KenoIrs of tte Ufa and liboon of Robert MorrisoD« Cobflled by 
UinHdew. Leeloa im. 41 VeL a 
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gans in itr W«iM» wie iH* fcutholMiMi Mivflmttn tA» IlW- 

irugen, nur iiMb dem griechUchen Texte verbeitert , (die 
katholiäciieu MUsianäre legten bei ihren Uebersetzungeo ua- 
tflrUdi die V«lgBta m QnuMb) habe abdnickea latMB« 

ilnftiDgä glmibte MomMii, ee wflHe «eiaen Zwacken 
«ehr iöriierlich iseia , wenn er sich nach der Weise der 
Chineeen kleidete und mit ihnen ättaMS) doch üah .er bald 
iataaa Intbaai eia. £r doille eieh, wana ar die Anlmark- 
«amkeit der elüaeeiaehett Regiaraof aickt arregen, wenn er 
die verdachtaüchtigen Bewohner des Mittelreiches nicht zu 
allerlei böeen Streichen herausfordera waUta» vaa 4ar ga> 
wfikaliebaa LakantwaUia dar £arapllar in Caaton aiekt ant> 
fernen. China war, wie gesagt, damals blaai dei Handels we- 
gen den Fremden geuüuet; wer andere Zwecke verlolgte» 
auichfen aa* wiMaasehaftllcha odariallgldaa laya, dam wurde 
kein Zatritt gaatallat ia das Raiek der Mitte. Marrisan ass 

uUü mit seintim Lein er auf chliiftsisehe Weise, iiiii waljrend 
des £«iiens einige chinesische Worte aufzufangen; er legte , 
Masser and Gabel weg, badiaata sieb beim Mabla dar cki- 
aesisebaa aUeabaiaaraefi Stftbeken, und saebte aaeb in aiK 
dern Dingen die ächten Söhne des Jao und Schuu nachza- 
abaien. £r lietü sich Nägel und Haare waebsan, so dass ar 
seban naab dam Varlanf ainas Jabras ainan siamliehan Zapf 
beisammen batte, und ging, mit einem chinesischen Kittel 
und hoiien dicken Schuhen von Pappendeckel bekleidet, längt 
dar Faetaraian aad in daa Vaistidtan Caataas aaC and ab. 
Dar Sendbote pflegte später gern in alaer beitera Abandge* 
«ellschalL ^^eln abenteuerliches Beginnen aus den frühem Jah- 
ren zu ersählen, und schlosi dann gewöbnlioh mit den War« 
taai £s war got gamaia^ wann aoeb •dblaebt gatbam 

Marrisan war lange swaifalbaft, welcher cblnesiseben 
Worte er sich bedienen sollte, um den Begriff Gott oder 
Gottbeü SU bezeicbnan* £s ist bekannt , dass dia galabrta» 
stan aad litanstaa iLatbollsokan Miasiaolra in diasar Ba- 
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itoiwng vanebMenea MMinuig»a liBlil^cni; ^ irur dMii 
«iiiar dw saUreiclioD Straitpankte swisoben den Dominika- 
nern, Franziüskaner n und Jesuiten. Die beiden erstem be- 
haupteten, die ChiiMien bezeichneten mit dem Worte TieUf 
Himniel, bioie den nmteriellen Himmel; die andern er- 
wiederten, wenn ancli der gemeine Mann, wie dieu In 
allen Ländern, bei den Christen und Juden nicht weniger 
als bei den übrigen Vöikeca der Erde, nicht selteo an ge«« 
achelien pflege, das Firmament mit der Gottheit verweelmale^ 
■o habe doch daa Wort Tien eine hlUicre, geistige Beden- 
tang, wiG aus verschiedenen Stellen der Urcichriften oder 
King und den mündlichen Versicherungen der Gelehrten de« 
MUtelralcbes, der hdebaten Staatübeamten nnd den Kaiser« 
selbst hervorgehe. 

Morrison selbst war nach rejüicher Untersuchung die«er 
widitigea Frage entgegaagesetater Ansieht« Wenn aneb« 
sehraibt er in aeinam Wdrtarbnebe das Wort Himmel an 
mehrern Stellen der klaasischen Sebriften bei dem christlichen 
Ltoser die Idee eines persönlichen Gottes erregen könnte, 
SO ntnss man doeh gestehen , dass die «pätem Ausleger an« 
derer Ansieht sind, und dass die Sitte der jetzigen Chinesen, 
Tienti, Himmel und Erde, nelieneinaiKicr zu setzen, dem 
Bi^riÜe der selbstj^tändigen, die Natur beherrschenden Giott- 
heit sBwider ist *)• Seine Ansieht geht aneh aus einten 
Briefen hervor, die seine Wittwe mittheilt. „Heule,^ sehreibt 
er noch am 7. iMai 1808, „begannen eine Menge theatrali- 
scher Darstellungen vor den l;actureieo der fremden mit 

1) SsfUsdi'sUMsiidMt WSfteitath eetsr fTsavsa 

2) Leibek, in isis W*rt diisisiscfc versUod» hatte doch des Math, 
is den Streitisheitee swisehen des Donioikesen nnd Jeraiten sich ui Brie- 
fen «ad in etaer aigae« Schrift (Spistolae ad dfrerioe ed. Roflhelt VeL D) 
tv die letaleni sa eri^Hüren, und sucht« durch allerlei Sophistereien seine 
Meinoaf gellead sn naehea. Die Gründe dieses Beaehnens und das Geball 
lose seiner Behauptungen entwickelt der wackere Lacrose ia einem Schreihea 
«a äortholt Spiet II. 

8 
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China Hand«l treibenden >iatiooen, welche drei hin vier 
WooImii danrn mmA leligifiMr Nalar iImI. Batiawlirtu, 
kMiiBt hUkiK maä Mht di« FtMbt «mr Yctimaftl ,,AlMr,** 
entgegnet ihr, „diese Abenteuerlichkeiten findet man nur 
bei dem gemeinen Volke, die Philosophen verachten lite.^ 
Woblftii, diMflt gwttMoe Volk liildrt um» Z^thatheUe d«r 
B«vttlkeraiig d«r h«idniteheii Walt» «iid dia Pkilaaaiilian^ 
"welche die Keligion de8 genieinen Mannet^ verachten, haben 
gar keine, das heisst, sie siod Atheisten. 

In aioani andm Ansmga dar Tagabflcbar MainaaiWy tat 
walabaai wir malirara IrrthUmar illlladbwaigattd varbaanny 
lernem wir die gewöhnliche Art und Weise der chinesischen 
Qottaavefahrung kanoen. „Diaaar Taga^'* heisst eg daselbst, 
,igiiig ich iD dan Tampal dai groiiao nSrdllahaa Boddhiaatwa 
^ aina Art Mdbaiitiacfaar Raill|an odar Cbttb^an, walcha 
die Chinesen nach ihrer Gewohnheit abkürzen und bloti 
Paaa nanaan wo aicb aiaa Maqga AndAabtigar abigaAuidaa 
batla. Dar Tampal war 7011 daa Rwiabaii walabar faa im 
Opfern und andern geweihten Ciegenständen emporstieg. IMa 
GLftubigefi brachten in niedlichen Körbchen Geflügel^ «Schwei- 
MÜaMcb «ad allarlai Y^atabili«! barbai^ walcba» iiachdaai 
dia dar Gotlbait d a r g a hraab tea B^flaawigaii an Enda waiao^ 
wiederum von dannon getragen wurden. Man opferle über- 
diess Kerzen, wohlriechende Stengel und Qoldpaj^ier, welches 
daai Faaar übargebaa warda, wAbrand mao in alaa Oaffaaiig 
daa Altars Wain aaigoia« Wann dar Andttabtiga daa bran- 
nende Gold- oder Silberimpier auf den metallenen Aitnr 
schiaudert, so schlägt ein Miaiatrant auf eine Trommel und 
1 Alltat mit dar Glaaka, um dan Gott glaiabaam nafmarkia» 
att machen, das« Ihm Jefat ein Opfer dargebraeht warda.*^ 
So legte es sich wenigstens der Missionär aus. Mehrere An- 
diabtiga fiaien auf die Knie nieder und murmaltan laise Ga^ 
batai andera warfan mabrmala ain Kmmmbolx in dia H6ba» 
um, wia iab diai« aalbat ia dan Tampdn dar VoiatAdta Caatons 
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Mebmab gMMheii hmh^ «» 4m Art vmA Weit» dM Nieder- 

fallens di© Zukunft zu erforschen. Ich fand aber nirgendwo 
in so vielen Tempeln ich auch gewenea bin, eine andächtige 
deneiiid«. WAbittad d«ff £uie betot, ipricbt, laebt uod 
Mhlkert der Andere; ein Dritter ergiebt aieh eelbil in det 
Tein|)elbaUe dieser oder jener Beschäftigung. 

Nichts gleicht der Verehrung , welche die ChineüeB fär 
die lOfeannntsea ^ier Bfteher hegen, die theiie von Kengtie» 
tiheili von eelnen Sehülem nnd Freunden herrühren. Wäh> 
rend die chinesischen Lehrer sie mit Morrison lasen, schienen 
rie gnns entiAcict nn eeyn; munentiieh war dieia der fnlJ 
hei dem granen Unterrieht oder der grossen Weisheit. 
Diese grosse Weisheit des Kongtse enthält zweihundert und 
tänf Charactere, die seia Schüler Tsengtse vermittelst tau- 
send fönihnndert nnd aeelis nnd vieEsig nndenr Zeichen nnd 
Worte auslegte. Die Bewunderung und Hingebung, welehe 
die Chinesen für dieses Werk iiegeu , ist grenzenlos ; kein 
Charakter, keia Wörtlein, sagen sie, sejr bierin überflüssig. 
Mbst die von Urnen sonst sogenannten leeren Wörter, welehe 
die gnunmatisehen Kategorien fieseiehnen, hfttten hier, neben 
der Angabe der Verhältnisse, noch eine besondere Bedeutung; 
der Inhalt seuge von soloher TieÜs, dass es die grosste Geistes* 
anstrengnngi den nusgeMiehnetsten Sehnriiittn erfaeisehe, um 
ihn an erfiusen. Diese so ausserordentlich liewunderte und ge* 
priesene grosse Weisheit lautet nun in einer so viel alä möglicb 
wörtlich getreuen deutsehen Uehersetzung folgendermassen : 

„Die Norm der giwsen Weisheit besteht in der Verherr* 
Hebung der leuchtenden Tugend ; sie 1>eBteht in der Emenerang 
des Volkes; sie besteht in der Beharrlichkeit des voiikonime- 
nen Guten, 

Von Behaffliehkeit dutehdmngea Ibigt Sieherheit; durch 

Sicherheit wird Ruhe möglich; Ruhe erzeugt Festigkeit, Fe- 
stigkeit Hesonnenheit, und darcb Besonnenheit erreicht man 
Mte ZieL 
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DUkgt Iwben ein BcginneD «ad ein Avfkdren; Hand- 
liuigmi haben ein Ende und einen Anfaag;; der dieet Erken- 

aende, dai> erste und das letzte, nähert sich der Lehre. 

Wfin«chten die Alten die leaehtende Tagend zn ver* 
fcerrlichen im gansen Lande , begannen ile mit der gaten 
Regierung ihrer Lehensherrsehaft; wtinicliten sie ihre Lehens- 
herrsehait gut %u regieren , begannen sie mit der Ordnung 
ihna Haueee; wümcbten sie ihr Hans zu ordnen, begnnnen 
sie mit der eigenen BUdnng; wtlnicbten sie tidi aelbat sa 
bilden, begannen ^'le mit der \ ei volikommnnng ihres lief* 
Bern; wünschten sie ihr Herz zu vervollkommnen, began* 
nen sie mit der Reinignng ihna WiUens; wttnschten sie 
Ihren Willen vn reinigen, begannen sie mit der ▼ollkorome* 
nen Ausbildung ihrer Erkenntnisskraft ; die vollkommene Aas- 
bildnng der firkenntoisskraft aber besteht in der Erforschung 
der Dinge.' 

Anf die Erfbrsehnng der' Dinge folgt die Tollkommene 
Ausbildung der Erkenntnisskrait; auf die vollkomiuene Aus- 
hildnng der Erkenntnisskraft die Reinigung des Willens; anf 
die Reinigang des Willens die Verroilkonimnnng des Her^ 
zens; auf die VenroUkommnnng d^ Herzen« die eigene Bil- 
dung; auf die eigene Bildung die Ordnung des Hauses; auf 
die Ordnung des Hanses die gute Regierung der Lehensheir- 
aehafl ; anf die gute Regierung der Lehenaherrsohalb die Rahe^ 

im gaii/.en Lande. 

Von dem Uimmelssohne bis zum gemeinen Volke ist 
diess das Einaige fiir Alle, die Wurzel, ans wekher die 
eigisne Bildung eniatebt. 

Dass die Wurzel in Unordnung, die Zweige aber in 
Ordnung seyen, findet nicht statt. 

' Das Wichtige geringe und das Geringe wiobtig au achten, 
das geht nicht an.'* 

Durch unertiiiidlichen Fleiss brachte es Morrison dahin, 
dass schon gegen das Ende des ersten Jahres seines Anfent« 
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kmlUä in Chia», 4cr ihm oitor rtelit^gtr di«r iUMgaMlUchaft 
MO Pibad kmt«to» Min Ldhifaodb der ohlMiäieiMii Spiaebep 

4* h. Her gewöhnlichen Umgangssprache, Tollendet und koib 
Druck bereit war« Diese Graomiaük erschien aber erst sieben 
imhn affttor ni Sannipiir «iter dar Anflicht 4m gelelirt«ii 
MmliiMB» MoiriMfi wollto dureb diMM Werk des Jeng 
brittisclien KautUuten und Missionären, welche sich dem 
Stiidiuiu der chinesischen Sprache widmen wollen, ein prak- 
tUehet Bock in die ü&nde geben; er setste deehalb niebli 
Toniu, beine KenntniM der aUgesMiaen Gnunmatik, k^ne 
|il(il()S()])liisrhen Begriffe über das W est n der Hedetheile und 
andere dergleichen Vorkenntnisse, mit weichen Jemand, der 
iieb 40m Cbineiiscben widmen will» anegerfietet gein mllte. 
Seine Giminatik der ehineeiieheo Spreebe itt gan neeb 
dem Muster einer gewöhnlichen englischen Sprachlehre ge- 
bildet; man findet hier, was dem Kenner des Cbinesiacben 
wmiderlicb genng veikomint, alie engltseben Conjngntlenen 
«ad Idiotitmen nicht ebne Zwang in cbinesiichen WMem und 
Characteren nachgebildet. Es war diess Muriison erstes Werk 
auf diefieu Felde der Literatur , und er bat sich natOrÜcb^ 
wie dien einem jeden eigebt, in der Uebenetznng der ebi« 
neeiseben Sprache mehrere Verleben wa Sebulden kommen 
lassen. Dessen ungeachtet ist das Büchlein auch jet^t» nadi- 
dem Pr4mare*s Lebigebände and ein Amwag darani nnter 
Bteiirat*a Namen ■)» <^ wie mehrere andere Sjuaeblebren de» 
Cbtnetiseben erMblenen sind, immer noch brauchbar, nament* 
lieh ;&um Erlernen der gewülmUclieu Umgangssprache* Auch 
lind die Bemerkungen über den CantcMies Dialekt, über wei- 
chen ipftter ein eignet Wdrferbaeb anigearbeitel wurde, aebr 

lehrreich. 

Die chinesische Uegierung sorgt dafür, dass eine Anzahl 
ihrer Unterthanen die Spraelma der Fremden efiemt» mit 

1) VtTf^l. meine Würdf^ng der Verdiensie der Sinolopen Premare, 
liiriliBuia aoU AIhsI Remustt um die düaesische Grimnatik. Münohen 1834. 
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welchen sie an den verschiedenen (irenzstationen des Reichs 
den Verkehr gestattet. Zu diesem Endzwecke ward in Peking 
ein eigenes Dollmetscher-Collegium errichtet; denn es sollen 
die Fremden selbst die Sprache des Mittelreichs nicht er- 
lernen , damit sie mit den ehrvergessenen Unterthanen des 
Landes keine verriitherisrhen Verbindungen anknüpfen möch- 
ten, üass hieraus für alle mit China in Verbindung tretenden 
fremden i\al innen grosse Nachtheile erwachsen, ist einleuch- 
tend. Die Mitglieder der Factorei der ostindischen Compagnie 
in Canton hatten diess Iftngst eingesehen; doch wollte sich kei- 
ner dieser reichen, bequemen Herren, den edlen Sir George 
Slaunton ausgenommen, daxu entschliessen , sich der vielen 
Mühe und den mannichfachen Aufopferungen , welche das 
Studium der chinesischen Sprache erheischt, xu unterziehen. 
Üesshalb wurde Morrison im Jahre t809 die Stelle eines 
chinesischen Sekretärs und L'ebersetzers mit dem bedeuten- 
den Gehalte von 500 Pfund , der später auf 1000 erhöht 
wurde, von den Herren der Fnctorei angeboten. Der Mis- 
sionär besann sich nicht lange, ein Amt anzunehmen, welche« 
so ganz mit seinen Neigungen und Keschufligungen zusam- 
menhing und das ihm überdiess einen bleibenden, von der 
L^nterstUt/.ung der Missionsgesellschaften unabhüngigen Anf- 
enllialt in China in Aussicht stellte. Die wissenschaftlichen 
und Amtsgeschäfte wurden nur, was die ostindische Gesell- 
schaft freilich nicht gerne siih, als Nebensache, als Mittel 
/u dem höhern Zwecke der Mission betrachtet. Der christ- 
liche Sendbote leistete freiwillig auf alle Freuden und Ge- 
nüsse der cultivirten europäischen Gesellüchaft Verzicht; es 
war sein fester V'orsat/., und er blieb ihm getreu bis an sein 
Lobentiende, für und in China zu leben und zu sterben. 

Welche Knibehrnngen , welcher Schimpf und welche 
Schmach erwarten nicht den enropKisch civilisirten Menschen, 
der es sich vorgeheizt hat oder bestimmt ist, seine Jahre an 
den unwirlblicheu Gestaden des .Vlittelreiches ru verlehrn! 
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kUmieii ihm Ar all« 4ie MftliMliglr^ltvii , di« er kh ertragen 
hat y auch nur eintgernia&sen eiiUchüdigen« Der KaaiiMaiUi 
aiabi gan Chiaa nüt 4en Voraate uifl 4«r Ho&ang, tm 
waniga« Jabm ala raiehar Haan m wardan; ar «III dam 
nach der Heiinath «artickkehren und in Behnglichkeit oder 
io Sau« ttod Braut» für die ehemaligen bnlhehiiuageu «iah aal- 
aalrfUigWt Andaii dar Saadbata da» £vaagaiiaaM »d i was 
iiiaaiift innig varbaiideii Uit« dar aarapütahaa Cnitvr« Ohna 

HoflTnunir, jemals (ield uiul Üul zu erwerben, ist er allen 
Entbehrungen, namentUch dar furchtbaren eina« ebenbürtigea 
ftiatigan UmgüWM, blaiig«rtalU, aad voat da» grtittaQ 
ThaH Mlaar Mt dam mtbialigen , vnarqiaiekIkilfB Stadian 
der chinesischen Sprache und Literatur — eine unarmaifi- 
iicbe Wüite mit wenigen Oa«en — widiaan. 

nObgWok iab la fiagland m aiaam CbiiMMn Uat«r* 
fflciit arbaltaa^« lahiaibt Matriaon a» Enda das Jaiirai IMO^ 
„und ein chinesisches Wörterbuch mit eigner Hand abge* 
schrifiban hatte» iibgleich ich in den zwei letzten Jahren 

MmgHmt Mittag! «ad Naabta diaMoi StodiM «bgalagaa bab% 
IM Stauda bin, «iiiaairiieh la la asbreiban and za sprechen» dass 

man mich versteht, &o besitze ich doch nur eine höchst ungenaue 
ttod ataagaMiafta Kanataiss dar ebiaasiseban Liteiralar. iaii 
baba dia giossa Waisbait» dia anwaadalbaca Miüa ond aiaaa 
Tbeil der Unterhaltungen des Kongtse Abersetst das ist 
Alles, was ich in der eigentlichen Literatur des Mittetreiches 
gatbao baba, Dean biar ist as nicht, wie bei uns ia Europa! 
Hiar ist ain hianalwaitsr Banm awisabaa Spiaaba «ad Sabiifts. 
Ein Kind lernt zwar In China natirlisb eben so laicht sprachen, 
wie bei uns, aber lesen und verstehen, damit hat es viel 
ptaaiaMiwiarigb^anl £a giabt biar l^ain Aij^babat« kaiaa 
Lantsabrllt^ Frafliob bat abaa dadarcb dia ahkiarisdia 

Sprache den grossen Vortheil, welchen in fiüheni Jahrliun- 
dartau dia iataiaiMbe und jaUt die Craaiöiiaoba Sprache ga- 
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wahrt ; sie bildet nämlich daii Bindeglied der verschiedensten 
Völker des östlichen Asiens. Sie wird von Japan bis nach 
Knsrhgar, von Korea und Kiachta bis nach Kambodscha and 
der Li^nki^a -Gruppe, in allen diesen Landern wird sie von 
den Gebildeten des Landes verstanden. Morrison, Medhurit 
und Gü(/.lafl' wurden dadurch in den Stand gesetzt, mit den 
verschiedensten innerhalb dieser grossen Länderniasse woh- 
nenden Sliimmcn und Völkern Verbindungen anzuknüpfen — 
Verbindungen, welche, wie wir an mehrern Beispielen ersehen 
werden, auch für die Erweiterung der Lftnder- und Völker- 
kunde nicht unerspriesslich waren. 

An den Snnn - und Feiertagen predigte Morrison im 
Cantoner Dialekte vor einigen chinesischen Bedienten der 
Herren der Fnclorei und unterrichtete sie im Christenthum. 
Ilie und d.-i mochte «ich auch ein anderer Unterthan des Mit- 
telreiches, zur Belehrung oder aus Neugierde, eingefunden 
haben. Ich war im Jahre 1829 mehrmals bei diesem, in 
seiner Art einzigen christlichen Gottesdienste auf Erden ge- 
genwilrlig. Man versammelte sich zu Macao in der Woh- 
nung des Mi.ssionUrs gegen 9 Uhr des Morgens. Elier ward 
im obern Stocke, in einem nach europäischem Styl elegant, 
ja prächtig eingerichteten Zimmer der Gottesdienst in eng- 
lischer Sprache, nach der \\'eise der schottischen Kerk , ge- 
halten. Die Herren der Faclorei, welche sich wohl sämmt- 
iich zur F.piscopalkirt hr bekennen mochten , nahmen hieran 
keinen Aniheil; sie baffen ihren eigenen Kaplan. \ur hie nnd 
da fanden sich einige ein -- die nähern Freunde des Hauses. 
Mistress Morrison und Miss Morrison waren hier immer ge- < 
genwürtig. Die innere Andacht dieser Frauen war wahrhaft 
erbaulich, und auch der Missionär schien von dem, was er 
sagte, innig ergritten zu seyn, Nach Vollendung dieses Got- 
tesdienstes ging ich mit Morrison in das untere Erdgeschoss, 
wo nun in einem verborgenen, schlechten Gemache für die 
sechs oder sieben Chinesen f manchmal waren es bloss zwei 
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oder df«i) die iloh eingefnnden hatten, die CtirliteDlelire im 

Dialekte des Cantoner Kreises gehalten wurde. Auf den 
Geuebtern dieser Neopbyten oder KatecbumeBeii konnte man 
■neh nicht die leimte Spur Ton Andacht oder anch blo« 
Interesse an den vorgetragenen Lehren wahrnehmen. Naeh 
und vor der Christenlehre wurden ausgewählte Stellen der 
heiligen Sehrift geleien, eine Sitte, die Morriion lehon in 
den ersten lehren seines Aufenthaltes In Canton und MaciMH 
hevor noch seine Bibelübersetzung im Druck erschienen war, 
eingeführt hatte. Denn abgesehen von der mehrfach erwähn- 
ten £¥angeiienharmoniey die er mit nach China brachte, er* 
hielt er während der swei ersten Jahre seines Aufenthaltes 
im Heicfie (kr Milte von den katholischen Chinesen mehrere 
Bücher der heiligen Schrift, die ehemals, wie Morrison selbst 
sieh ausdrftekt, getreu und gut von den Mission&ren der rd- 
mtsch - apostolischen Kirche In die Sprache des Jao und 
Schun übertragen wurden. So die Apostelgeschichte , Pauli 
Briefe an die Römer, den ersten und zweiten Brief an die 
Korinther, an die Galater, Epheser, Pbiiipper und Kolosser, 
den ersten und «weiten Brief an die Thessalonidier , den 
ersten und zweiten Brief an Timotheus, den an Titus und 
Philemon. 

Welche ausseroidentliehe, erstaunliche Arbeiten haben 
nicht In der That die katholischen MissionSre gleich In den 
ersten Jahrzehnten ihres Aufenthaltes in China zu Stande 
gebracht I Abgesehen Ton den vielen sdbstständigen Werken, 
die Ricci und andm in dem sehwierlgen chinesischen Ulnm 
▼erlhssten, <ibersetzte, um nur einiges lu erwAhnen, der P. 
Manuel Dias der Jüngere alle Evangelien des Jahres mit 
den Commentaren der Kireheavftter; die VAter Nieolaas Tii- 
gaot, Lasar Cataneo, Gaspar Ferreira und Alvaro SeuMde 
haben gleich* bei der Gründung der Mission umfasseade Wör- 
terbücher ausgearbeitet, und P. Franz Furtado bat selbst die 
Dialektik und die logischen Schvillea des Sta§lfiten,s«wle seine 
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Ijacher Uber den Hiruniel und die Welt in'« Chinesuclie 
Ubersetzt ■). Nur ein hoher (ürad von Fanatisnias konnte 
einige der modernen katholi»chen Sendboten bewegen, die 
ganze Uibelüberüelxang deb iirotestantischen Doctors für un- 
richtig, schlecht and sündhaft xu erklären. Sie ahnten wohl 
nicht, dniw dieie» Verdamniungsurtheil mittelbar die frömmsten 
and Ihäligsten Mitglieder ihrer Kirche trifft. Wir werden 
später nochmals auf diesen Gegenstand zurUckkommen , und 
wollen hier bloss, zur Ehre der Begründer der katholischen 
Mission, das Wesentlichste aus dem wittheilen, was uns die 
Chinesen selbst über sie in ihren officiellen Geschichtswerken 
berichten. 

So wie in Europa, so hat auch in China jeder die Er* 
laubniss, auf seine Gefahr hin, über die regierende Dynastie, 
Uber die allgemeinen Begebenheiten des Reiches, wie über 
die gewöhnlichen Vorrnlle des Lebens zu schreiben was ihm 
beliebt. Die oihciellen, d. h. die von den angestellten Reich«- 
historiographen nach authentischen Urkunden und Nachrich- 
ten verfassten Jahrbücher aber werden erst nach dem Un- 
tergang einer jeden Dynastie öffentlich bekannt gemacht. 
Es werden zu diesem Endzwecke die gleichzeitigen Denk- 
würdigkeiten der Staatsgeschichtschreiber, die Berichte der 
Civil- und Militärbeamten, so wie alle andern öffentlichen 
Aktenstücke in den Staatsarchiven , bis zu dem Aussterben 
oder der Vernichtung der Herrscherfamilie, mit grosser Sorg- 
falt aufbewahrt und die Geschichte der einzelnen Regierungea 
darnach ausgearbeitet. So sind nach einer Anzeige der Zei- 
tung zu Peking bereits zwei Jahre nach dem Regierungsaa» 
tritte Taokuang die Ereignisse während der Herrschaft des 
Vaters seiner regierenden Majestät vollständig geordnet ge- 
wesen. En ist gewöhnlich einer der ersten Befehle des Be- 
gründers der neuen Dynastie, das« die Aonalen seiner Vor- 



1) Ma^aiilaDs NouviUe Relation 99. 
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Mim im BMbm yrMMMg MifwMtot «od da OeffMiU 
IkhlDilt tln i f tt b — wiffdan« DiM« «flieiriltii ClnrMikmi geben 
uns, neben dea aa^öhiiicbea Kai&ergeschichten , aichere uiid 
Im fiimeiiie einyliBmi» Bmidito fibtf all« Pmaimii wtA 
Saekm; tfo MdMltea sogUieh die StMli*, SittHi- «nd 
teraturgeschichte während der Regierung der nntergegangeaen 
DynaatM. Am Ende werden die fremden Länder «nfgaftihrt» 
Um mm «Mar dn» UmxmkmAmmm kflnea Imtii md dl« 
NaoMcbteB nülgtllMilt, wdeka midoU «bar ii», alt «bar 
die frühem hekanntea fremden Staaten durch Reikeude üder 
Ahgenandte im Mittelreiche bekannt geworden aind. 

Dia Dyaaatia dar liiag oder daa CSauaa bagMUi tät 
der Pariad* Haagwa adar daa gHekÜchaa Kriagam (I96d 

a. Z.), und endete im Jahre 1644. Ihre officiellen Ännalen 
ertchieneri aber ent im Jaiire 1742 in diaihundert xwei und 
diaiaiig 0ttfliafa, dia amanMo Waiait ah w ma la cha Qaito 
adar Mnda ftUaa; ila 1»afiadaa lieh vollalladig in dar ahU 
aaiiscbeu Büehersammlüng zu München. Unter dieser Dy- 
nastie kamen balumadiaii ia naaarar Zeit — aa gab adiaa 
aMültaha Mtuiaaira ia Chiaa n flhr aa d dar Bagiam^ dar 
Jaaa adar Mongaiaa — • znent enropäiicba Miutonäre naoh 
China, und man findet über sie unter der üeberscbrift : 
.pFiaarfa Ralafaa«« aaiftfeliaha NaeUdblatt, dia arir biar 
Üman weamdlebaa labaHa aaah «b aiaaa in aaiaar Ait ai». 
aigen Beitrag «nr Kirchenge^^chi^hte mittheilen wollen. Wir 
haben uns dabei bloss hie und da die Freiheit genommen» 
dia duiab dia Eigaotbftmiiabkaitaa daa AlaaaiadhaB idiawm 
badiagtaa VaMUlmarfaBgan Ib a md a r Naam mdk dü» tlaiiilgaA 

europäischen Benennungen /u vertauschen. 

italta«), so beiist es in dam aiigafiibrtaa Bacba dar 

«) Weifaae« FfwAe IMs^ VII, 

2) Um cfiiiaere sldi, die entea NaMeUea »er Enropa dea 
ClilBesea durch MissioaSn cifekaMMa aM, die alanUlMi haHaaer naraa; 
^-"^T iU ttaWimimfcn liiir Tliiti^M^i^fcagaime im liiiilUAmnia il 
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Aeichgannalen , liegt in dem gruuen westlichen Oceao ( «o 
wird gemeinhin Europa von den Chinesen genannt) und war 
aus frühem Zeiten unbekannt. Während der Periode Wenli 
(1573 — 1620) kam ein Mann dieses Reiches, Limateu oder 
Matthäus Kicci geheissen, nach der Hauptstadt und verfer- 
tigte eine Generalkarte Uber alle Reiche. Er gab vor, dasi 
die ganze Erde aus fünf grossen Conlinenten bestände; der 
erste heisse Asia , der ungefähr hundert Reiche enthielfe, 
wovon das Miltclreich das vorzüglichste; der zweite Europa, 
der ungefähr siebzig Reiche umfasse, wovon das vornehmste 
Italia; der dritte sey Libya und der vierte Amerika, der 
sehr gross sey und in iVord - und Südamerika getheilt werde, 
die beide vermitteist einer Erdzunge verbunden seyen. Sehr 
spät erst wäre der fünfte Cuuliiient, Magellania ') entdeckt 
worden. Dies« sey nun alles Land der Welt — und was 
dergleichen abenteuerliches, unkritisrhcs Geschwätz mehr ist. 
Dass aber das Land llaliu in der That vorhanden ist, das 
kann man nicht bezweifeln, denn Leute dieses Landes kamen 
in grosser Anzahl nach dem Mittellande. 

„Alle Reiche Europa's haben insgcsammt die Lehre des 
Herrn des Himmels, Jesu, angenommen. Jesu ward in Judäa 
geboren — ein Reich, das in Asien läge , und seine Lehre 
wanderte gen Westen nach Europa. Seine Geburt fällt in 
das zweite Jahr der Periode Juentscheu des Himmelssoboes 
Ngaili der Han - Dynastie und es sind demnach, wenn 
man alle l'yklen von 00 Jahren zusammenrechnet, bia zum 
neunten Jahre der Periode Wenli tausend fünfhundert und 
ein und achtzig Jahre verilossen. Matthäus Ricci hielt sich 
zuerst , narbdetn er 90,000 Li zur See zurückgelegt hatte 
(1583), in den Oertern Hiaogschan und Gao (Macao), zur 

1) Mercator nnnnic Au^lralasirn, nach seinem ersten Entdecker, dea be- 
lüiniiteii Wcltamsrgler, Mugellania. 

2) Nach der gewübniicb aogenommcncn Chronologie (slll sie ein Jahr 
spster, in dsi erste Jahr der Periode Juenschi. 
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Oiitriktthftvptitadt Kaamg^uMa gebaiif , ftttf ud vwr^mMm 

von hier aus mit seiner Lehre ungehindert das Mittelland. In 
dem neun und /wanzig&tea Jahre kam er naoh der Haupt- 
•l«4t in dm Halle Kmuumi, wn € to g t iM tttnd e «eine» Landat 
ala Trilnit dannbringan. DiaM Italianar nanataa akh saliMit 
Leute lies groüäeii westlichen Oceans. im ^ittcnministerinin 
(za dessen Geschäftskreis die auswärtigen Angelegenheiteii 
gahdran) daiah^Dmfata maii die gaiam«altea Satinagan dat 
llaieli«y aod fand, dam es wohl ein Reich Selo oder Cluila 
im Ocean ') gebe, dass sich aber von dem gössen 

Wftstliciiea Ocean keine Spuren vuriänden* Man wuüste dem- 
Baeh aiafat, ob nine Angabe gi^gcfindat iaj» oder mcht Aaok 
kniin man nicht begreifen, warum Matthllaa so lang im Lande 
sieh aufhält und dann erst sich aufmacht, den Tribut zu 
fiberbriogen. Noeh viel weniger iafc es denbiwr» dass er 
ainiig nnd ailain aaa gntan Absiebten TOn «o fernen Gegen« 
dan bieber gekommen sey, um nftndich kostbare GegeostRnde 
als Tribut darzubringen. Der Tribut, den er brachte, be- 
stand in einer Abbildong des Hairn des Himmels, dar Matte 
das Harn dai Himmeia nnd demleidhett Gsganstinden, die 
sieh dofcbam nicht geziemten und dessenungeachtet ange- 
nommen wurden. Dann brachte er auch Knochen von Gei- 
stsm nnd Unatarbliehan nnd andere Saabea diaaar Art, al« 
wenn die Geister nnd Unsterblleben ihre KMiehan mweikk^ 
lassen und nichtsdestoweniger von (Jaunen schweben könnten. 
Zu den Zeiten der Tang- Dynastie erkläre Uanju decglei- 
ehan fftr ein böses Zeichen nnd sagte, es wita an pas s end , 
Kaoehan an dan Hof an farinen Oio 8itte»behMa bat 

1) Bin KSnlgreiefc auf 4er Koroneidelktista. 

2) Hanju, ein berühmter SUatinium und Galokrter, bnhtitptele in einer 
feeftife« Eingabe an den Raliar Hieationg^ tfaat et salir uaiehlekUel sey, elae 
aiyeblialM leliqnia BuMba'a an iaa Haf aa Mafae. üilaira gteMa 4s 
la Cbina, VI, 423. Taehaokonr, dar Minitter das Wowanr, tagte : Wenn ein 
FSrat die Tugend liebt, ao bringen ibm alle Velber Tribat; doeh aayan ea 
Uoaa nimiafce Gageoatitod«, wie Xlaüar «ad Labaiasiillai. SebeUag» IV, ^ 
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JtiilMrfK Amm Ml Bitek kmAmkm fam4 Üui ium in wUi 
Laa^ «wtikteirfoii wSge. Man MÜt» fba nlclit tvlMibeK, 

!■ den beiden Haupstädten, zu Nankinp^ und Peking, frei mit 
4mi ChiBMen zu verkehrea; es könnten UnannehmÜchkeiteB 
temi entiMeii« Ms» luuidtltt aber niehtv wie et aiek ge» 
xiemt hlfte« Die Reh6rde wiederiielte denhelb mm aeMea 
Monat ihre Bitte, Hicci eiligäl zurückzosenden ; es ward aber 
ebeofidU nieht danmf geaektet Der Kaiser hatte im CSegt»» 
■ theil seiiie Fieede an deat vott feme HeifikeBMüaneM ; er 
gab ihm Wohnung und Kost und beschenkte ihn reichlich. 
Ricci blieb demnach im Lande; er starb im vierten Monate 
acht «ad dreinipteii Jahna (tO. Mta 1610) «ad mwnA 
aaiierhalb der westtiehen Mmmt der Havytalait ainr Erde 
bestattet. Nach Matthäus Ricci kamen viele andere Bewoh* 
ner des grcNMen weatiichen Oceang. Sie hielten sich theiU 
m Naakiiig, tbeila an andern Orten mI and TerfafellelM 
daeelbet dai Cbrieteatbmi ; lie maelrten angeeehene Beaarte 
wankend und verführten das Volk, welches auf sie h5rte; 
aaeh gaben sie prahlerisch vor, dass üire Gehrftaehe ia allen 
Bealehangen die der Ohiaeien «bwliifMfc« Be ivM dann 
endlblt, wie die J e wit e n die Aetrenemie und den Kalendw 
Terbesserten, dass sie ein eigenes Werk darüber ausarbeiteten 
und am Pritidenten dee »at iw n atiaciwn CoUegfama erholien 
werden. daa Ende dieMi denkwttrdigen ikbeehaittee 

lesen wir darni folgende Worte: Die Leute dieses Lande«, 
welche gen Osten gekommen sind, waren sänimtlich erleuch- 
tete, einideiitsvoUe Gidehrtet ^ war einaig and allein ihr 
Seitraben, ihre Religion an verbreiten) ohne aaf ineiere 
Vortheile zu sehen. Sie haben viele Schriften heransgegeben^ 
wodurch eine Masse Volkes verführt ward. 

Waa Verstand, Ordnung, Thfttigkett «nd CleMhidklieh« 
fceit betrifll, ttberragt daa ebinetiMhe Vetk, flberragt die 
cliiiiesische Regierung alle andern Asiens und Afrika's. Auch 
kaoA Mia« ihnen hi« an einem gewiiaen Grade Haamnitit 
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und iiüÜgkeit nicht abspreebeti. Aber eine scfaraachvolUi 
«lU diMft giilni fiigaiunliailtoii iiiit«rgnlMiidfl| mll Am D«e- 
pttiMM» BOMnNBMiliiiigmide Gewdbnhelty L«g and Trag, 
durchzieht das Land von dem untersten seiner Bewohner bi« 
hiaanf zum HimoielsBohne. Ueher diMe tchändliehe Eigen- 
Ibtelkhknit dieM Volk»» beklagte aieh noch Jeder» der In 
itgend eine Verblndnng mit den Cklneien gekommen ftt; 
auch Morrison kani hierdurch, sowie der Schreiber dieses, 
häafig au Schaden. Mehrmale kaufte ich heote eine Ansah! 
Bieber am otne Snmme^ die ich nioifen m die Hflifte haben 
konnte — Betrügereien , denen gar nicht abzuhelfen war, weil 
Niemand in Canton den Marktpreis dieser Waare anzugebmi 
' WMite» 

Dni ereto Bneh der holKgen Schrift, wekhee Morriaon 

zum Drucke beförderte, war die Apostelgeschichte, nach der 
Ueberaetzung der katholiscliea Missionäre. Sein Lehrer Ko 
hoMifgt» diese Anigeho. £a mrden «nfibi|^ich bloae innsend 
Exemplare abgezogen, und der tieno Ko, nnf weleheii Mor« 
rison bis jetzt AUen hielt, betrog ihn bei diesem kleinen 
Geschäfte um fünfzig Pfund St. „Er hat mir es später seihst 
geetMidon/* «chreibt der ohriatlieho Soodhotei „nnd lein Ver« 
gehen eingeaeheni ea fhnt mir lehr leid, nicht des Geldea 
wegen, sondern weil ich von jetzt an auch diesem Chinesen 
nicht mehr tinnen kann**' Bei einer andern Gelegenheit 
ward Morriion von aeineni Bedienten gamt nnsgenmbl; Ja 
ee WMd ihm einmal, wfthrend er da aa«i nnd eifrig atndirte, 
das Kleid vom Leibe gerissen, und wäre nicht schnelle Hülfe 
herbeigeeilt, so würde er ^en den Cbineiion aeiner (Jmgebmi| 
thiilieh miaihandelt wotdon aeyn« 

Alle diese Mühseligkeiten, alles dieses Widerwärtige er- 
trug Morrison mit Geduld; er war unermüdlich in seinem 
begoanenea Werke, belBrderto in den Jahren 1809, 1810 nnd , 
1811 mehrere mit Hfllfe aeiner Lehrer verfertigte chinesische 
Tractätlein religiösen Inhalts zum Drucke, so wie einen 
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JbLaLeclÜ8fniis nach der WeUe der &ciiottiüchen KircKe. Dev 
WMkere Sendbote licii aieli diircii dia kaUerlidMii £diel0, 
die TOD Zeit sa Zeit gegen die Verbreitapg. det Chriitea- 
thumn in China erschienen, nicht abschrecken. Einesi ilie^er 
denkwürdigeo öfientUchen Auüschreihen woiiea wir» weil 
wma danni am beiten eniekt, in weleheM Lielite die ekl* 
netisebe Staetsregiernng du Chrittentbiini and die feligiton 
Angelegenbeiten überbauet betrachtet» seineiu vollen Inhalte 
nach nittheiien« 

^ie £oio]iieff^, io lantet ein Exltm dei Jnstiiininiite» 
rinms Tom Jehre 1812, „die Europäer verehren den Herrn 
de« iiinuuela ^) in ihrem Lande ^ -wahrttcUeiaUcii weil sie es 
eioBMl ao gewohnt aind; ea iat ührigena gans nntdLoa, n«ek 
der Umche dieaer Sitte tn fianehen« Wainm wollen aie 

aber das Volk unsers Landes damit bcliolligeiW W arum [lun 
Pxieatern und audefn Leuten im Lande einen Zutritt ge- 
attttten, welche g^gen daa aaadrtteklkhe Verbot dieae Reli- 
gion im Lande verbreiteB und das gemaina Volk vesfllfaienl 
Sie folgen auf einander, Geschlecht auf Geschlecht, ohne v on 
ihrer Widersetzlichkeit sn laaaen. £s kennte diess wohl in 
der Folge eine Enpdntng veranlaaaen* Dieae Beligion bftlt 
weder die CSeiatar (die Tergötterten NBterkriifte) in Ehren, 
noch verehrt sie die Voriaiiren, sie ist also der gesunden 
Lehre ganz entgegen. Daa gemeine Volk, welehaa aolebea 
Abentanarlinhkaiten naehkftagt und aie verbreitet, mnaa ah 
verrätheriaeher, aufrührerischer Pöbel betrachtet und strenge 
behandelt werden. Würde wohl ohne Strafen dieaem 



1) TienlMha Riao, die Lekre ed« ReUflsB dM Hm d« iHwe^. 
Diesen Namen fVhrt 4u Ghrkteathna In den ebineaisohen thFiginalMlurilltn, 
weil die katholischen Misstonlire nneli vielen Streitigkeiten darnlier fiberein* 
loaetB, tai ihrr ri ^^'crkeR Gott mit Tieotsehii zu iWsebtn. Die Mebnuie* 

daper sigen hlua Tschu, Herr, uder auch Tiensdün« Geist des Himnwls. 

So lesen wir in den Annalen der Tang, Abtheiluog „Fremde Nalioneo/* wa 
von '1.M1 Arnhern die Rede ist: „Sie beten tiigiich fiafflMl den Geilt des 
lüsm«is (Ticnsdiio) «n.'' 
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Udbal gflitoftert und 4as iueiksehliobe Uta emMwrt werden 
kdaaenf 

„Von jetzt an soll heimlicherweise kein Europäer we- 
der Bftcher drucken» noch sollen Geistliche Zutritt im Reiche 

erhalten, die das gemeine Volk verführen; es sollen auch 
die Mandächu und Chinesen , welche im Lande herumreisen, 
den Leuten fremde Namen geben und diese Religion ver- 
breiten, in Zukunft diess unterlassen. Die Vorsteher werden ' 
enthauptet, soliald man sie er^eift , und dio andern gemei- 
nen Leute bis zum hestinuiiten Tage der Hinrichtung im 
Herbst eingespeitt. Diejenigen ^ welche, ohne Proselyten zu 
machen, im Stillen dem Glauben des Himmelsberrn nachleben, 
sollen nach der Markgrafschaft des schwarzen Drachenilusscs 
(Amur) in Verbannung gesandt werden; die Mandschu aber 
Sollen bloss ihren Sold veriieren» Die Europfter, welche in 
Peking leben, niöo:en, wenn sie als Mathematiker im Dienste 
sind, aucti in Zukuntt hier verweilen *); was thun aber die 
andern Mtissiggänger in der Hauptstadt des Reiches! Diese 
«ollen nach Kuangtong gebracht nnd in ihr Vaterland zurftck- 
gesandt werden. Aber auch die als Mathematiker im Dienste 
stehenden Europäer diirien weder mit den Mandschu, noch 
mit den Chinesen Terkehren, damit endlich die albernen 

■ 

Mtthrchen, die sie Terbreiten, von Grund aus Tortilgt werden. 

Die Staltiialter und andern Beamten des Kreises niÖ^jen aber 
genau zusehen, um alle Europäer, die sich heimlich ein- 
sobleiehen, zu ergreifen und mit ihnen Rechtens zu verfahrent 
Anf diese Weise muss der Baum mit der Wux«el ausgcrotte* 

werden. Mnn gehorche pünktlich dieiüem Erlasse des Justiz- 
ministerium«.'' 



1) Im Jahre 1826 worden auch die Mathematiker aus dem Lande ver- 
bannt, mit Ausnahme eines einzigen bochbetagten portugiesischen Ceislliehen^ 
der Im Jntirc 183^ Sflitnrfcen ist. Asnalea d« U Propagstios de Ift Foi. 
i«iivi«r im 

9 



Digitized by Google 



0 



— 124 — 

MMrlM Mh Mi «io, tei all« mIm ArMtni fik die 
Zakiinfit erfolglos bleilMm wUrden, wwitt «r nieht eine An« 

stait y.ii hpgiümlen vermochte, worin Leute aller Nal innen 
zu Missionaren des Östlichen Asiens erzogen werden könotea« 
£i tollte hier mit glmeh« Sofgfalt der Unterrielit in den 
Sprocben dei Otttens, der Chiitesen, Malayen, Jevaner, Je- 
pauesen und der Bewohner der zalilreichen Inselgruppen Oce< 
aniens, wie in den klassischen Stadien und enropäiscben Wis*« 
•enschaften betrieben werden* Diese Anstalt sollte den Ver- 
iiiittlungspunkt zwischen dem Orient und Occident bilden ; 
der Orientale sollte hier mit allem Uiosscn und Schönen, 
das £aropa darbietet, bekannt gemacht ind der £nropaer in 
die Idiome nnd Literataren Asiens eingeweiht werden. Die 
nothdiirftigsten MiUul zur Errichtung dieses nach dem Siaue 
des edlen Begründers so groitsartigen Institutes waren hei den 
reichen Uttlfsmitteln der verschiedenen Misstonsgesellsehaftent 
mit denen Morrison- in Verbindung stand, nnd die ein nnbe* 
dingte» Vertrauen hegten zur Redlichkeit und Einsicht des 
vielfach erprobten Mannes, sowie der reichen Privaten in 
China nnd Indien bald baisamen« Es fragte sich nnn: welch« 
Ort am füglichsten erwfthlt werden und wo die Anstalt die 
meisten Früchte tragen könnte? In Canton nnd Macao war 
dlessp wegen der Eifersucht sowohl der Chinesen nnd Portu- 
giesen als der kalhollschen Misaionttre, dnrcbans nnmdfHch« 
Morrison dachte gleich anfangs, als er im Jahre 1812 den 
Plan zn solch einem Institute fasste, an Malacca, welches 
damals, wie jetii wiedemm — in der Zwischenaeit war ea 
einige Jahre unt«r der Herrsfhaft der Holiilnder — sich in 
den Händen der Englander heiand. ,,hh wünsche,'* halsst 
es in dieser Beziehung in einem ansfttlirlichen Schreiben an 
die Londoner Miasionsgasellsehnfit vom 22. Deeember 1812, 
„ich wünsche, wir hiltten etne Anstalt zu Malacra zur 
Bildung christllcbec Sendhoten, Europäer sowohl als Einhei- 
hetmischer, für alle Linder Jenseits des Ganges« Hier mögen 
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ilff lüW vüMsUad«»«!! Spradmi AratMen «friclitet ««rdvM, 

es ist diess der miit htisjste Hebel der Civinsalion, Die 
Autiführung diese« Plaues verzögerte sich aber noch einige 
Evtl in Jabre 1818 Moniami im Stande, iham 
Ida» Miaas Labani ▼arwirklid« «n vtt kttoaeii. Von dier Loo^ 
doner Misgionsgesellscbatt und von mehrern anderen seiner 
aablceicliea ITrwiada, aaiaMitlieh von l&taiiiitOD, antaciltttjt, 
grMeta. dar fiandbofa daa aagla -aUnaiiMiha Cällaghitn aa 
Malaeea, woaii er selbit, nasser einem jährlieban Baitrage 
von 1ÜÜ Pld.» 1000 Pfd. äteriing als Stiltaagscapital bei* 
•laiiiita» 

DIeaa StadianBaatak fand bald sowobl bai IndMdaaa 

als bei Corporationen , namentlich der oätindischen Com- 
pagnie, die jäbrlicli 1200 Dollar» zahlte, bedeutende Unter- 
atitanog) ala arfraata stob auch ia wis ia n sc h a fd iebar Be* 
alahung eiaaa galmi Fottgangea. Eiae grossa Aaaafai Cbina» 
&en erhielt hier unentgeltlichen l lücn icht in der englischen 
Sfkrache und in den Anfangsgründen der europäischen'Wis» 
aantfaaltaBy dair Cteagnph^«» GesabiabCa , Moral aad obrist- 
ttaban Tbaolagia. Aueb wardaa hier, Ia dar aam ColleglaBi 
gehörigen englisch - chinesischen Druckerei, Werke zu Tage 
gefördert, wodarcb unsere Keantniss des. östlichen Asiaaa 
▼iai&abe Erwaitatong arfaiait» Man bMetkt Mlioa*« bailigaa 
Sdiel', ioina €toiebMta der ersten aebn Mira dar Protestant 
tischen Mission im östlichen Asien, l^iemare's ausiührliches 
Labfgebaude der ehiaasiichan Spracbe , und die Zeitsabfsfty 
dar indoabinaaiMdia Samaslar ganannt Uabardlens gingan aäa 
der Miaiiaospreaaa an <Malaaca niehrera ehiaealidia Warka, 
namentlich die vollständigen Uebersetzungen der heiligen 
Sabriflan, BraMbtHan und Flagblättar afariatUoban labaltaa 
in Mango Imtw, walaha aaab allan Haitan im Lnnda dar 
Mitte und auf den Inseln des üilUchea Asiens verbreitet 
wurden. Allein in 4eni Jahre 1835 erschienen hier vier 
nnd Ittnfaigtauia'od aiabanhndart und aabt «nd 

9* 
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xwansig Tfftetat» g«telliehcii ««4 bii4m Inhalt« ; MeM 

sind o i 1 f t a usen d neu n h und ert n nd siebxi Bände 
der heiligen Schrift alten und neuen Testaments in 
diiaesiioher Spfache uiekt «Ugmehnet* Der ebrwIlcdUigt 
B ggr fl pdef iliet«r Anttalt betiiehto iie mehnMli mi BImm 
ans und gab \on Jahr /ii Jahr in einem eigenen Berichte 
Bechenschaft über die Verwendung der eingegangenen Gelder 
aad Uber da« gate Godciban dar Aattalt* GawökaUeh ward 
dieeem Berichte , naek der eltemaligen Sitta aller hShera 
Studienanstalten, eine auf Cliirm bezügliche wissenschaft- 
liche Unteranchnng oder Abbandlnag beigefügt; der Anfang 
aas dea geeaaimaltaa Safsangea der regieraadaa Dynaatie^ 
der sieh hiater dem siebenten Berichte fiber des angÜMk- 
chinesische Collegium vom Jahre 1829 befindet , ist wohl 
die gelehrtatta dieser GelegeaheitseehrilteB* Naeh dem Frie* 
danuofalaise sa Naakiag ward dia Aaetelt aaeh Hoog- 
kon^ verlegt I wo sie sich in einem iiluheudeu Zustand 
beiladet. 

Im Jahre 1826 maebta MorfitCB aiae Inepactioatt^ia 

aaeh Malaeea, leadete sa 8inghapur aad träfe mit Rsffles ia 
Verbindung, um hier ein neues Collegium aimliclier Art wie 
das iado - chiaesische zvl hegrilndeo. Diese Anstalt sollte 
aber, aaeh dem Waasehe Sir Stsmferds, aaf ainer htaftam 
Batfs erHehtet werdea« Ralfles wllascbte , dass hier in den 
vorzüglichsten europäischen Sprachen und Wissen Schäften« 
daaa in dem Chiaesisohea, Arabiiehen, sawia ia allen aa« 
de» Idiomen Ooeaaiens and dar Halbtasel jenseifa das Gaa» 
ges Unterricht ertheilt werden möchte. Am 1. April 1823 
ward zu diesem £iidsweck in Singhapur eine VersammlttQg 
aasammeaberafea, wobei Ralfles fsisidirtai es wnrdaa d«a 
aeaen lastltata 100 Aeker Laadas, das Eigentknm der vng- 
lischen Nation, ange vvieäeu , &o wie 50 tür Dr. Morrison 
selbst, wenn es ihm genehm sein soilta« ia Zukanft seaaaa 
Wokniifs nach Siqghapar an verlegen. -Morrison daehta 
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aSmlieb dann, in Bttld« selM Anitalt »i BUmob mit der 
■enbegrütidelen sa Tmliiigeii und dana tolbtt In dfener 

PersoQ die Oberleitung zn übernehmen. Eine Sub&criptioa 
ward •röttbet) uad et wnidea bcdentenda Sammeii unter» 
snlohanl« Moriifoo Terplltchtate lich aelbit wiader na ein«« 
BnilTBge von 1000 Pfd. Am 4. Ang* 1923 ward der Ornnd- 
stein zu dem grossartigen (jiebüude der Singhapur- Anstalt ge* 
legt* Dleiea im italienischen Gefebmack errichtete Gebäude 
war achoB aiemlich weit vorgerfickt, ale Raffles abgerafen 
wurde und Hr. Crawford als Gouverneur in Singhapur orschien, 
um jeden Samen des Edeln, den die hochherzige Seele des 
Griindefa in reiclüicheni Maasse an^geitrent hatte, im Auf- 
keimen an erttieken« Der Bau der Singhapur -Anstalt ward 
alsbald ( ingeüteUt ; man Hess die Gebäude ahsichtlicli in Rui- 
nen xertalien, die jetzt, vom Meere her gesehen, die Aufaierk- 
anadceit eines Jeden nach dem Freihafen Segelnden auf sich 
sieben und einen melanebolisefaen Anblick gewähren. Der 
mit den VerhaUaläsen unbekannte Fremde begreift nicht, 
wie and warum man in einer solchen neaen Niederlassang 
ein atotnernes, grosaartig gedachtes and in einem so sehönen 
Style aufgeflllbrtes Qeblade bat In Schutt and Trümmer zer- 
fallen lassen können. Crawfords Name wird auch, wovon 
ifih mich an Ort und 8toUe tUierMngte, Ton Niemanden ia 
Singhapnr mit Liebe und Aobtang erwähnt, während Rafflea 
hoch und unvergesslich dasteht im Andenken der Uewoliner 
dieser blühenden Colonie. Bereits im Jahre 1834 traten die 
Kanfieate Singhapars ansammen, um dem Begründer ihres 
Handele und Relebtbams ein wfirdiges Monament eu setaen. 
Welch ein anderes herrlicheres Monument küjiufe wohl dem 
edeln Manne werden, als die Verwirklichung seiner gross- 
artigen Idee, als die Vollendung der Singhapur -Anstalt nur . 
Verbreitung der europäischen Civilisation und des ChHsten- 
Ihuiiis unter der Bevölkerung Oceaniens und der Halbinsel 
jenseits des Ganges l £s würde diese Ans4aU sicherlich für 
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beide Zwecke erfolgreich wirken; denn die Erfahrong bat 
gelehrt, das» die Bevölkerung Oceaniens, deren GeUt und 
Gemüt h noch nicht in einer seit Jahrtausenden bestehenita 
religiösen und bürgerlichen Verfassung ein besonderrs Ge- 
präge erhalten hat, leichter der euro|>iii«chen Bildung vA 
dem Christen! hume entgegengeführt werden kann, als der ii 
seiner Denk- und Fühlweise versteinerte Hindu und Chinese. 

(Der Scblius im näcbslvn Ilerie.) 
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■ VlVülf.l •■' ' ' .' 

i.w .fnv» Der Neger. 

Eine •ipboriädsrhe Skizz« 

„IMediciniscIlcn Topogrnpliic von Cairo" 

von Ur. Priiner. 

Die Ncgprtitiinimp , welche im Osten Afiika's vom 20. 
bis 5. (ir. geo|^. Rrrile bekaniit geworden, liit-ten, unter sich 
betrachtet , eben so viele AbKtufun^en in ihrer physischen 
BeschatVenheit und in ihrem geistigen Lehen dar, als die Fa- 
milien der kaukasischen Hai-e auf höheren Hntwicklungsstufen. 
Von dem M ilden , räuberisrhen Schuluk , dem düstern Nube, 
dem gulher/.igen Bewohner der Schabun - und Tekelc- Berge 
auf der einen Seite, und dem Lastthiere unter den Negern, dem 
argwöhnisch bigotten Dinka und verkümmerten Keck auf der 
andern, finden sich alle möglichen LIeher<{üngo 7.uni stattlichen 
Amaxonenstamme der Bhcr. Jedoch Eine TiiatMich« besteht, 
welche störend eingreift in diese Analogie : nUmlich die Gleich* 
förmigkeit der Teniperanienle. Wenn es in Kuropa nicht schwer 
ist, für jedes Temperament Kepräsentanten unter allen Natio- 
nen, in allen Städten, ja oft unter den Gliedern Kiner Familia 
7.U finden, so ist dioss nicht mehr der Fall bey den Ne<{cr- 
vülkern. Unter ihnen finden sich nur Analo^ieon für das 
cholerischo und phlc;;niatische Tenipprament. Die Anatomie 
bezeichnet uns genau die Charaktere, wodurch diese Uaqe 



von allen Uhrigen sich unterscheidet. Uebergänge za diesen 
finden nur durch Vermischung Statt. Das Skelett des Ne- 
gers ist schwerer; die Knochen sind dicker und grüsüer im 
Verhüll nisjie zu den Muskeln, welche sie zu bewegen habeo, 
gewöhnlich auch, wegen Vorherrschen der Kalksalze, weisser 
als bei andern Ha<;en. Wir unterscheiden in Bezug auf die 
Uildung des (.icsichtes und der Gehirndecke zwei verschie- 
dene Typen, welche sich durch '/.alilreiche Uebergangsstufen 
verwischen. Der eine zeichnet sich aus durch eine sehr 
geneigte obere Kinnlade und ein verlängertes Gesicht; der 
andere durch breite Gesicbtüknorhen und mehr vertical stehen- 
den Oberkiefer. Soemering hat zu genau und trefTend die 
Verhüll nisse der einzelnen Gesichtsknochen zu einander be- 
btinimt, a\i dass >vir es für nöthig hielten etwas beizufdgen. 
Die vorzüglichsten Charaktere des Negerkopfes bestehen za- 
crst in der Abplatlung der Stirne, Nase und des ganzen 
(icsicbtes bei geneigter Kliichc; daher ein Gesicbtswinkei 
von wenig über 70 Die Stirne ist niedrig und zusammea- 
gedrückt, ebenso die Schlafe; die Nasen- und Augenhöhlen 
sehr geräumig und winklig, die Kiefer massiv mit nach natrn 
und \orne hervürs|iringenden Jochbeinen; die Zühne inim» 
sehr lang, breit und weiss mit verschieden geneigter Stellong 
im OI>erkiefer. Der Hals ist kurz; der Brustkasten gross, 
vvobigcbildet und mehr gewölbt als beim Europäer. Seine 
Form nähert sich der cylindrischen. Das Becken ist enge, 
keilförmig in seiner Höhlung und etwas nach hinten geneigt 
Die Kxlremitälen und Finger sind sehr verlängert. Die Sta- 
tur des Negers ist selten unter der mittleion, oft höber. Die 
Coiuplt'xion gebt vom Starken bis zum ausserordentlich 
Magern durch alle Alistufungcn hindurch; die Farbe \'oni 
Braunen zum Atlasschwarz. Die Haut zeigt einen besondern 
sammtarligen Charakter ') wegen der starken Entwicklung 



1) tiiese» «ainnilarlii^c Aasseben der Haut lial vcKchicdeae Abarten 
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4m Orisenapparatas. ibre Farbe vardankt ale der Ablagening 
VW Pigment ia gana regelmihalge, polyedriaehe Zellen» 8le 

iet dichter als die Haut des Europäers, besonders am Schä- 
del, in der Hand- und Fussflaohe, wo sie auch wenig ge- 
ftrbt tan Pigmenfnblagernng in mehr oder weniger groiaen 
Flaeken findet steh ameb auf der Innern Obeiflftebe, besonders 

an der Zunjje. — Das Ztillensewebe ist sehr reichlich in 
den erectiicn Organen abgelagert, wie ß. in den Brüsten, 
im minnlieben Gllede, an den Lippen, Ohren- und Nasen- 
lappehen. Die Parbe der Rindehant Ut fast immer gelb nnd 
in den Winkeln schwarzgefärbt, wo sich auch ein ziemlich 
starkes QeflUinefs findet. Dieselbe gelbe Farbe tränkt nicht 
Uoaa dae Fett, sondern auch fSellengewebe nnd fibritee Httnte 
bis zu den Knochen. Die Stärke der xMuskeln entspricht der 
Knocbcnmasse nicht; ihre Farbe spielt vom Gelben in s liothe 
md aeigt nie das lebendige Roth wie im enropäiscben 
Leibe» Die Sehleimbinte baben da, wo sie an Tage liegen, 
einen kirschrofhen Anstrich, und in den Eingeweiden, be- 
sonders im Dickdarme, ein fensteriges Ansehen, gleichsam 
wie im Magen der WiederkSner. Der Nnaenickleim ist lehr 
dünn, wfthrend der Darmschleim sehr dick nnd klebrig, ja 
oft fen ig aussieht — Die Drüsengebilde sind diu rhaus stark 
entwickelt, besonders die SpeiobeidrOsen, Leber, Mila, ebenso 
wie die Gesekleelitstbeile. Immer habe lob an der Wnrael 
des Vorhautbändchens zu beiden Seiten eine konische Drüse 
bemerkt, welche aus der Vereinigung von Talgdrüsen zu 
enfsteben sebeint. Die Lege der Urinbiase ist bdber als beim 
£aropAer« Etwa die fiptdermls ausgenommen, find die Horn- 

ia 4eD vandiM»iaa Ge^adsa dm Eüipw's. &» s. Ik aeigt die BaoeMHieU 
Ptllvn im fcintten Zicknek, wührand dleaa «n des Araen eine nateafoiviss 
GeiUlt afmehmen , die gegen die Extremit&len bin fensterlg wird md sieh 
sIglilM. Dirne Bildung der Mesl lebeiBt eins geesee FUiigfcnift Ar die 
erganiscbe Sebwellung anzuzeigen. Denn an den ereeliles Oigenen, beeea- 
d«rs aber em mÜBnlicben Gliede, bildet die Bant niebt mebr ein ebifiiehea 
Hell, senden iranenlttraiige Vefiprange. 
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ttoff^Ofguie ftftttmtfich lehwaek. Die Bmm WAm ein« 

wolliiie Perrücke um das Haupt, und Bart- und Kinnhaare 
ftiad ebea so &j>arsaiii angeiMiacht aU die Haure in den Acb- 
■athShieii und an den Zengviigstheilea — «In Umstand , der 
Mi auch an den in den Negerlftadera lebenden Singetlileren 
lelgt« Man weUs, dass die \vollige Beschaiienheit des Ne- 
gtthaarea ia eiaer abgeplatteten Form des Haaratengels ibrea 
Qnind hat. Die Geföwrehre sind stark: die Venen haben 
ein bedeutendes Uebergewicht, und die- kleineren Arterien 
sind etwas geschlängelr. Das Blut der Neger ist dick, schwarz 
«ad pecbartig. £s springt selten isi Strahle beiM Aderiassy 
und der Klompea klebt fast stets aas Geftsse. Das flint- 
Wasser ist fest immer sehr gelb. Die Menge des Kuchens 
hängt mit der individuellen Besehafienheit wammen. Die 
KAgelehen des Yenenblntes schienen mir vnter dem Mikro- 
skope immer etwas ▼erlftngert. Das CMifrn ist webl im 
Durchschnitte etwat» härter, kleiner und in den Vorderiappen 
weniger entwiekelt als bei der Sg]rptiscben Ba^e. Eine va* 
nSse UeberfSllong) die immer mehr oder weniger sieh 
findet, gibt ihm einen brfiunliclipn Anstrich, und die Hirn- 
venen ähneln fast den lilutkanälen der harten Hirnhaut* 
Was Soemering vom Verhältnisse der Nenrea mun Gehirne 
behauptet, kann ich nur bestiltigett: der Gemcha- nnd Ge- 
sichtsner? und das fünfte Paar sind bedeutend entwickelt.— 
In Beang auf die Sinnesorgane ist für das Auge anerst zu 
bemerken, dass die Aagenlieder wenig gespalten, nnd der 
Durchmesser des Augapfels derselbe ist wie beim Europfi^. 
Nur ist die Ilorohaut ein wenig abgeplattet, und scheint 
auch etwas kleiner zu seyn als bei uns. Der Farbestoff der 
Ader* und Regenbogenhaut ist Überseh wenglieh. Das Ge- 
sicht der Neger ist sehr nnttelniiissig , das Geliür ulicr mehr 
entwickelt als beim Aegypter. Die Ohrenlappen sind ah« 
stehend nnd gerundet. Geschmack- und Geruchs vermögen 
scheinen eben so mächtig als ungebildet; denn die Negssr 
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MMil AUefly uni 4ie mcb «tiiarn Ideen tbelsten GecQohe 

sind ihnen angenehm. Da die Temperatur der äussern Kör- 
peiiläohe mir iniiier unter der uu&rigejx im ^iomalzustande 
%m seyo echten, eo hebe leh 4ie«e in geeonden ond lanuiken 
Znifende unter der Zunge nntenneht. Im enten Felle habe 
ich nicht unter 34' — 35° im /weiten aber nicht über 
91^0 » 370 c. gefunden. De« Pols der Neger nfthert aieb 
^mii der Eingebomen von Aegypteni seine 2ebl flbervteigft 
selten 60 Schlage in der Minufo. 

Oer Ausdruck im Gesichte der Neger zeigt nicht jene 
Vwnehiedenheifen, welche die weiaeen Be^n anueiehnen« 
Ein dnnkler ficiileier deckt mehr oder weniger die Bew^ 
jungen der Psyche. Nur das Auge kann als Pathometer bei 
dieser Ka^ dienen; die übrigen tiesichtetheile sprechen A^a« 
thie ans. 01eiehvie die phyiieeh'a Büdnng des Negen eine 
Mieeliung von IQndtieit nnd Vereiterang zugleich in itefa 
enthalt , bietet uns auch die Psychologie entsprechende Re* 
initnte. Die Fähigkeit dar Neger iit anf die Naehahmnng 
benehrlnkt, und Ihr mharreebender Trieb strebt naeh Be* 
IHndignng der Sinnlichkeit und Erreichung der Ruhe. Sind 
nui einmal die physischen üedürfnisse mit den ersten bebten 
JtliUela befriedigt, eo hört alle geistige Besdiäftigung anf, 
Bn4 der Leib Uberlisit sieb dem GMhlechtsgennese und der 

Ruhe. Die FMmilicnhande sind daher sehr schlaö*; der Mann 
als Vater küiumert sich wenig darum. Nur der \('eLbliofae 
Instinot ist es, den die Natnr mit der Maeht und Wnlh dee 
wilden Thieree bewaffnet« Die Eifartnebt bat nur fleiMk« 
liehe Motive, und man versichert sich der ehelichen Treue 
dnrcb mechanisclie Mittel. Der Tedtschlag aus Eifersneht 
findet sieh dennoch hinfig nntw dem Bfnmme der Dinkn. Der 
Verkauf der Kinder und nSehsten Verwandten , welchen be- 
sonders hungrige .Neger ohne den mindesten Anstand voll- 
i&ebenf hat nie andeta GrAade als die Befriedignag pbysi« 
sdier Bedliifiilsse. Dia anscbaiaanda Ansdaner , womit dar 
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Neger seinen Ileerd in den Gebirgen vertheidigt, gehört eben- 
falls zu den Aetissprun<;en eines auch den Thieren ei|;enen 
Inatinctes. Die Triebe zur Trunkenheit, '/.um Spiele, Tanze, 
Putze und zur Befriedigung der GeschIcchtHlust sind die niiirh- 
tigsten Hebel im Lehenskreise des Negers. Seine ganze In- 
dustrie ist auf die Befriedigung der Putzsucht gerichtet: statt 
sich zu bedecken, putzt er sich. Ebenso wie bei manchen 
Thieren , verbirgt sich auch beim Neger das Gefühl dei 
Schmerzes — sey es aus Vorurtheil oder Instinct — gänzlich 
unter dem Anscheine von Buhe. Die Ausbrüche der Leiden- 
schaften hingegen erfolgen plötzlich, und oft in dem Augen- 
blicke, wo man sie am wenigsten erwartet; doch mangelt 
dabei die Beständigkeit. Diese findet sich jedoch wohl im 
Ideenkreise zur llnrtnückigkeit entartet. Man hat zwar das 
Temperament des Negers als cholerisches bezeichnet, es ist 
aber solches nur bis zu einem gewissen Punkte. Eine ausser- 
ordentliche Heftigkeit in den augenblicklichen Anwandlungen 
der Seele ohne gehörigen Nachhalt in den nachfolgenden 
Willensüusserungcn bezeichnet diesen Zustand des cholerischen 
Afl'ectes: momenlanes Aufbrausen und langwierige Apathie. 
So verliert auch das Leben selbst für den Neger seinen 
Werth, sobald er nicht mehr die Mittel zur Befriedigung 
seiner physischen Bedürfnisse besitzt: er widerstrebt nie 
durch eine verdoppelte Thütigkeit, sondern zieht es vor, 
im Zustande der Gleichgiltigkeit zu sterben, oder wird dann 
wohl gar zum Selbstmörder. Ebenso fremd ist ihm die Liebe 
zum Kriege : er kriegt nur vom Hunger gestachelt. Der Krieg 
aus Leidenschaft oder Zerstörungswut h ist ihm unbekannt. 
Die Schuluk ausgenommen, verkauft kein Negerstamm die 
im Kriege erbeuteten Gefangenen ; ja man hält es gar oft 
nicht der Mühe werth deren zu machen , sondern begnügt 
lieh mit anderer Beute. Die Prostitution der Dienerinnen 
und Sklavinnen bildet einen Erwerbszweig selbst bei den 
Negern, welche sich zum Islam bekennen. Das Mitleid ist 
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bis aiu einem gewissen Crade dem Xegerherzen eben so wenig 
fremd als manchen uotejr deo liausthiercn ; aber Im Lnglücke 
briDgM «ie sioh nkht dai gaiingste Opfer« Die Atthänglicbkeit 
an ihr» Horrtn kl eine eben «o w«iiketi4e Tvgeiid: aer gar 
zu oft schlügt sie lilötzlich ohne irgend eine erkennbare Ur- 
sache ia ebea lo aavertilgbareo Ham an. Wena nicht Lei« 
daaeehaft «ich eiamischt, icheiat eiae Art Toa Vernaaftre- 
ligioa ihre Handlangea sa regeln. Obwohl 4te iai Oafea 
Afrika ü lebenden Aeger Spuren einer lieli^ion ohae Zweifel 
baeitaea, eo kl doch der reiae Gkobe aa ela höheres Wesea 
aaf jedea Fall «ehr aater ihaea yerdaakelt* Hoohaieaa beten 
eie den Mond, iNaturgegeni^tände oder Fetiiäche an. 

Ebensowohl aLi der physische Zustand des Negere var- 
thailhafte Verttaderaagen durch hinreicheade JXahrang aad' 
paeeeade Uebaag etageht, kl aaeh die aairalische Seite 

mancher Verbesse rung fähig. Jedoch möi hte eine 5000jäh- 
ligc Geschichte hinreichen diejenigen zu enttäuschen^ welche 
darch die £iabildaagakraCl verleitet sa laagaiaieohe Hoif- 
nnagea hegen« Seit andenkliehen Zeiten tiad die Negervöl- 
ker, obgleich in lieriiiirurig mit den gebildetsten Nationen 
des Erdballes» ia eiaem so xiemlieh statioaärea Zastande 
verblieben; sie haben immer eiae sehr aatergeordnete RoUe 
aaf dem Welttheater gespielt; nie haben sie eine Gesehiehte 
gehabt — ein Besitz, dessen sich doch jedes Volit:, welches 
an eiaem hdherea Geschicke berafea, selbst ia seiner Kiad- 
hait rfthml» lYenn wir daher eiaeneits die Bestrebangen 
derjenigen für abgeschmackt halten, welche den Neger als 
eine von den Kaukasiern verschiedene Art des Menschenge- 
«ebleebtea betraehtea, so begreilea wir anderseits doch aaeh 
' die Aaforderangen derjenigen nicht, welche ans mit eiaem 
falschen Eifer, der die Natur der Dinge a priori erklärt, 
begreiflich niath^n wollen, dass alle Ha^en daza berufen 
Seyen, gans dieselbe Aafgabe auf dieser Erde za Idsea« Wir 
wahsehenen dia liravelhaftmi Eingriffe in die Fraihail nnserer 
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gefärhten ßrtlder, zweifeln jedoch eben so sehr an ihrem 
Derafe zu unserer Bildung des Geistes und GemUthes. 
Sollte eine solche jemals nach fünftausendjAhrigem Schlum- 
mer sich entwickeln , so wird sie auf jeden Fall eine von 
der unsrigen sehr verschiedene seyn. Wir fragen jedoch 
auch die Verlheidiger des Sklavenhandels, mit welchem 
Hechte man unsere Kinder und Greise demselben Preis 
geben dürfte? L'ebrigens könnte schon der Umstand allein, 
dass in den meisten Negerländern die Menschenstämme kau- 
kasischer Abkunft nicht lebensfähig sind , jeden nüchter- 
nen Heobachter zur Bewunderung der ewigen Weisheit 
hinführen. Allein unglücklicher Weise hat noch uberall 
und allemal der Starke den Schwachen geniissbraucht; und 
noch weit sind sie vom Ziele, die Apostel der wahren 
Humanität. 
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Uebcr die Anlage 




eines Colonialimndcis - ErablisseiiieiHs im 



Der Deutüclien ninrgenländiitclien Gesellschaft wührend der 
Ilauptversaniiiiliing in Jena, im Herbst 1846, zor 
Hegutai-htung überreicht 



Als ich vor sieben Jahren den ostindischen Archipel auf 
einer der besuchtesten Wasserst rassea dorcbxog, begegneteu 



1) Dieser Aufsatz gelangte an die Oricntalisten-Versammluog in Jraa am 
2. Ortober l.SWJ. ah dieselbe ihre let/te Sitziinf; r.ii lialtm in Bt-grilT stand. 
Es war daher nicht mehr möglich an ürl und Stelle das von Herrn Dr. 
Selberg gewünschte Gatachlen zu Stande zn bringen, und da selbst tn einer 
tiefer eingehenden vurlüuGgen Bc.<|irerbung die Zeit nicht iiu-hr gr^t-hcn war, 
so wurde die ganze Angelegenheit dem gesehansruhn-ndcn N'urstande der 
Gesellschaft znr Erledigung überwiesen. Der letzlere hat darüber in einer 
Sitzung zu Leipzig am 24. üctubcr It^tö berathen und, üuincrseits sich des 
Urtbrils enthaltend, für zweckmässig erarbti-t, Jen Aufsatz sellist siifort zum 
Drack zu bringen, nm dadurch den in der Sache stimmfähigen Männern An- 
las* zo öffentlicher Krörterung derselben zu geben. £a Lünnle in Krage gc- 
stelll werden , ob die Deutsche morgenlitndischc Gesellschaft sich Uberhau|it 
mit Gegcnsländcn befassen solle, welche, wie das jetzt zur S|irarhc (,'rbrarhtc 
Hondels-Colonisatinns-Prujeet, mehr dem prakti.schen Lcbensgebictc als der 
Gelehrsamkeit angehören. W'ir sind aber der Meinaog, dass ein deutscher 
Verein, selbst wenn er ans lauter Fachgelehrten bestünde, den Tagosfragen 
dieser Art, welche das patriotische Interesse su stark berühren, sich nicht 
entziehen darf, zomal wenn sie den «issenschafllichen Beslrebungeo, «ia aia 
ttoscrc Gesellschaft verfolgt, so wenig fem liegen als die hier in \or- 
schlag gebrachte ErölTuung ciaer dircclcD und dauerndco N'rrbindung mit dem 
Orient. Die Redaction. 
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mir ächiäe von fa&t allen cultivirten ^iationeD, welche zv 
jenen reichen laielgrn^n bioxogeii, um an dem Welthandel 
Tbeil m nehmen. Die Flaggen Rnglanda, Hollands, Ame- 
rikas, Frankreichs, Spaniens und auIp ;\ndere zeigten ihre 
leuciitendeu ir'aibeu iiii Iropischcn Sonnenghinze; aber ein 
Schiff nnter dent«oher Flagge iah ich nicht Ich henchte 
einige der Weltmärkte im Ärehipel, wo der Handel die 
üewoliner dreier VVelüheile vereinigt, wie z. U, zu Batavia 
nnd Sorabaya, fand aber auch hier meine Landsleate wenig 
oder gar nicht vertreten. Ich landete apiter anf St. Helena, 
und dai Hafenbuch zeigte mir, dass unter 636 Schiffen, welche 
hier angelegt hallen, ein einzigem» deutsches, ein Hamburger 
gewesen war« Die Deutschen sind so gnt wie ansgeschlossea 
▼on Jenen reichen Gegenden nnd müssen ihren grossen Be- 
darf an Coloiiiiil - \\ iiaron , welchen i»ie selbst für eigene 
Manufacturen an Ort und Steile eintauschen könnten, inei- 
stentheils von anderen Völkern und iMSonders von den Nie- 
derländern nehmen. Zu diesen wandern jährlich nngeheore 
Summen aus ÜeuUciiland, während sie von uns unveriiältniss- 
mässig geringe Quantitäten unserer Manufacturprodncte ent- 
gegennehmen. 

Allseitig einen so grossen Nachtheil empfindend hat man 
versucht demselben abzuhelfen, eines TheiJs auf diploma- 
tiaehen Wege, indem man deutseheii SefaUlen den Zugang 
Ett englischen nnd niederländischen Colonlalhäfen zu erleich- 
tern suchte, anderen Theils durch die Anlage eigener Colonien. 

Die Vortreiflichkeit ihrer Fabriken erlaubt aber den 
£nglllndern Fabrikate in den ostindischen Archipel einsn- 
Uhren, welche frfiher hier selbst verfertigt oder aus dem 
Westen von Indien bezogen worden waren, und eben diese 
Fabrikate au Preisen zu verkanien, für weiche sie Ton 
DentscUand dnrdiavB nSsiit gefeit werden kteaen. Li BaW 
last kann aber ein deutsches Schiff nicht in den Archipel 
gehe0| weil die Kückladoog die Kosten der Ans- nnd Zuritck- 
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Mise witJe If^gta niMra, wodursh d«r PNte imt ColonkJ- 

waaren nngehener gesteigert werden würde ohne den geringsten 
Yortheil für unsere inländischen Manufactoren. Ausserdem 
gaban jflluüdi 6a hU SOMii& fioglanii mul oft vial niakr 
Mab Bataay-Bay vad'andfltan PlitiaB Ja Naahallaad, «m 
Sträflinge, Coionisten und Bedürfnisse für diese übcrzu- 
ftthraa. Die Rheder der ScbÜSe verdienen hierbei reicka 
FraalitgeUaff und b^gpbaa §kkt wana Uta kaiaa BAdUadaag 
m aiaaai aagliialiaa Shim erballan, aaeb dau vanebiadeB- 
steil Orten des ostindiichen Archipels, wo nur eine solche 
aa bekonmen hit. Sie begnügen sich nicht aeltan mit einer 
' FfMbe TOB 120, loa, ja 00 FL fiir dia JUast, wähiand dtt 
daataefaa Kaafmana Hbw 160 FL BaMan masi, alio daiahaaa 
nicht concurriren kann. Rücksic lulich der uiederlHndischen 
Colonien aber ist es bekannt , dass jährlich nur savial Co* 
loaialprodaeta an ürt and Sidla veikaaft wardaa, als noth- 
wandig ist am dam augenWoldiahan Geldmangel das Go»- 
Ternements abzuhelfen. Diese Quantilftten aber kaufen mei- 
stens die Engländer, mit denen hier, aus den »iigedeatetea 

eoa- 

caulren ktfnaan. Dia graMa Matsa dar Fradaota aber wifd 

durch die llandelsmaatschappy nach Holland übergeführt und 
in den bekannten Verstaigarangen verkaaUU Diese Uandals- 
«MWtachafyy ist aber so sehr to« Staate begOastigt, dass 
dar niadeilladiache Primtbaadat aaeb den eigaaen Colmiien 
wenig mehr beträgt. Der deutsche Kaufmann aber kann in 
den niederländischen Colonien eine Concurrenz nicht wagen, 
walaka niebt aiaaud dar niadarliadische salbst eingeben kann. 
Von BOeh anderen Hiaderaissen gaas abgesehen, geht sehoa 
aus dem Angegebenen hervor, dass die Conceä&ionen , welche 
daai daatsehen Kaufmann in den genannten Colonien gemaeht 
adbeiaen, rein wertblas and Ulasariseb sind« 

Ebea so traarig sind aber aaeb aaaera eigeaea Coloai« 
■ationsversii^he ausgeiaiien. £s bildete sich zwar im Jahre 

10 
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1S42 in Hamburg eine Compngnte für den Zweck der Co- 
lonisBtion auf Neuseeland. Der Erfolg bewirkte aber, da«s 
nacb xwei Jahren dies« Project wieder aufgegeben wurde. 
Auch PlAne für die Bildung deutscher Coloniea in der Mol- 
dau, der Walachei und Bulgarien kamen auf und grosse IlnfT- 
nungen, welche nimmer in Erfüllung gingen, knüpften sich 
daran. Man berücksichtigte die Verhältnisse dieser Lftnder 
nicht genau, tibersah dass ihre Exporten wenig für den deut- 
schen Markt passen, dass sich in ihnen nur eine sehr be- 
schränkte Nachfrage nach europttischen Fabrikaten zeigt, 
und dass diese bereits von den Knglfindern geliefert werden, 
mit denen auch hier die deutschen Kaufleute nicht concnr- 
riren können. 

Die Anlage einer deutschen Colonie aber in der Weise, 
wie solche von anderen europäischen Völkern besessen wer- 
den, wUrde ausser bedeutenden Administrationskosten, deren 
Interessen höchst zweifelhaft sein möchten, eine Seemacht 
voranssetten, deren sich unser Vaterland bis jetsl leider 
nicht XU erfreuen hat. 

Sollten sich diese Hindernisse nicht umgehen lassen! 
Solllo es nicht möglich sein unserem Vaterlande jeglichen 
Nutzen einer eigenen Coloni« zu verichaften, ohne die mari- 
timen, administrativen und militttrischen Maassregeln in An- 
spruch XU nehmen, welche die Erwerbung überseeischer reicher 
Hesit/.ungen schwierig, ihre Administration kostbar und ihre 
Erhaltung in Kriegsfällen zweifelhaft machen? Jahre lang 
beschäftigte mich die Lösung dieses Problems, welche ich 
den geehrten Mitgliedern dieser Versammlung in kurzen 
Zügen vorlege, zagend , weil ihr Gutachten , um welches ich 
ergchenst bitte, über das fernere Schicksal eines lange ge- 
hegten Lieblingsplanes entscheiden wird , und doch wieder 
vertrauend, weil ich der Sympathie gewiss bin für einen 
Plan, dessen Ausführung nicht allein das gesammte Vater- 
land bereichern, sondern uns auch den unmittelbaren Zugang 
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jsea würde. 

Von allen Ländern d«* Welt aber entspricht keine« lo 
wtkg dM AotedMngCB, w ridi» wir an «in Cnlonialhnii-' 
dnUi gfnbÜtunt Mdnn mtimw/ nb gnmdn ein» dv InMfai 

des indischen Archipels. Dieser i^l gleicbfiam ein Festland 
von ungeheurer Ausdehnung, dnftien einzelne iSictinn leicht 
ivgiiiglitth iliid dnroh das Maer, weiahaa ii» nmgMt. Mit 
daiariban Laiehtigkeit , mit walelier wir «inen «aropfllialiaa 
Kanal bereisen oder einen schitlbaren Strom, kann diese« 
. ruh ige, selten durch Stürme bewegte Meer befiihfen waidaaf 
walchaa die «lazalDeB laiala malv .varbiadet all trennt und 
den w aeii iele e h igew VeHielHr nater ihnen eriaiehtert und be- 
lebt. Dicüei) günstige Ycrhältoiss besonders bevorzugt und un- 
teneheidet diaea Gegend dar Erde von der annatorbcocbeMi 
Kiata AfriloM» van ainam Theila Aiiana and Yon aiaigaa 
Gegenden Amerikas. Eine betriehtliehe Menge jener Inseln 
ist gross genug um von der Uniiuchthurkeit verschont zn 
Ueibao, welche so hänfig unter den Tropen gelegene LAn- 
dea wegen Mangel aa FlAasea heimsaeht, and beeitit «her- 
diess schiffbare SfWhne, walte Baditea ader sichere Baien. 
Die Bewohner dieser Inseln treiben aber fast alle unter 
aloander Handel^ kaaoan, aowait es llr sie adthig Ist, dia 
Seiiifiifth' and sind darch das atttrhste aller Inlematfeiialen 
liande, durch das gegenseitige Bedarfniss, durch die Niit/Iich- 
keit de« Verkehrs, welcher durch eine leichte Comniunication 
hegaastigt whrd, aatar a iaaa de r und mit daa grossen Vdlkem 
Aaiaas iravbaadea, an walchaa der aathwaadlg dareh den 
Archipel führt. Ein grosser Thell dieser Inseln harrt noch 
des Besitznehmersy and der Hanra zur Auswahl ist wahrlich 
aleht gsrfag. 

Bhaa dieser AiaUjpel lialeit dia raiehstan Cainaialwaa* 

ren und gerade diejeui^^en, fHr welche jAhrlich die vieN i. Mil- 
lionen an baarem Uelde aus JL>eutsohland nach Holland gehen. 
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Die klimnlinrhrn VerliältniBHP s\n*\ so Ani>nplinionil Si'm- 
Mig fnr Hip IJphprsipdehing Aer vprschipdonslrn Vülkprra«;en, 
AnM jeAf Colonip , wpIpIip /.u irgenH pinpr Zpit hipr angp- 
|p(jt wurHp, iinmpr zu bpdpulpndpr BlUihe rmporschoss und 
nur durrh das MonopoUysipni der frühem Cnlnnisten wieder 
henintergehrarht wurde. Der wohllliatige Kinfluss asiati- 
scher Colonisten auf die nnrultivirten Hpwohnpr des /\rchipeU 
xeigte sich iiherall, wo die Araber, das gebildptstc Volk 
Asiens, einigen Einfluss erlangten. Ich erinnpre nur an 
Rantam, AchtP, Macassnr und Pontiannk. Ja, jede Regie- 
rnngsforni scheint auf dipspm üppigen Roden st^höne Friichtp 
zu tragen, sobnld sie nur der Anarchie enlgpgen tritt und 
die Sicherheit der Person und des ßebitz.es begünstigt. Die 
Portugiesen waren zum Reispiel auf iVIalacra im Besitze des 
freien Handels, und trotz dem, dass die Stadt fortwährend 
der Schauplatz von Gefechten und von Feinden umgeben war, 
erreichte sie dennoch eine BlQthe, wie niemals eine an- 
dere Stadt jenes gesegneten Archipels. Auch ManiUa be- 
weist die Wahrheit meiner Hrbnnptnng und zeigt dass die 
schlechteste europüische Hegierungsform hier noch besser 
wirkt, als die beste asiatische, sobald man nicht die enropü- 
ischen Institute durch despotische Monopole und eigens für 
die Colonien erfundene (lewaitniaasregeln verkümmert. Ei- 
nen schlagenden Beleg hierfür bietet uns die Insel Penang, 
ein kleines Fleckchen Lnnd, schlecht gelegen, weil zu west- 
lich und zu entfernt von den fruchtbarsten und besuchtesten 
Theilen des Archipels, durch seinen Boden nicht begünstigt, 
denn es ist unfruchtbar und war unbewohnt. Nur eines 
guten Hafens wegen wurde es von den Engländern colo- 
nisirt , zählte nach 30 Jahren mehr als so viele tausend 
Einwohner und wurde einer der blühendsten Handelsplätze 
im Archipel. Man kann daraus , dass 22 Sprachen auf 
dieser sieben Qnadratmetlen grossen Insel gesprochen wer- 
den, auf die Lebendigkeit des Verkehrs daselbst schliessen, 
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Wim anfk i^M WidOii^t für dMi HmM Mkt iM- 

Was nun die Au;>\\ahl einer liiüel z.ui Anlage einer tleut- 
«oheo Cukmia odei: sioes Uaadels-£tabUsiieiiientü aabeUi^ 
M> reidil «eil» Keaptaiw des ArebijieU nicht bin, im eine 
eeMe sn beitininiea. Nmr im AUgeneuien Itttuit »ioh angeben, 
tiaää eine solche womöglich in der Nähe den Fahrwassers 
liegen luuss, welches sowohl ^za lien cultivirtesten Völkern 
dee Afckipeli^ eli nnch am den grossen Nationen iShit, w^he 
ditlich und weetüeh wobnen. AnMerdem bedarf der Platz nur 
eineü guten Hafens oder einer geschützten Rhede. 

In den Coionien, die bestehen oder bestanden liaben im 
ostindiseben Aicbipele, bat die Gescbiebte der earopSlscben 
Völker durch eine fortlanfende Kette von traurigen Beispielen 
gelehrt, daüs jedes Monopolsystem dein lieiriscbenden wie 
dem BedrOekten Nacbtbeil bringt. Eine octrojirte ComiMignie 
eiaeheint als politisebe Maebt and als Kanfinann, iSssl niebts 
vATerraeht um die Völker, mit denen sie Handel treibt, ihren 
Zwecken vollständig zu uut&rwerfeu, Jütatt sich den herr- 
sebenden Gesetaen and Gebräacben anterznordnen) den indi- 
sehen Handel wie den earepüschen an treiben» frei TOn sa 
> künstlichen Banden und gleich vortheilhaft für Verkäufer und 
Käufer. liass, Kriege, Lnterdrückung der Eingebornen, Ver- 
armung der Monopolisten waren die Folgen solcher Coloni- 
slnipg. leb erinnere nur an das Scbic&sal der niedeiün- 
disch - ostindischen und englisch - ostindiseben Handelseom- 
pagnien. 

0«gsgett zeigt das Beispiei der Amerikaner in einer 
^ftnaenden Wete die Vertbeile des freien Handels. Seit 

1784, wo zuerst ihre 1 lagge im ostindischen Archipele er- 
schien, haben sie nieniaU den Handel mit der Politik ver- 
mengt» nie sieb in die Kriege der Kin^Eebomen gemiaebt» nie- 
fluls diese an unlsfdrttdcen gesnebt Aaeb ist niemals von 
den wildeiten der malaiischen ^ Stämme eins iluer Schitl'e 
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feindlich angefallen worden. Wiihrend sich die europäischen 
Völker durch Hauhsncht und L'nmenschlichkeit entehrten und 
durch ihre Monopolwuth sich seihst, ihre Besitzungen und 
ihren Handel ruinirten, in zahllosen ungerechten Kriegen Geld 
und Klüt vergeudeten, nahm der amerikanische Handel nach 
Ostindien immer mehr an Blüthe -/.u und erreichte eine solche 
Htihe, daüs er in vier Jahren einen Schiflfsranm bedurfte, 
welcher dreimal so gross war als derjenige, welchen die 
englisch -ostindische Compagnie in 220 Jahren nöthig hatte. 

Man sollte hieraus schliessen, dass der deutsche Kauf- 
mann eben so vortheilhaft wie der amerikanische nach Ostin- 
dien handeln konnte, wenn nicht durch iMangel an Erfahrung 
ein solcher Geschliftsbetrieb höchst unsicher würde, und diess 
noch mehr, da er mit /.erstreuten, halbbarbarischcn und ar- 
men Nationen stattfinden soll, welche sich schwer an die 
Gesetzmlissigkeit europäischer Völker binden und diesen aus 
guten Gründon misstrauen. Dennoch würden diese Vebel- 
stünde leicht /.u beseitigen sein und beiden Parteien genügt 
werden — wenn dieser Handel durch eine dazwischen kom- 
mende dritte getrieben würde, welcher die beiden ersten voll- 
ständig vertrauen könnten. Durch Anlage eines deutschen 
Colunialhandels. Etablissements aber würde diess Ziel für uns 
y.u erreichen sein. Nur einige Grund/.tige zur Errichtung 
eines solchen erlaube ich mir anzugeben. 

Eine zweckmUssig gelegene Insel wird von einer deutschen 
Macht (■/.. B. von den Zollvereinsliindern) in Besitz genommen 
oder durch Kauf von den Eingebornen erworben; sie roag 
fruchtbar oder unfruchtbar sein, wenn sie nur pas&eod liegt 
und einen guten Hafen hat. 

Jeder, welcher Nation er auch angehöre, darf sich auf 
der Insel niederlassen, Grundbesitz erwerben, Handel treiben, 
ohne in der Ausübung seiner religiösen oder nationalen Ge- 
bräuche gehindert zu werden. Diese Bestimmung allein schon 
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würde au das Ltami l»tt«elo um! der Uegierong diejenii^n m 
te&wüUgffff Tmm uttfVNffiMi, iie iMielifiliil, 

Am dar AumU d«r NateMÜtittHiy welolMr ClaM odar 
Nation sie auch an<;c}iören, müsstc ein Rath ernannt Warden, 
weicher das Kecht hat die Abgaben fififimaa^yiflni 

Dia ante Sofga diaaaa Bathai ttüiite üiii» »in «fair 
i i A a a GaaatdMKh an antwarian, walakaa lür aifta aoUe €•» 

kLxa GiMivernanr müaste den Grundsatz festhaUen, das« er ja 
wanigar daato baaiaa ngtart« mid dia WirJonigaA daa Flalaiam 
daa Eifariy der Capitalyarwartlinng diundi nialit» haannan» ao»- 
dern in aller Weise beächütisen. Seine vorzüglichjite Tiiätig- 
kait miuita in der Anknüpfung von Handels Verbindungen mit 
mhe wahaaadaft Natiiman baatahast mit waiafaaii er apf daM 
Fnaae der Gleichheit unterhandeln rnOsate, ernstlich ahar var* 
meiden, durch V ertrage zu exclusive Vorrechte oder gar Terri- 
torialhaaits eu erwaibaft« Natürlich würden dia banaohbartan 
FtbrataD ai« BtahUasananl: m ao aifiigar aahlttsaa «ad b»» 
vorsagen, ^rdsaardar Vorlheil wSi e, welchen Ihnan diaaaa 
gewährt. i>at>ä aber die Abgaben iür den li^uropäer und iür 
daa Aaiatan glaiih (pwM wären, kiUiae da» erttaran, wal«> 
fhav mit viel grdiaarar Umakht luid JBpMRMunkait hndabb 
durchaus niebt nachtheilig sein« 

Das» Büsserdeni ein liaicher Gauvernenr auAsar harvarv 
ngaadaa moialisdian Blganachaiten, waleha ganii baa—dafi 
gaaigiiat auid ihn eimm graaaan Eioiosa a«f dia EimahociMi 
zu sichern, die ndthige KcMitnies ihrer Sprache, Bittan wid 
Gebräuche besitzen niilsste, versteht sich von seihst. 

£iM 0ariQga HaMung dea Handaia nadi «mas, walaha 
iiai aofgflUtigar Pflaga daa ktatarao laiahl an tiagaii wftra» als 
Difieren/iiil/oll auf iieiiide europäische Manuiuuten und der 
Verkauf von Lündereien würden eine genügende Einnahme 

abwaifani um die Unkaatan dar Adniniatratioii naid dar An- 
laga MratHehar Bawtan an dackan. 
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N#thweadig wtlBste ein so eiugerkbUte» UaDdeis-EtahUs- 
«eneiit «Iii groiMr S tayiy lata «wte, ft«f wslelieii £ia- 
geboroMi die rekAieB, avf ▼erwIiMmiMi I«m1m sMntrciit WMb- 
senden Colonialwaaren läiiftihren würden, welche dann der 
deatnobe Kaufmann dort imraer vorrätbig fände. Zugleidl 
nttute Mk daftelUt imt vortMIbafteste Markt lir dmüdie 
fiianiiiwteii bilden, welebe ▼on btorans tk» den ganm 
Archipel verführt werden könnten. Sicherheit des Handels 
«nd Schnelii|^eit des Abtatxei bei müglichst geringeni Biiloo 
würdeo den dentioheo KaefiiiaiiD für den Maagal fnoaopoll- 
ititeher Vorreoble sohadkM halten. 

Auch der moralische Einfluss eines »olchen Etablisse- 
tneatft würde tod wettgreifeader Wiebtigkeit aeia aad dentadie 
Knnat, Bildsog und Winmuehaft ftbor den Afdiipal 
breiten. 

Schliesslich erwähne ich noch, uin aucli auf historischeoi 
Wege s« beweiaen daai »leb leiebt «in lelebes ColoaialbaQ* 
delBoEtabltMemeot anlegen lasten würde, der Insel Singapor 
(Sinjjha - pnra). Rafiles •) verlangte von der englischen Re- 
xgiening „weder Land iinch Volk, sondern nur die Eriaub- 
mUf an der Mündung der Strane von Malacea oder Snnda 
mit einem engliseben LInienaehiffe an ankern. Oiess soll^ 
hinreichend sein um den brittischen Handel zu heben und das 
niederländische Monofiolsystem zu miniren,** Singaper an 
der Mündung der Strasse von Malaoea war die Insel wo et 
seinen Plan reaBsirte und Im Februar 1811^ die brittiiebe 
Flagge aufzog. Vier Monate später, im Juni, schrieb er: 
„Meine neae Colonie wächst rasch empor. Wir sind noch 
keine Tier Monate klar, und die Bevttlkemng ist um 5000 
Seelen, melstons Chinesen, gewachsen. Diese Zahl nimmt 
jeden Tag zu. leb kann auf mein Wort wstohern dass 



i) Meiiioir oi tlit> lil'e aud j>ublic Services of Sir Th. SL halÜ^Hy hin 
WiJuw. London 1830. 
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dieiiei Fleckchen Land der wichtigste Stapelplatz im gaiueii 
Oüteii und für Schiflarth und Handel wichtiger werden wird 
als ausgedehnte Gegenden des Festlandes." 

Im Jahre 1822 schrieb er: ,, Meine C'ulonie Singapor blüht 
immer mehr auf. In 24- Jahren hat der gesammte Schiflsraum 
mehr denn 161,000 Tonnen betragen und der Werth der Ein- 
und Ausfuhr zwei Millionen Pfund Sterling. Es werden hier 
jährlich mehr als acht Millionen Dollar ( Spanische Mark ) 
umgesetzt ohne Gouvernements- Wechsel oder einen andern 
Abzug, wie er auch heissen möge.** 

In einem anderen Briefe an seinen Xefien schreibt er: 
,,Singapor ist bereit» ein ansehnlicher Stapelplatz geworden. 
Ueberall werden Häuser und Magazine erbaut und die WäU 
der der Insel weichen täglich mehr und mehr dem Fleisse 
der Colonisten. Im Augenblicke beschäftigt mich die Anlage 
%'nn Strassen und Städten und die Einführung von Gesetzen, 
welche zur Sicherheit der Personen und Güter dienen. Wir 
haben bereits neun europäische l^andelshäuser hier.'* 

W^ie bedeutend Singapor geworden, ist hinlänglich be- 
kannt. Möge bald eine deutsche Colonie im ostindischen 
Archipel entstehen, welche ihm gleichkommt! _ 



V 





lieber einen 

^liecliisrli -arabischen Codex rescriptus der 
Leipziger Uni versitäts -Bibliothek 

> .»-^l 't .1«'' tr von II. I«. Flel«cl««r. 

Unter den von Prof. Dr. Titichenctorf aus dein Morgen- 
iniide xurückgchrnrlilpn Ilandüchriften itit eine derjenigen, 
welciie an die Leipziger Universilätti-Ribliotliek Übergegangen 
sind '), von einer Bescliaffenheit , die sofort die volle .\uf- 
nicrksatnkeit dca Orientalisten erregt. Prof. Tischendorf 
selbst hat sie vorläufig beschrieben in der Rechenschaft über 
die auf seiner Reise geniarhten handschriftlichen Studien, 
Wiener Jahrb. d. Lit. Bd. CX. Anz.-Bl. S. G. Sie rührt 
aus dem palästinensischen Kloster des heil. Saba her, ist auf 
Pergament in kl. - Fol. geschrieben und leider nur Bruchstück, 
bestehend aus 22 ') theils noch -/.usaniiiienhäugenden , theils 
einzelnen Blättern, welche an der vordem Seite, wie es 
scheint durch das Messer eines Buchbinders, der sie zum 
Einbinden benut7.en wollte, etwa um einen Zoll verkürzt 
worden sind, wodurch auch ein Theil der Schrift Terloren 



1) S. Wiener Jahrb. dvr Lil. Bd. C\II. Anz. - Bl. S. 40. 

2) Von den im Anz. - Bl. der Jahrbiirher angegebenen 34 Blättern find 
zwei noch vor der leberpabe an die UniversilüU-BiLliothrk abhanden ge- 
kommen. 
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gi0UH|Mi ktiL liMf^m int die Sttbitaw filftitar» bi« Mf 
mig» BotgeriMMM wtd dlnfoUaeliflrto StdlMit unbeielaUligt 

Blatt 15 und 17 — 22 sind der llreite nach aus zweien zu- 
flammeDgenäht, offenbar erst von den arabischen MönoiieM« 
4ft 41» «riMkMie fioinill bei den Nikten abfacisM, a» 
biielie hingegra darSber hinweg länft« Die Farbe de« Per- 
gaments ist, abgesehen von den hier und da stark hervoiUe- 
tandeft üebacratoa der ftiecbiioheii GmodAchtift, nock ziem- 
Iteli wetMy atellMmli«^ in Folge äuierer Etowlrkiuigeii, mit 
echntnt^ig braunen und schwärzlichen Flecken gemischt. Auf 
der Hückseite des 14« Blatfisft bat elA dort angewendetes che- 
miMbea Beagene dm Raum dex entea 4 bia 6 ^eilea tkeil- 
weiae griiii gefärbt , 4»ine Stelle aber darebftzt. 

Die griechische Grundsrhrift, zwei Culumnen auf jeder 
Seite, zeigt noch völlig acceotlosei von der rechten zur 
Linken geneigte Uneialea, welehe nach Prof. Tischendocf 
dem Bebten Jahrhondert anzugehören icheinen. Es tind Bmch- 
slücke eines Codex der LX X; die von Prof. Tischendorf in 
seiner lieschraibo^g ai^eiiihrtea Stellen sind der Heihe nach 
IbJgendes l)'Von mfcatmonifuini bia roifi, BL Vili r.^ Z» 2^ 
Iftf ans 4. Mai. 28, 20 n. 21. 2) von mpt bis spStXiXh ebend. 
Z. 16 — 21 y aua 4. Mos. 28, 22 u. 23. 3) von ak> unoi^uvtj 
bia «tfiAiy» Bi. XII v», Z. 2 — 14, aus 4. Mea. 3^ 28 n. 29L 
4> von tw ßtAm» bii Toif» BL XVI v., Z. lt-i-14» ans Rieht^ 
II, 25. Natörlich lassen sich nun, mit dem Texte der LXX 
in der Hand, noch mehrere andere Stellen lesen ; doch der- 
gieicken naehanweisen » liegt nickt in der Bestiaunung dieses 
AnlaBtiaip Nur das Ist noch an bemerken, dau nvf BI* 17 nnd 
19 — 22 in je zwei qner laufenden Colnmnen mit etwas^ 
kleinem, übrigens ganz eben so geformten Uncialen, eine 
Abhandtnng steht, welcbe sich durch einselne noch lesbare 
Wartgruppen (z. B. ttrri X f ov ^ Bl. XX r« am innern Rande 
rechts; rot xov v, Bl. XX linke Columne Z. 16; ifrAr^c* 
yaxof — 0 QiuoQ* iy df %m, BL XX v* am innern Bande links; 
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TO i tf XUTU — 10 yuQ uiyniüij;^ Hl. \X.I t. aiii inneni Kaiule 
raehU; »tu nQ/jug o dtöaay.aXog — Jt 9 tUMftitVj Bl. XXii v, 
tttt iMicii Bande recbto) ab euw grimwalwiiii ««iwiitt. 
Sfrn RaiidlienMrkuig«!! 81. XXII «nlwi, mit kleinen 

gerade steiteuden Uocialen, sind ebenfalls gniauuatischea lo- 
baltei* 

lieber diese grieelilaelie Gnindselitift mm lauft, wad BL 

i— 16 und Is mit ihi iiaiallel, auf Bl. 17 uihI 19 — 22 sfch 
mit ihr kreuzend, eine arabische Schrift hiuwegy weiche weit 
weniger doreh ihren Inhalt nnd dnreh deaeen ipittehliehe 
Form, ei« dnreh die alterfhttmliehe Geetahnng llirer Biik^ 

Itaben und Ziige merkwürdig ist. 

Wae den Inhalt l>etrilil, «o finden wir hiw Bmdietdeke 
einer legendenartigen Lebensbeschreihnng von vier Kletter- 
heiligen der griechischen Kirche, des h. Enthymias, des h. 
SalMi, dea h. Abraniins nnd des h. Theodosins* Theils die 
am obern Rande nach innen an stehenden coptischen Colnm- 
nenziifern mit den links daneben ausgeschriebenen ambtscHen 
Zahlwörtern, theils — da jene auf einigen Blättern wegge- 
lehttitten sind — der Inhalt nnd die Folge der Capitel haben 
es mSglich gemadit, die dnreh einander geworfenen Blltter 
zu ordnen. Freilich bilden sie auch so keine ununterbrochene 
Reihe, doch schliessen sich wenigstens die meisten unniittel* 
bar nn einander» nftmlich: 1) Bl. I — V, sonst I53~iü7. 
2) OK VI-^X, sonst 161—165. 3) Bl. XI— XVI, sonst 
17/— 182. 4) Bl. XVII-XXII, sonst 191 — 196. Die 
Lebensbeschreibung des h. Euthjmins *) in 53 Capiteln, mit 
deren 27sten das erste Blatt ex abmpto anfängt, reicht bis 
Bl. IX y., die des fa. Sahn in 72 Capiteln von da an bis BL 



1) De dicf «r Name f ewohalidi \jt>i^^ f «sdiriebea isi , so denkt 
wvbl jeder zunächst an Evf^fttos; aber die etvmologiteli getreue Sofcrdfttft 
U»^j^^\ Bl. X r. Z. 1 Qod Bl. XVIII r. Z. 9 E«jgt, dw das ^ im 
UMsH^sl^ f wis in rnMuchMi Feo4»r e. «. w.^ das & vertritt 
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XVII r.t 4ie b. AlitwnH» ohM CaptteielBthethuig tob 

Bl. XVII V. bis Bl. XX r., und die des h. Theodosius, 
etMfifalU ohne Capiteleinthttliuigy von da bis Bl. XXH v«, 
WO rie wkgßhmhmk Uft, Die rofben Uebenobiiltoii der Ca- 
pit«I (fjjj Mit d6M awngMdiriebeiieB «ni1ijwh«i Sfiiblwort) 
in den beiden ersten Lebensbeüchieibungen bilden nicht be- 
•OQdere Zeilei», mmd^xu steben mitten im Texte. Die grdsseni 
Redeifttse ün4 4mrcb rotb «mzogene Bobwane Piiakte toü 
•tuender getrennt ; die Capitelftbericliriften haben deren rechte 
vnd Jinks zwei, und zwischen beiden folgende Figur: ( 
Diese stärJLere Interpnnctlon , hier nnd da noch mit versie* 
renden Zoifttseo, steht aocb am Ende ganier Ahsoiinltte» 
Das Leben des b. Saba, Bl. IX v., ist roth überschrieben: 
^jt^^ ü-«*J^l UU ^^J^M ludl ^ Ui^j U kX^ 

t^^^^ O* AdUj ^j^^i Di€n f*tl wa9 tviir he§Mo9^ 
sen haben au9einanderz«teizen *) von der Qetekiekte dee h, 
Mar Sabay des Siemes der Wüsie^ und von set/tem iöbiicheu 
Lebemwmmdeit mum Nutzen derer j ttefcke ei leeen und kören 
werden. Die Untereebriit» Bl. XVU r.: ^3 

eyy«i Jjii jüf ^^^»^ . Ujcm-^ U^'iJ? Geeekriehen 

hat et ctor arme Hünder Dm>id^ Gait preüeiuif der ilm ^e- 

1) Oder: m «WrwiM* alalich ms 4mm 8rieebiMlie& Ori^n«! in das 
Arabische. 

2) Kadi der f;riechis«bM Aaaspr.ichc des iVamens Jafh'8 , mit gclispel- 
««II dü^peltaa Delta. Van Kiolg David sidit Bl. XX r. Z. 16 die anbiieke 
Farn «d^b. 

3) So stebl afk das Dbanma , das einzige Voctixeteheo welches über- 
häuft voricaamt, weit Uaka von dem Buchstahea m den es gehSrt, wie Bi. 

I r. Z. 7 ty>t st 1^1 (^j3>Q nod (jmU! st (j«>ut; doch aaeh ehead. 
Z. 1 «od Z. 9 M5UJt; aeltaeer etasawait mhls sarM, wie Bi. 

Vil r. Z. 17 ss^^^ir^ st \s i^ * 
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helfen und vokfgethan hat, 'und jeden, der dieten Codex 
le$eH wird, hütend, daa er für ihn um Barmherzigkeit und 
Vergebung flehe um der Liebe Chriiti, unten Gölte* und 
Herrn, willen. Gott sei gnädig dem, %eelcher da* thun wird, 
Amen. Heber dem darauf folgenden Leben des h. Abramius: 
. j^«» aJ^ . ^*J^iü' . ^5j5 . ^j"iM^ . «-»"iU • ) »-.j Im Namen de* 
Vater*, de* Sohne* und de* heiligen G eitle», de* einen Göl- 
tet. Dicsrlbe rothe Ueborsrhrift bat das Leben des heil. 

\ Tbeodosiux BI. XX r. , und darunter noch die Worte: 

' .>^jL»*'' .u-^-J^' ^}^* 'M^^' T)ies* i*t 

die Getchichte un*er* Vater* Mar Theodotiut , det gebene- 

, deiten Heiligen. Im letzten Capitel der Lebensbeschreibung 

de« b. Eutbymius, Hl. VIII v. — IX v., bezeichnet sich der 
Verfasser selbst als einen griechischen Mönch mit Namen 
Cyrillus, der im G. Jahrh. in der vom h. Eutbymius etwa 100 
Jahre früher gestifteten palästinensischen Laura(Zellengallerie) 
lebte (s. Bl. I r. Z. 19 u. 20, u. Bl. IV r. Z. 15). üiese 
Laura , ostlich von Jerusalem in der Wtistc gelegen, ist nun 
auch der Mittelpunkt und Hauptscbauplatz des geistlichen 
Ileroenthums, dessen Kämpfe und Siege hier schon ganz im 
Geiste und Tone der naiv -gläubigen Legende gefeiert wer- 
den ; in ihm grösstentheils leben und wirken Eutbymius, sein 

• Zögling Saba und wiederum dessen Zögling Abramius; Theo» 

dosius hingegen stiftet ein Kloster westlich nach Jerusalem hin 
gelegen. — Nach dem angeführten Capitel erweckte der An- 
blick so vieler wunderbaren Heilungen, die von dem Grabe 
des h. Eutbymius ausgingen, in unserem Cyrillus den Wunsch, 
der Biograph des Heiligen zu werden, von dessen Tode an, 
nach Bl. X r. Z. 4 u. &, bis auf jene Zeit gegen 80 Jahre 



1) Ganz «io bei den muhnmmedanisrfaen Arabern, %. B. im Anfanf^c des 
Korans, mit eloem zur Hübe des Lain verlängerten Be, zur Ersetzung Act 
verloren gegangenen Vor«eblags - AliT vuii ^^wl ; «. Bcidhiiwi , ) , S, 4 Z. 15 
nnd 16. 
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wmtLwumk maemk Er fiüg mi) Mtt dwn Mvii^ i» alten 

Mönche jen«r Wttste, der jüngern Zeitgenossen des h. Euthy- 
miu« und de« Saba, den Stofi' zur Lebensbeschreibung bei- 
der »1 MMMln wd iM GdiM» in bnnte Miichnng anfini^ 
MkMiWn. All ninige Zeit nadilMr« In Folge de» Ton ii«r 
„fünften Kirchenversantnilung aa Constantinopel" (J. 553) 
ttb«r die Ketzereien des Origenee («.r^^jd^ ) ausgesproche* 
nnn Vnrdnaunnnginithellt, die fn der nmn Zellengnlierie 
(vXaA^ oiA«*.]t) wohnenden Mdnehe nie Anhänger Jener Leh- 
ren daraus vertrieben und durch andere ersetzt wui den, kam 
nneb CyriUnt mit seinen Snmmlnngen dabin* Das Folgende 
woiloD «fr ^ angleieh als Snch« nnd Stylprobe — mit seinen 
eigenen, möglichst tren übersetzten Worten erzählen*): „Ich 
blieb nun zwei Jahre in der neuen Lauva und laä eifrig in jenen 
Fapieron, konnte sie aber nicht geh:^ in Ordnung bringen 
nmd Ihnen keinen reehten Anfiing geben; denn leb war arm 
an Kenntnissen, weil ich die Weisheit nicht gelernt hat(e 
und i^eine Einsicht in Gottes Wort beüaäs; auch war ich 
von anbebolfener ^ptnehe* Aber der Gott der Wunder, der 
das Ravhe geebnet hat and die Sange der Stammen «um 
Reden tüchtig macht, that aiu f) an mir Schwachen \\ uiider 
darch die beiden Heiligen Mar Euthymius und Mar Saba. 
Da Ich niaüioh weder Spinehgabe nooh «Kenntnime beenss, 
nm jenes Gesebift ordentlioh nn verriehten, dachte ich nach, 
was ich mit den i*ajiieren thun sollte, tind betete und flehte 
desswegen mit Hcr/ensinbrunst. Eines Tages, als ich so, 
die Fapiere in der Haad, aaf meinem Sitae sasi, — es ivnr 
in der awaiten Stande des Tages, ^ nickte ich ein und ent- 
schlief. Da erschienen mir Mar Euthyniius und Mar Saba 
in pric&teriiciier Kleidung, und ich hörte Mar SSaba su Mar 
Giatfaymias sa^sn: i^Da ist Cyriiiaai die Fafdere in seiner 

1) Dio mit dinn äussern Raada wnggeicbniltenen WSrter lasfen «ich ia 
der Regel, weiiif^^stew dfm Sinne nach, mit Wahrscheinlichkeit efganses; wo 
diMi aichl Bi%ycli mr, alai Ufttee KinangMi aiogsirHas. 
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Hm4I Er Mt gnmm, hnrnrnsmAmt £ÜNr, wU m «Ifrig be- 
Mllllt WMMnr Ciatcblelitd 9imm kmhmf^ m g«liMi, httt 

ei» aber nirlit vermocht.'* Da sagte Mar Kuthyiiiius der Starke 
(jjl^^y »Wk sollte «r Temd^ äber uns m sebreibea, 
4« er nocb aieht dweh Oifiniuig iw MaadM die CSnade be- 
kommen hatf^ Mar Saba der Heilige antwortete: gieb 
du ibm die Gnade, mein Vater!** Mar £nthymia8 willigte 
ein, sog aiis leioeni Aermel eine eilberae Bttcbee (aLaCi) 
«od eine Sonde ( '^^^) > dann tteokte er die Sonde dieinnl 
in die Büchse und darauf jedesmal in meinen Mund. £« 
sali das (was er mir eingab) aus wie — (fehlendes Wort) 
«od lein Qeschnaek war allMer als Honig, aber seioeai wirk« 
Heben Wesen aach war es die Gial>e der Rede; wie der 
Prophet sagt: Dein VV^ort ist meinem Gaumen siUber als 
Honig dem Munde. — . Ich schmeckte die iSüssigkeit in 
meinem Mnode «ad aaf meinen Lippen , eiliielt die Gaade^ 
fing an, die Geeehichte voo Mar Eotbymins dem Starken sa 
schreiben, und die Gnade hiess mich davon niclil ablassen, 
bis ich jene Geschichte sn finde geschrieben hatte. Darauf 
aebrieb ieb aaeh die Tbaten (L^l^« noXnUa) aad den La* 
beaswaadel (,ajJü) von Mar Saba dem Trdieliea.^ Oer 
Inhalt dieser Biographien nun unterscheidet sich, insoweit sie 
erftialten sind, durch nichts vpn dem der gewdbalieben MLebeii 
der Heiligen** and santtelut der Kiosterlieiligen, ausser dareh 
die Individuellen Beziehungen besonders des h. Euthyndus 
und des h. Saba zu der Kirchengeschichte ihrer Zeit und 
durcb die angewdbalich starke Thätigkeit» weiche nameat* 
lieb der letstere la der Anlegung neuer Coloaien des besehaa* 
Heben Lebens entwickelt. Eine nähere Beschreibung ist am 
so weniger nöthig, da, wie ich so eben während des Sataes 
dieser Saite entdecke, das grieehisebe Original der beiden 
ersten Lebensbesebreibangen in Cotelier*s Eoelesiae grae* 
cae Monumenta, Bd. II S. 200 ü\ und Ihl IV 8. 1 ff., 
abgedruckt ist. Als Verüasser ersckcint dort» übereinstim- 
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«Mild Mit 4mt obigen NaiiM«Mii|ill«, Cyrilliii ms »Sejr- 

HKlpolis. 

Die Sprache dieser Bruchsföcke, wiewohl naeh dem 
Miriftchmikttfr imigit«!!« MO Jtthr alt, u&gt iehoA ilie 
wtito fc der einfiieliM Vomen, dte bald iMwh d«r Yerlnwl- 
tung des Arabischen über seine ursprünglichen Grenzen hinaus 
zunächst in den Ländern, wo man sonst aramäisch und gri^ 
^Isefa ipmk, im gewdhaKehen Leben, md Wumden bei 
^^ieht* Mohammedanern, weleh^ der mndltmtsehen philologi. 
ächea Schulbildung mehr oder weniger entbehrten, bald auch 
in dar Sehriftspractie Geltnng gewannen. So bildete sieh die 
iceii^ di^xTo; Aet Andditdieny wflbrend die dnrcb Koran 
und Sünna geheiligten Formen der alten Beduinensprache, 
gleichsam der uz&lg des Arabischen, in den Städten nur noch 
nnter den hdber Gebildeten mehr kttnstlieh als natOrlieh fort- 
lebfean, naidi GeMteeii, denen aiek Iriilne Bfnmbe den tiglidien 

Verkehre eaUiehen kann, auch aus diesen Kreisen immer mehr 
verschwanden und endlich nur noch in den Schulen und der 
Literator gepflegt werden. Wie in der Tarnend und Einen 
Naelil elnd nneh hier eimelne Jener «llern 9*onneii mit den 

neuern gleichsam norh im Kaniiife hegi iireji; wiJlkiirJich tritt 
kmid die einoi bald die andere ein. 60 die PJuraiendungen 
des ImperfSBCtnais nnf ^ neben denen anf \^ , der Onal dee 
Zeitw. neben dem Ihn verdrängenden PI., das Doalpronomen 
neben Wie sehr da^ Gefühl für den Hedeutnn^snnfer* 

■efoied dieser Formen schon abgestumpft war, zeigt das 
Bl. IX r. Zm ä, welches, gleiebsam des vollem Lantee wegen» 
geradexn fär steht, wie gew5hnliefa umgekehrt j? stntt 
Von Declinaiioiii>eiidungen keine Spur mehr ; j^elhst die 
Acenaativendnng der iudeterminirten Masculin - Singulare anl 
t kommt nnr noch in adverbial gebranchlen Adjeetiven vor> 
wie tekr, gut; denn das tji>^, weMes «leb 

mit einer vorhergehenden Negation zu dem Hegriif niemand 
wbindit, lit «Im im Horn. wA Aeo. gMebkatewie V«lsäiw 
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form, 4Mb «och iMKtsiliige tj^ Dio im 81mm Mlbit II«. 
YfontflÜiigtii W5rt«r ^ enchcinmi im ouMtr" 

unveränderlich in der Form , und lit (sie). Für jci 
steht j^t (Itf). Dm ragftlaiiiugeA Aiaioalln -Piuraie aadigp» 

sich äcliua durchaus auf ^ , die Duale auf ^ . Häufiger 

boch als bei dea Nennurdrteni, — oV'"!;^^ oV'lr*' ^^^^ 
«5v^U£»>t at. (/ßiiie Stnne^ .^^l einmal «t. jAfr a^i«, 

— ist des Vorschlags -Alif bei dem Perfectnm der entea 
Form der Zeitwörter, welche dadurch ivsserlich aar viertea 

wiiti. ^^♦_^:>? er Ins zu Ende, LiU i er /leilfe, _^ci 
er bebaute f l er meinte^ l-i.jj^_jt tri> benbsichligleu^ 
sX^J^ tr/nud^ j^^t er verkien (Gates)* Die Verba priaiae 
Hamsae lassen nach Präfixeo den Spir* len» oder den daraas 
enUtundenen langen Vocai ausfallen und verdop|»eln dafär 

den lalgendeo Consonantea: 4|J^| (sir. 4jsi) ^ 

worden^ (L ^^j^^O cr*^^^ cHi^^* Betraule, 

Dar Imperativ der vierten Form der Verfaa med. Waw and 

Je verliert nein Alif: st. i^J;^! SNür, »^«^i^ &t. 

nyiuh\^ u»d gthwrekt ihm. Die Verba nlt. Hamsae and Waw 

gehen unterschiedslos in Verba ult. Je über: t^jiaaj du hoit 
gew€Ü9agi^ ^ musk gerufen. Die Veriia alt. 

Je mit Kesre in der xwelten Sylbe behalten dieses vor dem 

d der dritten Pluralperson des Perfectums : L^ib, ^»a<27., 
t^^Si^ eben so vor dem t des Ma&cuiin • Plnralä dcü Partie. 
Act. : ijifuiick Ungekonawte, In dem Iniperat. and Imperf. der 
beiden letsten Verbalclassen bleibt der lange Vocal Überall: 

erhöre, ^,J^\ leite mich, Us^, jj er wiiU^le nicht 

^ ^ Müh nickt 9 ^UU ^ du tro/et mich nicht. Nur 
^^pX» f^ er tsar «idU wechsdt mit ^. Die beiden Verba 

«k^ «ad erleiden nach Verlost ihres üamaa starke Vor- 
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kflnoifni: er mmM (einnud ly), t^j sie mAm» ^^a^ eie 
kam zu mir, |^ sie kamen, y^j^y^ »t'e kemmen , »^L> feine 

^«AtMi^l. AboIi JU( bat im Impf« atoto JyMg u. i. w* Vom 

^ß\j ist die vierte Form im Perf. Act. immer ^^^t (!• (^^^t); 
im Impf, iiii«! Pas«, wechseln und ^^^i mit ^ J und 
ab» Eine mir sonst noch nicht vorgekommene Umstellung 
4ea « im PerL Pass* der Verba med. Waw und Je findet 
sich in (1. J^asI) st. J.x5, 0^^^^ ( Script, plena für 

iXeol) st «X^y Jm«o| UUt (!• uLf) st, UÜit. £beD sd 
eigentbümiicb ist es, da&s ^ vox Imperfecten mit Futurbe- 

dentitag atefs als besonderes Wort and mit langem Vocal 
ertelieint: JlS im du wirtt Aümmtn, ^Uj to ufint du «r- 

kennen, — In der Syntax tritt als charakteristisches Zeichen 
der gesunkenen Spraebe vor allem der fast durebgftngige Ge- 
braneh des Plnralverbnms vor dem Plnralsnbjecte und der 

häufige Gebraiich des J statt des einfachen Accusativs nach 

unmittelbar transitiven Zeitwörtern hervor. In leitlkaliscber 

Hinsicht bemerkt man die eigenfhämlichen Wörter und Wort» 
bedeutungen des christiichen Arabismus, Enflehnuogen aus 
dem Aramäischen und driecbisehen oder Nachbildungen von 
Wörtern dieser Spfachen; darunter einiges wenigstens mir 

Neue: ^^y^i <nix9S Vers^ ßiog Lebensbeschreibung^ 

oU^yt^ yfIffoxofUta Chreiien^HogpUeie, JJUS xipikif^ (neugr. 
xuyxiA/.a ) Gm er. \ussor allgemeinen und ge\vt*hnlichen 
Wörtern y Worüormen und Bedeutungen des Neuarabischen 
itind mir anfgefidlen: i^r^! Mundmerraih; i^Ljl^3 Plnr. v. 
St. <^3t jem; (1. :)}Ut, eig. wenn irgend nicht) iMm^ 
uleus^ mitten im Satze: ^^Ij^jü! &si.L5^u "^iM da- 
etü «r ikmem ven4g§ien$ dem Meeibedmf kr&cki€\ ^jf^ 
(eig. nicht genug) «Ml nifr, mit folgendem sondern 
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auch; ^ »t. wegen, U«i gnty tehr, iUckiig, *. B. 
U«i t^ji» f ihn tückltgy L«jii L(j o.^^' ich hetrmck' 

tele tie »ehr aufmerkiam, «jwU» Jbi^ Uai ,JIbj «r lernte 
ordentlich, »eine Augen zu beirahren. In der Orthographie 
weicht die durchgängige Setzung des | am Ende der Nomina 
und Verba statt (^ij^j,aiA von der Kegel und Weise 

der östlichen Araber ab; in maghrebinischcn Ilandschriffeo 
habe ich dasselbe bemerkt, s. meinen Catalog der nrab. per«, 
und tiirk. llandschr. d. Leip/. Stadtbibl., S. 510 Col. 2 Anm. 
In unterem Manuscriple kann ninn darin, wie in manchen 
grammatischen Eigenthüralichkeiten des lyriichen und palä- 
stinensischen Arabisch , eine Anlehnung an das Aramäische 
erkennen. Ausser dem schon S. 151, Anm. 3, angeführten 
ühamma erscheint kein einziger Vocal noch ein anderes Le- 
seceicben , wie Ilamea, Madda, Wasla, Tpischdid. Die dia- 
kritischen Puncle des 8 stehen nie, die übrigen Conionanfen- 
puncte aber so vollständig, das» die Weglassung derselben 
nur als zufällige Ausnahme gelten kann. Zur Unterscheidung 
des _ von den „ und ^ steht unter demselben häufig ein 
kleineres 

c 

Diese Bemerkungen Uber die Orthographie führen uns 
nun endlich zu der merkwürdigsten Seite dieser Bruchstücke: 
xa dem Charakter ihrer Schrift an und für sich, welchen 
dm diesem Hefte beigegebene Facsimile veranschaulicht. Es 
enthält die ersten sieben Zeilen von Bl. Vit r. Oben sieht 
man die tJeberreste der halb weggeschnittenen coptischen Fo- 
liuziffer 162 (nicht Columnenzilfer, wie ich S. 150 Z. 17 u. 
18 aus Versehen geschrieben habe) und des links daneben 
stehenden ^y-^ij^ cji^' ^^i^ Text enthält Folgendes: 

^J>^J , {. , i t^li\ oL^^^iU ^ioj, , N^UI jö^» juu >^ 
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Jl^L^, »ÜLftt ^.XfiJ« . Lüu. ,JÜ^ ^5 (agUi) ' 

«O^t ^ 1^ («^ «^^) « "^UU 

Dl« mt«9 Worte gehören noeli m EnsiMung tou elnw 

am Grabe de« h. Euthynüu« geheilten ße$ej&äeiien mit den 
«imittel^ vorh«rgeli«n4e» ü J^ää u^sil^ iJU^ 
MdMtoR •!•! IM maekk$r ktm wie 4m fmkm Jmkre tmm 

Klosier^ küsiie die ThürschtoeUe und Uereüet^ den Väi§rii 

Acht mid yiers|g9teg CapiteU 

Kg war im Khiler ein Bruder (Mönch), der kiess Pro- 
mpirnB au§ Qnkaim^ Im Um war Mi$ längerer Zeit eim 
imUrgmi^ Tm^'ü gmotm^ der 4km fmhm AmgemilM eeküt-* 
imMe mmd moek mmdere XMn^e mü ikm ikmi. Al$ mmm ihn 
aber in dag K/oster at(/'nahm und er Aam und hic/i vor 
äsm Qrmbe dei Jimt ßttiiymiut niederwarft du zeigte tick 
Jmer GHei efi^f W warf ikm kuiäm^ w Ari», kmd 
»eine Zunge «nd He$$ ikm mieki mÜ um reden. Der Hei/ige 
aber heilte ihn und iösie da« Band seiner Zunge. Daratif 
bkeb er im Kieeier kie er %ur Buke ging (starb) und wnr 
immer reim (geiniid) am K8rper 

Die Schrift ist, wie man sieht, ein dem Knfisclien in der 
Geütait tier einzelneu Buchstaben noch sehr ähnliches \eschi; 
dlim, sasammeiigenoniiveii mit dar Gröwe and Stärke der 
Zllge, giebt ibr ainen ao alterthUmlichan Charakter, dais ich 
sie nicht unter dai 10. Jahrhundert henintar«et«en rofichte, 
um so mehr, da nach der bekanoten Entdeckung de Sary*s 
tein Mteoire nr qoelqaei ^ynui teits eii aiabe et r^- 
«eaiMaiit trouv^ eo EgTpte) das Naichl lehon in dar Mitte 



1) Diese uoti Uie vujrtMi^ek«B4« Erzählany fehlen bei Gotelier. 
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lesen wird, hittejid^ dass er für ihn um Barmherzig hei/ und 
Vergehuug ßehe um der Liebe Ckrittii unten Goiies und 
Rerm^ wÜUm. GM $ei gnädig dem, weieker dm thmm wirdj 
Amen. Oeber d«iii dannif litJgeiideii L«bMi dei h. Abramiut : 

jJt .ijJüyt .^^5 .cj?^?> .v^P)^-.^ Im ßfame» des 
Vaters, de$ Sohne» «nd de» keiHgen Geiste»^ de» einen Got- 
teg. Dieselbe rothe Ueberschrift Iiat das Lehen des heil. 
Theodosiu« Bl. XX r.» und darunter noch die Worte: 
.yj^OM .y^^fOi^O^ <3jU .li^r .JuaS tJ^ IJfew i»t 
die Geschichte unsers Vaters Mar l/ttodosius, des gehene- 
deiten Heiligen* Im letzten Capitel der Lebensbeschreibung 
des h. Euthymius, Bl. VlU t. — IX v«) bezeichnet sich der 
Verfasser selbst als einen griechischen Mönch mit Namen 
Cyrillus, der im 6. Jahrb. in der vom h. Euthymius etwa 100 
Jahre früher gestifteten palästinensischen Laura (ZellengalJerle) 
lebte (s. BK I r. Z. 19 u. 20, u« Bl. IV r. Z. 15). Diese 
Laura , östlich von Jerusalem in der Wüste gelegen, ist nun 
auch der Mittelpunkt und Haupt i>cliuuplatz des geistlichen 
Heroenthurosy dessen Kämpfe und Siege hier schon gans im 
Geiste nnd Tone der nair- gläubigen Legende gefeiert wer- 
den; in ihm grösstentheils leben und wirken Euthymius, ^ein 
Zögling Saba und wiederum dessen Zügiing Abramius; Theo- 
dosins hingegen stiftet ein Kloster westlich nach Jerusalem hin 
gelegen. — Nach dem angefQhrten Capitel erweckte der An- 
blick so vieler wunderbaren Heilungen, die von dein Cirabe 
des h. Euthymius ausgingen, in unserem Cyrillus den W unsch, 
der Biograph des Heiligen an werden, von dessen Tode an, 
nach BL X r. Z. 4 n. 5, bis auf jene Zeit gegen SO Jahre 



1) Gans wie bei des nmbaiDmedanisehen Arabern, s. B. im Anfange des' 
Korans, mit einem nir Hübe des Lam veriüiigerten Be, zur Braetsun; des 
verloren Begangenen Vorseblaga-Alir von a. Beidbawl, I, $. 4 Z. 15 

nnd 
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▼erfloaten wmii* £r fiag anft dem Miiii4e der alten 

Mönche jener Wtistp, der Jüngern Zeitgenossen des h. Euthy- 
miu» aad des b. Saba, den Stoff zur Lebensbeschreibung bei- 
der Sil sammeln und das Gelidrte in bantei Mischung anlm- 
aelireiben* Als einige Zeit naehlier> In Folge des Ton der 
„fünften Kirchenversammlung za Constantinopel" (i. 553) 
ttber die Ketsereien des Origenes ) ausgesprocbe« 

nen Verdammnngsnrtheils , die In der neuen Zellengallerie 
oiA^il) wohnenden Mönche als Anh&nger jener Leh- 
ren daraus vertrieben und durch andere ersetzt wurden, kam 
aiieh Cyriilas mit seinen Sammlungen dahin. Das Folgende 
wollen wir — Kugleich als Sach - und Stylprobe mit seinen 
eigenen, indi;lichs1" tren übersetzten Worten erzählen'): „Ich 
blieb nun zwei Jabre in der neuen Laura und las eifrig in jenen 
Papieren, konnte sie aber nielit geh^g in Ordnung bringen 
und llinen keinen rechten Anfang geben; denn ich war arm 
an Kenntnissen , weil ich die Weisheit nicht gelernt hatte 
und keine Einsicht in Gottes Wort hesass; auch Wiir ich 
von unbeholfener Sprache» Aber der Gott der Wunder, der 
das Rauhe geebnet hat und die Znnge der Stummen xom 
Reden tüchtig macht, tliat aucli aii mir iSch wachen Wunder 
durch die beiden Heiligen Mar Euthymius und Mar Saba« 
Da ich uAmlicb weder Spraehgabe noch -Kenntnisse hesass, 
um jenes Geschftll ordentlich cn verrichten, dachte Ich nach, 
was ich mit den Papieren thun sollte, und betete und flehte 
desiiwegen mit Her/ensinbrunst. Eines Tages, als ich so, 
die Papiere in der Hand, auf meinem Sitae sasa, — es war 
In der awelten Stande des Tages, ^ nickte Ich ein und ent* 
schlief. Da erschienen mir Mar Euthymius und Mar Saba 
in priesteriicber Kleidung, und ich iiörte Mar Saba au Mar 
fiutbjmins sagen: „Da ist Cyrillua, die Papiere in seiner 

I) Die mit dtam iiuteiii Rüde weg^Mbnittepen WSrter lassen sieh ia 
der RFgel, wenigstens dem Sinne nach, mit Wahrscheinlichkeit ergaasen; wo 
dieit eicht BitfgUeli wer, sisd Ueliw KlnwigeB eiageiretea. 
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Hand! £r bat groMn, l»rminMid«D Eifert wi^ ist «ifcig be- 
mttlit gewesen, nnierer Geidiichte einen Anfang zu geben, hnt 
es aber nicht vermocht«" Da sagte Mar Euthyiniuä der Starke 
(^^Si^)* «»Wie sollte er Tennögen über uns zu selireiben, 
er noch nicht durcii Oeffnnng des Mnndes die Gnade be- 
kommen hat?'* Mar Saba der Heilige antwortete: „So gieb 
du ihm die Gnadet mein Vater C Mar Kuthymius willigte 
ein« zog ans seinem Aerniei eine silberne Büchse (id^üU) 
nnd eine Sonde (^y^j*) y dann steelcte er die Sonde dreimal 
iu die HiiclKse und darauf jedesmal in iiieineti Mund. Es 
sali d&n (was er mir eingab) aus wie — (tehlendes Wort) 
nnd sein Geschmack war sfisser als Honig, aber seinem wirk- 
liehen Wesen nach war es die Gabe der Rede; wie der 
Pro[>liet sagt: Dein Wort ist meinem Gaumen süsser als 
Honig dem Munde. — , Ich schmeckte die Süssigkett in 
meinem Munde nnd anf meinen Lippen, erhielt die Gnada^ 
fing an, die Geschichte von Mar Eothymius dem Starken an 
schreiben, und die Cinade hiess mich davon nicht ablassen, 
bis ick Jene Geschichte an £nde geschrieben hatte* Darauf 
schrieb ich anch die Theten (Ub^I^, nohnia) nnd den Le- 
benswandel von Mar Saba dem Trefflichen.** Oer 
Inhalt dieser Biographien nun unterscheidet sich, insoweit sie 
erhalten sind, dnrch nichts vpn dem der gewöhnlichen „Leben 
der Heiligen** nnd snnftchst der Klosterheiligen, ansser dnrch 
die individuellen Beziehungen besonders des h. Euthymios 
und des h. Saba zu der Kirchengeschichte ihrer Zeit nnd 
durch die ungewöhnlich starke Thätigkeit« weiche nament- 
lich der letatere in der Anlegung neuer Colonien des beschau- 
lichen Lebens entwickelt. Eine nähere Beschreibung ist um 
so weniger nöthig, da, wie ich so eben während des Satzes 
dieser Seite entdecke, das griechische Original der beiden 
ersten Lebensbeschreibungen in Cotelier's Ecciesiae grae- 
cae Monumenta, Bd. U S. 200 ff. und Bd. IV S. 1 (f., 
abgedruckt ist Als Veriasser erscheint dort, übereinstim- 
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wtnA Mit 4er ubigen NTameiiMiigilb», Cyrllltti ais *fky* 
thopolis. 

Die Spracii« diiser BroohiHteke, wiewdhl nacb &m 
Miriftelmnkter trenigiteiift 800 Jahr tmfjt ichoii die 
mefateli der einfoehm Formen, di» bald nach der Verbrei- 
tung des Arabischen über seine ursprünglichen Grenzen hinaus 
suDttehtt in deo Ländern, wo man sonst aramftiich nnd grie- 
«hiseh Israeli, in gewölinlichan Leihen , nnd besonden bei 
Nieht-Muhammedanern , welchq der muslimischen philofogi. 
seilen Schulbildung mehr oder weniger entbehrten, bald auch 
In dar Schriftsprache Geltang gawannen. So bildete sieh die 
«011^ SiiXmof des Anlrisclien, während die dnreli Koran 
und Sünna geheiligten Formen der alfen Beduinensprache, 
gleichsam der ar^/c (les Arabischen, in den Städten nur noch 
nnter den htther Gebildeten mehr kftnstlieh als natürlich fort- 
lebten, na«li Gesetsefit 'enen sieh keine Sprache des tSgliclien 
Verkehrs entsiehen kann, aucli ans diesrn Kreisen immer mehr 
verschwanden und endlich nur noch in den Schulen und der 
Litemtor gepflegt wurden. Wie in der Tansend nnd Eiaen 
Nacht sind aneh hier eimeelne jen«r Hflern Formen mit 4en 
neoern gleichsam noch im Kampfe begriffen; willkürlich tritt 
hM die eine, bald die andere ein. So die Plnralendnngen 
des Imperfeetnms anf neben denen anf y der Onal des 
Zeltw. neben dem ihn rerdrängenden PI., das Dualpronomen UP 
neben ^9. Wie sehr das Gefühl für den Bedeutun<^sunter- 
schied dieser Formen schon abgestnmpfl war« xeigt das U^ac 
Bl. IX r. Z« 5, welches, gleichsam des ▼ollem Lanles wegen, 
geradezu für steht, wie gewöhnlich umgekehrt ^ statt 

Up. Von DeclinationsenduDgen keine Spur mehr; selbst die 
Accnsativendnng der indetermioirten Mascnlin- Singulare anf 
\ kommt nnr noch in adverbial gebrauchten Adjectiven vor, 
wie tehr, Lä-<*> gul ; denn das ljki>>\, welches sich 

mit einer vorhergehenden Negation zu dem liegritt niemand 
Teibindet, ist tone in Nom« «ad Aec gleicUnntende Vnlgir* 

Ii 
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form, äneh «och he«teiitego Ij^ Die im Stamm «dblt fle- 
xionsfllhigeii Wörter ^ und ^ enebeinen im St* conctr- 

unveränderlich in der Form yk\ ^ ysA und Ut (sie). Für 
steht j^t (%d)* Die regeimäseigen Maftonlin-^Piiirale endigen 

sich schon durchaus auf ^ , die Duale auf ^ . Häufiger 

hoch als bei den Nennwdrtern, — o^'lr^^ '*^* e)>'">^ J^iw* 
^iSsm\j»\ at. deine Sinne j einmal st. zeAn, 

— ist des Vorsclilaga*Alif bei dem Perfeciam der enten 
Form der Zeitwörter, welche dadarch ftnsserlich asm* vierten 
wird: ^♦-^^«P'i er las bts zu Ende, lÄ^I er hetite, a\ 
er bebaute f lJ^\ er meinte ^ LJ^^\ mr beabiicAtigte»f 
er/aud^ er verhiea (Gutes)* Die Verba primae 
Ilamzae lassen nach Prftfixen den Spir. len« oder den daraus 
entstandenen langen V ucai ausiallen und verdopj|>eln daiur 

den folgenden Consonanten: (spr. ^ ^ 

zMckiigi ikBf ui^t (1. St. $ek bin betraut 

worden^ ^j4^\ (1. ^^j^O «t. ^>^iy Beiraule. 
Der Imperativ der vierten Form der Verba med. Waw nnd 
Je verliert sein Alif: ^^^Juc st. hilf mir^ a^«^^ st« 

9yuSo\^ und gekorcki ihm. Die Verba nlt. Hamisae nnd Waw 

gehen unterschiedslos in Vcrha ult. Je über: c^^^a^Ju du ka$t 
geweiuagi, jJiii^ du kati mich gerufen. Die Verba nlt. 
Je mit Kesre in der aweiten Sylbe behalten diese« vor dem 

fi der dritten Pluralperson dos Perfectums: l.^jjj^ '•a-ö., »j, 
t^^y eben so vor dem i des Masculin « Plurals des l*artic. 
Act. : üngekorsame. In dem Imperat. und Iniperf« der 

beiden letaten Verbalclassen bleibt der lange Vocal fiberall: 

v^aa^Um.! erhöre f ^J^,Js.M leite micAy u?y. er wiHigte nicht 

l^t ^ ich Moh Hiekif ^ du irofei mieA nicht. Nur 
^ er war nieki wechselt mit ^)s* D>e beiden Verba 

«L^ «ad erleiden nach Verla/it ihres üamzn starke Vor- 
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kflfniQgVii: c5(i ^ (einmal ty), t^^ He MAen» ^5w:;j> 
>^iiM ZU mir, \y> sie kamen, «^^^^ fie kommen ^ «^.^ «eine 

AnkM^fi» Aach jC«» bat im Impf» stets Jmm^ n* s« w« Von 

ist die vierte Form im Perf. Act. immer ^^^1 (1. ^^$1); 
im Impf, and Pass. wechseln and ^^^1 mit and 

ab. Eine mir sonst noch nicht vorgekommene Umstellung 
des u im Perf« Pass. der Verba med. Waw und Je findet 

sich in (I. Jw^t) st. J^; ^tV^^^ (ücript. plena für 
OuMsi) st JUM», iX^5 UJUt (1. uLf) st Uul. £ben so 
eigenthümlioh ist es, dass vor Imperfectea mit Fatorba- 

dentnng stets als besonderes Wort and mit langem Vocal 
erseheint : La» du wirst kommen, ^Uü so wini du er- 
kennen, — In der Syntax tritt als charakteristisches Zeichen 
der gesankenen Sprache vor allem der fast durchgängige Ge- 
braaoh des Plaralverbams vor dem PInralsabJecte and der 
häufige Gebrauch des J statt des einfachen Accusativs nach 

unmittelbar traasitivea Zeitwdrtem hervor. In lexilcalischer 

HiüsLcht bemerkt man die eigenthümlichen Wörter und Wort- 
bedeutungen des christlichen Arabismus, Entlehnuagen aas 
dem Aramäischen und Griechischen oder Nachbildangen von 
Wörtern dieser Sprachen; darunter einiges wenigstens mir 

Nene: ^^^UÄ^i <rr^o; Vers^ Kj»yt!i ß*<^^ Lebensbeschreibung^ 
oUa^»^ pfpoHOfiäSa GreiienfHoMpaale, myxUf, (neugr. 
xuyxiXlu) Guter, Ausser allgemeinen und gewöiinlichen 
Wörtern, Woctformen und Bedeutungen des Neuarabischen 
sind mir aufgefallen: tSl IHundwnTat/i ; u^Ujo Plnr. v. 

st «ili^l Jene; (1. ^UU eig. wenn irgend nicht) wemsg- 

slenSf mitten im Satze; ^^IaqJI ii.=>L*^i ^U! j^^Lj ^jC^ da* 
mü er 4k»en wenigiiem dem MeukedoKf ^äcAle; 
(eig. nicht genug) nichl nur, niil iolgendem sondern 

11* 
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auch; Jbi «t- trege»; Umi gut, tehr, tiicAiig, %. ü. 

U«i er icktHg ihn tüchtige L»jii Ifj o-^y^' *cA hetrach' 
tele sie tehr ai(fmerkiam, aaäa* Jbä^ Lju ,JUj «r lernte 

ordentlich^ tei/te Augen %u beitahren. In der Orthographie 
weicht die durchgängige Setzung de« | am Ende der Nomina 
und Verba »tatt ^J' (s^^^öiu o^') von der Regel und Weise 
der öitllichen Araber ub; in niaghrebinischcn Ilandschriften 
habe ich dasselbe bemerkt, ä. ineinen Catalog der nrab. per«, 
und türk. Ilandhchr. d. Lei]»/.. Stadtbibl., S. ölÜ Col. 2 Anro. 
In unterem Manuscripte kann man darin, wie in manchen 
grumniatischcn Eigenthümlichkeiten des syrischen und palä- 
stinennikchen Arabisch , eine Anlehnung an das Aratuüivrhe 
erkennen. Auätier dem schun S. Anm. 3| angeführten 

ühaninia erscheint kein einziger Vocal noch ein anderes Le- 
sexeicben , wie Ilamza, Madda, Wasla, Tpschdid. Die dia- 
kritischen Puncte des ü stehen nie, die übrigen Consonanten- 
puncte aber so vollständig, dass die Weglassung derselben 
nur als zufällige Ausnahme gelten kann. Zur Unterscheidung 
des _ von den „ und ^ steht unter demselben häufig ein 
kleineres ^. 

Diese üenierkungen Uber die Orthographie führen ans 
nun endlich zu der merkwürdigsten Seite dieser Bruchstücke: 
zu dem Charakter ihrer Schrift an und für sich, welchen 
das diesem Hefte beigegebene Facsimile veranschaulicht. Es 
enthält die ersten sieben Zeilen von ßl. Vit r. Oben sieht 
man die Ueberrcste der halb weggeschnittenen coptiachen Fo- 
liozitfer 102 (nicht ColumnenzifTer, wie ich 8. 150 Z. 17 u. 
18 aus Versehen geschrieben habe) und des links daneben 
stehenden q^ü:«^ 'St'-^* Text enthält Folgeades: 

, , i KAi^M Ol^^ • VLJ' M>uJ 

(cä:^ J^i) J'j • ah ef*^ ^•-'^ *^ J^s • 
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i^U^ Jj>3 «ÜUtt jj^oJcSJt ^t, . U«.« jJl^a^a (a;U:) ' 

«O^IM^t ^ ^ («^ ^lüt,) it, . i^Ui 

Die erstoQ Worte gehdr«» noch sitr CrKAhlung von elnor 
am Grabe de^i b. Euthymiu« gebeilt^n Be««38enen; mit den 
«nailttelbnr vorh«rgohen4en j^^l vVs^ ^ 

bodenten «iot Vnd maekk^r Aam He A» federn jmhre %mm 

Kloster^ kimie die Thünckwelie und bereitete den V&term 
Hm LiMemmU, 

Acht und rierslgstes CapUel. 

Eb wmr tm Khtter ein Bruder (Mönch), der kiett Pro- 
toptm am§ OakaisH, Im ihm war seit längerer Zeit eim 
vtrimrgmtip Tet^el gmeeeem^ der 4hm federn AugemhHek eek^t^ 
teite und noch andere Dinge mit 4km that. Ah mmm ihn 

mher in das Kloster avfnakm und er kam und $ich ror 
dmm Grabe dee Eutbifmiue uiederwofff dm neigte eich 
Jemer Oie4et effem: 'm wmf 4km batiSndig wkf Erde^ band 

seine Zun^e und liest ikn nicht mit uns reden. Der Heilige 
aber heilte ihn und löste das Band seiner Zunge» Darati^ 
büeb er Im Klester bis er snrr Buke ging (starb) und war 
immer rein (gesund) am Körper 

Die Schrift ist, wie man sieht, ein dem Kufischen in der 
Gefttalt der einzelnen Buchstaben noch sehr ähnliches Neschi; 
dieif, saMmmeiigenomnien mit der Grdste nnd Stärke der 
Zfige, giebt ihr einen so aiterthfimlichen Cbaralcter, das« ich 
sie nielit unter das U). Jahfliundert heruntersetzen möchte, 
um io mehr, da nach der bel<;annten J^^ntdeckung de Sary*s 
(■• lein Mteoire snr qnelqnea papyru Mii% an arabe et r6* 
cemment tronv^ en Egypte) das Naichi schon in der Mitte 



1} OieM ttod die vorhergehende Erzählunf fehlen bei Cotelier. 
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des 8» Jahrh. eine io abgeniiidete Gestalt gewonnen hatte» 
' da«« die Sehrift dieser Bradistfleke dagegen gelialten sogar 

, noch weniger entwickelt erscheint. Doch ist bei dieser Ver- 
gleichung nirhl /m überiieheiiy dais unsere Schrift eine dem 
Neseiii jener Fassfragmente xnkommende wesentliche Aehn« 
liehlieit mit dem Kvfisclien nicht mehr hat: die regelmttssigen 
grossen Absätze nach gewissen Buchstaben innerhalb dessel' 
ben Wertes; im GegeatheU ist die für das neuere Neschi 
nnd die ihm Terwandten Schriftgattungen eharalLteristisehe 
Zusammenfassung aller Elemente eines Wortes hier schon 
vollständig vorhanden. Ferner lässt sich wohl denkeOy dass 
der christliche Schreiber dieser Biographien zu einer Zeit^ 
wo man auch in seinen Kreisen für den gewöhnlichen Ge- 
brauch schon ein leichteres Nesehi hatte, für diese heiligen 
Geschichten auf Pergament eine mehr aller thümiiche und 
gewichtige Schrift — > gleichsam ein Kanalei-Neschi — angemes- 
sen fand. Indessen, Alles wohl «wogen, glaube idi mit der 
obigen Zeitbestimmung von der Wahrheit wenigstens nicht 
allzuweit abzuirren, und würde mich freuen, wenn erfahrene 
orientalische Palftographen sie durch ihre Zustimmung be- 
stätigten* 
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Bemerkungen zu Genesis C. 14. . 

von U« Friea. XucM. 

Obwohl €i nlemandeni entgehen kann, dasi die Gef chiehte* 
antthlong in Gen. c. 14., wie sie jetzt vorliegt, vorsngsweiie 

nur soweit beiiul/t ist, als sie Abrahams Heldenmnth 7.n ver- 
herrlichen vermag, und es ursprünglich nicht Zweck war, über 
kanaanitieche Zostände und Verhältnisse an Landesiniassen' 
und anawftrtigen Maehtbahefn Berieht an entatten; so ent- 
hält doch dieses, wie jetzt als bewiesen vorausgesetzt wer- 
den darf, uralte geschichtliche ÜocTiment eine Anzahl von 
Andeutungen, die nas willkooimene Blicke in jene Zeit fotl 
erloeehenen Andenkens werfen lassen. Sie alle hier snsam- 
inenzufassen, ist niclU die Aufgabe dieser Zeilen, nachdem 
das, was wir im Commentare öher die Genesis beigebracht 
haben, nachmals durch Bertbeau (s. Geschichte d. Israel.) 
und besonders v. Ewald (Geschichte des Volks Isr., Tb. 1.) 
weitere Bestätigungen, Berichtigungen uiul Erweitemntren 
erhalten hat. Wohl aber bleibt noch ein Rest von Fragen, 
flum Tbeil Uber die in Betracht kommenden Ortsverbttltnisse, 
übrig, dessen Erörterung, woroiiglich Erledigung hier in Kim 
versucht werden soll. 

Fragen wir annächst nach dem geschichtlioheo Verhält- 
nluai welehea fiberfarapt Abrahams Heeresang bedingt, so 
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wo 4bm geMgoetore Westjordaoland unberücksichtigt blieb; 
Bttd noch viel weniger wM mmn glaabeo können, daai das 
anwirthbare Edomitergebirge setnet schon dem A* T. för 

ungesegQet geltenden (Gen. 27, 39.) Bodens, die Wüste der 
Wüste wegen zu solchen Kraftanstrengungen hialängltchen 
Grand so geben vermocht habe. Sind wir vielmehr gedrungen, 
diese Erscheinung aus andern Verhältnissen zu erklären, so 
kann der wahre Grund nicht zweifelhaft sein, wenn wir be- 
denken, welche Bedeutung jene Thaleinsenkung au allen Zei- 
ten für den Völkerverkehr hatte. ' Sie bildete von Jeher 

(vgl. Strab. 16, 4, 18 ff.) die von Her \aliii selbst vorge- 
zeichnele »Strasse , welche vom ahmitischen xVleerbusen aas 
die unermessliche, vom Nil und Eiq>hrat besptthe Wiste 
durchschneidet; den Vermittler des Verkehrs awischen Ara- 
bien und Damaskus, wohin sehr beachten^werth auch die von 
Abraham geschlagenen Conföderirten Gen* 14, 15. ihren Hück« 
sag nehmen. Hierzu kommt, dass unfern der südlichsten 
OrKnsen Kanaans und dem Edomitergebirge benachbart sich 
der Durchschnittspunkt der Strassen findet, welche von den 
'Küsten des Mittelmeeres nach Arabien, von MttteAügypten 
nach fikanaan lltthren und wir hier grade v. 7. jene Verbün- 
deten sich festsetzen finden. Dieses ganze wichtige Lokal 
zu beherrschen musste um so wichtiger erscheinen , wenn 
durch den Besita desselben das grosae Sandmeer der Wüsto 
konnte so zu sagen in ein Binnenmeer verwandelt werden, 
und C3ntscheitienti liierfür ist der Umstand, d;iss v. 1. Kdor- 
la'omer von 'Aelam und Amraphel vou Shin üi d. b. die 
Herren der Küsten des persischen Meerei und der durch fiu- 
phfut und Tigris bedingten Strassen, als diejenigen auftreten, 
welche »icii auch den Besitz der westlicheren iSlrasse sichern. 



1) Daher auch Deut. 1, 44. gradezu za •^'»j^^ gerechnet, wie Ptolem. 
5, 16, 10, sop-ar Bt'otrt/tuft (tl. i. Bersuba) neben dem auf der grossen Rö- 
merstrasse gelegenen "^E/ovoa tn l^ovitnin zählt. 

2) Vsl. m. Schrift de Nioo urbe S. a ff. 
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Durch dieMn Betits war oBmenllich Arabien mit seinen ge« 
mieliteii Produkten (vgl. Ee. 19 ff.) ▼dllig eingeeoblMsen 

und der gesammte Verkehr mit den südlichen Küsten und 
den Basars in West- und Ostasien in der Gewalt einer nnd 
derselben Maebt; Gmnd genug, sieb dorcb Eroberung diese 
Vortheile erwerben Und gegen AbfinH dnreb Kraftanstren« 
gUDg ZU erhalten 

Weitere Folgerangen hieransy wie das notbwendige Ver- 
hBltniss zu Damaskne, dem Ausgangspunkte der grossen Con- 
tinentalstrassen nach Ninive nnd Babylon, und anderes auf We« * 
sen und Alter des Vöikerverkehrs Be/ug nehmendes übergehen 
wir bier als niobt snm Verständniss jenes historischen Docu- 
menta gehörig; können aber nicht umhin , nochmals darauf 
hinzuweisen, wie durch dieses aUc Stück die Erzählungen des 
Ctesias über altassjrische Könige und deren Eroberungen 
«Im l>estimmte Richtung eihalten, welche gesciüchtlicb weiter 
SU ▼erfolgen wohl der Muhe lohnen dürfte. Hier haben wir 
noch Einir-clnes /.n erürtcrn, sofern dies durch die gewonnene 
Gesaromtanschauung des Stücks näher l>estimmt wird oder 
daan dient, jener eine bestimmtere Stütze au geben. 

Werfen wir einen Blick auf den Zug^ den die Verbfln- 
deteri nehmen, so erscheinen dieselben v. 5. sofort an den 
nördlichen Gränzen des aaCrübrerischen Oötjordanlandes. Ue* 
bevgangen ist daher der weite Zug von Babylonien und Ely* 
mais Ins dorthin. Anderweit ist aber bdcannt, dass die 
Wüste im Westen des Euplirat jedem von liabylonien nach 
Kanaan vordringenden Kriegsheere den Weg über Damaskus 
TOiachrieb und in Uebereinitimmui^ damit finden wir auch 
hier, dass dar Rtckzug v. 14 f. seine Richtung nach Norden 



1) Es ist g&Dilieh verfehlt, sieh 'jenes Zog nur als eise Razzia (i Sank. 
27, 9 ff.) XU denken. Seiehe ans der Erzählaog selbst sich erlabende Tbut- 
sachen sind übrigens um so sicherere Beweise für die historische Trene und 
das Aller des Stücks, ah r^radt- die weltgeschichtlichen Monente ansserlialb 
des heson4em Zwecks der Krzähluag liegen. 
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oinmt — Der w«it«re Zog v« 6 9« Ut d«ilii«li lo »nge«« 
geben, das» dai Heer toq Norden nach Süden die Lttoder 

öätlich von der in Bede sitflienden Thaleinsenknng durcli» 
sieht und zurück über QadeCb v. 7* zum todten Meere sieb 
wendend die Rtckkebr durch d«e JordeqtM lu« Dan t* t4« 
md in neewangenen Eilmarieben über Onmnekni blnnitt 
V. 15. erwirkt, folglich die unterworfenen Provinzen vorzugs- 
weise zuerst an ibrer äetlieben» dann an ihrer weetlichen 
Seite dwohwanderl» 

Snehen wir uns min den Zug in Efnselnen an ▼enm- 
schaulichen, no kann es nieht eben ;&weiC^lhaft tiein, dass das 
ieiadlicha Heer anfai^ dec groiieii Heeritnuwe von iXunaa« 
kos folgte, wenn es v. 5. die W^'^^ in b*^)/},*) n^nnu)^ ecUigt 
Denn ist auch dieser alte Königgsitz liasans bis jetzt mit 
Sicherheit noch nicht wieder aufgefunden, so ergiebt sieh 
doch die JLime im Allgemeinen hinrelehend ana der dnreh 
Dent I, 4. Joi. %% 4. 13, 18. 31, bezeugten wid tob JEme* 
bius (Onom. ,,A8taroth") zu 6 röm, Meilen berechneten Niihe 
von Edr'i ('^^*>*]d()9 dem in Trümmern noch vorhandenen 
oU^^t dea Mittelalten, naeh listakhri 67., Edriei Syr* 
(ed» Ro8eBm.)S. It., Abnlfed. g^ogr. 8; 9$% anf der Hanpt- 
stras^e 4 Tagereisen von Daniaskuüi , wie auch »chon Ptole- 
maeus 17, 7. sein "M^f die Tab. Penting. F.) daa 
enUfreekende Adrahn aneetien* Dar Fall der Haoiitiladfi 
entschied Uber das Sehiekaal ;der Landschaft, wie Num. 21, 
33 fl. die Schlacht hei Edr i und 1 Maec. 5, 43 f. desselben 
ICnr nioo (osD^|*^i>) Zerstteng doieh^ndaa Maecabaans* 
FOr den weitem Zag komait Na».--2I, 82 ff. In Betraabt» nur 
dass hier nicht von und eben so Wi^uig noch, wie 

zuvor, von emoritischen Königreichen und *Ammonitern die 
Bede ist, aondern die riesigen Ureinwohner nie JSewtaer jener 



1} S}^*^ Ptoleu). 5, 16, 9. ra^^os» Mcber ent«t«Ui su< Itt 

vgl. Jo«. Ann. 12, 8, 1. 
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Länder erscheinen. Zunächst gilt*« v. 5. den Umgebungen 
dM Jabboki Wo di« fiit^r (^O^m»t Oent 2, 20.) cn Oi] 
unlMrliegen. Dn Hftln jRlr dt« Hniipfstndt angesehen tretden 

niuss, so ist es vielleicht der alte Name der Stadt, für welche 
nachmals rA*i, ursprünglich Prädikat (vgl. Rab- 

bath-Moab), Eigenname wnrda und dann wflrde seine 

Stätte durch das in Trümmern noch existirende ^^Ujc , bei 
Abulfeda g^gr. S. 247. auf der IMdfhstrasse von Syrien, 

. bezeichnet sein. Bemerkenswertfa bleibt es hierbei, dass 
PtoJam. 5, %7y ^ in def Nftha dieses Lokals ninen Ort Z/^ 
Abulfeda a. a. O. einen „Tei«h Ki«n (tjjj Ä^y), ungefähr 
eine Tagereise weit südlich von *Ammdn'', Khalil 
b. Shnbia Syr. (ad. Rsm.) 8« 19. als Grttnzort der 
Epatdiia von Kerak nennen; nidil nnmöglicb eine noch 
jipät nachklingende Erinnerung an die ^rtrlebenen Zuzim, 
dem Rephaitenthale bei Jerusalem vergleichbar. — Jetzt 
nun batritt der Zag das Gebiet der nachmals ersten Ero- 
berungen InaHla, Nunk 21^ 21 ff* Gascblagea werden die 
von den Moabitem 80 genannten D'^td'^» (Deut. 2, 11.) in der 
Ebene von Din^'ni'^ , ein jetzt zwar noch nicht mit Zuver» 
liüigkeit wiader aa%af«Ddenari aber daas Onamutienn („Ca'» 
riatbaim*^) noch bekannter Ort, 10 r6m. Meilen westlich von 
Meede ha Num. 21| 30. Jes. 15, 2., dej^sen Trümmer, wie 
bakannl« noch jetzt den alten Namen (l^U) führen. Es kann 
also keinem Zweifel onterlictgan, dass das Schlachtfeld im 
Allgemeinen dasselbe war« welches auch Ssalah - ad - dtn 
wählte, als er sein Heer hei Honban (^L-s> =^ V^^f^ 
Nnm. 21» 26.) aufstallte und bis Ma'ain (^^^U = }\9^ 
Num. 32» 38., mit &:r>;*ip Jar. dd, 23. En. 2S, 9u in yarbin^^ 
dung gesetzt) vorschob, um die bei KJ|^jt d. i. dem „Bach 
al-Wale" (s. Seetzen in v. Zach. nion. Corr. XVIII. S.431.) 
galagertan Franken an erwarten. S. Boba-ed-din Vit. Sal« 
& dd. Ob llbrigani mit diasam Treffen das Gebiet addlidi 
vom Arnon mit unterwürfen wurde und ob der Arnon damali» 
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Griinz- oder Binnenfluss war, wie beides nachroaU öfters, 
darttber sagt die £nfibliuig nichta weiter» Geivisa ist aber, 
dass die Verbttndeten von bierans unmittelbar die Pentapolis 
angreifen konnten, vgl. 2 Reg. 3, 8 ff. Dass &ie dieselbe 
aber nocb mngeheo und anvor, sich nach Süden wendend, 
V. 6* ^VvT^nei (die yon den Edoroitern Tertriebeaen Urein- 
wohner Gen. 36, 20 ff. Dent. 2, f2. 22.) in ibren Bergen 
"1*^70 (d. i. efh-Sherab) schlagen, daraus ist zu erkennen, 
dass sie nicht den Weg durch die 'Arabah, in welche das 
Edomitergebirge mit bimmelanstrebendeii senkrechten Fels- 
kliitien abfällt, nahmen, sondern dem östlichen Saume des 
Gebirges, wo dieses zugleich am leichtesten angreifbar war, 
folgten, im Aiigeraeinen etwa auf demselben Wege, welchen 
die Israäiten von *£fsJon - g^ber ans heraafwärts nahmen 
und nachmals die Römer durch Anlegen von Kunststiaiisen 

1) Ks bedarf wohl kaum der ausdrücklichen F.rklüning, dass dies Za- 
saminentreffVn der Strassen nur im Allgeroeinc.ii gcUta kann. Jene R<"!ncr- 
fitrasse, von der noch viele Spuren übrig sind, (?iebt die Tabula Pculing. 
(IX) am vuiUUiiidigstcn und Hobitison's Pal. Iii. S. 134 f. lieiucrkungeu 
dazu zeigen, dass der südliche Tbeil nicht mit dem Wege der IirtifliteB za- 
stmmciirallen kann, iDd«m diese das Edemitergebirge bis tor sfidliebstea 
Spitse sn UDgeheo feswwiffea wareo, wie ancb naok Seetxea in v. Zackt 
m. Cerr. XVIII. S. 382. jeut die Strasse von Ma'on nach Gbaszab zoent 
südwärts und dann um das Gebirge efh-Sherab hemm nach Westen ffihrU 
Anch Ptolemaeos verzeichnet 5, 17, 5. jene R5merstrasse , jedoch gegen- 
wärtig in einer Gestalt, dass einige Erläatemngen nicbt unnöthig erscbeineo. 
Seia 'ßh'ipa xtofifj ist unzweifelhaft II n IIa der Tab. Peut. (IX. £. ^ 
bekannte iCLt Ab'ulf. geogr. S. 86. Die beiden Stationen ad Dianam nnd 
Praesidium übergeht er und nennt sofort AvuQa d. i. Hanarra der 
Tal). P. , wonach Havana der Nolitiae dign. (s. Robins. a. a. O. S. 115.) 
7.n vprbr?;sTn ist. Dies lag sicher schon an der Ostseite des Gebirges und 
biM io wahrst heinlirh d<>n V^'reiiiigiingspunkt der Wege, welche von Diana 
au.s durch das Gebirge und vou Elana aus um dasselbe herumrdbrten. Es 
folgt ZANAABA, jedenfalls entstellt aus ZAJAKA&A d. i. Z i la-aUa 
der Tab. P., Zodocatha der Nott dign., ». v. a. bei Abulf. geogr. 

S. 229. (wo zweimal unrichtig steht) nni W ii .s t e n s an mc auf der 

Strasse nach H e d fh ii z, noch jetzt in 1 rümmern unter dpra.selben IVamen 
bei Seetzen a. a. 0. XVII. S. 1J7. , Burckh. u. Eli Smith bei Rob. 
a. a. 0. III. S. Ö61. Das folgende AÖf^ov giebt Ptojenu allein. £s ist gewiss 
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dem Verkehre mga&g^ioher maohten. Von beionderer Wich- 
tigkeit ist es nun, zumal anderweite Andeutungen über Gert- 
licbkeiten nicht gegeben sind, jenes nl'^A^ ^''^t welches 
an i. am Eingange der Wä8te<< liegt» d. h. den End- 
punkt der ganzen Kriegsuntemehmnng nfther zu beatimmen. 
Unzweifelliaft ist die hier in lietracht kommende Wüste 
(nsnzsn) die, deren Name zu b^*^ bestimmend hinzutritt 

und je gewiiser man mit Septoag. und PeCh. b^ft (im Nnmer* 
generali« znm Nom. nnitatifl Gen. 35, 4. Jud. 6, 11. 19. 
gehörig nach Ew. §. 170.) von einer Terebinthenpflanzung 
verstehen musste, um so leichter konnte man sich für be- 
rechtigt halten, jenen Namen anf eine jedenfaUa weetlich vom 
EdOmitergebirge gelegene Oa«ef vn beziehen, die man beliebig. 
Je nachdem man den Ileere^i^ug weiter oder minder weit vor* 
rUoIcen lieM» mehr im Norden oder im Süden des langen 
Wüalensanmes sich denken durfte. Ja» es Iftsat sich nicht 
verkennen, dass man sich ebenso für berechtigt halten durfte, 
in einen damals bewohnten Ort ') zu vermutiien, nach 

welchem die TerebinthenjijBansDng ihre .Benennung erhalten 
habe. Indess reichen alle diese Combtnatlonen nicht liia, ülrar 
das zuveriiiisijig ganz behtimnife Sacli vorhiiltni^s oiiie <i entliehe 
Anschauung zu gewahren, und das seihst nur ungefähre tiild 
trfibt sich immer meltf) wenn man es versucht, die Erzäh- 
lung mit der Beschafiboheit des Tmaias und den daraus ent- 

^^3^, seinerzeit HauptsUUt von efU - überah , Abulf. ^vo^r. S. 246., bei 
irstakbri S. 32. minder richtig — ^<y^ gescbriibcn und entstellter noch bei 
Edrüi SfT, (ed. Roscnm.) S. 3. ^'^*^t ^'^ indess Jaubert die richtige 
Sehreibweise fand, -wie Seetzen und Smith die Trüinmerstälte richtig be- 
nennen hb'rten. Das nördlich von Petra auf der zum Ostjordanland« rühren- 
den Slrasse liegende Nt'xXa = Negla der Tab. P. ist vielleicht mit Khür- 
bet Nedfhil bei .Weetzen a. a. 0. identisch und das woit«'r foli^endc Otirn 
= Thorma (lies T h o ,1 n a ) der Tab. P. ist das noch bekannte iüUo 
bei Hurckh. S. B88. Smith ;i a. O. S. 860. 

1) Kein^nfalls djif man dana aber diest^s Paran mit 4>(tqav bei Ptolem. 
5, 17, 1. und Tab. Peut. (IX. D.) topographisch in Verbindung setzen. 



«priMgfliideA Vmuiuetasangto in EltiklMig «l bHngen. Buin 
Glück aber btdarf «« lii«r fiiefit etiiM «ntfohcvn OmKcmi- 
4heDS| da es bei näherer Prüfung nicht zweifelhaft sein kann, 
dau nMQ V<M nlcfati anderoi ist als nb>lt« AiUii „am Ufer 
das SohiirmacM*« I Rag. 9» bafcaantlleli «in ftassaratcii 
Ende des Wndi Arabab, nocb jetxt durch fiettia Tfünimarti 
räclisicbtiich der Ortslage genau beBtimmt. Vgl. L. d e L a- 
bor da eommant. 8. 124. Winar RWB. (3. Avsg.) I. SL 3t3. 
Den« — 1) roatstan dia VarlifladataD Ms liiarhar TordvingaM, 

wollten sie den S. 164. gezeigten Zweck der ganzen KriegS- 
«aternehnuing erreichen. Sie hatten nichts, wenn «ie nicht 
diasan Paakt bahamehtan« Aiiait war lacht aigantlidi dia 
PCMa Arabiant» Hiar taiainigteii aiab dia Tan Natdan btr- 
abkoBimende syrische and die nordwestliche von der phili- 
itäiichea Kfista and dem Binnenlande herabführende kana- 
ttiitiscba Straisa mit dar quar toii Waat nach Oat obstbaJb 
daa Gebirgas at«Tfh dufdi dia Wilsta laafendan ägjptisehan 
(▼gl. 1 Reg. 11) 18. ni. Ibn Haukal b. Möller ftu lUtakh. 
& i2S.)9 ^ ainam van dar Natnr faaft vav- 

gaaaicbnataD Wega am Oataiar das Maaibaiana daa Inntia 
Arabiens au suchen, oder dia hier beginnende Wasserstrasse 
(Tgl. 1 Heg* 9, t6. 28, 49.) auszubeuten. £s war daher Al- 
lah ain «Q idlan 2aitaa wiahtigar Basita ^ wn dan £domi(«r 
und Isfadilan mit waohsdodam Waffangltfcica kämpften, daa 
die Römer durch starke Besatzungen schützten, Kreuzritter 
arobartea und den Moslemen zurackzugeben gezwungen wor- 
dan n. s* W*» Ja dan noch jatat bai gftnalich varändartan po- 
litischan nnd industrlallan Intarassan durch - Anlegung der 
Feste 'Aqabab ^sicher su «teilen das Hedürfniss forderte. — 
%) verbttig^ dia Identität dar Nama aaibsty anmal wir iha 
anch Gen. 36, 41. nntar dar Form ir^M, dort Sits einas ado« 
initischen Stammftlrstan, wiaderfinden und ihm 1 Reg. % 26. 
2 Rag. 16| 6. sogar unter einer dritten Nebenform n^b^tt be- 
gagnan. 3) dar Zosats )*)M^» insofarn dia Wfista Paran, 
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Qber welche wir aUbald weiter reden werden , wirklich bei 
Aelnth mit 'Aqabat Aileh d« h. dem ftlanittschen Paste 

(Edris. ed. Jaub. 1. S. 332.) endete, so dass der fragliche 
Ort recht eigentlich „am Eingange der grossen Wüste 
(*ia*])9!l-^)*' lagt wie 6» die Ortslage beetimmt wird 
Eine weitere Bestätigung erfaSit dies alles noch dadnrch, 
dass jetzt die Strasse des Heereszuges völlig deutlich ist, 
indem derselbe am östlichen Gebirgsrande den Weg La bör- 
dele von Petra nach *Aqabah (Voyage de TArabi« pktr. S. 
62 ff« oder S» 206 ff. der engl. Ansg. ) einschlug , d. b. vom 
östlichen Wüstenplateau an der Stelle der mittelalterlichen 
Orte M a'a n und H u m e i m eh (s. Abulf. g^ogr. S. 22S f.) vor- 
fiber durch W ad i el-Ithm') (^"^t t^^^^)* »»die einsige Ver^ 
bindnng zwischen 'Aqahah und der östlichen Wüste^* (Ro- 
bins. Pal. I. S. 286.), im Angesichte von Ael-Paran zur 
*Arabah und dem Meeresufer hinabstieg* — Ein weiteres 
Vordringen nach Sftden würde den Heeresiug nach Hedflias 
geführt haben, dessen Unterjochnng nicht in der Absicht oder 
in der Macht der Verbündeten lag. Auch für das römische 
Waöenglück war 'Aileh der Markstein» Daher heisst es in 
der Erzfthlung v« 7i „nnA da wandten sie um und ka- 
III 0 o iiacli D5'lf73 d.i. tT)^, ijü dass hier, wie v, 6., aber- 
mals nur der l^ndpunkt genannt ist, der das Zusammentreifen 
mit 'Amaleqitem und Emoritern bedingte. Eine genauere 
Einsicht in die den Weiterzog des Heeres von der Kttste 
des rothen Meeres nach den südlichen Gränzen Kanaans be- 
dingenden Verhältnisse ist abhängig tbeils von der Beschaf- 



1) Si» sagt aooh Ibn Vtnkal a. a. O. , aaehlfeb allerdings mit Beziehnn; 

auf die östliche Wüüle, iüJUJi J^Jo JjS xl^I = Aileh ist der An- 
fuug der Wüste, ood mit Bezagoahme auf die westliche Wüste If^ita- 
khri S. 6. J.J»^1 «uÄj 'lUji XLt f^^^i = bei Aileh ist 

eine Wüate, genanot die Wüste (eig. das Irrsal) der Kinder 

Israels. 

2) Bei d. Labard« führt er denMameii Oaadi Getoaa od. Jetooo. 

12 
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tebeit 4er wetdiehen Witate, thetls von möglichst prStiier 

Bestimmung der Ox Imlage von Qadefh. Auf beides rnibkjien 
wir hier eingehen , so weit es anser Zweck erfordert. 

Die einaitisehe Halhineel, von den beidenZangen des Schill- 
meers umschlossen, hat bq ihrer von der Natur vorgeseichneten 
Gräoze im Norden das Kalksteingebirge, welches bei Suez 
unter dem Namen OXhebel er^R4hah dem Meeresnfer, 
in der Entfemnng von 4 bis 5 Wegstunden, folgt, dann hei 
lias Wadi Ghaiaiitlei unter dem Namen Üfbcbel-et- 
Tih nach Südost und Oat umbiegt und in mehrere StralileB 
nnslanlend an der Nordspitze den Üanitischen Meerhnsens 
endet. Es bildet dieses Gebirge den Aufgang zu der 6beraU 
h6her gelegenen Wüste, welche östlich bchroll in die 'Ara- 
bah hinnbfalH, in Norden und Nordwesten von den südlich- 
sten Bergen Kanaans nnd dem Mittelmeere , In Westen von 
Aegypten begrftnzt wird« Dieser ausgedehnte Wtfstenstnch, 
der im Allgemeinen von Westen imv\\ Osten aef^teigf, indem 
er sich von Sfiden nach Norden beträchtlich abwlrts senkt» 
wird seiner ganaen Lftnge nach von dem snm Mittelmeera 
führenden Wadi el-'Arifh (dem D^^^sra Vn3 dos A. T.s), 
der har( am nördlichen Abfalle des Dfhebel ct-Tih sei- 
nen Anfang nimmt» durchschnitten und durch ihn in eine 
«stÜdie nnd eine westliciie Hilfte getheilt* Ist cwar letztere 
keinesweges , w ie ihn el - Wardi (ed. H y 1 a ii d e r S. 76.) 
diese Wüste überhaupt beschreibt, eine von Unebenheiten 
freie horisontale Flftche, sondern markiren an ihrem nörd- 
lichen Ende vielmehr, anderer liiigel und H5henzüge nicht 
speciell zu gedenken, zwei nicbt unbeträchtliche lierge, Dfhe- 
bel Jeieq und Dfhebel Heläl, den Abfall der höheren 
Wiste <« der niedriger gelegenen Wastenflöche, welche steh 
vom Mittelmeere bis zu den Ufern des \il und den Küsten des 
rothen Meeres rin^& um das W^üstenpiaLeau lagert: so unter- 
scheidet sie sich dennoch durch grössere Ebenheit von der 
östUohen HttlUtn. Diaie trannt von dar andern Hilfte am ge- 
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m#lafmeii ftUdlidnteii Ende der Höhwiaiig eU'Oedl'hmeh 
(«Uj^I), eki «t^Tfh sidi aMöMuder Zweig, dergestalt, 

daüs die östliche, von verschiedenen Höhen unterbrochene 
£beiie ihre Neigung nach Nordost nimmt und durch die 'Am- 
bah Eum todten Meer« führt. Doch dieaer nur durch die Ab- ^ 
dachung yerschiedene, sonil der westlichen Hälfte völlig gleiche 
Charakter der Wüste wird plötzlich dadurch geänderf, da&A 
ungefähr unter 30^4^ nörd« Br. von West nach Ost Ibup 
fend ein Bergrucken wie eine Mauer kflhn aus der Ebene 
aufiiteigf', wuN lien drei höhere Spitzen, der iüolirte ^VLStlichste 
Vorberg Dfhebel Ikhrimra, der westliche Dlhebel 
'ArAif en*Niqah und die nahe der 'Arabah gelegene Öst- 
liche Klippe el-Meqrah, be<;rflnKen. Diese Bergwand bil- 
det die südliche Gränze eines zerklüfteten Kalksteingebirges, 
welches in Osten an die *Arabah heranreiciieud seine einan- 
der parallelen Schluchten nach Westen dffnet und in drei 
bis vierhundert Fuss hohen steilen Felsklippen in die west- 
liche Wüste abfällt, bis es nördlich Inden Thälern Murrah 
und el-Fiqreh endet, um Jenseits derselben zu den Jähen 
Wanden des Emoritergebirges wieder emporxusteigen. Dies 
in kurzen Umrissen die Wüste, wie wir sie durch Seetzen, 
Burckbardt, v. Schubert, Robinson u. a. kennen. 

Suchen wir nun das, was die Bibel Über die Wüste 
sagt, auf diesem Gebiete wieder zu erkennen, so begagoet 
mm zunftchst willkommen die Weise, wie die Araber das 
Lokal beseichnen. Diese unterscheiden streng die Wflste 

Dfiiifär (^U>) von der Wüste der Kinder Israels 

(Jtait^t ^ «e^')* ^tere gehört noch au Aegypten und ihre 

Gränzen lauien von Rafah (g^i^, '^Pucpitu bei Ptolem. 5, 

16, 6.) längs den üfera des Mittelmeeres sum See Tennis 
(^aJu») , von da an den fruchtbaren Anen den Nilthals (iJM;) 

entlang nach Qolzum und am Saume der Wüste et-Tih 

sum Mittelroeeie anrück (listakhri 2d. vgl. m« & 31., 

12» 



— 174 — 

Abulf. geogr. S. 108. Dfhifir ist also jener oben erwfthnte 
tiefer gelegene \V lUteiistrich, der ia Westen und noidwestlich 
die höhere Wüste einschUesst. Durch ihn niiuiut jenüeit des 
Dlhebel HeUl der Wadi el-'Arifli in nordwestlicher Rich- 
tung seinen \\ zum Meere. Dagej,^en nmfasst die Wfiste 
der Kiader israelä (uach pentateachiäclier Erinnerung 

bei Qaswini mic. so benannt als ^^^^^ >e» uO^^ ^^^^ 
U . . . »V^l iU^» f/fti» i)-V^ iS^ If 

iUjU^i* ^/^^ J*^^ =r der Ort, in welchem 

Mose mit den Kindern israäls umherirrte zwi- 
schen Aileh, Aegypten, dem iVIeerbusen von Qol- 
zuni und dem Gebirge efh-Sh^rah . . • als sie sich 
weigerten, in das heilige Land einzudringen [Num. 
c, 14.]) jenes oben beschriebene Wüstenplateau selbst, nach 



1) Die Interessante Stelle über die Wnste Dfliifär bei QaKwioi im Athfir 
el^billd bat sehen Hamaker de Mempbidis expugn. S. 182. gegeben. Qaz^ 
Wlai beriebtel zunächst, dass Dnuffir zwischen Palästina und Aegypten liege, 
eine Wüste 7 Tagereisen lang (s. i. Genes. S. 335.) aus weissem Flugsande 
bestehend mit etlichen Dörfern, SuatfVlifrrn und Palmen. rrrm r rühmt er 
den Bewohnern die Fertigkeit nach, aus den I' ussfapfen iiu Saude mit Sicher- 
heil zu erkennen, was des Weg:es gezogen ist, wie sie auch WeUsted 
Reise in Arab. 11. S. iCß. noeh auf diesem Lokale beubachletc. Sodann ^clzl 

er hin»tt (nach der golh. lldschr.); (^id^^ /ft^^ ^ ^ 

t^i^^Ouj^ «Um U d. i. dort findet sich eine A rt von Vöge 1d, 
die dortbin aus Runiaen l^ommen, el-Morgh peheissen. Sie 
gleichen der ^^^^chteI und kommen zu einer bestimmten 
Zeit. Dann jagt man vonihncn so viel Gott will und salzt 
sie ein. Welche Speeles f!:emeint sei, uird sieh ni<lil N\ohl ermilleln las- 
sen, da selbst die Originallexika keine Auskunfl orlheilen und gegenwarlif 
zu Kairo , znfolfre einer an einen dortigen Freund gerichteten Anfrage , nie- 
mand liiehi das U ort kennt. Wahrscheinlich ist es das pers. = Vo- 
gel, speciell vom Huhne gebraucht, was um so passender erscheint, da ja aueli 
die Wachtel zum Gesehltxhle der Hühner gehört. Unzweifelhaft aber ist di»- 
Sache, von welcher Qazwini spricht, dieselbe, von der Lx. H>, 13. JVuiu. 
11, 31 r. die Uede ist Vgl. dann noeh Rob. III. S. 183. 
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Ifttfnkliri S. 28. uad xVltulfeda S. 101). eine tlieils aus Sainf, 
tlieils aus festem Boden bestehende Wüste, hie und da mit 
einigen Palmea nnd Quelien (seblechten Wassers begriLnzt 
von Dfhiför, PalSstina und den Umgebungen des Berges Si- 
(d. h. Dfhebel et -Tili). Vergleichen wir hiermit den 
biblischen iiebranch, so kann es nicht zweifelhaft sein, dass 
dem Dfhifar im Allgemeinen ti^'iißc) ***3S n^vS Gen. 

25, 18. 1 Sam. 15, 7., dem Tfh beni isräil da^^oi;« ii -^zya 
7*^6«© des A. T.s et]t spricht. Demi — 1) rücksichliich der 
Wüste S h ü r deutet nicht allein die obige Bestimmung 
,»Slittr, welches vorn an Aegypten liegt" darauf, 
sondern es ist auch 1 Sam. 15, 7. 27, 8. Gen. 25, 18. als 
die Westgränze bezeichnet, bis wohin 'Amaleqiter (am Süd* 
rande Kanaans 1 Sam. 97 , S.) und Ismaätiter in der Wflste 
Par4n Gen. 21, 21. nomadisch vordrangen; Gen. 20, 1. der 
dem Ostlichen BeätiHiinung^punkte entsprechende westliclie 
und zwar westlich noch von Gerar *) gelegene; Gen. 16,7. 
auf dem Wege Ton Hebron nach Mittelägypten Dadurch 



1) Das von Aobin:iOii ii'm!i \ »igcllich gcsuclile Gerar scliciui von 
Rowlaiidü in Williams TIw Iml^ citij S, 488. \\ u-dcrfjefuiKicu zu sein. 
Dort schreibt er: „Fi'om (mzn onr roiir^c was lo Kliulasa (d. i. "Klovon 
bei Ptol. 5, 16, 10. vgl. in. K o b. a. a, 0. I. S, 333 IT. ) : o» «wr wuy we 
dUeovered imcioif Cernr. We k«d heard of U aH Gaza, under the turne 
of Jüorf H-GerAr (th€ BuA or Rapid of Gerar"), wkidk we fomtd io lle 
ikree hours 8, S, £. of Ga&a, withm Wady Gas», a deep aud Iroad 
dumn^, ammg datvu from the 8. and reeeiving a Uttle higher up Utan 
ihie epot Wady es-Shei'iah, from ihe K. IV. E. tfear Joorf cl-GerAr are 
iracee of an aneieut cittf, valled Khirbet el^ Gerar (ihe rums of Gerar),** 

'2) Ilas ir. diu Aegj-ptertn c. 16, 3., cotweicht ihrer Herrin za Hebron, 
um, jedenfalls über Bersaba v^!. c. 21, 14., nach Acf^ypten ru fliehen. Da 
inacbl sie c. l(i, 7. Hall ..an der Wasserquelle in der Wüste, an 
der 11^ uc 1 le au i' dem W e g o nach Sb ur", die sodann als tf^^ *|(ia 
öfler in '!< r I'alriarehcnfjescliirble genannt wird. Je weniger Abweichungen 
die Wüalc ul)i r!i.in|(l ::('staltct, um so walusrticiriliclu'i- ist os, dass Hagar die 
Strasse 7.oz. m'ic sie /u Zeilen die gunj^bare war. Diese führt vom 

jetzigen liaii'ti naeli 'Adlhrüd. sihI i i duich den Pass Muk Iii lieb zum 
Plateau des el-Tih, durebsrlnu idel ili» uesllichc Hälfte der fjct iisseii Wüsle 
bis ^um tiürdliclieu Ende des DThcbel iieläl und verciiiii^l sich nach Osten 
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aber unterscheidet sich Shur von Dfhifär, da»s es, dem 
CtiRrakter der Latidschaft indes» völlig entsprechend , eine 
•Udliohere AimlehmiDg längs d€i Ostkiite des Meerbof ent Yen 
Sq^sk xwiicben dem Meere und dem Dllieliel er-Raliali er- 
halt. Denn nach Ex. 15> 22. führt Mose das Volk durch das 
Meer "Vltl-nfi';»-*!»^) znfelge einer andern Quelle Nnm. 33^ 
8. Ontt ^^y^ nach dem oerdli«^ Te« der Meereeapltze geie» 
genen Gränzorte v. 6. benannt, und Terfolgt des schon von 
Ifütakhri S« !?• richtig beschrieljenen VV iistenitrieh bis zum 
£tntritl in pO**'>s*}^ 16 , 1. Je weniger jetat noek ein 
Zweifel daran sein kann, dass der Lagerplata „am Schilf* 
lueere'' Auni. 33, 10., bei welchem die Wiisle Sin bcgmat, 
am untern Ende des Wadi Tajjiheh %u linden sei (s. 
Rob» Pal« !• S« 1150» ^ gewisser ist das kaa dicht an 
das Afeet herantretende Vorgebirge Hammtim Blnff, wel- 
ches die Isra^iten nothwendig ersteigen ranasteni die Gränx- 



gewandt mit den Slrasseit vom Sinai und 'Aqobab nach Hebron über Bersaba. 
Vgl. Hob. L S. 72. 426. Rünlicb nocb nabm Rowlands a.a.O. von 
Ghaxzah aas diesen Weg and gelaagte S. 489 f. aebn Standen jenseit Ra- 
beibeb (vgl. Hob ins. 1. S. 325f.) zn einer mit Wasser versehenen Statte 
Moilahi od. MoiUbbi» einem der vomebmsten Lagerpitttae fir die Rar 
ravanen, etwa 10 — 15 engl. ^leilen ostnordSstlicb von dem n'acbsten Ende 
des Dfhebel HelAl. Noch die Tradition setxk dieses Lokal mit Ifa- tr in ^'er- 
MndntiK:, indem die Beduinen der Umgegend den Quell Moilahbi Iladfhar 
nenueji und einer 4 — | cni^l. \f. von der Quelle in die senkrechte Felsen- 
wand eines FlussheUes eingehauenen Felsenwohnuug mit einem Haupt - und 
drei Nebenzimmern den Nauicn Hagars Haus (beit Hadlhar) beilegen. 
Diesen IJrnnnen hält Rowlands Hir den Gen. 16, 7. gemeinten, und es 
dürfte sich nicht leicht ciuc passendere OerUii hkeit nachweisen lassen. Aben- 
tbeneriicb Ist allerdings seine Deutung des Namens, indem er Moilaiii auf- 
lüiil iii moi = ^Ia Wasser und lahi z= "^fib^ umso -^j-i^ *^N3 
Winnen. Der Ort heisst vielmehr Muweilih (gJLjj.^) s. Robius. LS. 
315. und theilt die Namensealstcllung mit dem gleichnamipren Schlosse am 
Meerhusen von 'Aqahah. S. Rüdiger zu Wellslcd II. ;S. 60. Ist noa 
schlüsilich Gen. 16, 14. die Ortshige des Brunnen durch „zwischen Qa- 
dcfh und Bered" genauer hci>Umml, so kann die westliche Lage des 
telztern nicht eben zweifelhafl sein. Vielleicht bezeichnete der Hebräer mit 
-)-}^ den Dfhebel HelfiL 
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M»faeide »wischen den Wüsten Shur ') und Sin Vgl. zum 
Temio noch WftUftod iL & 34 f. SmÜ «nifMbt die 
alttestamentliche Wütte die höhere ÖtUiehe Wüste voa 
den Gränzen Kanaans hi& zu ihrem südwestlichsten Ende. 
Ja der Name Shur scheiot noch jetzt nicht ganz verschollen 
SU sein, denn ,,eine grosse von Norden naeh Süden laufende 
Gebirgskette, etwas östlich von der geographisMien Litaige von 
Suez", führt den Namen es- Sur bei Bowlands a, a. O. 

489. — 2) RttcksichÜich der Wüste Paran ist zuvör- 
dnnt zu bemerken, dass kein Tbeil derselben sttdlieb Tom 
Dfhebel et-Tih liegt. Denn ziehen Num. 10, 12. die Ism«^ 
Ilten aus der Wüste des Sinai in die Wüste Paran, 
so übergeht der ältsie £raähler Mne Reihe einzelner Station»» 
orte, woneben der e^ftnzende spätere Berichterstatter e. 12,- 
16. nachbringt, dass die Gemeinde von n'»-ti:n d. i., wie wieht 
«■wahrscheinlich angenommen wird, 'Ain eloUadhrah aus, 
folglich mit Uebersteignng des Gebirgskammes, naeh Pamn 
gelangt sei. Ebenso hat Paran 1 Reg. 11, 18. nicbto mit 
Fei ran bei Maqrizi Gesch. der Gopten ed. Wüstenf. 

S. 47«) im gleichnamigen Wadi, wie noch v. Raum er 
Zng der Isr. S. 36, annimmt, gemein* Denn wenn Hadad 



1) Wenn Onqclns «-^s»^ durch MliJri wicdergiebt, so verstand er sicher 
■icbt Petra darunter, v^K Gco. 20, 1. Ai»er eben «<» aweifelbaft scheiat e« 

nir, da» er an /^^* vier Ta§ereisen jensait Tebdk (Bdrlel Syr. S. 15.) 

unweit des Wadi Qora (Schult. Ind. geogr. s. v. Errakim, Ifstakbr. S. 
10. v{fl. m. S. 7., Abuli". gcogr. S. 88, Wühl z. Qoran S. (jyi.), ge- 
daciit habe. Unmöglich konnte die Tradition nicht aliein bei Gen. 16, 14« 
, sondern auch bei Betkimmang von Gerar nnd dem Anfent- 
haluorle Abmhasis in PUIistün Gen. 30, 1. so weit naeh ffedlbli abirren. 
Wahneheinlioh ist eine noeb nicht wieder anffefbndene weaüiehe LekaUHit 
femeint. Wenigstens setzt Psendojon. M^^btl ^* ^ TBXavaa dafSr. Aach 

in Dfhebal bei Roh. III. S. 860. dürfte nicht zu, vei^leicheo i«io. 

2) Die ersprüngUch ziemlich weile Aasdehnang von ist auch nach 
den Namen <i9^D« die alterlhömliche Aiyoctivform von (vf I, Bw. 1. 164.), 
an emessen. 
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dort vou i^T^^ ( d. i. Bludiava ') Ptol. 6, 7, 2., qjAxi in 
Hedfhaz s. Ifstakhr. S. 11., Abulf. g6ogr. S. 24. 86., Eutych« 
Ann« L & 98. Maqrisi a. a. S* 47«, Harn ak er Wa- 
qodi S. IfS«, fiUehllch Ton Laborde^comment. S. 5 ff. an 
das Ostufer der sinaitiachen Halbinsel versetzt) über Faran 
nach Aegypten flüchtet, so mnute er nothwendig bU Aüeh 
hinauf nnd sehlng dann , von Fahrern begleitet, wie anch 
Mose solcher in der Wüste bedurfte Num. 10, 29 if. , die 
noch jetzt übliche Hädfhstrasse , nördlich von Dihebel et- 
Tib, durch die Wüste Paran ein. Das« ferner lans) 
westlich durch Shür begränzt sei, ist ans Gen. 21, 21. 25, 
18. süliüH oben gezeigt. Ebenso ist aus f^Nc b^a Gen. 14, 6. 
ivie ans üetit. 1, 1. (s. dam Robins. III. S. 160«) deutlich, 
dasB Paran an der *Arabah seine CIrttnse fand; nnd nehmen 
wir dasn, dass Nnm. 13, 3. die Kundschafter aus der Wüste 
Paran nach Kanuan entsendet werden, dass dieselbe Gen. 
21, 21« als südlich von Bersaba liegend angegeben ist, dass 
1 Sani. 25, 1. sogar ein Theil vom südlichen Gebirge Jada*a 
zu Paran gezählt werden konnte und noch bei Joseph, b. j. 
4, 9, 4. 0a^av als ein Judäa benachbartes, höhlenreiches 
Thal bei idumaea und Acrabatene genannt wird: so ist ein- 
leuchtend, dass i'nna der das ganze Wüstenplateau bis zu den 
Grün/.en Kanaans l)iu um lassende Name ist, dem sich ein- 
zelne Theile der ausgedehnten Wüste mit besonderen Namen 
(vgl. »atf «IM -lai» Gen. 21, 14. nnd onM iaia=ssiq«J ^vr^ 
8. o.) unterordnen können. Was schlttsslich i*^N9 nn Deut. 
33, 2. (wiederholt daraus iiab. 3, 3.) betrifft, so denkt der 
Dichter dabei nicht an einen einzelnen Berg, sondern ver- 
steht darunter das Gebirge Parans, roüge man dies vom 
Dfhebel et-Tih oder vom gebirgigen Viertel im NürdusLcn 



1) Ptulemaeus nennt e» mit dem nürdlicber gelegenen "Ovvrj zasammeo. 
Dieses Ut ohne Zweifel 'Ainune, genauer 'Aia Una«, bei Rüppell Rt in 
Nubien S. 21Ö., \\ elUted R. II. S. 134. 
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der Wüste deuten. Gewiss rechtfertigt aber die Beftohafien- 
heit der Wüste selbst auch diesen Ausdruck« 

Kehfeti wir nun dahin znrilck, wo wir oben den Hee- 
reszug ara Eiogange der grossen Wüste verliessen, und fra- 
gen: durcbtogen die Verbündeten die Wüste Paraii« oder 
umgingen sie dieselbe, ^len Weg durch die *Arabah verfol- 
gend? — so hfingt hier, ^vie beim Zuge des Volks Israel zum 
gelobten Lande, alles davon ab, wo der beiden gemeinsame 
Grftnspuakt xir^ Gen. 14, 7. oder 93*^3 vhg Num. 32, 8« 
34, 4. Deut. 1, 2. 19. 2, 14. 9, 23. Jos. 10, 41. angesetzt 
werden müsse. Nichts nützt uns hier die das Lokal gänzlich 
aus dem Auge verlierende Tradition, welche Qadeih für Pe- 
tra ^) hält Die Ortslage kann daher einaeig aur aus dem 



1) Dass die Tradition Petra unter Qadcfh versiehe, IHsst sich fest« 
«teilen, und \^ir können hier um so weniger den Nachweis umgehen, als G e- 
soninH zn Jes. T. S. jAC) f. und Robinson Pal. III. S. 760 ff. die Sache 
mehr verwim als ;mftr('h*:llt haben. Der Thatbesland ist der, dass unter 
dem Vorgange von Ouqclos in dtm Targuraim und der Pefhiltho tö'lp «l«wcl» 

DJ^, >qä5, ?3^a TÖnjJ <lwcb irtttnji ög«^, ji^J^ xii* «onatanl ans- 
gedrfickt wird, so dass die Uebersetzer einen onbekannt gewordenen Namen, 
wie es vielfach ihre Sitte ist (s. Win er de Ookel. & 3d. Hirzel de 
Pentat. vera. syr. S. 68.) , durch einen später bekannteren wiedergeben. Jenes 
r7M«i:iy velcbea bestimmend zu ^q^j gesetzt wird, wie 93*^8 sa 

ist aber ebne allen Zweifel s. t. a. el-Bfhi (^^) in der Nabe von 

Fetra In Wadi Musa, bei Edr. Syp. (ed. Rosenm.) S. 2. Z. 17. (wo Jaubert 

falsch i^^^Ot liest), eine kleine Stadt und noch jetzt ein ansehnliches 

Dorf mit nicht unerheblichen Trümmern, beanebt von Burekbardt (U. S. 

709. 719.), genannt von Seetzen, v. Schubert, Robinson u. a. Das 

Alter des Orts gebt aber weit über das Hittelalter hinans. Denn haben aneh 

mml^lieh die Sept, indem sie Nnm. 21, 11. 33, 44 f. vi*p dnreb Fai um- 

•• • 

schrieben, an diesen Ort gedacht, so suchen ihn doch die spüteres Commen« 
tirtoren auf ond wir erhalten dadurch ans dem Onemastieon die Nachricht: 
„Gai in solitudine . . . nsque hodie Gaia «rbs , . . inkta ei- 
vitatem Petram**, In völliger Uebereinstimmnng mit der Sache, so sehr 
aneh JL ab erde comm. S. 134. daniber die Fassnn^^ verliert. Hierdurch ist 
es entscbiedea, dass man nnler Qp«) Petra in Wadi Mosa verstand, wie 

sehen Josephos Ant. 4, 4, 7. 7, 1. bezeugt, folglich die Tradition bei jenen 
VebertelMiii Qadefh mit Petra identificirt«. Zngloieh ist hieraus denl- 
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A. T. selbst be&timnit werden. Nach Nuni. 20, 16. lag Qa> 
defh an den GränMn von Eäim. Von hier aut sendet Mom 
14. mm Edemiterkteige, um eich freien Durcheng zu er* 
bitten. Die dadurch verbürgte östliche Ortslage harmonirt 
mit Gen, 16, 14. 20» 1. Jos. lü. 41.» woQadefh den östlichen 
Gränspnnkt giebt gegentlW den westlichen Bered , Shor, 
GhazzRh. Heisst es nun Deut. 1, 2., dass man in 11 Tagen 
vom Hoieb nach Qadefh gelangt sei auf dem Wege zum 
Gebirge Se'ir (nicht: dem Gebirge Se'ir entlang, wie ßo- 
bins. III. S. 171. den bekannten Idiottsmns Ew. |. 286, b. 
missversteht), so ist ^"^yp nach v. 44. zn bestimmen und 
über den Sinn entscheidet c. 1, 19., wo man bis QadeXb „die 
grosse nnd schreckliche Wüste anf dem Wege asnm Emoii- 
tergebirge", d. h. dem steilen Abfalle Kanaans nach der süd- 
lich gelegenen \\ üste hin, durch/.ug. Mithin gehörte Qadefli 
dem nordöstlichen Viertel der oben beschriebenen Wüste an, 



lieh, wu der syr. Uebemtz^r in Sissa hatte , wenn er Jad. 6, 3. 93. 7, 
12* D^P'^SS» ft^^n Mtdianitern und 'Amaieqitem , nicht wie aenst durch 

Mjüf^ ^ Jud. 8, 10. Gen. 29, 1. Uiob 1, 3., sondern durch - - < *^ 

^dOl aasdrilckt. Wenn nun feiner Sa'adja fUr y^-ip gletchfaUs ^«^^t sebl; 

so jst kein Zweifel , dass der gelehrte RahM dies mit Onqelos verslanden 
wissen wellte, und hierin wird gar nichts durch den Umstand gefindert, dass 
der Name |»^/il für „eine kleine Sladt mit Felsengrotten in der Nahe des 
Bclqa'< (s. Ifiitiikbri 8. 35. Abulf. geogr. S. 227., Daihannum. S. 571. bei 
V. Hammer in d. Wien. Jahrb. bd. 10] . S. 84) wicdt rkchrt, die aber mit 
Pelra ebensowenig elwas gemein haben kann, da sie, wie schon Schul tcns 
Ind. geogr. s. v. Errakim nachgewiesen hat, nach Abulf. Ann. IV. S. 4. nörd- 
lich von Rerek lag, als das räthselhafte (H^jJl Sur. 18» 8., über welches die 
Summa aller Ansichten Ihn 'Abbas bei Df hnnharl (msc.) mit den Worton ans- 
spricht. ^.^Uo ^\ U L» d.i. ieh weiss nicht, 

wns er-Rafim ist, ob eine Schrift, oder ein Bnawnrk (s. weiter 
Beldhawi n. d. St.), mit Petra etwas gemein haben ^rd. S.^'lndess Wnhl 
s. Qor. S. 25a v^ m. S. 239. — Fragen wir schlüsslieh nach dem Ur- 
sprünge dieser Deutung von Qndefli durch Petra, so liegt der einsige Gmnd 
in der Comhinntion des sl^m d, i. des Felsen, der das Wasser gab, ffum. 
20, 8 IT. nnd von wo ans min inm Berge 116r zog v. 22., mit yi^D d. i. P ntra 
Jes. 16, 1. am Borge HAr. 
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benachbart den Glänzen des gelabten Landes, wie gewit>t»er 
Book »IM Nniii. 34, 4« Jos» 15, 3. (s. u.) hervorgeht. Damit 
stimmt ttberein, diass von hier ans Nam. 32, 8. Jos. 14, 6, 7* 
die Kundschafter aasgesandt werden, dieselben Num. 13, 26. 
hiMrher mrnckkehren und Deut. 9, 23. hier das Volk sieb 
weigert, die £robenuig des Landes in Angriff su nehmen; 
und wenn hierbei rikksichtlich der Zeitfolge der Begeben- 
heiten genauer Nnm« 20, 1. erzählt Avird, dass die Gemeinde 
zu Qadefh (und awar für lange Zeit Deut 1, 46.) sich nie- 
dergelassen habe, als der erste. Versueh, in das Land der 
Verheissung einzadriogen (Num. c. 14.), misslungcn war, so 
giebt die an sich unerhebliche Differenz zu erkennen, dass 
4er Aufgang cum Emoritergebirge (bei W^e^ Num» 14, 44 f., 
* vordem n&:^ Jud. 1, 17.) und Qadefh benachbart waren* Nach 
Num. 13, 26i liegt nun Qadefh noch im Umfange der Wüste 
Paran; nach e* 20, 1« 27, 14. lag es dagegen in der WtUte 
Sa in wie auch c. 33 , 36. T^t-na*!^ gradesu durch 

»"ifs fi<nn erklärt wird. DLutlich geht hieraus hervor, dass 
Ssin einen Theil der umfassenderen Wüste i^aran gebildet 
haben mdsse und zwar hart am sttdiiehsten Saume Kanaans, 
wenn die aus der Wiisfe Puran Nnm. 13, 3. ausgesandten 
Kundischafter das Land durchforschen v. 21, „von der Wüste 
Ssin bis gegen Hamalh.'' Bestimmter noch erkennen wir die 
OrtsTerhiltnisse aus Num. 34, 3 iL Jos. 15, 1 ff., wo die 
Südgrünze Judas vom todten Meere bis zum Bach Aegyptens 
am Mittelmeere, d. h. von Ost nach West, so beschrieben 

1) VV^ie sehr Oüderh ausschliesslich der peDtatcachlschen Erinnerung an- 
gehört, ist diir.ius zu erkennen, dass Spätere, wie Jud. 11, 16. Ez. 47, 19., 
nur nach dem PenUteache desselben Erwähnung: thon. Nor Davide der auf 
seinen Zügen mebifacli 4ifln Wbt« kennen gelorot hatte, gedenkt der 
„Waste Qadefli^* und ISsst sie erbebea voo der Donnerstimme des Im 
Gewitier sieh knndgebenden Gottes. Man vergleiehe dazu Seetsen, der- 
tiber ein Brlebnis« in der Wüste et-Tib t. a. 0., XVII. & 14$ f. sagtr 
„wir worden des Nadits (am 31. H&rz 1807.) von einem Gewitlergnsse dnrcb* 
nlsst , welcher mit xerselimetternden BonnerseUagen begleitet war; starker» 
erinnere ieh mieb nie gehlrt s« haben/' 
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wird, dass üic von der Süds|>it>'.e des 8alziueere8 ausläuft, 
die Seorpionenstiege ( nb^io ) — i. nach Robin» 
sons (II. 8. 46. vgl. m. S. 32 f.) richtiger Auffassung die 
Klipi»( III ( ihe , welf lic l:i l oj jii einer unregeliiiässigen Curve 
quer da^ el-Uhur (nr^n 2 Reg. 14, 7.) durchschneidet 
and die Gränze «wischen diesem Tiefthale and der höheren 
*Arabah bildet) — urohreist, nach Ssfn hinübergeht 
und bis südlich von Qadefh Harne'a hinaufsteigt. Fassät man 
dies alles genau nach dem Wort verstände der Schrift au- 
Summen, so leuchtet ein, dass Ssin den WUstenstrich um- 
fassf, der vom Glior sich nach Westen zu um die steilen 
Wände des l!lmoriter^ebirges windet, ein breiter Landstrich, 
der ,,beinahe von O* N. O. nach W. S. W* von den Hügeln 
um Usdum und dem Sfldende des todten Meeres in unbe- 
stimmter Ausdehnung hinaufläuft" (Rob. III. S. 144.), 
südlich begränxt von einem dem nördlichen Gebirg&walle par- 
allel laufenden Bergrücken (ebend. S. 145.). Seet2ena«a*0. 
XVIL S. 134 ff., V. Schubert R. II. S. 443., Robin- 
son a. a. O. besuciilen diesen Theii der Wüste, am west- 
lichsten überschaute ihn Williams The hoiy city S. 488. 
bcNsh vom emoritischen Gebirge herab, 8 Stunden fast genau 
südJicii unter Bersaba, und sa^jt darüber : unmittelbar unter 

uns lag ein weites Thal, WadiMurreh (vgl. ü^Jt, Sraith 
bei Rob. Iii« S. 862.) genannt, welches etwa 5 Stunden öst- 
lich von unserm Standorte bei dem eigenthümlich gebildeten 
Berge Moddera (B^iA^ iSmith a. a. O. , untersucht und 
beschrieben von Seetaena. a. O.) sich in 2 Thäler spaltet, 
von denen das südlichere unter demselben Namen ostwärts anr 
'Arabah, das andere als Wadi Fiqreh (nach Rob. III. S. 145. 
jenseit der Mitte dieses Landstrichs , näher Leim Fusse der 
emoritischen Berge gelegen, der Hauptabieiter aller Gewüsser) 
nordöstlich sum todten Meere führt'S Lie^t nun Qadefh in 
diesem Landstriche, so bleiheu von selbst el-Ghor, *AinV\ eibeh, 
'Ain Hasb ausgeschlossen. Im Gegentheil weist die jndäische 
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Cirän/Iinie viel weiter nach Westen hinauf, wie zugleich eine 
solche OrUiage daa Verhällniss von Aum. 13, 26. zu c. 
20» 1« onterttiUzty die nach der Lage von Qadefh angege- 
benen Ortsbestimmungen Gen. 16, 14. 20, 1. fast nothwen- 
dig fordern. Zugleich iat darauf zu achten, d&ss aich neuer- 
dings in die Untersuchnng über Qadefh die vöiiig unbegrün- 
dete and irreffihrende Voraussetznng eingeschlichen hat, der 
von den läraßliten gewählte Aufgang zum Gebirge Num. 14, 
44., un<itreitig in der Nahe von llorniah = Ssephath (a, o.), 
sei der Pass eJCs-Ssaläh (gÜLaii), einer der drei Felsen» 
steige, welche von der *Arabah aus den Zugang zum 8Üd<* 
liehen Gebirgsrücken ermöglichen. S. Robins. III. S. 145. 
Jedoch widerspricht dem schon die Beschaffenheit der Land- 
schaft selbst. Hören wir Williams» als dieser unTorbe- 
reitet den Rand des Gebirges betrat. „Wir fanden'% sagt 
er a. a. O. S. 487., „dass wir auf einem gigantischen, auf 
mehrere iMeiien nach Ost und West zvl verfolgenden » hohen 
Gehirgswalle standen, dessen Jähe, nackte Felsenvorsprünge 
wie cyclopische ijaütionen nach Süden gewandt in unregelmäs« 
sigen Massen in eine unbescbreibiiche Wildniss hinausragten. 
£s war ein wildes Chaos von Kreide und von den Strahlen 
der Sonne, wie in diesem Augenblicke, erleuchtet einem Unge- 
heuern wetüsgiüiienden Schmelzofen vergleiclibar. Hier i»cheint 
auch nicht die geringste Spur von Vegetation in der furcht«» 
baren Wttste su sein. Alles war dürr, unfruchtbar, 6de*^ 
Durch V.Schuberts Messungen wissen wir, dass sich dieser 
GebirgsWMÜ von ö l- uss unter dem Siuegcl des rothen Meeres 
bis zu 1434 F. über demselben steil erhebt. Seetzen, der 
seinen Weg zum Tliaie durch den Pass Jemen nahm, sagt 
R. a. O. XVII. S. 134.: ,,wir erreichten den Bergrand, wo 
wir auf einem steilen Felscnsteige in ein fürchterlich wiU 
des, tiefes und unfruchtbares Thal hinabstiegen*' und jenen 
Pass efs-Ssaffili erstieg Robinson (III. S, 149 f.) nur 
mit grosser AnstrenguDg, wie auch v. Schubert (U. S. 447.) 
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das Ersteigen desselben zu den inühevoIUten Stuiidoti seines 
Lebens rechnet und aoadrücklich bemerkt: der Pass „stieg 
so steil empofy das« mir es öfters Torkam , als wollte nir^ 
wie in einem Glothofen, der Afhem rersagen^. Aelinlieh 
hörte Robinson (a. a. O. S. 150.) den dritten, östlicheren 
Pass efs-Ssufei (^y^ait, Deininut.) schildern, und bekannter 
noch sind die steilen, gefafarrollen Aufgange vom todten Meere 
her zum Lande Kanain, die hier weiterer Bcleije nicht be- 
dürfen. Wenn auch diese beschwerlichen Pa^ise für den fried- 
liehen Handelsverkehr keine nnäbersteiglichen Hindernisse wa- 
ren, wie denn die römische Sorglichkeit den Pass efs-Ssaflli, 
den directen Weg nach Petra, nicht bloss durch Besatzungen 
geschützt I sondern durch Anlegen von Stufen (s. v. Schu- 
bert a« a. O.) bequemer und sicherer gemacht hatte: so 
iiiiiissen wir doch mit Recht fragen : waren sie aucli für fiiien 
Heereszug geeignet, durch sie die Eroberung eines Landes zu 
beginnen I — diese Pftsse^ sage ich, die durch die nnbedeu* 
tendste Macht eben so leicht gesperrt, wie der iussersten Kraft« 
anstrengung unerreichbar waren? Seiner Natur nach ( — denn 
2 Chr. 20, 16. beweist nichts dagegen war Kanaan von hier 
aus eben so wenig angreifbar, als das Edomitergebiige von der 
*Arabah aus, und hätte Mose sein Volk hierher geführt, von hier- 
aus die Eroberung zu beginnen ihm zugeaiuthet, — er hätte die 
Vorwürfe verdient, die ihm der Kieinmuth ungerechter Weise 
machte. Dagegen wissen wir, dass westwärts, wie der Thal- 
büilen sich hebt, so die Berge niedriger werden (Rob. III. 
S* 145») und kennen die auch in der Römerzeit gangbare 
Strasse, welche westlich am Dlhebel 'ArAif (s. S. 173.) vor« 
bei über *Eß6öa (Ptol. 5, 17, 4., jetzt Trfimmer von 'Abdeh, 
Rob. I. S. 316.) und "Ekovawy d. i. Khalafsah (s. S. 175. 
AnmO 601 F. fiber dem Meere, anfangs allmülig, dann 
steiler aufsteigend zu den Vorbergen Dfhebel KhalUslftSO F., 
dem Dorfe Dhoharijeh (^J^liiii) = 2040 F. und Hebron = 
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2842 F. hiaanfiohrt 0« An kein« iiiidein Stelle ali hi« 
koonte e« Motea Absicht sein, in «ks Land eiosntlringeiiy nnd 

ea verdient JJcaclitung, womöglich nähere Prüfunt; an Ort 
und 8k1Ie, (iags Howlands a. a. O. S. 4S$« eine durch die 
gewöhnlichen Reste kenntlich gemachte Tiimmerttätte 2^. St. 
hinter (d« i. sadlich von) KhalaTsah dnrch den Namen Sepäta 
bezeichnen hörte, dieselbe, deren Namen Robinson I. S. 
^2« nicht erfahr« Schon hieraas müssen wir schliessen, dass 
die Israeliten nicht den Weg durch die 'Arabah Terfolgten, 
sondern, wie anch v. Ewald Gesch. Isr. II. S. 192 ff. ganz 
richtig den Zug anordnet, auf dem grossen VVüstenwege von 
DXhebel 'Araif sich den Grftnxen des Landes näherten, und 
gan9 nnbraachbar ist Robinsons (I. & 309«) Einwand 
dagegen , dass diese ilichtung sie gleich nach Bersaba und 
nicht nach Kades gebracht haben würde'% wenn Qadefh, wie 
sich dies Ten selbst versteht, südlich von Bersaba lag. Dazu 
kohren Ja Nnm. 13, 22. die Kundschafter über Hebron naeh 
Paran bei Qadelli v. 26. zurück, was grade diese Strasse 
eher vorauszusetzen scheint , als es dieselbe ansschliesst, nnd 
von Bersaba ist fiberhanpt im ganzen Verlauf der £rzShInng 
die Rede nicht. Hierzu kommt nun, dass in neuester Zeit 
die Ortslage von (jadeih nach allen Spuren richtig aufge- 
funden ist* Schon Williams a. a. O. S. 488« berichtet» 
wie sein Sheikh ihm einige Standen westlich von dem oben 
be/.elchneten Standorte die Lage von 3,Kaddese, das Cadefh 
der Schrift*' in einem Timle gezeigt habe und nach How- 
lands a. a. O. 8. 489. fuhrt der Uagarsbrunnen Muweilih 
(s. S* 176.) bei den Arabern in der Umgegend von Ghazzah 
den iXanien „Moilahhi Kadesah'*, wie er Gen. 16, 14. nach 
Qadefli topographisch bestimmt ist. Das hier schon durch 
verschiedene Anctoiitttten verbürgte Qadefh ist von Row« 



1) Die DiferenMo zwiacbenv. Sobubertt viid Rufaeggtra HSIieiH 
atetswigeo $laA (ar niis«ni Zweck völlig vabedemtend. 
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I a n (1 8 a. a. O. S. 490 ff. anfgecncht worden. Von ihm eat- 
nphnien wir mit Uebergehnng aller seiner nnbrauchbaren Com- 
Iiinationen folgende Angaben. Da, wo die den nordö«tliclien 
Theil der grossen Wüsle westlich begrnnzende Bergreihe (t. 
S. 173.) pHltzürh /.urilcktritf , beginnt eine von Kalkstein- 
hiigeln unisrhiossene , von West nach Ost sich ausdehnende 
Ebene (Kohins. 1. S. 314. ), fast rechtwinklig von 9 lu 5, 
oder 10 /.a 6 engl. Meilen, gross genng das Lager einei 
wandernden A'olks auf/.unclimen. In Nordost dieser Ebene, 
dem nitriHichsten Ende des Ülliebel IlelAl (s. S. 172.) in 
Osten gej'pniiber, und un<:efiihr 12 engl. M. (4f St. zu Kamel) 
in O. S. O. von Mu^^eilill , daiicr fast genau südlich von 
Khalafsah, erhebt sicii als ein/.elne grosse Masse am Saunte 
der unniiltellmr nach Norden sich fortsetzenden lierge ein 
nackter Fels, an dessen Fusse ein reichlich sprudelnder Qaell 
entspringt, der in zierlichen Caiicaden sich in das Rett eines 
lle^enbaclis stiir/.t iinH nach 3 bis lOO Vards sich westlich 
im Sande verliert. Dieser Ort führt noch jetzt den Namen 
„Kudös", d. i. jedenfalls mit Deniinutivform ,^^JU, wie ein 
grosser Theil von Namen in dieser Wüste Deniinutiva biUet, 
nach der Angabe der lieduinen 10 — 11 Tagereisen vom Sinai 
(Deut. 1, 2.) und durch gangbare Wadi's mit dem Berge Hör 
(Num. 20, 22.) in Verbindung *)-, seiner Lage geniiiss am 
Fusse des Enioritergebiiges (Deut. 1, 1*).) und zwar so, das« 
der Wechsel von l'arau und Ssin sich ungezwungen erklärt. 
Hiermit halte ich diese Frage wie zugleich die über den Zug 



1) Robinson. aU er iiesvs W'efce« »op, war von Tawärnb - Aral>rni 
|irf;li-iu-l iiiiil rrfulir «I.iriim wohl nifliU vcm iliesi-r h.'lflist «irlilif;«n Stelle, 
ulisrliun er in nicht pri>j.s<T Unlfeniuntf uesllirli au ihr vurührrfing. UalMr 
ist .-»urh die suiisl «o vorlrefllirhr Karte Kieperts zu Kobilions I'aii- 
Min.-i nir ilir Orlslnpe von ynclerii iinzureirhenii. iibsrbon im Allgemeinen «acb 
ilrni "biputi leioht zu ergiinzeii. leb bemerke hientu, dnss naeh Rowlaadi 
die nur Jener Karte nngepebcDC Quelle Kudeiräl norh westUch von Qa- 
delb lieKt. 
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der Itratiiten and den des Kdorla*onter und seiner Verbün- 
deten 7.U111 Emoritergebirge für erledigt. 

Der Besitz dieses Qadeih war aber auch für die besou- 
dern Zwecke der Verbfindeten von erheblicher Wichtigkeit. 
Denn alle Strassen von der sinaitischen Halbinsel und dem 
älanttischen Meerbusen vereinigen sich, ehe sie an Qadeih 
vorüberfiihren, und spalten sich erst Jenseit wieder, um nach 
Hebron oder Ghassah auseinander zu gehen. £benso li^ 
die Strasse von Mittelfigypten (vgl. S. 175.) nach Hebron 
dieser Hau|»tstrasse bei Qadefh ganz benachbart und gleich- 
falls unfern desselben zieht sich die Strasse hin, welche von 
Gfaaxaah fiber den sfidlichen Gebirgskamm durdi Wadt Fiq- 
reh zur *Arabah führt. S. Hob. I. S. 327 iL III. S. MG, 
Uer üeiiitz von Ael-Paran einerseits und von Qadefh an- 
drerseits entschied also die Herrschaft fiber die Wfiste nnd 
den Verkehr in derselben; Grand genug, sich in diese Ein- 
öden zu wagen und hier sich festzusetzen (vgl. oben S. 164). 
Und weichen Weg nahnieu sie dorthin? Nach allem, was 
wir bisher erörtert habetti nicht durch die *Arabah, sondern 
sie erstiegen von Aileh ans das Wostenplatean, sei es durch 
den Pass *Aqabat- Aileh (s. S. 171.) oder, der nachmaligen 
Römerstrasse folgend, dnrch Wadi el-Bej^neh (s. Roh. L 
S. 328.); rnngingen dann, da die entgegenstehende Bergwand 
(S. 173.) ohnehin den Durchgang si>errt, den Dfhebel 'x\raif 
und gelaugten am 8aume des östlichen Gebirges nach Qadeih. 
Maa wende hier nicht die Schrecken der Wüste (Deut. I, 
19.) ein, von denen 1 Sam. 30, 11 ff. ein einzelnes Bei- 
bpiel gegeben ist. Denn wie Saul 1 Sam. 15, 7. in diesen 
Wüsten focht, David dieselben 1 Sam. 27, 8 ff. 30, 10 ff. 
mit seinen Schaaren kriegerisch durchzog; wie diese Wfiste 
von Nomaden ehedem bevölkert war und noch ist, so dass 
Seetzen (a. a. O. XVll. S. 138.) von einem Orte „Csciia- 
byi, sttd Wirts von Md^a (s. S. 182.) etwa eine Stande ent- 
fernt, wo man noch Sf nrea von Weingfirten u. s» w. finden 

13 
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loll^S reden kann; wie eie von den lira£lUen dofchxogen wer- 
de» und denselben viele Jakre den Aufenthalt mOg^Uoh machen 
konnte: »o konnte auch KdorIa*oniers Heer diese \\ übte 
dnrdiwandern. Hierbei kommt in Betradit, daii der Was- 
lermangel, iber wekhen Nnm« 20, 2« geklagt wird, too der 
lahres/eit abhiingii; iat. Mose langte dort c. 13, 20. zur Zeit 
der ersten Tiauben an» al^o ku einer Zeit, aU der hohe 
Sommer den QaeUenmrath eriefadpft hatte. Za anderen 
Jahreaaeiten stellt sieh das Verhftltniss günstiger. Endlieb 
ist ein Heereszug durch diese Wüste nicht räthseihafler^ ai& 
wenn wir besonders seit der assyrischen Zeit zahlreieheKri^gs^ 
beere awisehen Aegypten und Kanaan die Wüste Dlkifftr 
durchziehen sehen; nicht rätliselhafter , als wenn dasselbe 
Heer, um welches es sich hier handelt, die Gefahren der 
Wüste awisehen £nphrat nnd Syrien ttberwnnden haben mnss, 
ehe es den kanaanitisehen Boden betrat^ 

Hier angelangt schlagen die Verljündeten Gen. 14, 7. 
^pjsigsff nnb'^'nt« d. i. „daä ganse Geülde des 'AmaleqU 
ter". Diese nachmaligen Erbfeinde IsraSls lOgen steh am 
Südrande Kanaans entlang bis in die Nachbarschaft Aegyp- 
tens 1 Sam. 27, 8. und hatten in der mosaischen Zeit äogar 
einen Theil des südlichen Gebirges inne, Nnm. 13, 2d. 14, 
43 ff. Als freie Söhne der Wüste dnrchziehen sie nach Be- 
duinenweise die weiten Flächen diesci^Stcppc (Ex. 17, 8 flF. 
Deut. 25, 17 f.) und stets zu Kaub und Plünderung geneigt 
(1 Sam. 14, 4%, 30, f ff.) waren sie vornämlich die, welche 
den freien Verkehr störten. Ihre Unt^jodinng war daher 
durch den Zweck der ganzen Kriegsunterneliiuung gchoten. — 
Weiter wenden sie ihre Waffen v* 7« ffeiren sai^t^ ^*lbet?T' 
nqn t^^tjia d. L »»die Emoriter» die (vgL 2 Chr. 20, 2.) s« 
*Aen Gdi am todten Meere sesshaft waren*' und, wie schon 
S. 163 erwähnt, in engster Beziehung £u den Völkerschaften 
stehen mussten, die hier bekriegt werden. Da a«|»n ledig- 
lieh die W#hnsitae von keineswci.cs aber den Ort 

t 
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angiebf, wo die Verbündeten mit den Emoritera fochten , ao 
folgt für die Fortsetzaug des Zugs, daia das He«r von Qadeüh 
ttordfiitlich ram Wadi el-Mnrreh hinabstieg nnd am Fasse 
des Emoritergebirges dem Wadi el-Fiqreh folgend seine 
Richtung zum el-Ghor nahm. Hierdurch kam auch noch 
die leiste Straaae, die acbon S. 187. erwähnte von Ghaxsah 
cor *Arabahy in ihre Gewalt sammt den südlichen Felsenpässen 
nach Kanaan, über welche wir 8. 183. sprachen. Wie aber 
int die Verbindung zwischen QadeXh und dem nordüstlichen, 
svm todten Meere abfallenden Wttslienetrieh besebaffenf Die« 
iet bis jetzt noch nicht nilber zu bestimmen, dn wir hier aaf 
die Eutiernung weniger Meilen auf einen noch völlig onbe- 
kannten Landstrich Stessen Wir wissen nnr, dass die 
Ebene beim Felsen Qndes östlich durch einen Höbenzvg ge- 
schlossen i^t und jenseits die eben genannten Wadis sich hin« 
zieiien. Es muss dalier für jetzt die Angabe der Bedoinen, 
deren Rowlands Erwähnung thnt, gentigen, dass von die- 
nena Qad^ eine gangbare Verbindnng mit dem Berge. Hdr 
— wie ich vermuthe, durch Wadi Fiqreh auf dem Wege, 
den V» Schubert und Kobinson nahmen — bestehe, und 
dies nn so melir, da Nam. 20, 14. Mose diesen Weg ein* 

i) Za imtenaelien Ist hier nmenÜlek noch, ob in der Umgegeod des 
Felsen Qadis sich ii^nd Spuren finden , welche jenes «^^y Nam. 20, 16. 

erklären, Zufcleich isl alx'r aach in anderer Hinsielit jenes Lokal der Attf- 
k\Urun;^ liedürfli^. JXarli K (» w I an d s nimmt die Quelle bvi (Judes ihren Ab- 
fluss nach Westen; geUorl aUu noch zum Gebiete des >Va(Ji el-'Arifh und 
küin dwnn nicht liefer liegen aU Wadi D f h u i T e h und R u h e i b e h , zwi» 
.sehen denen es liefrt, d. i. iintri-nifir 1030 Fuss über dorn rdlhcn Meere. Die 
W aNscr^cbeide bilden daher die Uübea, welche xwiscbca H^is und W. el- 
Mun eh und el-PIqreh lie^a. In letzterem fand aber v. Seh aber t dem 
Pnss efi-Süar&h (s. S. 1^.) ge^nfiber die absolute Tiefe ven 5 Fnss unter 
dem rotlieii Meere, ein panz aasserordenllicher Abfall, der bis zum el-Ghor 
und dem Spiegel des todlen Meers minut id^7 F. auf verhültnissmässig geringem 
Räume in wachsendem Verbällotsse znnimmt Aach Uber Form und Fort- 
gnng des W. el-Fiqreb^ dessen Auslrilt in das GborRobins. III. S. 38. 
kurz beSrbreibt, sind ^vir nueh wenig unterrichtet. Mächte daher bald ein 
angemessen vorbereiteter Reisender die Mühe überoehmea, von Hebrou aus 
Gber Kbalafsah nnd 'Abdeh nach Qudes zu gehen, nra tob dn den Üebergang 
tn den thifen Wadis und deren Abfall zum el-Gh(W wifisenschaftlich w 
untersuchen. Vielleicht dürfen ^^ir \nTi Herrn Consnl Dr. Schult / in Jeru- 
salem die bereitwilligkcil erwarteOf der VV iii«eaj»cliaft dies Opfer zu bringen. 

13 • 
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sQMchlagen im Shioe Imt und nacliinals die braSliten den* 

selben auch wohl wirklich eimchlngen. 

So wie das Heer zum el-Ghor hinabsteigt, gilt der Kampf 
der aafirührerUeboa Pentapolis. Ihre Beherrscher siehen da- 
her V. S. sofort dem Feinde gerüstet entgegen and die Heere 
begegnen einander in D^-nlö^T p^?, welches schon v. durch 
ft^^tt dahin erklärt ist, dass dieses Thai zu dem Landstriche 
gehört, der naehmaU Gen. e. 19. im todten Meere versank. 
Die Terrainstnilien der letzten zehn Jahre hahen den frühem 
Gedanken, als sei zu irgend einer Zeit in dieser Einsenkung 
ein Landsee nicht vorhanden geweseni lieseitigt Um so ge- 
wisser haben wir fOr die Verhältnisse unseres Stücks das todte 
Meer in seiner alten Ausdehnung als die Nordgränze des 
Thaies Siddini anzusehen, gegen welches das erobernde 
Heer von Südwest heranzieht» Dieses Thai, welches gemäss 
der Stelle Gen. 13, 10 ff. nicht mehr zam eigentlichen Ka- 
naan gerechnet wurde, umfasste die c. 14, 2. genaimteo Städte, 
¥on denen Sodom, nach v. 17« 21. die wichtigste wie scheint, 
nnfern Sso*ar lag'e. 19, 20. nnd zwar sammt diesem und den 
übrigen nach c. 14, 10. 19, 19. 90. westlich vom Moahiter- 
gebirge. Von allen blieb später nur das in unsrer Erzählung 
mit dem alten Namen heseichnete Sso'ar, welches wir 
schon nach c. 19. als den Bergen am nächsten gelegen vor* 
aussetzen dürfen, am Ufer des Meeres und aU der südlichste 
bewohnte Ort öfters zum bestimmenden Gränzpuukfe benutzt, 
dem im Norden entsprechenden Jericho gegenüber , Dent. 34, 
3. vgl. m. Jos, b. j. 4, 8, 4., Enseh. Onom. s. v. BAXaüüou 
Hieraus folgt aber nicht, dass Sso*ar genau an der Südspitze 
des todten Meeres müsse gelegen haben. Grade wo von 
dieser die Rede ist, wird Sso*ar nie genannt^ vgl. Nnm. 34, 3. 
Jos. 15, 2.; wird, wo seiner gedacht ist, nie zu Jud.ia ge- 
rechnet, sondern nach Massgabe der Zeiten zu Moab Jes« 
15y 5* Jer. 48, 34., zu Arabia Petraea Jos« Antt. 14, 1, 4., 
1k J. 4» 8, 4. Ptol. 5, 17, (. Dies führt anf eine Lage am 
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0«tiifer des Meeres. Dort fandea es aach noch die Kreuz- 
ritter nach Umgehung des Sfidendeg des todten Meeres an 

einem der Eingänge zu den moabitischen Bergen, wie es 
tiieroDjinus zu Jes. 15, 5. als westlichen „itiegel^' von Moab 
beseicbnet« S* Robin s. III. S. 756. Ebenso kennen es auch 
noch die Araber nnd «war nicht bloss dem Namen naeh^ wie 
liobiuisoii (a. a. O. S. 758.) voraussetzt, wenn Edrisi Syr. 
S. 2., Abulf. g4ogr. S. 39. 228. das todte Meer tfj«^ 
d. i. den See von Zog bar nennen und bei Abuif. S. 228. 
der Wadi von Hasban, was schon bestimmter auf die Lage 
hindeutet, an den Grund von Zoghar ( j£j gränzt: 
sondern sie wissen» dass es 2 Tagereisen weit yon Jericho 
(Uatakh. S. 36. Edris. S. 2.), 3 dergleichen von Jerusalem 
(Qazwini) lag und zwar auf der Strasse, welche von Jericho 
aus (den Jordan überschritt und) über Zoghar nach Dlhebal, 
efh-Sherah und Ma'an (s« S. 171.) führte, Ifstakh. a. a. O. 
Auch deutet Abulfedas S. 48. Bestimmung der Lage ' am 
todten Meere auf eine einzelne Oertlichkeit und Qazwini im 
Athär ei-bil. (msc.) drückt sich noch umstäudiicher dahin 
aus: «,*ÄtJf ti^ A flf XÄiS o-^J ^ iMyi >3 

^Y^'2(l ijemf ^ L^t ^ ^a^^ ^^^t d. i. »^Zoghar» ein Dorf 
3 Tagereisen von Jerusalem am Ende des stinkenden Sees. 
Es findet sich in einem ungesunden schlechten Thale in 
einer sehr ungünstigen Gegend, bewohnt von seinen in man* 
ehen Jahren yon der Pest heimgesuchten Einwohnern nur ver- 
möge der Vaterlandsliebe.*' Erkennen wir hierin die Ver* 
hältnibse des Ghor wieder, wie sie auch Robinson IIL 
S. 31. berührtf so sagt Ifstakhri S. 35.: „an Zoghar giebt es 
Datteln, iSL&l^t genannt; in 'Iraq giebts kdne sfliseren und 

1) Die« i&i da« Wort, welches Mordtmaun in seiner Ueber<etzun|; « 

8. 39. übergeht DAenlMri iigt toüber: ^UJi ^ Vy^ »^^t 

A. I. „iofllü ift eine DstteUurl in Syrien/* Vgl. aoek 4ea^QaBiif u. d. W.. 
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ittlMB im Diensh' ilor Mission nif der Westküste Indiens und deren keinem 
fehlt ea an der Einsicht, dass nur d( i jenige an dem geistürbi-n Heilt« olnj-s 
Volkes i^riiiidiirh arbeiten kann, wiletier die Ver|^ailgejüi4iit desseiiteiL luui 
somit seine Litteratur mrhr n\s obertliichJüch kennt. 
Die Handschriften Huii lullende: 

1. Kenia olyttti, TamilMkrift a«f 180 Palmkllttehen, nit einer Ab> 

sahl von Zeichanngea betreffend die lc9o8tllebe Landeinlheilaaf 
IL A. Wileei, lUekensie Cell II. ^ 73 ff.- hat meli einer Ha* 
IqdaA BeaiMtoag Slwr das Bach berichtet Das Vorllegeade 
itiiunt nicht ganz mit jenen Auszii^n, Ist das Werk immerhin 
spät, so ist es doch nicht ohne Interesse als ein iimPassender Be- 
richt über die politischen und religiösen Zustände Malabars. Der 
Brahiuaisnius rsf hier iu seiner giossten Entfernung \oti der Hei- 
math unter fremdem \'olke zu einer systematischen Äusbiidtip? ge- 
langt, die er im Mnllerlaiul«: nie erreicht hat Hier fiii lri num 
das Ideal hralmianischer Hierarchie nnd Haslensonderung, umi noch 
heute gehen die Vorrechte der Pnestcrichaft so weit, dass Brah« 
manen dem Gesetze gemäss in den ersten Wochen nach des K$- 
nigs Vennllilanf dessen Weiber besehlaCoi, «an das hüni^ehe 
Gesehleeht doreh brahnanisches Blat an veredeln, 

2. HnriVatt^a. 145 PaMlKttehen» Tamilsehrift Wahrscheintieh dw> 
selbe Bndi, ivelehes Wilsen a. a. 0. I. p. 153. nach einer Kar- 
näta Handschrift anfuhrt 

3. Sarva Siddhanta Sangraha (in meinem Besitze). Tamilschrifl ; 540 
Sanskrit- ^loken dem (ankara zugeschrieben. Das Biich enlVält 
in eilf Capiteln die epitomislisohe Darstellung der Lehre folgender 
jibiiusopbischer Schalen und Seelen: 1. Lukajatika. 2. Arhata. 
3. Mädhjamika, Jo^racfira, Saulräntika, ^'aibh^lshika. 4. Vt'ii^esbika. 
5. NjyAjika. b. i'rabhukara. 7. i'ihalta (nach Huniarila Uhatta). 

8. Kapila, 9. Patanpali. 10. Veda Vjasokta Mahahhiirata paksha. 
11. Vedanla. (Vgl. Wilson, a. a. 0. I. p. Ij.) 
Ausserdem folgcude Drucke von üüuibay, die der Mehrzahl nach ohne 
hedeotenden Werth, aber zam Tbcil ia Lurupa noch uiebt bekaiml &iad: 

1. Rirlt&rguniia mit SaBshrttglosse. 1. u. 2. Absehnilt Ohne Datam. 
Raf havaasa mit Commentar von UiUinfttha. Die Ahsehnltta 2. 4 5. 
9. 11. Baabajr 1841—43. Ferner der sweile Absehnitt warn Sehal- 
gsbraehe mit iiammatiseher Analyse in der Landess^iaehe. 
Ebend. 1844. 

3. Bhartrihari's IHiti- wd Veirfton^fataka, mit mahrattiiahem Com-' 

mentare. 

4, Gitartha bodhini. 372 Bl. Bombay 1842. Die Bbagavad^^ila mit 
Ueberselzung in neuere Idiome in rünferlci Gest;»lt. a. im yioka^ 

b. im Metrum Arja, c, in Doharä (zweizeiliger gereimter Vers), 
d. in Ovi (vierzeiliger Vers, die* drei ersten mit (rlcicbem Reime), 

c. Abhanji^a (achtzeiliger Vers, der iitiiu je paarweise), vovou 
a. u. b. V iunaoa, c. Talai»itiuüa, d. Muktti^vara, e. Tukaraua ziife- 
schrieben werden. 
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irnkM^ivari von Gnanadeva (angenommener Name). Erklännig dar 

Bhog. Gilä im Metrum Ovi. ?IJ BI. Fol. Bombay ia45. 

6. Vakja siddhunta stotra (dorn ^.nrrkara zugeschriebea } und ^ula- 

prfimasfotra (ans dem Patliiiapurafia). 

7. bruhiuusluii (der zclintc Absrhiiitt des Bbugavata Puruoa) mit Erklä- 
nms^ in p-freiralen W-rscii \on Vaiaana. 70 Blätter. Bombay 1842. 

8. GuDgülahari von Gagaanultia mit Frakhta Uel>er8etzung voa V«* 

mana. 11 Bliiller. 

9. 10 11. Brei maliraltisch-sanskritische Schulbücher: SauskriLa-valga 

ruiuu\ all, Bhashu mao^ari u. s. w., ^abda siddbi nibandha (alphab. 
Veraeichniu der Smukr. Varinlwonwlo odt flumi FkarkHM«). 

12. Svapnftdbjqjt, ein Traombneh, Sanskritvene mit aubmt. KrUifr» 
ruDg. (Vi«lleicbt ans einem Puräna wie das 1835 zu Caleatta 
gedraeicte Bmeli gleielien Tileli auf dem Brabmavaivarta 'j^adloa.) 
GedrndEt ni Baroda 1845. 50 Seiten. 

13. Palli patana Karikä. Bombay 1845. 48 Seiten. Ena anderer Beitng 
zum indischen Aberglauben: sie enthält Sanskritverse mit mabrn^ 
tiaeher Erklärung« über die glücklichen oder uiit^lücklichen Er^ 
eipntssc, welche aus dem Kriechen kleiner Eidechsen u. s. w. 

4iber die ein/plnon Theile des meoMkliohen Leibea aich voram» 
sagen laäj>cu, und älinliche Dinge. 

TIbhigen im Deeember 1846. 

It Roth. 



Ueber dm Sanskrit -Werk Balabharata 

Durch die Güte des Herrn Ober - Bibliothekar G. Typaldos in Athen 
geht mir ao eben der erste Tbeii der von ibiu In r.iuspegebenen , von Dem. 
G a l a n o s vcrfassten griechischen Uebersetzniij^ eines Sanskrit - Werkes zu, 
welches dun Titel Balaßai^ara i. e. Ii4labhärata fahrt Der Verrasser 
des Originali nennt aicli Amar« odenrelUlündiger Amarae'nndra Qäfta^ 
^aoeevB^ti, fut^T^ m 9og>9§ SfijtHtim» L e. GliadtCIa). 8aln Werk 
sdieint in Enropt vblUg «nbekanat geblieben n fei»; ieb jSade wenigntena 
niigenda eine Enribnaag deiaelben «ad vennntbe, daaa es einer selr spStea 
Zeit asgebSren verde. Galanea iU»ertelita aber dit6 B^xß^*>^ 
es muss abo im Sanskrit abgefasst sein. Sebon in dem Prodremva *lv9^ 
mhf fu%a<f^* (Athen. 1845. KaraX. p. ^•/9'), yvo eine kurze Probe dieser Ue- 
iMrsetzung mitgetheilt ward, ist das Werk selbst als eine ^vvjou-^ 
MaxiotßaQCLxai bezeichnet und damit stimmt zuerst der Titel, welcher, 

wenn riebtig dnreb c| IcfPIIYc) ^'^^l*^» sieher niebte nnderee 

als „Klein - BUfite^* beiait An mid fSr sieh klfaHite mai wnU „Ria- 
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4er*Blilfala** fiberMtsmi, 4a 4i« Inder ebMTttti 1Ciad«nelririflen iMUen 

(y WcillMHIM i%{T^- etc.), aUeüi dagegen spplebt 

zxm Theil der Inhalt des \ nrücpi'nden und der Umstand, dass onch von anderen 
Werken Auszüge oder kuriere Bearbeitungen (ais solche) Uurcli Jen Zusatz 
^ 1^- zain Titel des Originals bezeichnet werden. BtUa ist also hier ein 
Gcgeniati a« dem viel gtStum Vaifange daa gancea Bhlrata oder Ma- 
hlbk&rata gebraucht «ad dareh daa »uAä dea letsterea wohl nit Teraalaaft. 
aber niebt aeaicbliefdleb hervargemfea. WeaigsSena^flihrt naeb Wilaea, 
Maekasaia Coli L paff* 280, na. XXm m obrid^ aanlaii af fka ^ri- 
Bb&gavata iy Roveraitb den Ouilieben Titel B Ala - Bblgavata. 
Dass aber Jenea Paräna je den Zunamen mahA gehabt hätte , wie s. B. dai 
Brabaa-PnrAna wohl Adi-Pariaa heisst, ist mir nicht bekaaat Dan 

baaiHaa andlicb Anidraehe wie IcHH Rj^l * f**^ ^ «MMf . 

Der lohalt den Werkes widerspricht dieser Fassung des Titi-ls nicht. 
Die vorliegeudeii 20 Bogen enthalten Bach I in 12 Capiteln iL. 1908 Versen, 
Bacb H in 5 Capiteln n. G83 Varaen, and 60 Versa vaa Baeh Hl. Bach II 
bataat wia im Hhbb. JSecßßaxa^ßa i. e. SMäpmwm, Gap. I iMbandelt rhf 
&apaT9r rcv Zm^wfMa (ef. Adlj. 19 — 23 G'^niMadfeaMKii) | Gap. D 

viufiv naivä xdfv rauai^tHf fi^enf v^s (ct. A* 24 — $HDig»ifaja)i 
Gap. in «17^ ßaatXtxTiV d^oiap (et. A. 32 — 34 Jldt^iwAftt») ete. Wean aa- 
aiit der Gang beider Werke im Groaaaa nad Ganaea fibereinstiaimtp ao feblt 
CS doch nicht an Abweichungen mancher Art: vieles wird ganx vermlsst, 
Anderes, selbst berühmte Episoden, sind in wenige Verse ziisamTOcn^cTOf^en. 
Kinip^cs ist hinzugekommen, daroater dem Geiste des alten Heldengedichts ganz 
Fremdartiges. 

Um dieses vorläufige Vrtheil weiter zu begründen, wird man indessen 
den Verfolg der Uebersetzung abwarten müssen. Das steht iti/v\ i.sclieu fest, 
dass Balabhurata von Werken wie Iti hasas am nc'c'aj a (s. Prodr. //. 
4. a. Hmiltan et Laaglia Gat p. 21) oder Faae''aratna (d. i eine blosse 
Zasammenstellaag von fliaf Haoptstiiekea des Mhbh. s. Wilson M. C. I, 58. 
Lena Baricbt, No. 4. BSbtUagk Vera. No. 14) ^bnlicb versehiedea ist oad 
fSr aiaea Aaaaag «der aiaa karaere, doeb nicht ganz aoselbststündiga Bear- 
baitnag dea Haaptinbalts des Habbbblrata geltea kSnna. 

Freilieb wurde uns die Heraaagdie des Orif^nats willkommener sein, alleia 
wir werden ans diese Uebersetznng auch wohl als einen kleinen Beitrag 
zur Kenntn)5;s der indisehen Literatur und der Geschichte des grossen Bpaa 
iashesondcre gefallen lassen. Interessant wrirde es sein, zu erfahren, oh un- 
ser Werk etwa in irß^end einem Zusammcnhan{?f' mit drm p r r.s i s r h c n Ans- 
znf^e des Mhbh. stehe, der handachriAlieh in mehreren Bibliotheken Kurupa'» 
aufbewahrt wird. 

Groifswald, Febr. 1647. 
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Die ToUstfindige arabisdie Uebenetsung von Galent 

Hauptwerke über die Anatooiie. 

Der Uirtiiitiebatte «lUelt vor ejtigvr Zail mtir «ndem Zotnidungen 
«w Bofbai euis» Nunen der Loq<Iob Medieal GuM» t n weleker ' 
eine für die erieetalaiehe JLitertler in AU|eneioea nad die aadidnisGlioa 
WiMensobaften imlieseiidiire Wehst wiebtige NoliK euliwlteii iit So viel 
kfc weiss, ist diese Mfetii in ^in die orientalischen lotorenea vertretende* 
deatiehes Blatt übergegangen, «ach habe ich in nebreren unserer bedeuten- 
deren mcdicinischen fonrn.tle verg^ebeti.s nach ihr gesucht' Ich beeile mich 
deshalb, Itinen den bereiten Artikel mitzuliicilen. In der jLeodoJI lledietl 
Gazette, Oecember 6, 1844, [tag. 329 fol. heisst es: 

i,Eatdeckuiif der fehlenden Hücher voa Galea's vorzii|^lichsteBi 

anatomischen Werke. 
Line sehr interessante and wcrthvoUe Entdeckung ist küi^lich in Oxford ge 
awciit iMirdaB, von der wir billiger Weise die Herren Medieiner in Keontniss 
sateaa aisaea» absehen wir safer belQrebtea, ihre Wiehtiglteii werde la Fr«ih- 
nieh «ad DanlieUaad baaser eiaiesaben nad richtiger gesehStat werden, aia 
in Grassliritaaaiea. £s ist behaaat, dass Galea's vonnflielistes anataniaehea 
Werlte bettieU ZTsfl Ju^^iftoßm^ fy^wt^vap. De adaünistratienibns ant- 
taadaii« ursprünglich ans fanfaeha Büehem besieht, von denen jedoch aar 
•ahl und ein StSbk vom neunten auf uns gekommen sind. Dee Inhalt eines 
jeden einzelnen Baches kennen wir durch Galen selber, aus dessen Bericht 
(De lihris propriis cap. 3. toui. pp. 24. 25. ed. Kühn) ; >vir wissen, dass 

die Ictzlen sechs ßiicher von den Augen, der Zange, dem Oesophagus, larynx, 
OS hyoi«les, den zu ditata ifH-ilfn gehöriitren Nerven, den Arterien, Venen, 
den vi)ui Gehirn und dem iiuckciuaaik ausgehenden Nerven, endlich von den 
Zen^uu^^uiganeu handeln', es sind demnach Galen's Forschungen über ver- 
hehiedcoe ier wichtigsten Theile des Körpers in den letzten Büchern ent- 
halten, b AalEerMBoa aislsria litataria, weUu» der Kfiha'sebea Ansgabe 
Asi Caleo voffgedraaht ist (p. LXXXIV), Baden wir folgande NoUs: — ,3 
Ipotit arablea eodlee libros VI as%oe ad XV editoram aa proaiiserat Thonaa 
SarOallaws, Ba libris lagaadls, Dissart. III, p. 75 (p. 68. ed. 1711). Braat 
Qtßisti de adroinistr. anatom. libri sex postremi cum adnolationibus Jaco!)i 
QoWl in Bibiietheea Narcissi, Archiepiscopi Duhlinensis , n. 1787." — We- 
der Ackermann, ein aassfrordentlich fleissiger und sorgfältiger Forsrhcv, 
konnte etwas Weiteres über djesen iii-genstand aafünden, noch olfenbar auch 
Kühn, der suu&t in dem letzten bände seiner Ausj?abe des Galen einige Irr- 
thütner verbessert und einige Auslassungen «larliljolt. Als uns aber zufällig 
eia davon ynllkiMiiiueu verschiedenem* Werk, in die Ilüode fiel, nauiljeh I. G. 
Wenrichs Ahiianiilung „De Auclurum Graccornm Versionibns et Commeo- 
tarii^i Syriacis, Arabicis» Ameaiaois Persicis^tte'' (Lips. 1842. 8^), faadan wir 
die Angabe, daas aieh awai Ga|iev der arabisshea Cabarsetsanf anf dar 
badlejanisdiea BIhliathai M Oifeid baladan aaUaat voa deaaa die aina aUe 
Miehft Biehar, nad die aadare aar di« leUlaa sechs enUudle. Dieser 
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tat Uri'a Catabg der ntarfatiSiidiMjbaB HanMirifleB der Bodkö«» (p. 135) 
iNuirlea Angabe fingen wir weiter nach und fanden, dass das zweite der er- 
^iriilinteQ beiden Manuscripte von Golius Hand geschrieben, dass es apiter 
eine Zeitlang im Besitze des Dubliner Erzbischofs Narcissus Marsh gewesea 
nnd also ^vahrschciniicher Weise dnsscll»' M;inii«;rr5pt ist, von d^rn Acker- 
mann r»Niot. Die Orularinspertidii der beide« traulichen Manuscriptc zeigte 
uns dann auch \»iikli< h. d.iss das eine neuer und von dem andern ah^e- 
schricben ist, was srlii.u dar.iM« hervorgeht, tlji.«>.s iWit SeitenzahK-n drs Opipi- 
nalnianu^criiiU am IlanJe der AhstchriPt stehen. Du* Origiiialmunustrijit aa- 
langend, so ist dasselbe von einer orientalischen Hand auf orientalischem Papier 
gesehiteb«a and eattilt daa vpllatändige Werk GalenCa in fmnfzeho 
Bieh ern. Ea wnrde in CeiÜtanttnopel für aebl nnd vSersiyGnlden (In frSberer 
Zeil ein boher Preia) angekanft, doeh lat es unbekannt, wer der RünflBr ge- 
wesen ist Deagleiehen weiaa man von den anderweiten Seblekanlen der 
Bandschrift nichts, als doss sie sich ehedem Im Betitxe jenen BnEbiaebofi 
Ton Doblin bcrundcn hat, obgleich die in dem 1697 gedraekten Gatniaga 
Librorum MSS Angiiae et Hiberniae enthalt«'iu* Liste der Mannscriple des 
Erzbischofs dieses Manuscript nicht mit aufführt. Ks unlerllegt keinem Zwei- 
fcl, dass CS von Golius, dem beriilniiten Leydnfr Arahisten. pesphen ond be- 
nutzt worden" ist, welelier es ircwus.sl haben inuss , dass die prieebiscbcn Ab- 
schriften nur neun Biieher enlhailen, nnd ans diesem Gründe die übrigen sechs 
mit der Absicht, sie durch den Druck zu vcrüiTentlichen, ahgrescbrieben hat 
Dabei nimmt es Wunder, dass er niebt ancb den Rest des neuuleo i^ucbes 
mit abgesebriabes bat, der Ui den grieeblaeken Abaehriften feblt und unge- 
flhr Bweimal ao groaa iat, ala daa leitber in Bnro^ bakannla Bmcbainck 
dea nennlen Bnebes. Dinae Abaehrifk kam entweder ala ein Geacfcank fw 
€plina , oder ala ein Legat naeh deaaen im Jabm 1607 erlblgtam Tode an 
Tlomaa BarthoHnus den Aelteren, Professor der Anatomie sn Ropenhiv*^ 
der sieb im Jahre 1672, wo er sein Werk De libris legendla jtehrieb, im 
Besitze derselben befand. Wahrscheinlich kam sie nach seinem Tode (1680) 
in die Hände des Krzbischofs von Dtiblin, IVarci.<?sus Marsh, denn in dem ob« 
erwähnten Catalof,' wird sie als diesem {gehörig aufgerührt. Von ihm 
sie ah Geschenk oder Legat un die bodlejanisehe Bibliothek zu O\'ford, wo 
sie sich zuf,'leieh mit dem Originalmanuscriple, von dein sie abgfsebrieben ist, 
noch gegenwärtig befindet. Dieser Nachricht mms noch die Bemerkung^ bei- 
gefögt werden, dass (so weit wir wenigstens in der .^acbe sehen können) 
weder auf nmt onrapXiaehen Bibliothek ein anderes Exemplar der arabischen 
Vebertetsimg sn Baden iat, naek ein« der altsn lateinischen UeberseUuogen 
die letzten aeeba Blieber dea Werkea entbXlt** 

So weit der Artikel in der Leadan Hedieal GasnUe. Nm iat mrar, 
wie wir «na ibm aelbat ersehen, die EnCdoeknnf Ar nna eine niebt abaalnt 
nene, da man bereits auf Grund von IVi's Cataloy die Ittiitmt der Veber- 
Setzung wissen konnte; dennodi ober iat die Miiihellung wegen der gngebnnan 
Spccialiliiten, besonders aber wegen der autoptischen Untersuchung, die dn 
Sachkenner über die doppelte Ovrorder Ifandschrift angestellt bat, Irfebit 
dankeaswcrth. Das wirkliebe Vorhaodenseya der (Jeberaetno^ lat nm nanaar 
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«Uaa Im^tti betetet ona üt ii%wirini AnftMtlJMik«!! vm imm «if dM 
Mktfwi SdMte UagoleBkk irarfea. St btoibk ans an lifltei ibriff» al* 
dm üVaMch —■ruprech—, es nMite 9lmmm im Anbiffeben liviidisiii M»« 
di«ia«r gvMleii, des pouen grie«lijMliett Ant «lilieb aas dan Sabrankaa der 

Budlejana zu erlösea aad» wenn aacb in arabischem Gewände , der Well stt- 
röoksugebeti. Weoii man bedenkt, wie viel in dem fonfoehnlea and secb- 
zehntcn Jahrbanderte für den Anbau der arabischen Medicin unter uns ^e- 
»ehehen ist, wie zahlreich die SchririiMi der berühmtesU-» arab. Aerzle daiimls 
fJirt wurden sind, so inuss jn.ui sich iu der That wundern, warum in den 
h't/u II J;ilii [ iiiiilrrien weui(|; gelhan wurde. Vielleicht hat sich irgend ein- 
mal die Ansieht geltend gemacht und sich tiaditiuncll auf die Gegen\Narl fort- 
gepflanzt, als sei die ana den arabischen Aei'zlen zu gewiaiieitde Ausheule uu~ 
badaataad and den Zeit« and KraftiafWaade , dea ihr Stadinm erfaeisehl, 
nidit eatqprecbead. Dagegen aber läask sieh aiil Valien Reelit aafikrea, datc 
anisb apSlar Jua aad wieder badealeade Medieiaer ibr AagenBerii anf die 
Araber gerieblet babea, wie diea aaeb in der oeastea Zeit wieder von Dr. 
Sootbeiiier aad eiaifea Anderen geschehen ist Ilach sehen wir von den 
Arabern ab und kummen auf Galen zurück. Sellle dieser wirklich in unseren 
JaltflMBderte naeh aaediri bleiben and in das swanzigste binäbeiacblannara 
■nssen? 

Der N erfa.sser de:» Artikels iu der Lunduu Medieul Gazette ist augeu- 
sehcinlieli ein Medieincr, (denn die Hedaelion des Blattes bemerkt zu dem 
Artikel, sie habe iiin von einem geiehrleu und hochgeachteten Corrcspou- 
denten erhallen}, und wie aus seiner Untersuchung der Handschriftfn her- 
vorgeht, im Arabisebea aieht anerfabrea. So weit ieb die dea Anblsebea 
bnodigea Gelebrten Oxferds bei neiaem ISagerea Aofealbalte in dieser Stadl 
Ibeils persSalieb, tbeils den Rafe aaeb keaaen gelernt bebe, getniae ieb mir 
nit grosser Zaversicbtliebbeit za bebanplea, dass der Artikel aar vaa Dr* 
GraeabiU» Mitglied der Uaiversiiät and praktischem Arzte, ausgeben iuMinle, 
als dem einzigen Medieincr, der zugleich als Schrirtsleller eiae bedeaieade 
Keantniss des Arabischen beurkundet hat. Wem kunnte auch ausserdem der 
Galen mehr um Herzen liegen, als dem Ur. Groenhill , der durch seine so- 
wohl in Enj^hnd als auf dem Continentc so gesrhätzten Rearbeilungen grie- 
chischer Aerzte ganz specielle \ « riHilassnng halle, sieh um Galen zu be- 
kümmern. Dhks derselbe auch <u<il>i.sehe Aerzle äludiil hat, ersieht man aus 
einer Keccnsion in dem Pruviucial Medical aud Surgical Journal ( ed. by 
Streeten), Febraary 25, 1846, pag. 89 foL* weria er Dr. Sontbainaia ,|Za- 
aasttaagesatite Heilnittel der Araber aaeb den rdaflea Baeb des Gaaoas vaa 
Ibn Sirn aas den AnUsabaa fibeiaalat, Bralsga« 1845'* nit grasser Saab- 
» kanataiss and gebübrcader Aaerkeaeoag des tre01icbea Baabes beartbailt hat 
(aaf welehe Reaeaslaa wir den Harra Dr. Soadielmer, falls ibm das Londoner 
Jaannl aiefat in die Hände gekommen seyn sollte, hiermit aafnerksam marhm). 
Zwar gbiobe ich nicht, dass Herr Dr. GreenhiU bei seiner grosses Hrztiichcn 
Präzis und seinen zahlreichen literarischen Arbeiten im Stande seyn wird, die 
pewünsrhle Au.sjcabe des« arabischen Galen zn besorgen : vielleiehl aber lie.sse 
er eich doeb bcsUnuDen, iu GemeioscbaTl mit einem andern im Arabischen 

14* 



Dlgitlzed by Google 



— 206 — 

be>%.-iiidei'tt:n Medictitur die 6achti 2u ttitUsrnobiUttfi. Sohw WU PatriolUaiilS 
tniuis ich wiuueliM, Am» 4iM «la Devtscber Mya nMibb 8»Uli iMl faMte 
H«ir Dr. äMtUm» Zait «i KiilW fiMeii f«wiaa MMü aktegralbii aad 
VOTiitMiliflkaa W«*« widM uvUeat 

Berlin, d. 26. Pcbr. 1841 

Dr. J. €U W«tHteui. 



Die neoaton Porticlititte Im tfirktiebeii UntotrlebtlWiaM. 

Der Plan einer völ lig-en riiif^e^lallung des türkischen niedefo und höhrm 
l'nlerHehtswesens war im vorigen Jahre entworfen und zu Seinei* Ausführung 
ein Conseil des liffentlichen Lnlerrichtes niederg^eselzt worden, 
dessen Vorschlüge gegen die Mitte desselben Jahres die kaiserliche Geoeh- 
mlgaiiS erlangiteiL Ihaeü zufolge sollen die bereite ba at a l ifla fa a ÜBilancbalaa 
wiMmart, SalfgioiitsBibataB Ar Jederawan ovgaaitirt aui var äUaai ^ lÜNal- 
ftiaAa, eiae Hoebiehale für dea Gelabrtea- und Beamtaaitaad, la Coattaadaapal 
ertleMet wardaa. Sabaa erhebt ileb sa dieseai ZWeek efa eignet GAaedat ia 
, welebem die Slailireadea Wohaeag, Üaterbih aad Uaiarriebt la allea PSebem 
des WissQni erbaftaa lollea. — Damit Verbladel sieb nun die Errichtaag 
eines Ii teraf Ischen Camiti's, dessen H.mptgeschSft darin bestehea soll, 
die Arbeiten zur Abfassang einer türkischen Grammatik und e\nes 
türkischen Wilrterburhs zu leiten. Dieses Comitß besteht nach dem 
Juufiiti! de (!onstaiilino|)le aus JJ. E£. 1) E s' a d Effcndi, Chef der Kmire 
lind llistuHugraphcn des Reichs, 2) Emin Fasa, Generallieutennnf uud Prü- 
sidenlen des obersten F\riegrsrathes, 3) FuAd Effcndi, erstem Pfortctidöl- 
ineucü, und 4) Mutcj g im Meh emed Paaa, Mitglied des Ucichsrathe». 
Diesea vtar Oberiteantea m allgemaia aaerkannter boher wissenscbaftlicher 
Bildaag bat dte Reglenang ala GeUilfsa beigcgebea: 1) IbrJtbtai Paia, 
Dtftator der VoitereItaag»8eba1e voa lladlui, 2) Neifib Effeadi, e&ieil 
der Votsitseadea des RaadelstvIbeBalB aad sasgeaetebaetes Miglied der ÜIaaI, 
ilkir Effeadl, Mitglied dei AekeriMaraibe«» 4) RUllffaadl, ebe- 
naliges Mitglied demelbeii Rathes. Am 18. Jan. 1(147 iaC dleidl lititi- 
riieba Ceiatid elagaaetit ^rdeu aad bat «eiae AMtaa begobaeb. 

Die beiden igypUaehen Qeaellacbafteii. 

Ilacb der aas giitig aitgalbeataB Netfa eiaee aaaamH* geehito« Ceifa- 
sfeadeatea wurde die Igy^tiaebe Gesellseban (tbe BgJlUaa Se^ 
eietjt U Beei&td «gfptieaae) 1886 la Aegjr^ aaf basendteea 
Beiriib des eagiMea Geaaala Dr. Walae Teiadgüsli vea l^adera, «aa- 
sardem von «laigaa Franzosen nnd Deatsebaa gegrindet Ibr erster SBipeab 
var die Aalateag eiaer BibUetbeb, ivelehe alles aaf Aag||lBb and die aai- 
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liefrcDileii Länder He^yg^Ürhe In sieh veii'inipen soll, was au( Ii theüs durch 
die (jcld - und andeni üeilräge der Mtt;;linl* r, tlicils durch Schenkungen von 
Khrcuuiilgliedern, Heisenden u. S. w. >( liou ziejnlicli vollständig erreicht wor- 
den isl. "Die Statuten besagen aasdi tiLklich , da&i die „collection oi valuablc 
ootices" den Fremdtsu nicht nur durch die Benatzang der Bibliothek, sowohl 
ihres geintkkM all ikns baidsehriftlieheB HwUm, Mndmii «neli inidb dl« 
ibMii nt dieiea Mvf« ttf«bote«i portiäiliehe Beihilfe und VcffweaAeag der 
Uk Aegypten lebeeta GeeellwhafUmitgtieder erleichtert werden solL Niehl 
•flUea weidiA eehiillUeh« AvCriUM eher die Bigehdeee aew FetidMUfe« 
n. 4kL* ^ ^ Aiehive uedeigelest |ii des letitee JefareB heeehle« mtm, 
«du Drittel der Fonds alljährlich zom Drucke von Schriften zu verweade% 
welche Mitglieder der Gesellschaft sn diesem Zwecke liefern wür<Ua. Das 
erste und bis jetzt einzige Werk, welches auf diesem Wej^e erschienen ist, 
Liinant »1 «• F! e 1 1 »• ft» m! s ' Memoire snr le lac Moeris, Alexandrien 
1843, verdankt die Bibliothek unserer Gesellschaft der Güte des Herrn Dr. 
Pruuer — Jener iiltern iigryptischen Gesellschaft ^fennber gi iiulRte Dr. 
Abbot voi euiigt'ii Jüluen die K^yptian litterary Society, \srlche 
sieb voi'zitg^äH ui»e oiil der Herausgabe von Ahbandluugeti beäeLiitügeu üuil. 
ßie jetzt ist erd eia Bead Miecelisnea aegyptiaea erschienen. 

BAmO» im M oig w l -J. 

Dr. Barth aus Hamburg, >\vv mr \ ervoUständiguug des Materials einer 
(ieschiebte des gr i e e h i s < Ii t n it and eis, namentlich zur Aufsuchun- 
der alten liandelsstrasseo, liic iui.sien des nürdlichen Afrika und des rotben 
Meeres besucht hat, war gegen das Ende dus vorigen Jahres in Cairo einge« 
trolTea, vam wa ans er feine Heise über PalMstina und Syrien nach Klein- 
asien fortansetaea fedachte. 

Dr. Wallin, Doeent an der l'niv'er^?f^':^t Welsins^-for«, sei» mehreni Jah- 
reo mit Unterstützung der russischen Pn ;:irnirif; auf clnw Heise in Arabien 
begritfeu, lebt jetzt in Higär und beabsu biigl, einen Bericht über seine For- 
•ehungen, welche sich auch auf die mittlem und südlichen Theile von Ara- 
bien erstreckt haben, au das frattz<>sische Institut einzusenden. 

Herr Arn and, der Entdecker so vieler s'ddarabischer Schriftdenluaale, 

bat von der französischen Rcgieruog dio sehnlich gewünschten Mittel zu einer 
auf drei J-'ihre berecluict»«?! y.weiten Roise nach nnd in Jemen erhalten, so 
dass wir einer neuen reichen Kmie hiuyarittscher Inschriften entgegensehen 
kSnnen. 

Ein Mitglied unserer Gesellschaft, Dr. Wolff, Sudtpfarrer in Rottweil, 
ist Anfang April d. J. über Triest, SMiyrna und Rolrut anf sechs Monate nach 
.Tnrnsalem gereist, dessen Topoprajiiiie und Alterthümer sieh von einem so 
wohl vorbereiteten Uelebrlen neue interessante Beiträge versprechen därfcn *). 



1) [Vach der Lcipz. Zeil, vom lU. Apr. d. J. berichtet der „Hottweiler 
Anzeigers duss der dortige evangelische Stadtpfarrer Dr. Wolf (so, statt 
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Asiatische CSeaellschaft Ton China. 

Zu llonft - KoiiR hat airb eine a.siati«chc GoselUrhafl von China gebildet. 
XU deren i'räsidvoten der in der oricntalisrhcn Literatur «ehr bewandert« 
Gouvemcar Davis gewählt worden ist. Die tieselUehaft will «ich mit Ca- 
lenurhuniten über rhinetisobe Kunst und Litenitar benchäfligeo. 

Nene italiänische Zeitschrift in Aegypten. 

F.ine neue italiiinisrhe Zcitxcbrin , der ägyptische lieobaehter, 
erseheint seit 1847 in Kair«. l-ls ist eine Art industrieller und wisseucbaft- 
lieher Chronik, welche die wiehtigsteB roorgenliiBdischen Neaigkeiten MS 
erster Hnnd liefert. 

Zustand des Buchhandels in Pera. 

„Hier in Pern" schreibt man uns ton dorther „giebt es zwei europäisehe 
Buchhandlungen. Der Cbcf der einen ist Wiek, erst seit Karzern hier 
«tdblirt, nod xwar mit einer literarischen Uodewaarenhudlang, Douveaatis de 
Pari». Sie können dort die Mysteres de Paris, den JniT errant n. dgL 
kuuren, aber wi.ssenscharilirhe Uin^e sind tabu; nicht einmal ein türkisches 
W'vrierbuch oder eine Grammatik ist da zn linden. Die Handlung befattt 
sich bloss mit solchen Sachen, wvlrbe den Damen von Pera dienen, ihre 
mii.'isigp Zeit (von welcher sie — beiläufig gesagt — des Tages gerade 24 
Stunden besitzen) auf nnmuthige Weise todlza.schlagcn. Andere Bücher värde 
ihr kein Mensch abkauren; schon wer überhaupt mit einem Buch« in Pera 
über die Stra.ssc jirbl, ist in Gefahr fiir einen Narren gehalten zu werden. — 
Die zweite Buchhandlung hat ein Annenior. Xamcns Isk ender. Bei dieaea 
sind schon wiiscnschaftlicbe Werke zu linden ; leider ist der Mann etwas 
grämlicher Gcmiithsarl, und wenn Sie ihm ein Buch abkaufen wollen, glaubt 
er Ihnen eine Uublthat zu erMciucn, wenn er sich die Mühe giebt es ber- 
vorznsucfarn. \'un orientalischen Werken, die irgend eine Beziehung auf die 
Staatsreligiun haben, hält er sich in rcspectvoller Eutfernuag; denn er ist 
Kaja und riskirt, wenu er auf Cuntrebandr ertappt wird, weit mehr als blosse 
ConOsration." 

Nasif Efendi Uber de Sacy. 

Das im Juliresbericht« für 1843, S. 106, Tür dus J. 1646 aagekiadigta 
kritische Sendschreiben Na.'vif CfenJi's an de Sacy über dessen Aosgmbe de* 

Wulff) „aus religiiJseiu Drange eine Pilgerfahrt nach Paliistiaa angelrclea" 
habe. Wahrscheinlich wird die.'ie Angabe den gewöhnlichen Kreislauf darch 
unsere Tugeblöllcr machen und hier und da vielleicht sogar in verscbiedeoem 
Sinne glossirt werden. Nur insofern sie ihrem Inhalte nach einseitig and 
durch ihre Form irreleitend ist, glaubt die Hed. sie dahin berichtigen zu 
müssen , duss Dr. WollT eben so sehr durch wiisenscbaflliebe Zwecke als 
dmxh religiöses liediirfnis« zu seiner Heise veranlasst worden ist. 



209 



Hnriri ist durch eine bartaaekige Bruitkrankheit drs Herausgebern, Dr. v. 
Mehren in Kupenhappn, am Erscheinen vn liitMln i >\ nptlcn. In diesem Früh- 
ling gedenkt er nach Leipzig' zu konmicn und d.i^ daselbst bereit liegende 
Manwcript nach einer nocbtualtgeu Uevisiou zum Drucke zu bringen. Es ist 
wa M«B«nv dasi BeariMitar der b«imb Ausgabe d«« Saey'aelieB Hariri, 
von walefear Baolidi dar ante Thetl «radiieaeB ist» dordi Jana VaraSgarans 
Muaar Staul «asalit wardan akid, Naaif Efaadi's Kritik wa baoatBea; oad 
wiawaU aiek arwartaa Uaat, dasa ikra Galaluaamkait «od Sorgfalt diaaaa 
Mangel gmnanKheila aoagefUdiaB habaa irird, aa^aiad irir dadi fahr gaapanut 
damof, zu sehen, inwieweit Nasif Efaadi'a AaastalliuigaB loali aaf diaaa 
sweale Aaa^aba Anwendung finden werden. 

Anbigebe AiigeiilMiUpuida^ 

Dr. Hille, der Herausgeber von Alii Ben Isa Monitorii Oculari- 
I oruuiSpccimeu» Dre:»d. u. Lpz. 1845, schreibt unter dem 2Ö. iSov. Iö4b 

Vaa aaiaar wi&senscbaftlicben Reise Folgendes aus Paris: ,^Ausser mebrern 
litaeariaehaa Haltaitlabi anf dar kSalgUcliaa BibUotliak, dia iah an revidiren 
■liali ui ao Babr varaalaaat aaha, da ich gaAiadan, daaa aalbat WSatanfeld 
Manehaa IwaagUcb dar arablacban Aarsta aatgangaa oder nnbabaant gebliabaa, 
war aa avnSehit das biar varbaadana Mser. meinas AU ban Isa (zaia grosaan 
Tbeil correctar als das Drasdaaar), welcbas iah baautztc , d. h. die leizta 
HäUta voUstlndig und geaau copirte und die arate mit meinar Copie der 
Dresdener Handschrift verglich. In der letztern, noch nicht ganz vollendeten 
Arbeit unterslülAl luieli peflilligsl Dr. Sickel, von Geburt ein DcuIscIht. 
der mein Speciiueii .scliun kannte und in welchem ich nicht nur uiucii 
praktisch bewährten, au^igezeiebnelen Auf^enarzt, sondern auch einen gründ- 
lichen, taetfesten Kenner der classis< I m . wie nicht minder der arabischen 
j Literatur keoaeu lernte. Auj>^erdejn »upirtc ich noch ein Fragment (Ms.} 

Sbar die Krankheiten der AngcnÜeder und verschiedene in grSssarn haad- 
I aabciftüahaa Campattdiaa daraaf baiagUebe Artikal. Vaa ganz besoadaran 

, IMavaaia abar war aa mir, nater daa aaaan Erwaibeagaa dar Bibliotbak aicbt 

^ waaigar als drai aiandieh mafaBgiaidie apbtbalaiolagiaeba Moaagrapbian (Msa.) 

SU findM, van daaaa die eiaa ia FaL durch die ia dan TaKt eingaatreaten 
farbigen Abbildungen von Instrumenten so wie des Auges in h »i iz utaleai 
Durchschnitt, oad durch dea Varsuch , das Sehen mathematiscb dui-cb Linien, 
Winkel u. s. w. zu erklären, von besonderem Werthe für mich ist, daher ich 
dieselbe jedenfalls ganz copiren werde. Das Anrecht auf die IJearbritmig der 
(• Geschichte der Augenheilkunde bei den Ary!)»*rri hat Dr. Sickel, der dies 

gleich mir beabsichtigte, mir auf das zu\urkoaiinend,ste abgetreten. Durch 
Benatznng der hiesigen Hülfsmittcl sehe ich mich schon jetzt im Besitze eines 

0 

^ ziemlich reichen Materiub, de£i;!>en ürdnen, Sichten und \'erarbeiten i»püler zu 

^ Hanse die zaUreicben Mussestnnden des angebenden Praktikers aitxlicb 

a aiafUlaD lall". — In Fabraar ist Dr. Kill a aar Farlaatgaqg aaiaar Samn- 

laagaa aad VartrbaiUn naab l«aod«n gegangea , an vaa da aaab ia dlasaik 

iahra naab Drasdaa, saiaor Vatefatadt, larlaktakabraa. 
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Die ijiiieh^ägyptiiche Gesellschaft in London nnd ihr 

ehemaliger Ehrensecretär. 

Der jetzige Ehrensecrrtifr dieses jungen, Ifaätigea Vereiüs ist der durch 
seine Heisen in Mcsopranmit n rähmliehst bekannte W"*. Fr. Ainsworth; 
neben ibm steht als Klucnsi rrt'liir für die auswärtige Corr» ^jnii l» UiS , wie 
früher, unser deutscher LandAiuaaa Dr. Wilh. Plate aus liicmen. Cha- 
rakteristisch fär englische Verhältnisse ist der nun ausgerührle Eotsclilu^is 
<et Mflen vaA «nten BhfMvaeratiltt der Ceselkohafl, Dr. mtL ff »If Ta- 
tet, tleh ia Nordsyrien nledemlutea, tdh wo au er adt 4er OeaeUtoM 
ia foitwIhreBder Varhiadaag bleibea aad fOr sie wiiftea wilL Br aeMH 
daraber ia eiaem Briefe vom 24. Nov. 1846 aaa Wiea aa Dr. Fl Igel, 
Coiisal der vereiaiBtaa Blaalta Toa fferjuaariha Laipaif aad eerreipoadi> 
rendes Mitglied der GeteUaehaft, weielier die Güte gehabt hat, uns die le- 
treffenden Stellen daraus, nach den Wonscbe des Brtefschreibers selbst, mtt- 
zuUieilen : — „Lately, T b.ive beeu preparing to Icave England, as the climate 
of London does- not snil Mrs. Ynlcs, who is prodisposed to constimption. On 
her account T have f^ivcn np niy liouse and are goinfr ^^ith hei* to Suedia 
(ol. Seleuc ia) In the north of Syria. 1 do not intcnd l > pracHce, Imt shall 
occupy myself wilh untiqnarinn research etc. (exrept whcti 1 can benefit the 
poor) and having establi^hed Ihe Society at honie, shail bc iu coQjitant com- 
Biiinicatioo with them. Mr. W. F. Afaaworth, who was 7 years in Meso- 
potania aad Ii one of the first AatiqairiaBa aad Oeographert of Ae day, 
takes my place as Hoa. Secr. sad Dr. Plate, a good OffemsUit, ia Hob. 
Poreipi Seeretarjr, answeriag all foreiga lefters, elc. So tfee SesMf ia Ia 
good liaads, aad I shall exert aiyself for theai ia tfie Bast. — Ia fsnaiag 
the Syro-Egyptiaa Society, I have had a great deai to eoatead witt: Ha 
Chief bürden has rested upon me, aad the Society conld not at SO earlf i 
period of its existence alTord to pay pcople to assist the Seeretary. Far the 
same reasnn , thcy are nf present not fri a position to forward to tticir Cor- 
respondeiits a form of Diplouia, as is usnal in Gonnany. Such rormaf(ff'*s 
must be äUj>pended for a üuason, as they wish to employ Ihe tunds placed at 
Iheir disposal in Ihe inost useful way iioüsible — Ulis the friends of Science 
will ajtprtr» iale, aud iiol constnie into neglect. Vou have no cuiieeption what 
a multiludc of Icllcrä I bave hud to rcply to, moru Ibau sufßcient to occupy 
Üiü Urne of one person — so great is the interest wliieh tte Soeiety has 
exeited, all ovar Barope, as well as ia the Bast aad ia Aseriea. Maay eC the 
Brst Orieatslists are assoeiated with as — we have abaadaaee of aiaierial—' 
bat we wsat moaey to pahlish — aad oar sohseriptioa is only a gniaea per 
aaanm. We are aot lilie an old eslablished Soeiety wUh ooSbrs well IHlai: 
or we shoold do far more thaa we do — aeverfheleks, it is trely aalaalsUsf 
how much hss beea done with small means. — I am aow on my way to 
Syria. 1 am about to pilch my tent in a bcaatifol country away froin the bnstlc 
of the World, bat ia a land abounding in every thing that an iutellcctual man 
can dcslre — rcsources of every kind — a fine Himate — and iiilffcsfiiig 
asaociatiooa — > viz. od tiie aea - coast , at the mouth of the Oroules , 3 



Digitized by Google 



— 211 — 

hours from Antioch and IH liours from Aleppo, Uic irnleriücal spot >vlj('re St 
Faul uij«l Si. harnabus cmburked fop Jerusalem (see Acts XI. 26 — XIII. 4.) 
I bave many fHend« there« and I hope to be usefal among Uie poor, althougfa 
I i» Mt iMMii «a Mhf ny i^eislMi m oljMt If fou Mm ta wrMe Iv 
M, yo« M lÜNM Dr. Hab Yatati SoMii, Bay af iMM^ «are of lao. 
«wiiB Scan Eaq., BtfPMl, Syria, km tha latter mat ba frapaM/* 

Dr. Fria4r. 8p lege 1, jetzt in Laadao, sebriab ooeb aaa aelnar ttaimalb 
«nter d. 17. Dae. 1846 naab Mpxigs „lob baba jetik Zeit gefnadan, meine 
SamnlnageM etwas gananer darebxageben, imd weiss nan aacb, woraof icb ia 
IiMdan TarsIgHeb mala Angeniterli za ricbtea bi^. leb blo ,bi dar Tbat 
XU laebr Resultaten petang;!, als leb selbst erwartet hatte, «ad die Art «a4 
Weise, aof welche ieb lair vor^enommeii habe, das Z ende Vesta co bear- 
beiten, halte ieh für die vor der Hand einzig erspriessliche. Ich bin bereits 
ji*t7t im Stand«', die T'mri<^sc der Textpeschiflif«* d<'s Zendavesla zu g^eben, 
den unschätzbaren Werth d» r Parsenlradition, iliKu ^^ i( htigen tinfluss auf die 
Kritik, des Textes und die <iriini!e ihres Vorfalls nni Ir/uweiscn. Die Pelilewi- 
Uebersetzang: rasaramcngenüiuuicti mit den selbststiiiidif^en Werken in Pehlewi 
werden sine grosse Lücke in der Culturgesohichte Abien« ausfüllen, indem 
aie mit dem Seetenwesea des Chrlstenthnms sewebl als des Islams in engem 
Zusammekrilaage stebea. » Van meinem nSebsten Uterariseben Versnebe ist 
dt» erste Abtbelliing, eh» Grammatik das P 4z and, im Ceaeepte vollen- 
det leb bebe mir viele Mibe damit gegeben, nnd dnreb Prof. MliUer^s 
mUbeilangen bebe ieh fast alles, was ?om Pdzend noch vorhanden ist leb 
denke, dass meine Resnitate stichhaltig sein sollen and anch ffir die tieupcr- 
iisehe Grammatik wichtige Anfschliisse enthalten werden.'^ — In einem 
frühem Briefe vom 7. \u^. lB4fi: „Prof. Möller hat mir seine Püzendica 
sHmintTieh zur Verfügunj^ {gestellt , daranter sehr wichtige Saohen , die ich 
liocli nicht halte. Von dem einen dieser W'erk«' , dem Minokhired, hätte 
Ich wohl Lust, einen Auszug für Ihre Zeitschrift zu liefern. Das Buch ist 
ganz p;"izend und nicht sehr schwer, auch hilft eine Siinskritäbersetzuni? sehr 
zum Verstuiuliii^tse desselben; ffir die parsische Lehre aber isl es gewiss 
eben so wichtig, wie der Band ebe sab. Von diesem babe leb Prof. Mil- 
ler die Dorebaeiebnang von iwri Ropenhagaer Handsebriflen an beliebiger 
Benotsnng ttberlassen, and er bat mir versprodiea, das Bndl nos wirUidi 
beransaagebeB.** 

Fi^U Tomber^i iiwMto ArMtea. 

Herr Praf. Tora barg Ia Upsala ist jetzt, naeli Vallandaalr der Ana- 
gi*e wd Vebaitaliaag daa Rsflk, mit dar Abfaasiag aiaaa besabraibaadMi 
KaUlag» dar «olgwIindlsabeB Haadaebriflaii der VBlfaffsltiiti*>Biblia«bak te 
tJpaaU (gegen 600 Nomem) nnd eines zwellen der morgenlindlfobeB Mttii- 

aeii des königlichen Münzcabinets in StoeUiolffl beschifUgt Jene erste Arbeit 
ist necb niebt in daa letzte Stadium getreten } die swaita aber war aabaa bi 
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iler Milte vorif**!! Jahrrs vollcndrl onil ilrr Urack dcr»elb<>ti von der Stoek- 
hulinrr Akodcniiv bcsrlilosjten. Eine l'rubc davon sind die von l'rof. Ton- 
htrg uiiacrcr BiblioUirk gestcheiikU*n Stfinbolae nd rem nurnnrinm Mitkamnu- 
thmomm, Ipn- li^K, aus dvo Act. Kc(;. Sor. Sclcnt. l ps. T. XIII bes. jibgcdr. 
Alle dirse tiold - und SillH^rnünzcn, Zcufcn des lebbaftca eheinali^rn Ver- 
kehrs zwischen dem Osten und dem eurupäisehcn >'orden, sind uu den l'fen 
de.« bitllischcn .Meeres auf scliwcdischeui Grund und Boden Berlinden woi-dea 
und M-rmcliren sich jährlich durch neuen Zuwachs. Die kofischeu Miiuxea 
allein betrafen über (jOOO .Sliick. 

Ein Hauptwerk GhazAli'« in Bern. 

Auf der öffentlichen Itibliotliek in Kern ist eine Handschrift des cntea 
TbeiU von Ghazüli'« Ihjä ölüiu el-din, Belebuni; der Keli((ioa(wi»senscbafkeB 
(s. Flügels II. -Ch. Tum. 1. No. 171^ aurgerunden wurden. Der tnidecker, 
dessen Nane uns leider nicht mitKetheilt worden ist, will nach einem Briefe 
dessellicn an Prof. PctrrmaJin die llandschrifl zur nächsten all^cBieinen V'er- 
sainiuliing der ü. \l. G. nach Ba:i«l mitbringen und ist nicht abgeneif^, das 
Werk daraus wenigstens seinen wichtigem Tbeilen nach zu veröffentlichen 

Neuste Literatur des VuJgürarabischen diesaeit« des Rheins. 

Scheich Mohammed ei-TanläwI (s. seine Autobiographie in d. 
Zl-irbr. r. d. K. d. M. 7. Bd. 1. Ilft. S. AS It.) hat ein rr^nzösisch-arabiVbes 
lUnilbiii'h der vul);Urai-abi»cbcn LnlerhallungMiprache uu.>|;t-arbeili-l , welche* 
jetzt iiuf seine Kosten bei \'oge| in Leipzig gedruckt wird. Es ealhall frak- 
tLsche l'ebungen über die Grammatik des N ulgärarabischen, mit besonderer Bc- 
riirkNlrhligung der Aiudrurkiifuruiru für unsere vielfachen VerbaluiodiHcalioaea 
und Partikeln, dann N'ulkslieder, .SprSrhwörter und Briefe, alles im ägjptischcD 
\ ulksiliulert. Leider hui der gelehrte .Si-beirh dieses Bui-b, »clrhe.s dem wohl- 
begründeten Kufe »einer philulugi&rbeu Gelelirsamkeil bt'i uns gewiss kciaea 
Abbrui'b thun und ihm den Dunk aller Arabisten verdienen würde, nicht zaa 
allgemeinen Vertrieb« bestimmt Es wird in (iOO KvplI. ubgezogea ani 
hoU im Institute Tür die lebenden morgmlÄndischen Spruchen bei dem nui- 
sehen Jllinisteriura de* Auswiirligea, wo der Scheich für das Aruhische aaga- 



1) Bei diesem Anlas» erlauben wir uns, einen läng.Ht gehegten Wunsch 
auszn»prcchen. V.s giebt iro Bereiche der deutsrhcn Zunge sowohl im äffent- 
lichcn als im Privat - Besitz allen Anzeichen nach eine gro<i«e Menge noch 
unbek.iiinter morgcnlündiscbcr Handschriften , die wohl mcisteDtheils ans dea 
Tiii'keiikriegcn gegen daü Ende des 17. Jahrh. herriilirrri. Möi'hten doch die 
Freunde dieser Literatur und znnüchsl die Mitglieder der D. M. G. uns voa 
allem ihnen Zugünglirhen dieser Art Nachricht und wo möglich genaue Be- 
sehreibung geben , um einen vollslündigen IJcberblirk Uber dies« fmantfi 
und gelrgentlirhe Benutzung von Einzelnem zu eruiiiglirhen ! Mag immerhia 
Vieles, ja vielleicht das Meiste davon uubedcatCDd oder nur eine Wiederho- 
lung des schon hundertfach Vorliaodeoeo sein: einzelne Juwelen bergen Siek 
doch vielleicht mnter der H««»f. D. Red, 
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mMU itt, ab Lehrbuch eingeflihrt werden Wem diens Haadboch «Mdt 
nach seioes Urhebers eigener Veranstaltang nur in wenige Hände kommen 
"wird, so ist diess mit einem »n/lern venvnndten Werke ^cgcn des V'erfassers 
Wtinsch und Will<*n bisher leider der Fall {rewesen. Wir meinen Dr. ßerf?- 
gre n's Guide fran^ais - nrnhc vnifjaire tU's Vmjngeura et des Francs m 
Syric et en Etp/pte, nvec (une} Carte phijsiifue et tjpofjrnphiqne de la Si/rie 
et (un) riun (jeometritjue de Jerusalem ancien et nwtleriU'f lomme Supple- 
ment aux Viyißaycs en Orient. Upsal ckez Lefflcr ef ^tell , aux frais de 
Vauteur, 1844. 924 S. 4. Dw Buch hit die Wehriieit de« Sprächet eMk- 
wm : Häbeit see fitt IUmIIi. Oer Verf^ Mber aebwedteeher Legationtpredisw 
in CeMtnÜBepel wd bekannt dereb seine Reisen in Bnrepa «id im Jfeifmlaade, 
Sloekh. 1826— >iaiS (dealaeh ven Dr. Ungewittsr, 3 llile. s. Spf. n. Kart. 
Lpc o. Dafsist 1634), lebt seit der Biaaebni« Jener Stelle 1826 in seinen 
Vcterlsode als Probet und Pfarrer in SkSUwilc an der Oataee in literari- 
scher Abgrsrhiedenheil, aber fortwährend dem Merjenlande uiul allen Be- 
alrebangen nir dessen Spraeben und Literataren mit liebender Theilnahme 
zugewandt. Der Druck seines französisch - nrahi.sehen Wörterbuchs, das mit 
den elu'n t^rmnnten Reisen zugleich erseheinen sollte, wurde schon 1825 in 
Pelersbnrp unter Senkowski's Lriiiing begonnen und Iiis zum 19. Bo|?en 
einschl. fiirt{?esetzt , dann aber durch eingetretene Unni. rnisse unterbroeheu, 
in l'psnla unter Tornbergs .\ufsicht wieder angefangen und daselbst erst 1844 
vollendeL Daher zunächst eine Üu^^icrlicbe V'erschiedenheit der beiden Theile 
ia Papier «ad Drnek. Dasa kommt, dass in dem ersten die — voiangaweise 
kdebinisebe — Aaaspraebe der arabischen Werler und Sülse in lateinlseber 
Cnrabschiifl vellstiindig, im iweitea aber, snr Vermeidnag eiaea albagrossea 
Aamwbsed der Bafsoaahi, aar ire es nStbi^ sebien angegeben ist Der Mangel 
an Vellstaadigkalt und an daiebgingiger Correctbeit des Arabischen nnd Praa- 
zösischen wiid rargätet durch eine groase Menge arabischer Redensarten und 
Spriiefa Wörter, so wie durch einen hier und da übermässigen Reicbthnm an 
geographischen, topographischen, antiquarischen und andern Real- Notizen, 
welche von dem offenen Auge, der scharfen Reobachtang und dem Sammler- 
fleisse des Vfs. rüliinli( he.s Zeugniss .ablegen und denen nur eine bequeme 
ZusammensteHnng an einem passenderen Orte zu wünschen wäre. So findet 
man nnler dem Worte Itineruire in 15 ÄbÜieilungen ein Stalions - uiui 
UrlsvcritticUnii»« von allen Reisen, welche der Verf. nach verschiedenen Rich- 
tungen in Syrien und Püläslina gemacht hat und von denen die letzte von 
Dawainns über AnUa petraea uad die Wüste el - Tib nach Aegypten Jedea- 
Mls die khrreiehsla ist Zwei AahSage enthalten eia lateinisch <franxesiscb- 



1^ In üezug darauf schreibt uns Bibliothekar Dr. Gotlwaldt unter d. 
4. Jaa. 1847 aus Petersbnrg: „Der Seheteh hat sieb noeh nicht entaeblleaaea 

können, ctnigc rvemjil.ire zum \'erkiiuf zu beslinimcn ; eher dürfte dies mit 
seinem zweiten Werke der Fall sein, einer Grammatik des Vulgärara- 
bi sehen (ägyptische Mundart), das bereits seit -^cwei Jahren zum Drucke 
fertig ist. Noch ein drittes Werk hat er beendigt, ein arn b isc h -f raar 
zösisrhea WÜrterbneb« dMaTeUa IVr dea iinrptiaebea VoUudialert be* 
reebiMML*' 



Digitized by Google 



— 114 — 

arabisches nrnp:upn - Win tcrlrnrh und eine gcdriiiifrfc (Grammatik des Vulgär- 
arabischen. Resüiiders im Hetretl der Phraseologie und dt r Synonjmik hallen 
wir dieses Werk für eine nnentbehrliche Kr^änzuQg von liorhtors franzüsisch- 
arabisrhein W örterbuch. — DesUi kürzer können wir sein über das Hand~ 
buch der arnhische» Volk*9prnche mit deutscher uMd italienUcher Erltlürtmg 
mmm$ hdgeutsltir ÄmupraA§ ^nm jedm iuMtckm Wmim, Smk tkm 

t^j^^ r t» mtt m\ WtmAm^m V^^^a^ mmJm -i» — * 

MMRp fiMMIWWi mVH^Hm* rVfJVPi» ff''^ JWiMIMvy tnmgKTf MkamJWtflm OTV 

§Mfidtnr. VmkJ^h, Bof^ftUt mid Gtorg Hitdmj mHBjU§pp9» Wim 
iBUA 174 8. 4. ftmou: Itoiiiitfli Nttargviriiekf «w im BinMIiap Ur 
fiinwitifc, ift «efanr UaMiiriielikeit, V«mrrMMl «ni F«kM«fliBkilt 
Itnm eiset gafwSMleieii Biasoaani wiid%, Ib Police schrtfMiUerfMkAV viA 

kMdibändlerisclier SpMilation doreh nnendlieite Wied erho langen ond raani- 
verschwendenden Sati zu einem doaen Quartanten aufgebläht, derlfasM 4M 
Iihaitt MMb etwa einen Theler wartht koetel deren aber vier« 

Fräbn'i Indications bibliographiques etc. St« P^terab. i^^, 

( S. Heft 1. S. 89. ) 

Das eoite Verzeiohniss von arabischen, pei*sisohen und türkiicben Wer- 
ken, besonders geschichtlichen und geographischen Inhaltes, welche für die 
russischen Bibliotheken in Asien aufgesucht werden sollten, halle STR. v. 
Frähn u. d. T. NoHce chronoivtjiqm ti'iMie centame ouvrages etc. 18ü4 in 
Petersburg und der Curator des Kasanischen Universitätsbeslrks , 61t 
Mattn-PtuehUn, von neuem 1841 in Raann Wracken laeaea. Die MxwMftmg 
Mder Auflagen, die amn Theü veiiaderle Saehlage, naaa BedMim «ai 
wirite«« Ponelningett venmlaasten dieae Uber iai Dappelta feiaielirte , mit 
efaer UbliograpUiebea and ütaraisesdiielitliehen Einleitanff veMdieaa Vmatt- 
beitaaf » von welcher eiaselae Exempl. dareii die 6ül» de* Vfs. auch za 
uns — eins davon an unsere BibUethck — gekommen sind. Die Einleitump 
(LV) ist in parallelen Colamaen rnMifeli nnd franzosisch , das Verzeiebnin 
(78 S.) in auf einander folgenden Zeilen arabisch (persisch, türkisch), rus- 
sisch und französisch. Es enthält in chronologischer Ordnnnpr 226 und ia 
einem Anhnnt^e noch 18 NimuTn , von denen die sehr und liichsl wünschcns- 
werthen durch ein, bez. zwei Sternchen ausgezeichnet sind. Ausgefallen, aber 
in der Eioleilung aufgeführt sind diejenigen Numern des früh»'rn N'erzeich- 
nisses, welche man seitdem erlangt hat. Die Angabe der Titel, der Vcrfa»- 
ser und im russisch -französischen Theilc auch der Zeit ihree Tedaf aobfl 
genauerer Uezeicbnung des Gegenstandes ihrer Werlte and andern Bfottaan, 
ist oll die Brgebniss mfibsamer UalenaiAangen, daber aaeb fttr die Litnnr» 
fesehiebte vaa Wiebti^keiL Die letatea aena Seiten, 79—67, Ittlll ein al- 
fbabaliaehaa TÜelvoiseiehaiff aam WaabacMagaa. — • AMMr den eigeatllcbca 
Bgeie rer wefb, bat daa raaMiebe FiaaB-Miaiaterinra seine Massregcln nun 
iffifb aaf die Gewinmnig tod Abscliriften aaiatiaeh er Bibliothek«- ' 
katalofa nnd anverkäuflicher Manuscripte gerichtet Unter diese 
lelatern w erden hoffentlieb nicht gehören No. 17 u. 18 des Anhanges : die 
lesghischen Uebersetznngen des Werkes über die Grundsätze des Islam von 
Bl.SebAJii, (Kitab el-Im&m el-Schftfiti) and dea Werkes äi>er die abgelei- 
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tefcen Lehren dos kanonischen Rechtes von El-Muzani (Muchtasar el-Mu- 
•mI). Die EinleltuDg giebt XLI— XLMI weitere Naohweisungen über diese 
vom Verf. schon 1834 der gelehrten Well angekündigten Ucberresle der LS- 
tcrnturpcriode des lesghischcn Volkes , deren Auffindung namentlich für die 
in Russland begonnene Bearbeitung der lesghischen Grammatik von unberech- 
baren Nalxen «ein würde. 

AltpeniMhes und AwyriMbMu 

RawliBton's grosMt BtHünnugiwerk (Roy. Ab. S08.: IXi JMiM 

ImI m d«B m RusaB «mUmmm Biube von Tb« B esfey : Hi^ ftr- 
«Mm JUSUmMpm wM Utibentlmmg mtd Qhmm', Lps. 1847 niekrte 
Veranlaaraag vd eimn Hanptlkeil de« Stoffe« geliefert Darcli Verein ;p:ung 
aller bis jetzt bekannt gemaebter persischer Reilinaehriften in Transeription 
und Uebersetznng mit Commentar und Hinzufdgang eines Glossars ist dieses 
Werk für jeden, der diese Felaenorkunden in übersichtlichem Zusammenhange 
stndiren und sich von dem jetzigen Standpuncte ihrer Entzifferung unterrichten 
will, die dankenswertheslc Gabe, durch welche zugleich die Erklärung selbst 
in vielen Punkten fester gestellt oder weiter gebracht wird. — Von dem auf 
Kosten der französischen Regierung erscheinenden Prachtwerke: Monument de 
Nimive, decouveH et d^crit par M, P.-E. Botta, metwri et dessM 
pm Jf. S. Flai«<il«, liegen die ersten ffBrUefenageaTor, bestahead an« 
je 4—5 lasea KafftotaMa Fol, welebo ^eils BaeroBef«, tbeüa ReUlaecbrif- 
tm aii0MlleBt ia dar EeibeBrolge wie «io äbea f orUg gewordaa aiad ; dabor 
iaab die «priagenda BoaÜBmag; Bio aladrigate Naaer i«t „PL 1«S dio 
Wib«ta ^ AaMBT dimr Mmmt, iraMo daa PfaH fir die «pS- 

tere Einreihang anzeigt, trigt jede Tafel die Angabe des GegOMtaade«, dea 
oder dessen Inschrift sie dantellt Aach alle Tbeile des „Monument" habea 
ihre Bachstaben und Namem erhalten, und danach riehtet «iab dia 4lHffrl> 
«. B. Facada Xf, 24**, „Salle 0, 16**, „Porte 9, taanaa S**. 

Nachtrag zu S. 166. 

Das Journal of the Royal Geogrnphical Society vom Jahre 1S46 bringt 
soeben Tb. 2. S. 331 ff. den Bericht über eine Entdeckung des Capitain New- 
hold, welehe zu beräck«iahil|raa wir «na wa io mehr beeilen, als sie eiaea 
beachtenswerthen Nachtrag zn nnsrer obigen Abhandlang giebt. — Hr. N. 
hörte, als er auf einer Reise durch Ilaurun im Winter 1845 — 46 zu ^lezurib 
(von Xeime Vorred. zn Burclcft. It S. 18. für 'Alhtrotb Qamaim gehaUen, 
vgl. Rogenm. Alterth. II, 1. S. 278.) Oaraaebtate, aaler den Raiaaa 
der Nachbarschaft; auch Tel ^ÄßttrA nennen, gewann aber erst im SomaMT 
1846 Geiegaaheit, von Damaskus aus über SBanamew (^[»j^^tX^a Abolf. geogr. 
S. 253., d. i. das mittelalterliche „Salome", s. v. Raum. Pal. S. 248.) und 
Vmtn{fji^ Abulf. a. a. 0. d. i. „Neve" od. „Neneve" s. v. JlotHH» S, 244.) 
die interessante Trümmerstätte zu besuchen. Er sagt darüber: 

„fU *MMtr^ ist ein ausgedehnter, theils natürlicher, theils künstlicher 
Bei« ailtaa ia einer Ebene, 7| engl. M. (od. 2 St. 25 Min.) in & Bw W. von 
JCawa u. ungefähr 5 engl. M. (1 St. 35 Min.) in VV. 34<» N. von Mez;inb. 
Von Adhra'4t (s. o. S. 166.) ist es 1% Sl entfernt und liegt ein wenig zur 
R aa bte a der Liaia von Adbra'At aaeb Abil gezogen, was aittBlieb genau mit 
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Kusobias Angabe über Astaroth zasammpntriflt. — Der l'mfnnj; drs Tel 
'Aflitcreh ist grösser als eine halbe >Ieilc ; die lli5hc von 50 bis KXI Fuss. 
Die H^'iH bildet Trapstciu; der ubere TUeii ist bedeckt von eiaeui bc»oii(lcru 
dtaakel-aschfarbigm Boden, «ntemiielik mit Stoineo und Brachstücken alten 
Töpferwerks, wie man dies auf allen alten TriininuTstHtfen in Syrien findet. 
Nahe der Basis des Hügels sind alle Gnindnianern von behauenen und unbe- 
hauenen Steinen zu erkennen, und zahlreiche Bruchstücke vou Steinen uud 
TSfferwerk, über die den Hegel omfebende Ebene zerstreut, zeigen d«M 
hier eine alle Stadl gestanden haben müsse, deren Custell auf dem Hü^'el ge- 
wesen zu sein srlieinl. Der Gipfel des letztem bildet gegenwärtig eine unre- 
geliuässige Oberfläche. Am Fasse des Hügels entspringen reiche, nie ver- 
eUgende Quellen ausgezeichneten WiMers, welche einen kMnen feteänwMfc 
Mnen Teich und Morast bilden, von zahlreichen Ileerden aasgebeutet." 

Nach W iederatilTindung des ürts trage ich nicht das mindeste Bedenken, 

mit diesem Tel Aßtvrch jenes t^ÄXiXc zu combiniren, bei welchem nach üaha- 

ed-din Vit Sal. S. 66. 67. und Lxcerpt ex I^paban. S. 20. Ssaluh - ed - dia 
•ein Reer Jenseit det Jordan sammelte, nm von da (Vit Sal. S. 68. ) Sber 
eft-Ssabeirah am See Tiberias die Schlachtebenc bei Tel Hilltn zu besetzen. 
Dan kennt auch der Verf. des Lt v. f:e<»;rr. in Schultctis Ind. geograph. 
jmJilhtt noch als einen Ort, der /um lä< icii Ii \oii l)an\ascus gehört. Mithin 
atätzt sich die heutige Tradition auf die Lrinuerungen aus dem Uittelailer, und 
je mehr IVime vnd Lage dei Orli mit D'^a'^p ninn\&J^. znaammeotreffen, na 
m W9ai9ßit GänU lat, die RiekliglMil def'cdbeiAiefiBrianff in Sintfe^ 
«Md andere deml»enaeUwiCen oU^j|ssl^-^nM n teu«^^ Wk 
aehr übrigens alles oben S. 166. Gesagte dufch die Wiedferauffindnng der 
alten Rephaitenstadt eine festbegrüadete Beatätigsag erhält, bedarf hier ictaer 
Brb'rterung. 

Leipzig, am 12. April 1847. Dr. Tneh. 



Prof. F r e y ta g ladet duvili eine auf Privatwegen Terseadete, vom 1. Dee. 
1846 datirte ,,AHnonce du tomc seaynd de VHamnsn coutenant la traduction 
det foeiies et d'wic partie des srolies avec les explications neccssaires de 
tont Vvmatng«!^ ete. zur Subscripiioo anf diesen 2. Th. ein.' Er soll in Lia- 
fernngen, deren erste unter der Presse ist, im Formate des 1. Th. anlei- 
nen; Preis des B»)gens für die Snbscribenten 3 Gr. Die Uebersetznng und 
der Commeutur sind lateinisch. V uu den Aumerkungea des Tebrizi sollen die 
cnf den ersten hnndert SeÜen den 1. Th. veUstündlg, von den ührlgea aar 
die schwereren Tbeile, alle Verse, Sprüchwörter u. s. w. übersetzt, das 
aker mit des Ueranagebers eigenen Anmerkungen vermehrt werden. 



Zufolge des im Vorworte des 1. Heftes dieser Zeitschrift S. IV gege- 
benen Versprechens wiederholen wir hier ans dem mit dem Jahreaberidite nad 

dem 1. Hefte der Zeitschrift versendeten Circnl.ire die aiif die letztere be- 
züglichen Bestimmun|;en der vorjährigen allgemeinen \ ersaiiimlung der D. M. 
Cr. in Jena: Der ursprüngliche Plan, im Laufe eines Jahres sechs solche 
Hefte erscheinen zu lassen, wurde in Betracht der vieht unbedeutenden Restea 
dahin abgeändert, dass vorläufig,' jahrlidi 4 Hefte von etwa gleicher Stfirke, 
wie das erste, crscheioen sollen. lerner wurde beschlossen, dass der unab- 
liängig von dem Jaihresheitrage dafdr festzusetzende Preis lur die Mitglieder 
ein geringerer als der '^lA'sollc, für welchen die Zeitschrift auf d«n Wege 
des Buchhandels bezogen werden könne. Demaremass ist der Preis der Zeit- 
sehrift für die Mitglieder auf 2 Thir. festgesetzt worden , während er far 
mikmSs^^ Jahrgang beträgt. 

lin*,- [1 y. ^4*'» ' • ■ "' 

Hl:; ,^11 ff 1-' ■ 

' Leipzig, . Druck von Wilh. Vogel, Sohn. 
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in Goniiiissioii bei Brookhaus unA Avenarius. 
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Die Sinologen und ihre Werke 

In den Verhaltangsbefeblen, welche die Londoner Mia- 

sionsgesellschaft ihrem ersten Sendboten nach China ertheilte, 
war ihm, wie man wei&s, die Uebertragung der heiligen Schrift 
mr Tontiglicben PlUcht gemacht; e« sollte dadurch dem gm- 
•en DrlttheÜ der Menschheit das Wort der ErlÖsnng bekannt 
werden. Die Gesellschaft wünschte überdies die Ausarbei- 
tung eines Toilständigen Wörterbuches, am den nachfolgen» 
den christlichen Männern das Erlemen dar chinesischen Spra- 
che so erleichtern 0- 

Ist irgend ein Unternehmen reif zur Ausfüiirung, liegt 
e« in der Zeit| so wird es gewöhnlich xngleich von mehreren 
denkenden Köpfen ergriffen. So aneh die Uehersetmng der 
heiligen Schriften in die Umgangssprache des Mittclrciches. 
Johannes Lasar, ein zu Macao gebor n er Armenier, kam mit 
einigen chinesischen Büchern nnd swei chinesischen Christen 
nanh Calcatta, ward dort Professor der Sprache der Blume 
der Mitte — wohl der erste ausse rhalb China's — an der be- 
kannten Schule Fort William, und ging nun an die Uf'her- 
setznng der Bibel, wobei er die vortreffliche, ans dem fünften 
Jahrhundert herrfthrende armenisebeUebersetanng ^) xn Grande 



1) \V. Kllis, The Hisiory of the Lo&d«ii MiMionary Society (JUndon 
1644) I. 459. 

2) Das alle TeslannMU 'mmlr \i>n den in der baikaniscben Kirche soge- 
nannten heiligen L'ebersetzern nnlangs aus dem Syrischen ins Armenische 
fibertragen, dann aber nach der Septnaginta vorbessert; das neue lUMiittoUiir 
uu dna Grieekitehoa. Sieke mtkun Vcmch einer OMckiekte 4flr tneni* 
Hkn Litenlv. Leidig 1936. 

15 



* 
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legte. ManbniMi » einer der Begrflnder der grotMurtigen iVlui- 
•ioniaDStalt der Methodisten za Serampnr ergriff die Idee 

einer chinesischen liibtlüliersetzung mit grossem Eifer und 
ergab sich zu diesem Endzwecke (1805) selbst dem Stadium 
der chineriicken Spraehe. Abt h «od naok enchieoen einselne 
Theile dieser Uebersetzung im Dmclie und 1823 konnte 
Marshmau der 80I111 ein vollständigeä Exeiniilar der iieiligeo 
Schrift in chinesischer Sprache der Bibelgesellschaft, bei einer 
ihrer feierliehen Jahressitsnngen » in London ftberreichen. Sie 
wurde zu Serampur und zwar mit beweglichen Lettern ge- 
druckt. 

Dies hielt Morrison nicht ab» an seiner Uebersetsan^ in 
selbstständiger Weise fortzvarbeiten. Er war so glficldich, 

im November des Jahres 1819 derselben Bibelgesellscbali lut U 
den zu kihmen, dass er, mit iiille Milue's, welcher mehrere 
Bftcher des alten Testaments allein Übertrag» das grosse Werk 
glttckltch zu Stande gebracht habe. Die Apostelgeschichte 
war bereits 181 1 , das gan/e neue Testament» und zwar iu 
verschiedenen Ausgaben» 1813 im Drucke erschienen. Die 
Exemplare der einzelnen Bflcher wurden nun in Masse in 
Reiche verbreitet, und zwar durch einige bekehrte Chinesen, 
wie Kraug Afa uiul Tsai Ako oder Bruder Tsai, der erste 
Chinese» welchen Morrison (1814) zu taufen das Glück hatte. 

Diese Uebersetzongen sind bei allen ihren grossen MSa- 
geln doch höchst rühmliche, in Betreff der Ausdauer und 
Beharrlichkeit erstaunliche Werke. £ine Vergleichung dtc 



1) h h werde ihm sputer einen eigoeo Artikel widmen. Die Geschieht»- 
dieser in liLcrariscber Beziehung &o wiehuVen Misgionsanslail \\ ,rd im viericn 
Bas4e des tuuCatsencleJi Werkes von Hougli eizükll: Tke Hl&lury of Ctiri&Lia 
iiitjr in Indi«, hon the eomneoMnettt ef tbe Christian era. ßy Üie Her. J. 
ÜMfli. Lonta 1845« 

2) Ako irt eis Wort, wtldMt te MniMa CUaealwIe tter- 
rawiBM ist; AboB belMt eis «Uwtr ifader is 4«r SfNehe der wgte w d t i i 

^ FmiUo. Bt ist «if»itloBd, dMS dfos, soviel mh Imkaart, ia dM WBilM>- 
bfiehon der Missioeare sieht bemerkt worde. 
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beiden ArbMteM, der von MafiliMMNi mit des von MmtfiMMi Uni 
MUnfty foww eint iB*i Efmdiii« «iagdiMde ß»iirdifliliing d*r 
'h TertohMdenen Ver^nen wird später gegeben werden. VW ist 
^ jetzt eine neue verbesserte Uebersetzung in China erschieneni 
m und mm Im/t mieh en «Im Beaitiietluig gebcte»» Sobald diese 
bi dritte eder Tieif e Uebereetaung — aiuih Heir Medfannt hat 
y.^ der Londoner l{il>cl^ei»ell:schaft Proben einer neuen Ueber- 
au traguiig vorgelegt — vollständig in meinen Uändea ist| ge- 
denke ieh hierttber aatfUnliebea Beliebt m efiNitfett ttüd 
V; die Verdienete und Mingel der weehiedeaeii Arbelten, so 
weit meine iiiungelhafleu KenutnUse reichen — es iät dies 
V keine leere ^ erheoefaelt bescheidene Phrase darsnstellen* 
L Unterdessen wird man wobl das Urthefl «Weier bekehrter 
Chinesen, welche« uns Medhnrst in seinem Werke über China 
joittheilt die Uebersetzung des Doctor Morrison betreiiend, 
(Tf mit Interesse lesen. Medhnrst ist üreilieb, wie Kidd, der im 
In vorigen Jahre Tentorbene Professor der chinesischen Sprache 
^ an der Londoner Universität, in einer eigenen Denkschrift 
j aeigt, Parthei in der iSache. Schon bei Lebzeiten Morrisons 
I hemchto eine Art Rivalitftt awlsohen beiden Sendboten« — 
Medhnrst, erldlrte Monisoii, Ubersetae niebt) sondern bear- 
beite blos die heiligen »Scluiften ^ ) ; doch lä;sät sich nicht 
f glauben» das« ein Sendbote des Evangeliums an Isischen Aus- 
k angen sieh herahwirdigen ktene« Uebecdies sind die An» 

gaben dieser Chinesen In der Katar der Saehe begraadet. 
, Wenn die iieiligen Schriften unter lUm Volk vertheiit 

worden**, erxftlille der eine Chinese, |,so bemerke ich, dass 
man im Gnnsnn nieht abgeneigt Ist, sie nnannehdew. Mnn 
versucht es, sie zu lesen; da man aber nichts davon versteht, 
wirft man sie gewöhnlich weg« Wie das Fleisch der Thiere, 
ohglelek gnt aar Nnhnuig, dem Monseb«i In rohem Zm- 



1) China, its StaN- und Prospffls. LoiiJ^ui IS.^S. S. 548. 

2) Meuuurt otf ttobsrt M»rrisoii Ids Wtdvw. U. 5i7. 
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Kinnde dargeboten, nicht verkostet wird, so wird die Bibel, 
in einein so rohen Style dargeboten, nicht geschätzt. Ich 
halte mehrmals versucht , die Liebersetznng 7.a verbessern, 
Imhe es aber immer sehr schwer gefanden. tU wäre wohl am 
betten, den Inhalt eines jeden Abschnitts in einer reinen, 
fliessenden Sprache an/.ugeben, damit die Leute, nachdem sie 
dies gelesen, auch die alte reber«et/.ung verstehen künnfrn. " 

„loh finde", sagt der Andere, „dass die Lebersetzang an 
einem Ueberflusse von Worteth leidet , dass sie viele fremd- 
artige Si4tze enthält und dass sie im Ganzen so sehr von der 
gewöhnlichen Schreibart unserer nticher sich entfernt, dass 
meine Landsleute häufig sie gar nicht ansehen wollen. Man 
inuss nämlich wiiuen, dass die Construction der chinesischen 
Worte bestimmten Gesetaien unterworfen ist, von denen sie 
sich nicht entfernen darf. Nun scheint mir, dass die Bibel- 
übersetzung zwar in chinesischen Worten besteht, die aber 
in vielen Beziehungen nach englischer Weise geordnet aind. 
Wenn die (Jebersetzung nicht von neuem durchgesehen uuA 
verbessert wird, so fürchte ich, dass die Bestrebungen der Mis> 
sionare, das Christenihnm in China zu verbreiten, vergeb- 
lich und alles darauf verwendete Geld hinausgeworfen seyn 
möchte. " 

Ungefähr drei Jahre später, im FrUhlinge 1822, halte der 
Doctor, wie er gemeinhin in Kanton und iMacan genannt 
wurde, die Freude, den Uruck »einer Wörterbücher vollendet 
zu sehen. Uie offenherzige Benachrichtigung an den Leser, 
im letzten nach Iladicnicn oder Grundzeichen geordneten Bande, 
wird jeden wissenschaftlichen and redlichen Mann für den 
Verfasser des mühevollen und im Ganzen grossartigen Werkes 
einnehmen; er wird, wo er Fehler im Buche findet, sie 
stillschweigend verbessern und nicht über dessen Verdienste 
mäkeln wollen. Nur solch ein durch und duich gewissen- 
loser Mensch, wie Julius Klaproth gewesen ist — das Spio- 
nirgeschftft in den letzten Jahren setzte diesem aus Lug und 
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Trug gnwolMBen Loben die Krone auf konnte den 
wackeren Sendboten des £vangeIiuiMü und den unermüdlichen 
Geielirleti in ao pöbelhafter Weise anieinden „Es sind 
viele Fehler*^ to vngeiabr erklllrt sich Moiriion in dieser 
Benaohriehtigung (i^ezeiehnet Kanton 9. April 1822) „es 
sind viele Fehler in tlieaem Werke, aber es war nicht anders 
SU wachen; ich mosste schnell arbeiten» an jedem Tage 
maeile ein beatimmterTheil gefördert werden, und dabei hatte 
ich viele andere Gesehifte. leh bitte desthalb mich naeb* 
aichüg i&u beurtheilen. Dreissig Gelehrte brauchten fünf Jahre 
»ur Ansarbeitnng des Wörterbnehes des Kangfai, nnd ich allein 
habe meine An^iJie in sieben Jahren vollendet.** 

Diese umfassende lexicalische Arbeit besteht aus drei 
verschiedenen Werken; erstens aus einem Wörterhuche (3ßdc. 
4.}« worin die Charaktere nach den 214 Grnndaeichea geordnet 
sind; dann ans einem andern , nach den 41t Grundtdnen oder 
Wurzel woi lci n der chinesischen Sprache, gemeinhin das toni- 
sche Wörterbucii genannt (2 Bde. 4.), und endlich aus einem 
•ngiiich-chinesisohen Wdrterbnohe (1 Bd. 4.). Morrison hatte, 
wie dies nnternekmendeo tfiohtigen Minnem nicht selten er* 
geht, sein Werk zu grossartig angelegt; er sah haid ein, 
dass ihm ^it and Kräfte mangelten, auf der begonnenen Bahn 
sein Ziel su erreichen, nnd hat spftter nach einem bedeutend 
verkürzten Maassstabe gearbeitet* 



1) ( ine Uolh' dieser Deutsche ^vaillrud der Juliusrcvolnüon spielte, 

dcnh i Lc blaue au, im rünnen Ab.schnilt lies ersten Buches der Histoire de 
ans. Er wird dort Claprote, attaoki k Y kttihMuAe de ProM«, genannt. 

'2) Das» dies iiuint r meine Ansicht war, lehrt ein Schreiben Mürn.si»n s 
an Hcirn Bramlrain fi; ml k den 7. September 1830): ,,There is anothcr vio- 
leot alUiik. inaiU uj.iiii inc in Ihe Fitinli Juuruui jUiuliquc, by liiuprulh, 
who, with Reiuu^al, have lent tüeuii»ttive:i tu the Jesuit factiou , aad endes- 
vuur to decry Protestant Missiooaries. Profe«8or NeaMann of Berlis if bare. 
H« S4i^s , ju^ily , il » s disgraca to the Comsiittee ef the Parisias Aeiitifiie 
Sedeiy i» «Uow Klapratli to DI the pigeg of the Jonraal wich He« and es- 
luMy." MsM^rs hy hii Widew. IL 44a 
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Iii dMi Eiüleitiing^o s« den beide» enteil Wditerbficherti 

werden die Eigeiithüialichkeiten und die Geschichte der chi- 
nesischen SpfAche and Schrift, die grammetieebea Ansichteii 
«od BeBeiehniuigen dw Einheinieeken, immer mit Angabe 
des betrefTenden Texte«, in einer Weite dargestellt, die nieiif« 
zu wünschen übrig lässt. Zugleich werden die Ereignisse oocf 
Erfindnngett) Eonfini« auf die Ausbildung der Sprache und 
Sehrilt des Mittelreiches» angegeben und übev die elnheini* 
sehen Hilfsmittel, welche der Verfasser bei seinen Arbeiten 
SU Grunde legte , Üericht erstattet. Der erste Band , bios 
vienig <9inindseichen enthaltend , gleicht in vielen Artikeln 
mehr einer Encyclopädie, als einem Wörteibufihe. Man findet 
hier ausführliche Abhandinngen über die verschiedensten Ge- 
genstände der Vergangenheit und Gegenwart des chinesischen 
ILwdes und Vallus. So erhilt man nnter dem Worte Hin, 
Unterricht, eine voUlcommene Gesehidite des chinesisdien 
Studienweaens ; unter Kuan, Beamte, eine histuriüciie Dar- 
steilnng des gaansn Beamtenwosens , — swei G^enstiknde, 
um weleho sieh Torzüg^ich das chinesische Staats • and VoUu^ 
leben dreht. Nicht minder misf üliilithe lehneiche Erörterungen 
findet man bei vielen andern Wörtern, namentlich solchesi 
die sieh auf das Familienleben und die LHeratnr bealehen. 
Desto ssangelhafter und ftrroer an Relspielen und Erklärangea 
sind die zwei folgenden Bände des nach Kadicalen geordneten 
Wörterbuches I so dass sie. dem hier Aufschlüsse Suchenden 
nur sehr geringe Dienste leisten. Die tadelnden Bemerkungen, 
welche dem üoctur hierüber gemacht wurden, .beseitigte er 
gewöhnlich mit der oltenherzigen Erklärung: ich wurde 
es mtldo, Immer and Immer Wörterbücher su 
schreiben. 

Dem tonischen oder alphabetiächfin VVöiierbucbe kaon 
man keinen ähnlichen Vorwurf machen; es wnrde nach einem 
sehr verständigen Plane angelegt und bis sum £nde geführt. 

Dies Werk enthält zwar von den lunfzigtausead Schriftzeichen 
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des eiohoiiiiiBcheii tonuchen Wörterbocbes , welches Morriiion 
»ft Gmod« l«gta^ «amnl: d«u NachtrigM dU Vatianteii oUbt 
mitgereclmet — blos gegaa 12»700 Gharaktm. Dieae raiclien 
jedoch uus bei dem Lesen der Urbächer oder King , bei den 
W#rkeQ dea Kongue and aaiiiar Schale i für die geographU 
■cbMi nsd hialoriidtaB Sohriftaiit aad groaseAthalla aalbat ffir 
die tchSiie Literatur. Ueberdies sind hier eine Menge zu- 
»auiineugeäet%ter Wörter uud iledenbiirten erklärt, welche die« 
aein Bacha ainan baaondern und» bis dia Arbeit da« Harro 
Callary vollaadat and allgainaia sragänglkh aayn wird, aia» 
zigen Werth verleihen. In deju v iertausetidjährigcn Zeitraum 
dar cbiaesischeu ijiie»chielite und Civilisaüoa wurde natürlich 
elna mgphama Maiia aal Natarvarfafiltnissa, auf «taatltoba und 
bOigerlkiia Vorfftlla üdk badehaader Redensarten angahftaft, 
welche dem Einlieimischen von Jugend aut bekannt sind, für 
deDFraawien hingegen den aahwierigsten Theil der chinesischen 
Ldtaiator Inldan* Da» anaydopftdiaeha Wörtarbnah des Ham 
Callery, dessen erster Band an Maaao erschienen, mir aber 
noch nicht zugekonmiea ist mag uns da^u dienen, Uiese 
gafilhriickaB KUpil^n dar abiiiaaiachan Literatnr mit ainarga« 
wiaaen Sicbarbalt nni<cbiffiBB an könnan. 

Daj» diitte, (laü englii>ch - chiiiesiselie VV üilerbucli, hat eine 
böbara Bedeutung aU eine blos lexicaU^che. £• iat für den- 
janigao » walaber daa Bacb tackt an gabrauehan Tariftakt^ aina 
rekh fliauanda Qudta pbiloaopblaeher mad TÖlbarkandliekaf 
Forschungen, nach allen Seiten und liichtungen des inner- 
liaban und äosserlichen Lebens. Der Gegensatz zwischen 
dam dttlichen Aalen and dar ahriatlicb waatlichan Weltan- 
schauung tritt nirgendwo so lebendig hervor, als in diesen 
nicht selten peinlichen Versuchen , die liegriüe dieser letztem 
mit obinasischen Wdrtarn and Sätaan antapraeband wiadar- 

1) aoDto dSM W«rk, wie es iMlMt, wifUfch mr in umdgen Bxempta- 
rea tbgtsoaea woHea »eje, so würie sein Ffvlsen freilidi nur tnf «ngere 
RialM WmMUI bMfl». 
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gsbeii' »n wulleii. Man vetf^mche nw die WArtor: Gott, 
Himmel, Engel, Feiertag, Woehe; UnmniehrStikte 

Herrschaft, Demokratie» Geich worne ngericht, 
Freiheit, und eine Menge andere , ane dem bticgeriichen 
and faftneliehen Leben entnonimeD, wie Fran, Conenblne. 

Auch hier finden sich viele Artikel , welche entweder voli- 
ständige Abhandlungen »ind , oder doch wenigstens reichlichea 
Stoff m solchen darbieten. 

Unter Ethik wir<l das kleine, in China sehr verbreitete, 
dem vergötterten ivxieger Kuan , dem Schutzpatron des regie- 
renden Hansesi angesohriebene Bftohiein noiaUseheii Inhaks 
vollständig, Text nnd Uebenetavng, niitgetheilt Bei Ka- 
ie oder findet man eine, wenn auch nicht ganz vollsländige 
Darstellung des chinesischen Kalenderwesens. Unter Ge* 
wtirre wird bemerld; — fireilieh ist die Quelle, was man ge- 
wöhnlich -vennisst, nicht angegeben — dam im Jahre 6S0 v. Z. 
Lignum Aloes, Kampfer, Muskatnüsse und andere Gewürze *) 
nach China gebracht werden. Man sieht es in der That den 
Namen aa, dass sie Iremde Ersengnime sind. Unter Gl avher- 
salx erfährt man, dass es in China lange vordem deutschen 
Ar/.te lauber, uud zwar bereits 7U2 a. Z., bekannt »gewesen 
ist. Unter Gossypiam heisst es, die Baamwolle aey emt 
im dreisehnten Jahrhundert, wihrend der R^emng Clmld- 
lai's (1280 i295), also zur Zeit, wo Marco Polo in China 
war, aus dem Lande Mabar, ohne Zweifel Malabar, in't 
Mittelreich eingefthrt worden <). 



1) Zuerst? 

2) Ein KlappoUi könnte hier wieder Uber die grosse tnwissenheit de» 
Miüsionarü Lhrm schlaffen. Morrison sagt niimlich ^S. 192): ,,Der tartari^che 
Kuiser Tschijuen schickte eine Gesandtschaft an the Nation Mapar/' Nun hat 
es keinen Kaiser Tschljnen ^'cpeben ; diese VVoi io bezeichnen blos die Repfie- 
i'uiigszcit des HiiuuiebsoUaes Scbilsu luler (^hnbilai. SulcLe Dinge wusste 
dar Verfasser natürlich sehr gut; er hatte aber nicht immer Zeit und Lnst 
mchiwelilagea vaä jedm Aoadmok aof die Wagschale zu legen. Die Le- 
beftsbeMbreikiiiig Rlaprotfcs, i« einem folgmdeii AMwitte, wird ein gaox 
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Krliluterungen der Wissenschaft, in welche sie einschlagen, 
gebären jedenfLiUs zu den wichtigsten Arbeiten , welche Mor- 
riflOD mit HtÜfe Miiief Ffemide 8t««vet uod Livingstone z« 
Tage IM«rte. Der Sendbote hatte nSmlieh , m leinem Iki* 
rufe besser genügen zu. können , in Lundun Vorlesungen über 
NatumrineDiehafteii und Astronomie gehört und sie ioinier, 
wie aie et in der Tliat lind, ale nothwendige YoibereitDiigen 
sur eliinesischen Mission betrachtet. Dnreh eine Zniammeii- 
Stellung dieser Artikel würde man eine, natürlich immer noch 
•ehr iiiiToilitiodige NatargeiehiGhte des öetiiohen Asiens er« 
halten. Die kathdlaehen Ifissioiiare haben diesen Thell d«r 
Kutide China's in dem C«rade vernachlässigt, dass es, ohne 
die Wörterbiicher Morrisons, Herauset wohl unmöglich ge« 
waten wSrey den natarbtstociscben Theil der japanischen 
Eneyelopttdie in seiner Darlegung des Inhalts dieses nnifas- 
senden \\ erkes — eine seiner wichtigsten und zu wenig be- 
aebteten *) Arbelten — so trefflich zu behandeln, und die 
ehlnetiaolien NauMn to liftnfig mit den enffO]i&iBciien Synony- 
men sn versehen. In einer chinesischen Einleitung zu dem 
englisch - chinesischen Wörterbuche wurden die Bewohner des 
Mlttelreiehet, nad xwar in klarer leiehtfusKcber Spiaehe» Ober 
die Natnr der Schrift und namenttieh die Lantschrift nnseret 

Alphabets unterrichtet. 

Die Kaufherrn sa Kaaton and Macao und bei weitem 
die meisten Beamten der ostindiscben HandelsgeseUscbalfc £sn> 
dan et, obgleich die Jüngern, wenn sie es thaten, eigen« 

dafür bezahlt wurden, zu mühsam, chinesische Schrtftzeichen 

anderes Büd dieseii Mannes entwcrfeu. als das von Eyries in der Riof^rapltie 
universelle. Man wird daon nochmals auf sein VerhälUii«8 zu Monisun zu- 
rückkommcn müssen. 

1) Die Herrn, welche sein Leben beschrieben in den NachUagcn lav 
Biographie universelle, haben weder diese Arbeit (im 11. Bande der NoUces 
et Sxtraits) nodi die Uebanetzuog der Besehnibiuir 4er Keiehe BoMfeu 
«n ftkn eiwIlBft. 



Digitized by Google 



— ^26 — 



zu lernen. Morrison niachln de&shalb den Vernich, ihnen ein 
Mittel in die lliinde zu {;eben, wodurch man, wie er glaubte, 
ohne »ich um die Schrift zu kUnuiiern, die chine»i«che Sprache 
erlernen könnte. Zu diesem Zwecke wurde, wie er in der 
F.inleitung sag) , da» Würterverzeichnis« des Kantondialekti 
(1828, 2 Hde. 8.) unternummen. Die Unaugführbarkeit 
dieser Idee konnte ihm nicht lange verborgen hleibeo, 
halb auch diese Sammlung die AuHdehnung nicht erhielt, die 
ilir der Verfasser ursprünglich gehen wollte. Dan Vocabulai 
zerHillt in drei Abtheilungen: in eine englisch - chinesische, 
in eine chinesisch -englische und in eine reiche Sammlung 
chinesischer Siilzc und Redensarten, nach ihrem Inhalte in 
vierund/wanzig Abschnitte gesondert. Diese Abschnitte rüh- 
ren, wie Morrison selbst sagt, von Kinheiniischen her und 
gewähren desshalh ein cigenthiiniliches Interessr!. Abgesehen 
von ihrem Inhalt, der uns über Glauben und Aberglaabea, 
über das wirkliche Leben und Wehen des Volkes vielen Aaf- 
schluss ertheilt, ist schon die Kintheilung an sich von einigem 
Werthe. iMan sieht hieraus, in welche Klasse der ganze 
S|>raci).sli)l) bei den gemeinen Chinesen — und solche waren 
es, welche diesi» Sälze /uaammenstellten — zerfällt. Diese 
Klassen heissen nun: weltliche (.leschäfte; Astronomie, Zeiten 
und Jahreszeilen; Vögel und Thiero; Farben; Misslichkeitea 
und Unfälle; Krankheiten; Trinken und Essen; Gefühle, Lei- 
denschaften U.S. w. ; Fische; Freundschaft; Verwandtschaft; 
Laciien und Scherzen; Wissenschaften; militärische Ausdrücke; 
\amon und Charaktere von Personen; Plätze; Armuth; Eigen- 
schaften der Personen; Zanken und Lastern; ReichthUmer 
und Ehren ; Diebstahl und Itauberci ; Handel ; Werkzeuge und 
Ilausgeräthe; schlechte (?) Räuber. 

Die Chinesen besitzen nicht blos eigne Wörterbücher über 
ihre zahlreichen Mundarten, sondern auch Anleitungen fürs 
gemeine Volk, die allgemeine Umgangssprache, das Hoch- 
chinesische, zu erlernen. Diese gewohnlich sehr schlecht ge- 



druckten Büchlein sind für den europäischen Sprachfor^ciier 
▼an wimnsclialtlioh^r Wichtigkeit; sie bilden die siclieMte 
Chrnndlage, anf weleher kflnftigp eine aHgemeine vergleichende 
Sprachlehre des uatlichen Asiens, die irulduhiueiiisichen und 
tübetaniseben Länder mit eingeschlossen, aufgebaut werden 
könnte« Ja es könnte dadurch vielleicht eine Ansehliesntng 
oder Verbindnng mit den indoenropfiitohen Spradien beMrirkt 
werden, wie ntan schon aus einem einzigen gerade nahe 
Uagenden Beispiele effaeben wird» in der Kantoner Mnndart 
haint die Knh aieht wie im Hocbcbinesiieiien Ni^n» sondern 
geradezu wie im 8anscfit und Deutschen Kuh. Vieles dieser 
Art würde sich ohne Zweifel bei einer in's Einzelne gehenden 
Untefsncbnng kerantttellen. Für jetst bat man Mos ans 
wiederholten Verglelobnngen folgendes Ergebniss gewonnen: 
Von den Gränzen Hengalens, von den Gränzen 
dor Reiche Birma, 8iam und Kochin - China bis 
hoeb binauf im Norden, von den Inseln im fist- 
liehen oder ebinesiseben Meere bis zn dem Lande 
Iskardo oder Kieintfibet findet sich in Wurzeln 
wie in der grammatiaeben Bildnngaweise ein« 
•innige grosse Spraebfanilie, deren einzelne Glieder, 
durch verschitdt^-ne gcscliichtliche Ereignisse und iiiaiiiiigfache 
aoiiserlicbe Verhältnisse bedingt, sich im Laufe der Jabrtan- 
sende awar versebieden nusbildeten, dessen nngencbtet aber 
Immer noeb zabbreiobe Merkmale ihrer ursprünglichen Einheit 
nn sich tragen. Das Wörterverzeichniss dei Kuiiloner Mundart 
entliiit fiele Thatsachen und Bemerkungen zur Begrttndung 
dieses Sfttnes. In den lotsten Jnbren wnrde es Jedoeb dnrcb 
das ausführlichere Werk des Herrn Bridgeman entbehrlich 
gemacht. Man ist so frei noch hinzuzufügen, dass wir erst 
durch £insiebt in ^e Dialekte eine vollstindige Kenntniss 
des Woft- and Sebrlflreiebtlmnis der Bevdlkemng des Mit-» 
teireichs erlangen. Gerade die gewöhnlichen Wörter, wie 
»twas, Bei n, er, lasten in den Mundarten ginn wsebieden 
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und haben auch verschiedene Scbriftzeieheii «rbalten; dann 
haben sich, wie gewöhnlich in den MundaHen, viele iu «ieiu 
Hochchlaesiccb«! bereiti abgestorbene Wörter hier naeb le- 
bendig mnd lebentfiroh erhaltett* Die Sebriftepniche ist todt; 
ewig schaffeiul und neugebärend iai die Anscliauung und der 
Mund des Volkes. 

Bei diesen taiilreicbeii lexiealiicfaen Arbeiten and bei 
dem Lesen der elnheimlsehen Litemturwerke moebte M onison 
bäuüg das» liedürfni»» fühlen, einen Auszug der chinesischen 
Zeitreebnnng nnd Erdkunde, dann der TorBfigltoluiten Denk- 
würdigkeiten und Einriebtnngen des Beiebes snr Hand ta 
haben. Diese Deukwürdigkeiten hat er in der Folge, da sie 
nicht alle in den Wörterbüchern uutgenoiunien werden kono- 
ten, in einem eignen Werke, unter der ItebenclirÜt: lieber- 
bliekCkina*s f«r philologische Zwecke (MacaolSf?) 
dem Drucke übergeben. Man findet hier eine Menge lehr- 
reiche, wenn auch selten neue Tbatsacben. EuropAisebe Ge- 
lehrte in fernen Ländern arbeiteten, namentlich in Mheran 
Zeiten, unter besondern Nachtheilen; sie waren fern von 
grossen europäischeaBüchersammlungen und haben häulig ihie 
AniinerkBamkeit Gegenständen angewendet, die schon längst 
nnd zum Theil vortrefflicb bearbeitet waren. Audi Morrison 
und seinen GehillVa ibl dies einigemal widerfahren. So glaubte 
Herr Steeves, seine astrononiisebe Arbeit am Ende des toni- 
schen Wörterbuches sey der erste Versnob zur Ans|^oidiang 
der europäischen Astronomie mit der chinesischen. NoSFs 
niathenmüsche lieobachtuugeu und die Geschichte der chine- 
sischen Astronomie von GanbÜ iiätten ihn vom Gegentheile 
belehren können. 

Die in chinesischer Spraclie herausgegebenen Flugschriften 
und Büchlein des Sendboten beziehen sich, wie man sieb 
leicht denken kann, vontfiglich auf das Christentham. Dies 
ist namentlich der Fall bei dem in Malacca erschienenen 
Wegführer für's Haus, in vier kleinen cbinejiU«heu Bän- 
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den , und bei dem ebenfalla in ftfalacca fMradktcii , In leicht 

verständlicher Sprache abgcfasstenLinieriedungen xwUchen den 
befrenndetea Herrn Weggereist imd £ntfernt (T«chaiig 
und Jaen). Doch veriefainihte der einilebtsvolle Mann es 
au^li fiYchf, den Chinesen allerlei nützliehe, anziehende Dinge 
aus der westlichen Ueschicbte und Wissenschaft niitzutheilen. 
So verfasste ex 9 wie er mir selbst sagte, aaf Bitten eines 
reichen Mannes der privilegirten ehinesiseben Handelsgesell- 
schaft, einen Abriss der franziisisclien Kevolution, dann die 
Beschreibung eines Teiesco|i's, welches er ins Chinesische 
mit Tnusendmeilensptegel fibersetste» Ungegründet ist es aber» 
wenn Ihm nachgerOhmt wird er habe die Lithographie In 
China eingeführt. Wohl hat Morrison eine lithographische 
Presse (1626) nach Sennef anders Vorkehrnng mit nach Kanton 
gehracbt. Die Lithographie ist aber dortigm Landes viel 
älter als die Kunst des Dmclces vermittelst der Holzschnitte. 
Der chinesische Buchdruck selbst hat mit dem Abdrucke be- 
schriebener Steiajplatten begonnen. Anf diese Weise sind 
bereits In dem Jahre 932 --933 die King oder Grnndbftdier 
der chinesischen Liferatur vervielfältigt worden 

in englischer ^Sprache schrieb Morrison , Briefe, Predigten 
nnd Tagebüeber abgerechnet, welche die Wittm In den mehr- 
fach erwfthnten Denkwürdigkeiten seines Lebens mlttfaeflt^ 
nur einige selbstständige Auf:»ätze, und zwar ausschliessend 
«nf chinesisohe Zustände und Ereignisse bezttgiich, wie üImt 
'die Handelsverhaltnlsse In Kanten, ttber die Westen, welche 
hier ein« «nd ausgefilhrt werden, nnd Aber die Bestrafimg 
des Todtschlags in China. Morrison gab eine Beschreibung 



1} Dies wird in der Lcbeusbcscbreibung Morrison's ia dca x\achtrHgen 
BW Bldgraphie «alv»fseUfl balvnflet, v*ris noeli asdera kikdwt MßkUende 
InrHriiiser estiuilteii sisd. So k«i<«t es hier, Morriioe sey is Peking ge- 
ttorbeD. 

2) Ausgabe der 13 King von Naotaehang Fq im 20. lahre Riaking (1816) 
Bd. 1. BL 1 Ten«. 
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' die Spnoli« m Ist, wodnitth im Mmmkf «k rm^ 

nftnftigM Wesen, siek v<em tliiiiiiiieii, TeriNniftkMeii Tito« 
unteiächeidet, da der gesellschaftiicite Verkehr der geistigen 
WeMB einen Seelengennis gewährt» den der VernünltigB 
weit hdber idüttrt, ab alle einnUehen Frendea, eo haben 
die Regierungen nicht mehr Recht, den geistigen Verkehr 
SIL benuoen, aU uns der nöthigen Nahrung und Kleidung m 
betäuben« Deiehelb darf aar dem gafilbrlicheton VeriireelMi 
dae Mittel, seine Gedanken tehiiftlich mitsntheilen , Tmegt 
werden. Die Presse ist bio» eine schnellere Art des Schrei- 
l»ena. Sie bewirkt, das« weder Zeit noch Baum «na hindern 
nnaare Gedanken gegenseitig ansmitaaaohen, nnd trigt dnhsr 
mehr zum Vergnügen und zur Bessentng des Mensefaen bei 
als jedes körperliche Wohlbehagen. Keine Uegierung kann 
also, wenn sie Ton Recht nnd BUliglceit ansgeht, den freien 
Gebraneh der Presse ▼erbieten» Wer am Lesen keine Fronde 
findet, der niajr es seyn lassen; aber niemaad im Himmel 
und auf luden gibt ihm ein Kecht, das geistige Vergnügen 
Anderer sn yerkflrzen.^' 

„Die Chinesen gestatten den Fremden von allen Vftlkern 
der Erde, ans Europa uud Amerika, in ihren KüsleniHadern 
sieli niederzulassen. Jeder kann nach seiner Sitte leben, in 
Kleidnng, Sfoise nnd Getrttnkea, dem Tnns oder irgend einem 
andern Vergnügen naehlanlsn. Keinem Theile dieser Fremden 
steht irgend eine Herrschaft über die Sitten und Ansichten 
der andern »a; es wftre nicht schlimmer, einem AmerÜNUier 
oder EnglUnder die ndthigste Naluning m versagen ^ als ihm 
seine Zeitung zu nehmen. Wollen die i^oiluglcsen ihre Priester 
und Generalvicare fragen , ob sie lesen dürfen , oder nicht, in 
Gottes Namen! Dies gibt ihnen nl>er Icein Reciit, der znhl- 
reichen Klasse deijenigen Penonen, die China besnchen (nnd 
Macao ist ein integrirender Theil des chinesischen Reichs) 
nnd englisch lesen, Bücher nnd Zeitnagen s« verbinten. Es 
wire dies eine Verkticinng der natOrlicben MeaseheBreahte 
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Dm WttfakfyniQh, 4«o wir der imMMaebraCbMitt entnehnen, 

^iMit deutlich den Chundsahs rus, welcher ein Wahlspruch 
und ein Recht für alle Welt sein &oUte ; es ist das Gesetz der 
Natar, das Geeetx Gottee» der mit J« die Knft Terlleben bat, 
■a daakan and dareh Sprache, Schrift and Presie aaeere 

Gedanken niitzutheilen , zum Glücke seiner Kinder. Kein 
manaGhiiobes GeMtz kano daher jene« göttliche i6u aichte 
maeliea." 

Zahlreich and enatdend warea Moirieoat amtiiche Ge- 

scliiifte; sie bestanden in der Uebersetzung der chinesischen 
A&itthaüangea Fan Seitea der Hoag ia'4 Eaglitche, and der 
aagliiehaa Corretpaadeaa der Faktorei ia*i Chiaeeieche. Aach 
hat er in den letzten Jahren seines Lebens im Auftrage seiner 
Vorgesetzten einige Froclamationcn un das Volk des Mittelr eiche 
ia cbl a ee i ec b er Sjneaehe aiedergeiehriebea , weiche von dea 
kaiearliehen Behfirdea mit groaient Mieefidiea aufgeaomaMa 
Warden. 

Das äu£serliebe Lieben des Mannes tloss nicht so rahig 
daliia» wie aiaa aa« dieeea sahlrelebea Arbeilea schiieMea 
Maate* Der evangeliiefae Seadbote werde Tages (1815) 
von den Kaufieutea in der Leadenhallstrasse, aus Furcht, seine 
avaageliecbe Wirkeaaikeit möchte ihre Handeluateresaea 
liaaiafrflcbtigea, pl6Ctlleh leiaee Dieaetet entlaiaea ^ aia Be- 
fehl, welcher aber von dem leitenden Ausschüsse der Faktorei, 
vorzüglich atit Betrieb des edeln äir George Thomas Stannton, 
alebt valisogea warde. Merrieaa ▼ertbeidigte eeiae Beetre- 
liengen , das Cbriiteatbam gegen die aaadrttflklichea Verbote 
der Regierung zu verbreiten, in so siegreicher Weise, und 
man setzte überdies in sein kluges, bescheidenes i^enehnien soi* 
ehes Vertraaea, dass er van Seltea der Compagale in dieser 
Beiiehung keine Anfechtungen mehr erfahr* 

Der fruchtlosen , aus 1 iikeiiiitiiiss oder Missachtung der 
eliiaeiisebea VerbiltaiaMr(l8f6) aaternommeaea Gesaadtscbaft 
des Lord Amberst aaeh Peking ww Morrison als ebinesiseber 

• . 16 
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» •■ f e tUr Mgi^gtbeB« Er iiat cAnen ansmhflidMni BMMht Uber 

Kfini Besten einer armen Paniilie hciauü- 
gegeben; einen kürzern Jiebü die Wiftwe abdrackea ia daa 
Denkwürdigkeiten iluee Aleanei. Man erfiUirt hieniu mniidle 
lehrreiebe Eiazelnheiten, namentlioh Aber die ZnatSa^ dtr 
Moslim lind Juden in China. IJeher die lel/lcrn hat man 
ganz kürzlich, vermittelet katholischer Sendboten, neue Naeb> 
ricbten erbalten. Das Schreiben des Kaisers an den KfiMg 
van England (dat Kiaking, im 21. Jahre, 7> M. 90. T. d« i. 
11. Sept. Isli»), welches Morrison überseti&te, ist in der her- 
kömmlichen, hocbmttthig barbariaehen ISebieibart aiigelasst 
Der Hof iieklagt sich über die Bobheit vnd Unwissenheil der 
desandtsebaff, welohe den 10,000 Jahren d ie schuld jf;o Ehr- 

' CD 

furcht versagte. Von den Geschenken nahm man nur Einiges 
«ad awar Werthloses» denn das iMlittelreioh sehtttee and ba» 
dArle niefat die Seltenheiten farner Lfinder. Der LehnskSnig 
Britanniens möge fürder seine UntertliHuen gut regieren und 
sein Land s&uüammenhalteoy dann brauche es keiner weitem 
libar viele Meere nnd Bei^ aiehenden Geinuidlaehaft. 

Das Erlösohen des Besondenreohtes der ostindischen Ge- 
sellschaft in China (24. Ai)rii 1834) hatte Morrison, wie alle 
bei der Faktorei angestellten uad betheiligten PersnM, 
sehmeralich betrogen. Der Sinolog arfreate sieh seit langer 
Zeit der ungestörten Gunst der herrschenden Geseilschalt in 
hohem Grade; sie hatte grosse Suauuen, im Ganzen wohl aber 
»weiwaihuii4erttausend Gnlden nnseres Geldes, auf denüraflk 
•einer Werke verwendet nnd ihm dann, wealge Exemplare 
abgerechnet, die voHstandie:en Auflagen überlassen. 8ie nn- 
terstützte seine religiös . wissensobafüieben Bestrebnagen ntt 
rekhliehea jfthrlieben Beitifigen, aneh Ihre Beamten in China 
verstanden sieh gern dm, aam Theil, wie Staunton gefhan, 
noch in der IJeiaiath. Morrison selbst erhielt eine reicb- 
Uebe Besoldung, — und die« alles ^ darali die Freigehnaf 
4ea chinasisohen Haddals Ia Frage gestaUt. 
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Die AwMg» am Mimni 'TiRgskMlie nnA 41« BiMit, unter 

(iie8mV«tliftltllif«frn geschrieben, gewähren ein besdnrferes, ich 
möchte sagen melancholisches InteresM^ Traurig sah er dem 
letzten Compagnie-Sehlffe «ach, walflhes iioeh iler frühen 
Soademahte sieh erfi*miend , am letsten Jmnmat 1634 tmoli 
dar Heimath segelte. Die evangelische Mission schien antar 
diesen Umständen von den Behörden in der Heimath yuff 
aii%egaban an aeyn ; die Regieran^, flBrehtota Maffrtion, werde 
Äa JfthfUehe Uotantitiang , welche die Compagnie dem 
Collegiiim zn Malacca leistete, nicht übernehmen; er seihat 
werde gezwungen «ejn » in die Heimalh anrtUikattkehran and 
wla dieiMig Jahien, wo er saetstmitder Minrfonsgegell^ 
aeliaift la Verhfaidmig trat, wieder in die Xothweudigkoit ver- 
setzt seyn, bloss im Dienste des Evangeliums sein Brod zu 
erwerbea. I>ie Ankauft dea Lerd Napier (16» Juli 1834), dca 
«vata« OheraafMbera dei brltiachea Handele in China, hatte 
aciae Beaergnime nnr zum Theil gehoben. Die Regierung 
hatte ihn zwar als Chinesischen hecretär und Doimetsoh-^ 
i» ihre Dieaite gaaomaien, aber aar mit einer fieaeldaag 
▼oa 1300 Pfand, wehet alle andern Vortheile, deren sieh 
Morrison bis jetzt erfreute, wegfielen. Ueberdies sollte er 
von nun an , wenn er aaigehe, die üaaform eines VieecoBaals 
tn^^aa,- mit hteiglieh -grossbritannasehasKnöpfen, wann solche 
hl Chiaa anfzatreihen wtlren. Die Regierung, ward hinxn- 
g€fügt, zahle künftig die Unterstützung von hundert Dollars, 
welche die Compagnie /ährlieh dem engiiseb-ehinesiashea 
Cotteginm ieiststa. £r mvsate aaa am Eade der Tage stiaam 
Leheaaeweehe , wenn auch bloss ftii88a*lteh , untren werden. 
Er sah sicli zu einem Viceeensul herabgewürdigt; nur einer 
gaaMiaen KaalmaDawoeie oder ariatahmtisoher Unanasenbelt 
kannte so etwas in dea Sinn kommeo. Motrisoa wahr tbaiw 
dies von Sorge erfüllt für die Zukunft seiner Familie — er 
war sweiiual verlieirathet und hatte mehrere Kinder; dann 
diegaas neaoa Veihiltnisaai ia Mio tr sieh lllgan, dietteCsblo, 
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zu lernen. Morrison maehte desshalb den Verancb , ihnen ein 

Mittel in die lläiule zu ^eben, wodurch mau, wie er glaubte, 
ohne sich am die Schrift zn ktfaimern, die cbinefti«che Sprache 
erlernen könnte« Zn diesem Zwecke wurde, wie er in der 
Kihleituns: sagt, das Wörterverzeichniss des Kantoiidialekts 
(1828, 2 lide. 8.) unternommen. Die Unausführharkeit 
dieser Idee konnte ihm nicht l^nge Tetborgen bleiben ^ weis- 
balb anch diese Sammlung die Ansdehnun^ nicht erhielt, die 
iiir der Verfaüiier uri»prünglich geben wollte. D&a Vocabular 
serföllt in drei Abtheilungen : in eine englisch * chineatsche, 
in eine chinesisch «englische nnd in eine reiche Sammlung 
chinesischer Sätze und Hedensarten, nach ihrem Inhalte in 
vierundzvvanzig Abschnitte gesondert, iiiese Abschnitte rüh- 
ren, wie Morrison selbst sagt, von Einheimischen her und 
gewähren desehalb ein eig enthümliches Interesse. Abgesehen 
von ihrem Inlialt, der un& über Glauben und Aberglauben, 
über das wirkliche Leben nnd Weben des Volkes vielen Auf* 
schlnss'ertheilt, ist schon die filntheilung an sich von eiugem 
Werthe, iVlaii Ä>ieht hieraus, in welche Klasse der ganze 
Sprachstotf bei den gemeinen Chinesen — und solche waren 
es, welche diese Sfttse snsammensteHten — seriiUit Diese 
Klassen heissen nun: weltliche Geschäfte; Astronomie, Zeiten 
und Jahreszeiten; Vögel und Thiere; Farben; Misslichkeiten 
und Unfälle; Krankheiten; Trinken und £ssen; Ciefühle, Lei- 
denschaften n« s. w.; Fische; Freundschaft; Verwandtsohaft; 
Lachen und Scherzen; Wissenschaften ; militärische Ausdiücke; 
Namen und Charaktere von Personen; Plätze; Armnth; Eigen- 
schaften der Personen; Zanken nnd Lästern; Reichthllmcr 
und Ehren ; Diebstahl und Räuberei ; Handel ; Werkzeuge nnd 
Hausgeräthe; schlechte (ij Räuber. 

Die Chinesen besitzen nicht blos eigne Wörterbücher üb« 
ihre zahlreichen Mundarten, sondern auch Anleitungen fär*s 
gemeine Volk, die allgemeine Umgangsspiache , das Hoch- 
chinesische, zu erlernen. Diese gewöhnlich sehr schlecht ge- 
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druckten ßüchlein sind fftr den europäischen Sprachforscher 
von ivisienscbaftlicher Wichtigkeit; sie bilden die sicherste 
Grundlage, anf welcher kflnftig eine aUgemeine vergleichende 
Sprachlehre des Östlichen Asiena , die indo( hinpsiischen und 
tübetaaischen Länder mit eingeschlossen, aufgebaut werden 
könnte. Ja es könnte dadurch vielleicht eine Ansehliessnng 
oder Verbindung mit den indoeuropASschen Sprachen bewirkt 
werden, wie man schon aus einem ein/igen gerade nahe 
liegenden Beispiele ersehen wird« In der Kantoner Mundart 
keisst die Kuh nicht wie im Hoclichinesiseben Ni^n, sondern 
geradezu wie im Sanscrit und Deutschen Kuh. Vieles dieser 
Art würde sich ohne Zweifel bei einer in's Einzelne gehenden 
Uatersncbnng keranssteUen« Fttr jetzt hat man blos ans 
wiederholten Vergleichnngen folgendes Ergebniss gewonnen: 
Von den Grän/.en Bengalens, von den Gr Unzen 
der Heiche Birma, iSiam und Kochin - China bis 
hoch kinauf im Norden, von den Inseln im öst- 
Itohen oder chinesischen Meere bis zu dem Lande 
Iskardo oder Kleintübet findet sich in Wurzein 
wie in der grammatischen Bildnngsweise eino 
•inaige grosse Spracbfamilie, deren einzelne Glieder, 
durch verschiedene geschichtliche Ereignisse und mannigfache 
ättsserUche Verhältnisse bedingt, sich im Laufe der Jahrtau- 
sende zwar verschieden ausbildeten, dessen ungeachtet aber 
Immer noeh zahlreiche Merkmale ihrer ursprünglichen Einheit 
an sich tragen. Das Wörterverzeichniss der Kantoner Mundart 
enthält viele Thatsachen und Bemerkungen zur Begründung 
dieses Satzes. In den letzten Jahren wurde es Jedoch durch 
das ausführlichere Werk des Herrn Bridgeman entbehrlich 
gemacht. Man ist so frei noch hinzuzufügen, dass wir erst 
durch Einsicht in die Dialekte eine vollständige Kenntniss 
dee Wort- und Schriftreiehtbnme der Bevölkerung des Mit-« 
telreichs erlangen. Gerade die gewöhnlichen Wörter, wie 
etwas, nein, er, lauten in den Mandarten ganz verscliieden 
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und haben nach verschiedene Schriftzeicben erhalten; dann 
haben sich, wie gewühnlich in den Mundarten, viele in dem 
Uochchinesischen bereits abgestorbene Wörter hier auch le- 
bendig und lebensfroh erhalten. Die Schriftsprache ist todt; 
ewig schalend und neugebärend ihl die Auächuuuug und der 
Mund den Volkes. 

Bei diesen sahlreiehen lexicalischen Arbeiten und bei 
dem Lesen der einheimischen Llteratnrwerke mochte Morrison 
häufig das Hedürfniss fühlen , einen Auä/.ug der cliinesischen 
Zeitrechnung und Krdkunde, dann der vorzüglichsten Denk- 
würdigkeiten nnd Einrichtungen des Reiches zur Hand zu 
haben. Diese Denkwürdigkeiten hat er in der Folge, da sie 
nicht alle in den Wörferbüchern aufgenommen werden konn- 
ten, in einem eignen Werke, unter der Ueberschiift: U eber- 
blick China*s für philologische Zwecke (Macao 1817) 
dem Drucke übergeben. Man findet hier eine Menge lehr- 
reiche , wenn auch selten neue Thatsachen. Europäische Ge- 
lehrte in fernen Lftndem arbeiteten, namentlich in frübereii 
Zeiten, unter besondern Nachtheilen; sie waren fem von 
grossen europäiscliea Bücheri»ammiuugen und haben häufig ihie 
Aufmerksamkeit Gegenständen zugewendet, die schon längst 
und zum Theil vortrefilich bearbeitet waren. Auch Morrison 
und seinen Gehilfen ist dies einigemal wideftaliren. So «glaubte 
Herr Sleeves, seine astronomische Arbeit am l'^nde des toni- 
schen Wörterbuches sey der erste Versnob zur Ausgleichung 
der europäischen Astronomie mit der chinesischen. NoSl*« 
mathemafische Beobachtungen und die Geschichte der chine- 
sischen Astronomie von Gaubil hätten ihn vom Gegentheile 
belehren können« 

Die in chinesischer Sprache herausgegebeiiea l lugichriften 
und liüchlein des Sendboten beziehen sich, wie man sich 
leicht denken kann, vorzüglich auf das Christenthum. Dies 
ist namentlich der Fall bei dem in Malacca erschienenen 
Wegführer fürs Haus, in vier kleinen chinesischen Bän- 
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den, und bei dem ebenfalls in Malaeca gedniekten, in leicht 

vei4»läüilli( In r Sprache abgefassfen Unterredungen zwischen den 
befreandeten Herrn Weggereist und Entfernt (Tschang 
und Jaen). Doch venehmähte der einiichtsvoUe Mann es 
auch nicht, den Chinesen allerlei ntttzliche, anziehende Dinge 
aus der westlichen Geschichte und Wissenschaft mttzutheilen. 
So verfasste atf wie er mir selbst sagte, anf Bitten eines 
reichen Mannes der privilegirten chinesischen Handelsgesell- 
schaft, einen Abriss der französisschen Revolution, dann die 
Beschreibung eines Telesco])«, welches er in's Chinesische 
mit Tausendmeilenspiegel fibersetzte. Ungegrflndet ist es aber, 
wenn ihm nachgerühmt wird er habe die Lithographie in 
China eingeführt. W ohl hat Morrison eine lithographische 
Presse (1826) nach Sennefe^ders Vorkehrong mit nach Kanton 
gebracht. Die Lithographie ist aber dortigen Landes viel 
ftlter als die Knnst des Druckes vermittelst der Holzschnitte. 
Der chinesische Buchdruck selbst hat mit dein Abdrucke be- 
schriebener Steinplatten begonnen. Auf diese Weise sind 
bereits in dem Jahre 932 ^ 933 die King oder Grnndbfiefaer 
der chinesischen Literatur vervielfältigt worden ). 

In englischer Sprache schrieb Morrison, Briefe, Predigten 
nnd Tagebücher abgerechnet, welche die Wittwe in den mehr* 
faeh erwfthnten Denkwürdigkeiten seines Lebens mittheilt, 
nur einige selbstsdindige Aufsätze, und %war aiisschliessend 
auf clünesische Zustände und Ereignisse bezüglich , wie über 
die Handelsverhältnisse in Kanton, Ober die Waaren, welche 
hier ein- nnd ansgeffthrt werden, nnd über die Bestrafung 
des Todtschlags in China. Morrison gab eine Beschreibung 



1) Diei wird in d«r Lelwiisbeschreitoiqf Morrisos's in den NnehtrSf^ 
sar Bl^gnqphle nnivenelle belunplst, w^rin noeh nadere IKicbst anfTaUeotfe^ 
Irrtliiiiner entbalten sind. So lieisst «s Iiier, MorHson in Peking ge- 
sterben. 

2) Anegnbe der 13 King von Nantschang Fu im 20. Jahre Kialdng (1816) 
Bd. t. Bl. 1 vereo. 
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„Da die Spraehe m iat, wodnceh der Menteh, eis Ter« 
Diofligei Weseo, aiek vom itammen , verniinlltleaeii Thicre 

unterscheidet, da der gesellschaftliche Verkehr der geistigen 
Weieo einen SeelengenuM gewälirti den der Vernünfiige 
weit hdher scbfttzt, als alle sinalicheii Freuden, so haben 
die Regierungen nicht mehr Recht, den geistigen Verkehr 
zu hemmen , aiü uns der nöthigen Nahrung und Kleidung zo 
berauben. Dessbalb darf nur dem gefährlichsten Verlirecbtt 
das Mittel, seine Gedanken aebiiftiich mitavtheilen , vertagt 
werden. Die Presse ist blos eine schnellere Art dos Schrei» 
bens. Sie bewirkt, dass weder Zeit noch Kaum uns iündern 
untere Gedanken gegenseitig auixntautcben , und trigt daher 
mehr nun Vergnügen und zur Bettemng des Mentehen bei 
als jedes körperlidie Wohlbehagen. Keine Regierung kann 
also 9 wenn sie von Hecht und Billigkeit ausgeht » den freien 
Gebrauch der Pretie verbieten. Wer am Lesen keine Freude 
findet, der mag es seyn lassen; aber niemand im Himmel 
und auf Erden gibt ihm ein Hecht, das geistige Vecgniigen 
Anderer zu verkürzen« 

„Die Chinesen gestatten den Fremden von allen Völkern 
der Erde, aus Europa und Amerika, in ilnen Küsten Iii tidern 
sieb niederzulassen. Jeder kann nach seiner Sitte leben y in 
Kleidung, Speise und Getränken, dem Tanz oder irgend einem 
andern Vergnügen nachlaufen. Keinem Theile dieser Fremden 
steht ir«;end eine lltif racliaii über die Sitten und Ansichten 
der andern zu; es wäre nicht schlimmer, einem Amerikaner 
oder Engländer die nöthigtte Nahrung zu vertagen, als ihm 
seine Zeitung zn nehmen. Wollen die Portugiesen ihre Priester 
und Generalvicare fragen, ob sie lesen dürfen, oder nicht, in 
Gottes Namen! Dies gibt ihnen aber kein Recht, der zahl- 
reichen Klasse deijenigen Personen, die China lietnchen (und 
Macao ist ein integrirender Theil des chinesischen Reichs) 
und englisch lesen, Bücher und Zeitungen /u verbieten. Es 
wäre dies eine Verkttrzung der natfirlichen Menschenrechte 
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Der Wahlspruch, den wir der iranstösischen Charte entnehmen, 
t|ftricht deutlich den Grundsatz ans, welcher ein Wahlspruch 
ttod ein Recht flftr alle Welt sein sollte; es ist das Gesetx der 
Natur, das Gesetz Gottes, der nns ja die Kraft verliehen hat, 
an denken und durch Sprache , Schrift und Presse unsere 
Gedanken mitzutheilen , sum Glücke seiner Kinder« Kein 
menschliches Gesets kann daher jenes göttliche zu nichte 
machen/' 

Zahlreich und ermfidend waren Morrisons amtliche Ge- 
schftfte; sie hestanden in der Uebersetsung der chinesischen 

Mittheiiungen von Seiten der Hong in'» Englische, und der 
englischen Correspondenz der Faktorei in's Chinesische. A,uch 
hat er in den letzten Jahren seines Lebens im Auftrage seiner 
Vorgesetzten einige Prodamationen an das Volk des Mittelreichs 
in chinesischer Sprache niedergeschrieben, welche von den 
kaiserlichen Behörden mit grossem Missfalien aufgenommen 
wurden. 

Das lusserliehe Leben des Mannes iloss nicht so ruhig 

dahin, wie man aus diesen zahlreichen Arbeiten schliessen 
könnte« Der evangelische Sendbote wurde eines Tages (1815) 
von den Kauflenten in der LeadenhaUstrassO) ans Furcht, seine 
evangelische Wirksamkeit inöclite ilire Ilaiidclsinteressen 
beeinträchtigen , plötzlich seines Dienstes entlassen — ein Be- 
fehl, welcher aber von dem leitenden Ausschüsse der Faktorei, 
yorzflglich auf Betrieb des edeln Sir George Thomas Staunten, 
nicht vollzo^^en wurde. Morrison vertheidigte seine Hestre- 
bnngen, das Cbristenthum gegen die ausdrücklichen Verbote 
der Regierung zu verbreiten, in so siegreicher Weise, und 
man setzte flberdies in sein kluges, bescheidenes Benehmen sol- 
ches Vertrauen , dass er von Seiten der Compagnie in dieser 
Beziehung keine Anfechtungen mehr erfuhr. 

Der fruchtlosen, aus Unkenntniss oder Missachtung der 
chinesischen VerhältnisscT (18 16) unternommenen Gesandtschaft 
des Lord Amherst nach Peking war Morrison als chinesischer 
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SMr«t&r beigegeben. Cr hat einen ansffihrliehen Berioht über 
dieie GesandtMhaft vnm Beiten einer armen Familie lieraas- 

gegeben; einen kiir/ern liess die \\ ittwe abdrucken in den 
Denkwürdigkeiten ihree Mannei. Man erfährt hierani maneke 
lehrreiche Einzelnheiten, namentlich über die Zustände der 
Moslim und Juden in China, lieber die letzfern hat njan 
ganz kür/.Iich, \ermiflelsf katholischer Sendbote«, neue Nach- 
richten erhalten« Das Schreiben des Kaisers an den Ka«g 
Ton England (dat. Kiaking, im 2U Jahre, 7. M. 10. T. d. i. 
11. Sept. Ihl(i), welches Morrison übersetzte, ist in der her- 
kömmlichen, hochmütliig barbarischen Schreibart abgefasst. 
Oer Hof beklagt sich über die Rohheit und Unwissenheit der 
Gesandtschaft, welche den 10,000 Jahren die schuldige Elir- 
furcht versagte. Von den Geschenken nahm man nor Einiges 
und ibwar Werthloses, denn das Mittelreich schätze und be- 
dürfe nicht die Seltenheiten femer Linder. Der Lehnskönig 
Britanniens möge ffirder seine ünterthanen ^ui regieren and 
sein Land zusammenhalten, dann brauche es keiner «eitern 
über viele Meere und Beige aiehenden Qesandtachafit. 

Das Erlöschen des Besonderrechtes der ostindischen Ge- 
sellschaft In China (24. April 1834) hatte Morrison, wie alle 
bei der t'aktorei angestellten und betheiligten Petaonen, 
schmerKlich betrotien. Der Sinolog erfreute sich seit langer 
Zeit der ungestörten Gnnst der herrschenden Gesellsclmft in 
hoheui Gl ade; sie hatte grosse Summen, im Gänsen wohl über 
zweimalhunderttausend Gulden unseres Geldes, auf den Drude 
seiner Wecke verwendet und ihm dann, wenige Exemplare 
abgerechnet, die vollständigen Auflagen überlassen. Sie un- 
terstützte seine religiös- wissenschaftlichen Bestrebungen mit 
reichlichen jährlichen Beiträgen, auch ihre Beamten in China 
verstanden sich gern duan, aum Theil, wie Staonton gethan, 
noch in der Heimath. Morrison selbst erhielt eine reich- 
liche Besoldung, — und dies alles tTar durch die Freigebnng 
dei chinesischen Handels in Frage gestellt. 
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IHe Amstlge am Minem Tagelmebe und die Briefe, unter 
diesen Verhftitn lasen geschrieben, gewähren ein besonderes, ich 
möchte sagen melancholisches Interesse. Traurig sah et dem 
letzten Coropagnie- Schiffe nach, welches noch der frflhem 
Soademehte sich effreaend, am letzten Janaar 1834 nach 
der Heirnath segelte. Die evangelische Mission schien unter 
dl«sen Ünisländen von den Behörden in der Heimath gana 
aa%egeben an sejn; die Regiemng^, fttrehtete Morrison, werde 
die Jfthrliehe Unterstfttsang , welche die Compagnie dem 
Collegiam zu Malacca ieistete, nicht übernehmen; er seihst 
werde geawnng;en seyn , in die Hejmath zarttckKukehren and 
wie vor dreissig Jahren, wo er snerst mitder Missionsgesell- 
aehnft in Verbtndmig trat, wieder in die Xothwendigkeit ver- 
setzt seyn, bloss im Dienste des Evangeliums sein Brod zu 
erwerben« Die Ankunft des Lord Napier (16. Juli 1834), de« 
ersten Oberanfsebers des britischen Handels in China, hatte 
seine Besorgnisse nur /um Theil gehoben. Die Regierung 
hatte ilm zwar als „Chinesischen iäeeretär und Dolmetsch^' 
m ihre Dienste genommen, aber nnr mit einer Besoldung 
▼ea 1300 Pfand, wobei alle andern Vortheile, deren sich 
Morrison his jetzt erfreute, wegfielen. Ueberdies sollte er 
von nun an , wenn er ansgebe, die Uniform eines Vkeconsals 
tmgan,' mit kdniglich -grossbritannlsehen Knöpfen, wann sokha 
in China aufzutreiben wären. Die Regierung, ward hinsnip 
gefügt, zahle künftig die Lnterstüuung von hundert Dollars, 
welche die Compagnie jährlich dem englisch«* chinesischen 
CoBeginm leistete. Er mnsste nun am Ende der Tage seinem 
Lebenszwecke, wenn auch bloss änsserlieh , untren werden. 
£r sah sich zu einem Vicecon&ul herabgewürdigt; nur einer 
gemeinen Kanfmanaiseele oder aristokratischer ünwissenheit 
konnte so etwas in den Sinn kommen. Morrison waür über- 
dies von Sorge erfüllt für die Zukunft seiner Familie — er 
war zweimal verheirathet und hatte mehrere Kinder; dann 
die ganz neuen Varfaftitniasa) In Mle «r sieb fügen, die Befehle, 

iO* . 
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Aif er gegen »eine bessere IJeberz-engung vollziehen mus«(e. 
Dies alles hatte die Reizbarkeit und Kränklichkeit des schon 
fteit mehrern Jnhren durch grosse Anstrengungen geschwHchlrn 
Kiirpers noch höher gesteigert und er ging /.usehends seiner 
Auflösung entgegen. Unter dem neuen Regimente , dessen 
unglückliches Ende er voraus sah ■), arbeitete Morrison nnr 
Tierzehn Tage; er starb bereits am ersten August 1834 im 
52. Jahre seines Alters. Sein ältester Sohn erster Ehe (geb. 
April 1814), wie der Vater Robert geheissen, hatte solch eine 
treffliche Erziehung erhalten, dass er bereits in diesen jungen 
Jahren im Stande war, die amtlichen Geschürte des Vaten 
zum grossen Theile übernehmen zu können. Roliert hat spä- 
ter wührend des englisch • chinesischen Krieges durch seine 
Krnntniss der chinesischen Sprache, des Znstandes der Re- 
gierung und des Volkes seinem Vaterlande als chinesischer 
Secretllr grosse Dienste geleistet. Kaum war der Friede ge- 
schlossen und die Zeit gekommen, wo er die Früchte der vie- 
len Anstrengungen geniessen konnte, so ward der junge Mann 
seinen nützlichen Beschäftigungen und seiner Familie, deren 
Stutze er war, durch den Tod entrissen. Robert war auch 
bereits als Schriftsteller aufgetreten; er hatte einige Jahr- 
gänge eines englisch -chinesischen Almanachs, der viele lehr- 
reiche Nachrichten und seltene statistische Angaben enthält 
herausgegeben. 

Dem Begründer der evangelischen Mission in China, dem 
flcissigen wackern Manne, welcher durch seine zahlreichen 
Arbeiten das Studium der chinesischen Sprache und Literatur, 
die Kennlniss des östlichen Asiens, seiner Bewohner und sei- 
ner Regierung so bedeutend Törderte, ist bereits (1*44) von 
der dankbaren Nachwelt ein würdiges Denkmal gesetzt wor- 
den. Ich meine die Morrison • Anstalt uuf Hong-Kong, zur 



1) Man Rndet die Vei^altoiiK des Lnrd» auttShtlicb darge«lrlll in mriacr 
»•«•«chlebte des eoKlisrb - chioe«i»ebrn Kriege». Leipzig 1846. 
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finiebiiDg jmigtr ChiaeMn, die ■ich einai gaten FortgangM 
erfireat. Dem Wohle der Bewohner dea AI ittelrelchs hat Mor- 
rison sein Leben geopfert; dem Wohle der Chinesen ist die 
Stiftmig geweiht, die seinen Namen trägt. Ich habe l»ereits 
vor nechiehit Jahren einige Sohne der Han 'gesprochen, die 
es erlcannten and o£fen anssprachen, dass sie dem Sienseng 
oder Doctor ^^olison'^ ihr Glück verdankten. Möge die Zeit 
l»ald kommen, wo man es ailgemein erlcenne, weiche Ver- 
dieoste der eyangelische Sendbote sich erworben liat am die 
geistige Erhebung und Erneuuug der ganzen ßevölkemng de» 
öatlieben Asiens. 
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lieber die Sprache der Suaheli 

Herr Prof: v. Ewald theilt im I. Halte diwer ZeHtefatfft 

über die Sprache der Suaheli , Bewohner der Küste von Ztm- 
guebar, interessante Nachrichten mit, welche ihm durch den 
MiMionar Krapf zugekommen siod. Seit einiger Zeit auch 
mit den lüdafrikanlschen , namentlich der Sechnana- Sprache 
beschäftigt, war ich doppelt erfreut, nicht nur über die bisher 
noch ganz unbekannten Sprachen der Ostkätte Afrikas dadurch 
eine zuverlässige Nachricht zu erhalten, sondern auch eine 
von mir bereits gemachte Wahrnehmung, dass über einen 
grossen Theil von Südafrika Ein Sprachstamm ausgebreitet 
ist, dadurch bestätigt und erweitert zu finden. 

Meine bisherigen Studien hatten mir nimlich bereits 
die üeberzeugung verschaflft, dass das Sechuana mit dem 
Koagosprachälaiiim, namentlich der Angola- oder Bunda-Spra- 
che, in nahem Zusammenhange stehe ; aus Jenen Mittheilongen 
Ewalds aber ersehe ich, dass ein ebenso nahes, wo nicht 
noch näheres VerwandtschaftsveiliäkiiiÄi^ä zwischen der Sechuana* 
und Suaheli - Sprache besteht, eine Thatsache, welche ich ie 
Folgendem zu begründen versuchen will« 

Die Weichheit, der sanfte Wechsel von Vocalen und 
Consonanten ist beiden gemein j auch im Sechuana endigen 
alle Wörter auf Vocale oder Nasale; in aufgenommene Fremd- 
wörter werden Vocale zu Vermeidung des Zusammenstoases 
zweier Consonanten eingeschoben , z. B. perüeli l'riester, 
b&peU'ita taufen. 
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1q beidMi Spiaclieii endigt das Verbam aaf dardi 
desaan Verwandlaiig ia o Verbalia gebijdet werden, fi. 

Suaheli Sechuuna 
äomi* lesen y tomo Lesung. t/oma ätetlen, Homo Gestell. 

Dai Nomen actorie bildet im Saahelt ein vorgesetztes s», 
im Secbaana «o, in beiden mit der Endung i, s. B. Snah. 
maomi Leser, Sech. muruU Lehrer (von ruta lehren). iJie 
Causativbiidong erfolgt in heideii Sprachen durch #, z. B. 
Svali« «OMetüa lesen lassen, . I(iecb. flmra bekannt maehen (von 
ii9a kennen)« Das Passivum schiebt in beiden Spraehen ein 
o vor die Endung ein, äo im ISuah. pendoa geliebt werden, 
▼on p^HdOf im Sech, öouom gesehn weiden, von bona* Statt 
de« Präfixes ätkif welches im Snah, das Reflexivnm bildet, 
di«nit im Seeh. das Priliix t, z. B. tti$a sich hüten, von rt'ga 
liüten (mit Llebergaog üei» r in ()• Auch im Sech, wird dem 
Verbam im Prisens a vorgesetati im Futnnun al/a (Snab. 
aim) ; nnr Im Prftteritnm ist die Bildung verschieden , indem 
dies im Suah. durch die Präfixe ame oder a/e\ im Sech, durch 
die Lndung /e oder lue gebildet wird. Der Optativ oder 
CoDjnnetiv wird in beiden Sprachen durch Veränderung des 
Endvocals u in e gebildet« Das Negativnm wild im Sech, 
wie im Suah. durch verschiedene dem Verbuni vorgesetzte 
Negativpartikeln ausgedrückl; der Saab. Partikel ha im Präs. 
negat. steht im Sech, ga gegenüber, wogegen der Prohibitiv 
in beiden fifraelien durch ft* beaeicbnet wird: Snah, tipendi 
liebe nicht, Sech, boihe türciite dich nicht. 

Neben dieser Uebereinstimmung in der Verbalbildung zeigt 
sieb aber aneh in beiden Sprachen dieselbe Eigenthttmliehkeit 
in der Art, die Subjecte and bezüglich Objecto mIC dein 
Verbum, sowie den Uenitiv mit seinem liegen», das Adjcetiv 
mit seinen Substantiv dnrcb gewisse beiden gemeinsebaftlicb 
beigegebene Partikeln in nähere Verbindung an bringen. Solche 
Partikeln bind im Sech, /äo, bo^ /«, tfe, le, me u. w. Ihre 
urspräaglicke Bedeutung ttoheint üich am Substantiv zu zeigen, 
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wu «ie KunftdiBl der Wortbildung dienen. 80 bezeichnet mo^ 
im Plnr. ba^ da» Nomen aetoru» s. B. morihi^ Plnr« b&riki der 
Arbeiter» Yon rika arbeiten, «elMrf, Plnr» haitwH d«r Be- 
lelilthaber, Ton Isrelor befehlen (mit Uebergang des I in r\ 
morobiy Plur« harobi der Schnitter, von roba ärndten; bo und 
/• beaKeicbnen den Zostand oder die Handlmig« s* B» bQUml0 
Gebort, von italm gebfiren, baitumeia die Freude» von 4imme§m 
sich freuen, boisclo das Leben, von isela leben, 5o^ori das 
Beleb, von khosi der Künig, lounnuo die That, von tfjustfa 
thtto; M» im Plnr. bezelchoet leblose Gegenstftnde, & R 
$e€uah die Thür, von ora/a verschliessen, 9€9p9rQ das Kleidi 
von apara üich kleiden, »e^o , PJur. /i^o die Speise, von ya 
essen, genoelo der Trank, von iioa trinken, teilare oder //are, 
Plnr. iitlare der Baum , oder aila die Hand ; voo ftbn- 

lich( 1 Bedeutung ist le^ z. B. ieteri oder feri' das Lidit, 
leülQ oder tY/o das Auge, ieiua oder t/ta der Name; me^ das 
auch als Ploral von mo vorkommt, hat vielleicht eine Coi- 
leotivbedeutung , wie meheh der Leib, wuAe die Wmol, 
meiora die Ahe he. 

Nach diesen Präfixen richten sich nun die Präfixe des 
Verbnms, des Genitive oder des Adjeetivs, %* B. 

b0i9€l0 a ga fte bogoiu mo Itponn, 
Das Leben es nicht gross vor den Speisen , 
le mele m ga 0 mogoiu mo iü^^mromf 
und der Leib er nieht gross vor den Kloidcrnf 

iehiki ie iia na legolu. 
Die i^'insternisi» sie wird sein gross. 

haporüeti ha bogoiu, ioMa loa Fesrv. 

Die Priester die grossen. Die Gebort dos Jesos* 

bacuari ba bathu. telekanyo ia mabele. 

Die Fänger der Menschen. Der Scheffel des Weizens. 

Auch im Sech« wie im Snah. entspredien diese Partikelo 
nicht allemal biicbstftblieh ihrem Substantiv, sondern wie es 
iui ^uah. heisst ma(/«Af yakQ Wasser ist da, diäiwe liko ein 
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Stein iüt da, &o sagt man im Sech.; 
AkokkacQ t$a mebüa» Ueoai ya itkatii. 

Die Ecke der Straue. Das Salx der Erde. 

Auch in den Piuralpräfixen zeigt sich die Uehereinfttini- 
iniing beider Spradieik Sie lind für Perionen Saab* tMr, 
Secb» hmy für Sacben Saab, m, «it, wiy Secb. wm^ m€yH* 

Nadidem ieb ao die Verwandtaebaft beider Sprachen in 

grammatischer Hinsicht dargethan zu haben glaube, möge noch 
eine l^urze lexikalische Vergleichang des Suaheli mit den 
yerwandten Sprachen folgen: 



DeutacK 


Mkeit. 


Wanilsa, 




ÄngoUt. 


Kongo. 


Mensch 


mta 


motn 


motha 






Menscheo 


wata 


ata 


bathn 






Weib 


■Innlte 


mntibeta 




mng'ittn 




Matter 


mama 


maio 


ma 


mama 




£nle 


ati 


tai 




iebi 


nc*i 


Slem 


nieta 


nieba 


naleri 


nonocht 




Wasser 


madeU 


madsi 


metie 


maaa 


maao 


ci«! \\\ 
II i1 11 III 


uiti 


inabi 




mnee'i 


mati 


Haupt 


kitöa 


dshittfa 




luutue 


nl6 


(Wakamba 


: motlle) 








."\aekeii 


shengro 


tsengo 




cbingn 


gingu 


Hand 


mukuiiu 


luukunu 




maca 








giila 






culu 


Herz 


moio 


moio 


moen (Geist) 






Buch 


tumbo 




enpa 


rivdmbu 


quivamu 


Schaar 


kondC 
(Wakoiuba 


pionsl 
; eagodo) 


enkn 






Hund 


cmbSa 




eiica 


inüma 




Henne 


kakn 


kaka 


koku 




coco 


Fleiieb 


niana 




nama 






Name 


dibina 




ina, leiaa 


rigina 




dein 


ylko 


yako 


fago 






•ein 


yakwe 


— ye 


W»« 






Wahrheit 


knelli 


dsberi 




qniri 


qnel^ea 


alle 


wothe 




bolle, yeotle 


jowo 




«ebeu 


una 




bona 


cnniosa 


mona 
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Irffftw». 


Seehwami, 


Amgola. 




1 


tniimuilsliu 


cininengu 


engue 


iituchi 


mocfai 


« • 


einbiU 


emlriri 


hwi 


vuri 

* 


Süll«' 


d. 


Uta 


Uha 


laru 


lala 


taltt 


4. 


enne 


enne 


enne 


uana 


mäia 


5. 


lano 


toSao 


tlanii 


tina 


lano 


6. 


•eifai 


tandiha 




^inianiiu 


«amiau 


7. 


sabaa 


fnnglhc 




samboArl 


Mmlioari 


8. 


naoe 


nane 




n^qui 


nftne 


9. 


kenda 


kcnda 




ivnn 


eoua 


10. 


kuiui 


kumi 




euiibi 


cumi. 
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Studien über das Zendavesta 

ven Dr. Fr. S|>leffel* 

m 

1* Die TraditioD der Parsen. 

Die rege TheiJnahme, welche seit einigen Jahren dem 
Stndittin der Vedas zugewendet wird, die bedeatendea Aol- 
klänwgen» welche die WiMenschaft durch diese Reli^ons- 
bücher bereits erhalten hat oder noch zu erhalten hofien darf, 
iniUsen auch für ein nahe verwandtes Studium Interesse erre- 
gen, welches lange vor dem Sindimn der Vedaa begonneti und 
noch lif netitter 2eit mit glfickllchem Sehaifsinne and un- 
leugbarem Erfolge gefördert worden ist. Die Religionsschrif- 
ten der Parsen sind seit länger als einem halben Jahrhundert 
in Europa bekannt nnd stndirt worden* Man glaubte ihren 
Inhalt ganz suTerlftssig an kennen durch die Arb^t eines 
Mannes, der, von Liebe zu diesen Fori&chungen getrieben, keine 
Qefahr nnd keine Mdhe gescheut hatte, um sich eine richtige 
Kenntniss von dem Inhalte des Zendavesta zu Terschaffen. 
Die französische Uebersetzungf hielt man lange Zeit für getreu; 
von der näheren Erforschung der Sprachen dieser Bücher, 
glaubte man, werde wohl der Philolog Gewinn ziehen, auch 
die Uebersetzong hie nnd da Im Einzelnen modificirt werden, 
im Gan/>en und Giü^bücn aber hotite man dass diese Arbeiten 
Anqnetiis Forschungen nur bestätigen würden. Wider alles 
Erwarten stiess die neuere Wissenschaft alle die Resultate, 
In deren Besitz man bereita zu sein glaubte, um und zeigte 
daas die ganze Untersuchung von neuem angestellt werden 
müsse, wenn man etwas Gewisses über die Religion der alten 
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Pener wissen wolle. Es ist jetzt ktnn GeiieiniDiss neiir, 

dass Anquetils Uebersetznng nicht «uveHässig ist, ja man* 
kann dieselbe bei aller Achtung und Dankbarl^eit , /.u. der 
man sieh gegen diesen Mann gedrungen filhlt, geradexn eine 
verfehlte nennen. Fragt man aber, woher dies Icomnie, so 
wird man 7.ieinlicli allgeiiiein die Antwort erhalten: die Schuld 
liege an der Tradition der Parten, welche letzteren ihreRe- 
ligionsbOcher selbst nicht mehr ▼tfratHnden; Anqnetils Uel>er- 
setzung f;ebe den Sinn wieder, welchen dieselben nach d« 
Meinung der jetzigen Färsen haben. Noch vor wenig buo« 
dort Jahren habe der Oestor Neriosengh einzelne Theile des 
Zendavesta ins Sanskrit übersetat, und man könne daraus er- 
sehen, daä6 die Tradition damals noch eine ganz andere und 
richtigere gewesen sei als heut zu Tage. 

Dieser Stand der Dinge scheint dem Stadium der Zend- 
schriften grosse Hindernisse in den Weg zu legen. Welche 
Schwierigkeiten bietet dasselbe nicht im Vergleiche mit dem 
Studium der Vedasl Hier haben wir einei^ von Wort zu Wort 
fortgellenden Commentar, der, in einer letohten und verstftnd- 
liehen Sprai fie geschrieben, den dunkeln Text erläutert, alte 
Wörterbücher mit Belegen, genaue Abhandlungen überProäodie 
und Grammatik, der zahlreichen Schriften ttber das Ceremo- 
nienwesen nicht zu gedenken — Alles von gelehrten Einge- 
bornen, (iie mit ihrem (legc iistande durchaus vertraut waren. 
Dagegen haben wir nur von einem kleinen Theile des Zend- 
avesta eine verstiindliGhe, zuverlüssige Ueberaetzung; zu dem 
gr()S8ten Theile der Schriften haben wir die zwar zuverUMge 
Uu/.vuiesch- oder Pehlevi > Uebersetzung, die uns aber eben so 
dunkel ist als die Texte, welche dieselbe erläutern soll. Wir 
wttrden also nnr mit Htilfe der Sprachyeigleichnog übersetien 
können, und diese, so unentbehrlich sie auch i^t, möchte doch 
nicht überall ausreichen, und wir würden auch durchaus keine 
Gewäiir dafür haben, ob die Gedanken, welche wir den .alt- 
peiaischen Religionshtfchern unterlegen, wirklich einmal im 



Digitized by Google 



— 245 — 

Volke lebendig wuren. Anqvclile UebeffMiMig aber, wenn 

»ie wirklich die Tradition der neueren Parsen wiedergiebf, 
würde iiinner den Vorzug besitzen y das« sie zu irgend einer 
Zeit wifklieh Aaterität hatte« % 

Verhftit sich denn aber die Sache auch wirjdich so, und 
giebt Anqnetil den Sinn wieder, welchen die Parsen jetzt 
ilireii Religionsschriften unterlegen i Dies ist meines Erachtens 
eine Frage, welche einer näheren Untersuch nng wohl werth 
ist* Eine solche grosse Abweichung von der alten Tradition 
iui Verlaufe von wenig hundert Jahren wüsiite ich mir nur 
XU ericlfiren entweder ans gelsligen Uaiwttlziingen , welche 
den dogmatischen Standpunkt der Parsen gftnadich Terindert 
hätten, oder aus grossen Erschütterungen durch Kriege u. s. w., 
oder endlich durch gänzliche loditi'erenz. Was die Exegese 
der jetzigen Parsen betrifiit, so überhebt die Art und Weise 
derselben die Parsen der Mühe etwas an dem Wortslnne sa 
ändern , wie wir weiter unten sehen werden ; ehen so wenig 
kann Krieg und anderes Unglück die alte Tradition in Ver- 
gessenheit gebracht haben ; und dass die neueren Parsen nichts 
weniger als indifferent sind, haben sie noch neuerlich gezeigt. 
Man sage auch nicht, die Abnahme der Kenntniss der alten 
heiligen Sprachen sei der Grand der Yerschlechtemng, denn 
es existiren andere Uebersetzungen , s. B. in das Sanskrit, und 
wie hftnfig diese gelesen werden müssen, sieht man daraus, 
dass viele Handschriften von Neriosengh's Uebersetzung exi- 
stiren. Man denke sich doch, um ein verwandte« Beispiel 
ansufiBhren, es sei ein Mann im Anfange des fünfzehnten Jahr«- 
huuderts durch Deutschland gereist, um in den verschiedenen 
Klöstern das alte und neue Testament zu stndiren, er hätte 
aber darauf bestanden, dass ihm dieselben aus den Grundtexten 
tibersetzt werden sollten — welch ungenügende Sprachkennt- 
nisse würde er vorgefunden haben! Würde aber dieser Mann 
ein Recht gehabt haben zn sagen, in Deutschland wliüe man 
nichts mehr von der Bibel! Eben so wenig lissl sieb ans 
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ileii vDgwiittgawlen 8|ir&ehk«iiiitiiitseo d«r Fanen «ki weiterer 
Schlnm siehen. 

Um aber die jetzige Tradition beurtheilen zu können, 
mfiisen wir vor Allem AnqnetiU franzosiaciie Uebenetznng und 
deren Entstehen einer Prüfung nnterwerfen« Dies Ist glfick- 
liclier Weise urn so leichter, als nns Anquetil selbst darüber 
ausführliche Nachricht giebt« In seiner Heisebeschreibung, in 
der er die Hindernisse berichtet, mit denen er xn kftmpfen hatte, 
bis «r das Misstranen der Parsen besiegen und seinen Zweek 
erreiclien konnte, sagt er uns auch, aufweiche Weise er seioe 
Uebersetzung des Zendavesta begann (Zd.-Av. discpr^liminaife 
p. CCCXXX): „Le Persan moderne me aerroit de Jangae 
intermMiaire , parceque Darab de peur d*£tre entendu par 
roon domestique n auroit pas voulu nie developper en langue 
Tiügaire les myst^res de sa religton. J'^crivois tont, j*avoii 
m^me 1* attention de marqoer la lectnre dn Zend et dn Pehlvi 
en caracteres Europeens : je comparois ensuilo les» mor^eaux 
qui paroissoient les meines ponr m' assurer de T exacütude des 
le^ons de Darab.^* — In dem ganzen Beginnen Anqnetils, so 
wenig Einwendungen man aneh auf den ersten Blick gegen 
dasselbe machen zu können scheint, liegen doch schon die 
Gründe des Misslingens der Arbeit deutlich ▼or, und es iisst 
sich bexweifeln, ob noch heut an Tage eine Ueheraetaiing des 
Zendavesta, auf gleiche Weise begonnen, glücklicher ausfallen 
würde. Die^ Missgriffe Anquetils snid aber folgende: 

£rstena war es in vieler Hinaioht keine glftckliche Wabl, 
dass dasNenpersiscfae snrMittelspraehe awisehen An^etil und 
dem Dcstur Därab gemacht wurde. Für beide, sowohl iür Anque- 
til als fftr den Destur Darab, war das Neupersische eine fremde 
Sprache ; schon daher mag manche ungenügende Uebersetsong 
einzelner Worte kommen, weil dem Destnr das richtige Wort 
nicht zur Hand war, dnlicr mögen auch mannicbfache Miss- 
▼erständnisse awischeo Lehrer und Schüler gekommen sei«. 
Es war aber ferner das Nenpersische auch als Spf«ek0 Dir 
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eine Uebersetzung deä Zendavpsta wenig geeignet, weil es 
demselben fast gftosHch an Mitteln gebraeh die Flexionen 
«les Zend aiteiidräeken. N&minatiT und Aecnsativ, Accnsativ 
unil Dativ können /Avar unterschieden werden , aber auch zu- 
sammenfallen; wie leicht wird da von einem UnkiindigeD, der 
nicht anf die Uripraehe zurüdkgehen kann , das Objeet fttr das 
SNibjeet und umgekehrt,- oder ein Dativ ftir einen Accnsatir 
genommen. Noch weniger reichte die Conjugation aus, und 
Meh im Wortfehatie waren viele Begriffe gar nicht vorhan* 
4m, wehshe doch anigedrOekt werden sollten. ' 

Zweitens aher — und hierauf miiss vornehmlich geachtet 
werden ^kennen die Orientalen keine genauen Ueberselzungen 
In unserem 8inne des Wortes» weiche dien Sinn des Originals 
wiedergeben ohne gegen die ^pniehe zn Verstössen, in welche 
ühergetzt wird. Die genauen Uehersetzungen der Orientalen 
sind alle sklavisch, in demMaasse sklavisch, das» man sie ohne 
des Original gnr nicht vorstehen kann. Die Uebersetsnngen der 
bnddhisHsehen Schriften ins Tibetanische , des Aristoteles ins 
Arabische sind länger bekannte Beispiele; die 8ciiriften der 
Färsen bilden einen neuen Beleg dazu« Weloiier Art nimlich 
die neupenischen Uebersetfenngen der Parsen sind, davon 
haben wir ein sicheres JkMS|iiel an der Interlinearübersetzung 
etlicher Capitel des Vendidad, welche in «mehreren Hand* 
■ciiriften des genannten Buches sich findet Abgesehen von 
allen VerslSssen ist diese Uebersetzung so wArtKch, dass es 
bei aller Kenntniss des Neupersischen nicht möglich sein 
würde, den Vendidad nach ihr zu verstehen, ohne das Original 
mr HUlfe zu nehmen. £inO soiehe Uebersetzung hat' nun 
anch Anquetil erhalten , wie dies aus seiner Methode — er 
zwang seinen Destur so wörtlich als möglich zu übersetzen — 
so. wie aus solncr handschrifüichen Uebersotzung salbst hervor^ 
geht Letztere hat Anquetil in der königi. Bibllotbek zu Paris 
niedergelegt, und durch die gütige Mittheilung des Herrn Prof. 
Olsbausen ist eine Abschrift derselben in nieinen Händen. — 
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Anqnetil that mit dieser Ilebersetznng das was er damit tliun 
konnte* da er das Zend augenticheinUch nicht ventand; er 
suehte den Sinn des Originale au ihr errathen, wobei 
ihm seine Kennhiits der Realien sehr gut va Statten kam. 
Daher kommt es, dass Anquetil oftmaii» den Sinn ganz leidlich 
triiSti aber fast niemals grammatisch genan ist» FOr uns ist 
diese Uebersetsnng als Worttradition noch immer gnt sagebma- 
clien, denn Deätuf Daräb hatte, wie wir später seheo werden, 
eine sehr achtungswerthe Kenntniss des Huzväresch. Von 
der Worttradition der neuem Parsen allein kann ieh reden, 
denn ieh kenne keine andere; die Onaerati-Ueber Setzungen sind 
mir unbekannt. Dass übrigens auch sie genauer seien all 
Anquetil, schliesse ich aus J. Wilsons bekanntem Buche : The 
Parai Religion nnfolded etc. wo hftnfig die Parsen seiner eignen 
Darstellung nach im Rechte sind, wenn sie gegen ihn und 
Anquetil (auf den er sich stützt) pulemisiren. — Es soll 
übrigens nach gar nicht in Abrede gestellt werden, dass die 
Trene der Tradition durch die häufigen Uebersetmngen aas 
einer Sprache in die andere gelitten liabe, nur nicht in dem 
Maasse hat sie gelitten, wie man gewöhnlich glaubt. Leidet doch 
selbst ein Buch in £uropa mannichfache Verschlechterungen, 
wenn es aus einer Sprache in die andere 1ll>ersetst wird, wis 
viel mehr im Qriente, wo man sich um wörtliche Treoe 
fast allein kümmert, ohne auf den Sinn au sehen. 

Die Parsau scheinen die Sprache ihrer heiligen Schriften 
nie grammatisch bearbeitet und nur ein einziger schwacher iVn- 
tang der Lexikographie scheint einiges Alter zu haben. Wir 
haben demnach auch keine andern Httlfswerke, die uns zum 
Ventindnisse des Zendavesta l>ehflll1ich sein könnten, als die 
Ueberäetzungen. Diesen mua6 demnach eine vorzügliche Auf- 
merksamkeit gewidmet werden, und es ist natürlich, dass die 
ttlteste den meisten Glauben verdient. Dies ist aber die 
Hnavdreseh- oder Pehlevi-Uebersetsung, welche um so wich- 
tiger ist, als alle spateren üebersetzungeu aus ilir geflossen 
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sind. Die Sprache dieser Ueheräetzung iat durch Mün/xMi 
«nd Inschriften als die der ersten Säsaniden gesichert, und es 
spricht nichts dagegen, ansnnehmen dais diese Uebersetznngen 
gleicshftill« in jener Zeit gefeitigt seien, wohl aber Manches 
dafür. Hierdurch erhalten wir denn eine Uebersetzung vou 
verhältnissmässig frühem Alter, die für einen Heransgeber 
des Zendayesta von hohem Werthe sein ninsi« Wir wollen 
▼erattchen in dem Folgenden einige Ilauptpnnkte hervorzu- 
heben, worin dieselbe von Wichtigkeit sein kann. 

Wichtig ist diese Uebersetznng vor Allem für die Kr 1 1 i k 
das Textes. Wir müssen annehmen dass der Text, wie 
es sich ans der Hnzväresehtbersetzung heransstelit dass er 
den Uebersetzern vorgelegen habe, der älteste sei auf den wir 
snrttckgehen können, nnd man wird also von dieser Ueber- 
satsnag denselben Gebranch machen kennen, wie man ihn yon 
den Uebersetznngen des Alten Testamentes schon lange macht. 
Die Abweichungen von dem Texte der Handschriften sind 
aber keine Seltenheit, besonders Anslässungen von Sätaeu 
walcfae sich in nnseren Texten yoriinden. Ob alle diese 
Sätze eingeschoben sind, kann ich bis jetzt noch nicht be- 
stimmt behau|»ten, von den meisten aber ist es auf den ersten 
Bliek gewiss , da sie sich ohne Weiteres als sinnstörend nad 
den Zniammenhaag vnterbreehend kand geben. Ich will hier 
nur ein einziges Beispiel aus einem leicht /ngänglichen Texte 
anfuhren. Im ersten Fargard des Vendidad (p. 2. a* 3. ed, 
Olsb.) stehen die Worte: ^srp«. sroalür«. m^^üo. say««^ 
dpa, kmim^uu kapta, kWi. km^M* mä^gkm* pmHekm. 
xayana. at. kareiaecha, heult, gareia, äpo. ^areta, zemu. 
par^la. «raorydo* In der Hnaväreschttbersetsnng steht : „Dort 
sind sehn Wintennonata, swei Sommermonate^ nnd diese sind 
kalt an Wasser ((are/a, np. kalt an Erde, kalt an 

den Bäumen." Man fleht dass hier Mehreres fehlt und zwar 
die Worte yon kmptu k<Mi an, welche schon Destnr OarÄb 
aas de« Text geworfen hat, wie dies Anqnetil an der Stalle 

17 
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bemerkt, «nd diet ohne Sweifel weil er iie in der Hinvftraich- 

über&«tzung niciil vorfand, von den sieben Handschriften aber 
weldie ich m der Steile verglichen habe, stehen die fraglicheo 
Worte in lechi. Der Destnr Diiräb hat aher darin geint, 
daäs er — wie man ans seiner Reeension^rsieht — die Worte 
bloss biü as wegliest und dann kareiakcha las, während 
das HnavAreschwort dentlicb seigt dass die üeber- 

setser im^eka lasen and folglich die Worte bis atA«reia 
streiclion sind, wie das denn auch durch eine Handschrift des 
Veadidad • sade bestätigt wird. Zum IJebertius» wird die> 
noch dnrch den Miaokhired erhärtet» wo unsere Stelle (p* 333 
der Pariser Handschrift) eitirt wird, ebenfalls mit Ansfassaag 
der von mir bereichneten Worte. — Neben dieser Art von 
Glossen, von denen ich, wie gesagt, noch mehrere anführen 
könnte and bei denen die grössta Uebaiaiostinimung der Haad- 
ichriften ohne alles Gewicht ist, wi6 ich simter darthan werde» 
findet sich noch eine andere Art, welche den Zusammenhang 
gftnxlich anterbrechen (b. im Vendidad 13. 1& ad« Olah*)- 
Der Heransgeber des Vendidad, Herr Prof.'Ol8haiiaeii, hat 
diese Stellen nicht in den Text gesetzt, mit vollem Rechte, 
denn er wollte bloss eine Ausgabe des Zendtextes geben, in 
einer Aasgabe aber, welche die Hasvareschübersetsnog aash 
giebt, werden diese Stdlea nicht fohlen dürfen, da sie wesent- 
lich zu derselben gehören. Es sind nämlich Citate, vvelclie 
angeführt werden. Manche solche Stellen, welche erweislich 
Citate sind, stehen übrigens auch in den Textaa, «elhst der 
Färsen, s. B. in den Vendidad «sddes. Nicht also dia Haaid« 
Schriften, bloss das Studium der Huzvirescbübersetaung kaaa 
uns in diesen fällen eines Besseren belehren» 

Nieht weniger als tta die Kritik da« Textes ist dia Hnava- 
reschübersetzung für die Eintheilnng desselben von Wich- 
tigkeit. Die Eintheilung in Fargard's und Ha's, welche am 
etwa mit der CapiteUinthailaag onserer Bihelaasgaban verw 
glaiefaeii künnte, erweisi deh darch dieselbe als «tttd ake 
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noeh ttbv UebifMtier hiMMi g«hett4e» ,b«|de 

N«M«i sind Mbon in Glouen der genannten Uebersetzung 
nachweisbar. iXeben dieser Capiteleintheilung besteht nun aber 
ia 4m UaniUoliriftMi mit HttsvareichttberselKiliig nocb %ia» 
mdere, weMw naii fiiglicb mit der V0nalitli«ililiig tuiMm 
heiligen Schriften vergleichcti kann. Der Text eines jeden 
Capitels ist nämlich in kleine Sätxe getheiity hinter Jeden 
•olchen Salae folgt aegleidi die UebemtBang, daui felgt ein 
nenmr Sats, dMn wieder UetMMetxnng v. f.; auf diete Art 
sind die ein/einen Sätze streng von einander geschieden« Diese 
£iiitiieiiiing, welche» wie kanm getagt au werden hraacht, 
füt 4aa VentftndQiiB det Taxtea von Wiohtigkeit ist, führt 
hSchat wahriefaeialieh von den Uebersetzern selbst hw, in 
keiner Handschrift habe ich eine Abweichung gefunden. Selbst 
bei NerioseDgh, dessen Hnav&rescherigtoal wir nicht kennen 
(4enn die in einer alten Copenhagner Handsehrlilt cifaaltene 
Hnaräreschiibersetzung ist es nicht), ist die Abweichung nui 
scheinbar. Neriosengh zerlegt nämlich die Abtheilnngen der 
HoavikrescbüberaetBaiig wieder in kleinere Unterabtheilangen, 
in der Banptsache aber trifil seine JEintheilang mit der Haa- 
varet»cli Übersetzung zubammen. 

£in weiterer Nutaen der Haavarescbübersetaung liegt nan 
In der Hfllfe di^ sie aiini Veratftndnlia des Textea 
gewfthrt^ Schon als Sprache ist das Haaväreseh wichtig, denn 
e& ist doch iiii Ganzen nnd Qroääen eine persische Sprache. 
£a wird nun wohl keines Beweises bedürfen, dass neben der 
Veigleinhnng des Zend mit den Sehwaataraprachenf besendera 
dem Sanskrit dar VedaSi dla Vergleiahiing innerhalb des 
iranischen Sprachstammes von grösster Wichtigkeit i&t. In die* 
•er Hinsieht ist daa Nenpeniaehei noeh mehr abtr Haavirasch 
nni Pdrst von grosser Bedentong, vomahmliah haben sich 
iu den beiden lefztgenannten Sprachen manche A\ ürter erhalten 
walebe im Neupersischen verschwunden sind, iu vielen an- 
dern ateht wnnlgMins die Form den aendiichen WMam noch 
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nAlier, alle drei alter lelnren um die LantfibergHoge in den 

verschiedenen pertiiäcliei) Sjirachen kennen, durch sie köniieit 
wir Modische Wörter in ihrer Form und Bedeutung liigto- 
rU.ch ▼erfolgen y vornehmlich aber fftr die Bedeninng dtr 
W5rter mddite idi dieser Art Spraebvergleiehung einen holte« 
Werth beilegen, da in den anderen verwandten Sprachen 
die Bedeatung versch^den sein kann , wenn auch die Wurzel 
identiich iet. So kann man a. B. naeh den Laotgeaetaen dM 
Huzväresch augenblicklich sehen dass das zendische tkwafka 
das neuperftiscbe jro'^) Himmel^ isti die Worte uthraUm. 
fukhranm. fmoekehtanm. welche im aweiten Fargard dst 
Vendidad öfters vorkommen, werden im Hnxvarescb und Paisi 

durch ij^M. j^iyM (jkjT wiedergegeben. Die beiden zuletzt ge- 
nannten Wörter stammen von der Wursei guek^ weiche aber 
im Persischen ^ wie auch das neopersische Q^y^ r.eigt — 
die Bedeutung „ brennen hat. Aus dem Parsi jf>^^ wird 
durch Transposition im Neupersischen ^^^9 oft'enbar das Wort 
guAkrm selbst. Im Sanskrit heisst das fast identische pwi/a 
,,weiss*^ So steht im Vendidad (p. 21« ed. Olsh.) äpem. fraW. 
chaya. iiulhro. maQaghem. „Sammle das Wasser an zur Grösse 
eines k ä iJkra,^^ Was ist aber nun käiärai Die Unzvdrsscb- 
ftbersetsong giebt uns dasselbe Wort nach den Lanfgesetsea 
dcoHnsvAresch umgewandelt, nttmlich -ioä« (man verglp uthra 
und j-^yj. Dies ist nun das Wort welches Aiiquetil gewöhnlich 
durch He gar wiedergiebt, und dieses bedeutet, wie wir von 
ihm (Zd.-Av. II. 464.) erfahren, eine Anzahl Schritte, UD- 
gefthr so vM als auf eine Farsange gehen. Diese Beispiele 
würden sich, wenn es darauf ankäme, leicht noch vermehren 
lassen. 

Noch ein anderer Nntaen der HotvareschfibersetKung ist 
endlich der, dass sie den Zustand der Parsenreligion zur Zeit 
der Sasaniden darlegt. In Bezug darauf ist die Hnsvlkresoh* 
flbersetinng allein an betrachten, gana abgesehen von Ihrem 
Verhiltnlate aom Gnindtexte. In dieser Hinsicht ist unsere 
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Debenetxnng ein bistorisebea Denkmal das seinen Werth In 
sieh selbst hat, und es ist gleichgültig ob die Ueberset'/ong 
richtig oder faJäch ist An die Hu/varescbübersetzang scbliesst 
sich dann aneb die ganze spätere Literatnr der Parsen an, nnd 
diese ist auch fttr den, der sieh bloss um die Zendtexte küm- 
mert, keineswegs unwichtig, einmal wegen der häufigen Citate 
aus <len heiligen Schriften, wovon wir schon oben ein Beispiel 
an^ufttiiren Gelegenheit hatten, dann auch wegen der Real- 

r 

kentitnisse tiber Ceremonienwesen , Fortbildung der Mythen 
deren Anfang schon im Zendavesta liegt u« s. w., die wie blosi 
aus diesen Schriften gewinnen können. Manches von dieser 
spftteren Literatar mag langweilig und der Heraasgabe gar nicht 
Werth sein, für einen aber der sicli siieciell mit dem Zend« 
avesta beschäftigt, ist bei der ohnehin besciiräiikten Literatur 
Alles von Werth. — Aus der Hoxv^reschübersetsung lernen 
wir auch die Exegese der Parsen kennen, ein Punkt auf 
welchen wir unten nochmals zurückkommen werden. 

Wir haben lange von den Vorzügen der liuzvaresch* 
fllienefznng gesprochen , dass es nun wohl an der Zeit ist auch 
ein Wort über die Mingel derselben stn sagen. Ein fflr uns li- 
stiger Tnistand ist allerdings du, (!ii>iÄ wir über das Iluzväresch 
nicht viel besser unterrichtet sind alt» über das Zend und dass 
das Verstttndniss der Husväreschttbersetzung fast ebenso grosse 
Mfibe kostet als das VerstKndniss des Originals. Ein noch 
bedenklicherer Uebehtaiul iht aber folgender: das Huzväresch 
Ist eine flexionslose Sprache und giebt daher auch nicht alle 
Tempora und Casus des Zend mit der wttnachenswerthen 
Genauigkeit Wied«". Ein fernerer Uebelsfand Ist die allsu« 
grosse Wörtlichiieit. Jede Präposition die vor dem Verbum 
Steht wird besonders flbersetst, das Verbnm wieder besonders. 
Nan wird aber bekanntlich durch die Prftposition oft die 
Bedeutung eines Veibuins niodificirt, deswegen ist die Hus- 
vareschübersetznng in dieser Hinsicht fast gänslicb un- 
bnnchbar. 
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Vielen von den eben bemerkten MSngeln wird jedoch 
durch eine andere uns verständlichere Uebersetinng abgeholfen. 
Neriotengha IrefTliche SanskritQbersetsung wird durch die Be- 
Dutr.ung des OriginnU nicht nur nicht fiberflüuig, »ie wird 
durch dasselbe erst recht brauchbar. Was wir oben von orien- 
talischen Uebersetxangen im Allgemeinen gesagt haben, das gilt 
•ach hier: das barbarische Sanskrit Neriosenghs schliesst sich 
so genau an das Original an, dass jenes erst von diesem daü 
rechte Licht enipiUngt. Einen grossen Theil ihre« Werth« 
verdankt diese Uebersetzung freilich dem Umstände, dass nni 
das HuzvarcHch nicht klar ist und erst mit Hülfe dieser Ueb«r- 
Setzung verständlich wird , doch besitzt sie auch ihre eigcn- 
thUmlichen Vorzttge. Hierher rechnen wir vor Allem die Mög- 
lichkeit in dem an Flexionen reichen Sanskrit die Flexionen 
des Zend genügend wieder/.ugeben. Von dem Werthe welchen 
diese Uebersetzung besonders für das Ya{iia hat, auch far 
den Text desselben , werden wir passender dann reden, wenn 
wir die Handschriften des Zendavesta behandeln. 

Der Zweck der vorliegenden Zeilen war, so viel als mög- 
lich darznthun dass es mit der Tradition des Zendavesta 
keineswegs schlecht bestellt sei und dass man sie keines- 
wegs ohne Weiteres von der Hand weisen dürfe. Sie stellt 
sich , was die Treue betrifft , der indischen ftlr die Vedu 
vollkommen an die Seite, aber sie ist uns in einer ganz andt- 
ren Weise erhalten als diese. Sie ist es welche zuerst bekansi 
gemacht werden muss, an ihr muss unser Verständnis« dtt 
Zendavesta gross gezogen werden, wie das Verstindnisa de» 
Alten Testamentes an der Tradition der Juden erwachsea iit 
und das Studium der Vedaü eben durch die indisch« Traditios 
gefürdert vtird. Die Tradition ist der Slotf der Kritik: crtt 
wenn der Stoff vollständig bekannt ist, kann die Kritik Fort- 
schritte machen und die Tradition tritt in den Hintergrund 
zurflrk , behält aber doch immer ihren historischen Werth. 
Mit der Tradition der Uebersetzung hängt nun noch die 
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£xegeae der Parsen swaniineD. Sie i«t etreiig voa der Tra- 
dition der Uehersetsang zu 'scheiden» wie sie denn in der 

Uebersetzung selbst ausgeschieden und in der Form von 
Glossen gegeben ist. So wenig ich mich nun vor der Hand 
aueh rflbmen kann in den Sinn 4^ meisten Glossen einge- 
drungen zu sein , so glaube ich doch schon mit Bestimmtheit 
versichern zu dürfen dass durch diese Glossen das Verständ- 
niss des Textes nicht fionderlicb gefördert werden wird. Selbst 
wenn die Bemerkungen riclitig sind, enthalten sie meist fOr 
uns Unnöthiges oder sich von selbBt Verstehendes; an vielen 
Orten kann man sie geradezu absurd nennen. Desseiiungeachtet 
ist anch ihr ein eigenlbümltcher Werth nicht abausprechen, 
den sie aber in sich selbst hat, nämlich ihre Bedeutung für den 
dogmatischen Standpunkt der Parsen zur Zeit der SAsAnlden. 
Dieser ist nun von dem der alten Perser wesentlich verschieden, 
wie dies schon von vornherein wegen der Länge der Zeit 
welclve zwischen dem Grundtexte und der Hnaväreschüber- 
setzung in der Mitte liegt, wahrscheinlich ist. Die Zeit der 
Sösaniden aber ist ohne Frage eine sowohl für die Culturge- 
schlchte Asiens höchst wichtige als auch sehr dunkle Periode, 
irre ich nicht sehr, so werden die Stadien Uber das Zenda- 
Vesta und dessen llebersetzungen nicht ljloi,s dazu dienen die 
Religionsbttcher der Parsen au erklären, sie werden Licht auf 
eine historisch dunkle Periode überhaupt werfett. Zur Zelt 
der basanideu sdiloss sich Persien keineswegs von der Bildung 
anderer Völker ab, griechische und christliche Bildungen dran- 
gen in Persien ein, so wie wieder besonders christliche Secten, 
wie die Gnostiker und Manichäer, vieles mia dem Parslsmua 
aufnahmen; diese k.>nnin dann erst in dem richtigen Lichte «r- 
kennt werden, wenn die Schriften des Parsismus selbst besser 
erforscht lind als dies gegenwärtig der Fall ist. Griechische 
Bildung kam aber den Persem surZelt derSAsAniden erweislich 
auf zwei Wegc.i /u, einmal direct durch üebersetzungen grie- 
chiieher Schrift»« «»«ir ins Persische, dann dutch die syrischen 
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ChristeD, welch« in bedeutender Anzahl über Persien zeritreat 
waren. In Besag anf Syrien amss ich noch eines UnutaadM 
erwfthnen. Man nimmt gew5hnlich an — und ich selbst habe 

dies bisher immer getban — dass das Huzvaresch seine Hei- 
matb an den änssersten Gränsen Peniens iiaben mflsse , weil 
man sonst die Einmisehnng aramttiseher Wörter nicht erkläiea 
könnte. Rs Hesse sich jedoch noch eine andere Mögliehkeit 
denken, die nämlich, dass die aramäischen Bestandtheile des 
HnsvÄreseh nicht durch persönlicheni sondern durch litonnsdiea 
Verkehr mit Syrien diese Wörter anfgenommen habe ganz ia 
der Art wie das Neupersische die arabiüchen Wörter aufnimmt, 
so dass man aus dem Vorkoinmen solcher arabidciier Wörter 
anch durchaas keinen Schinss daianf machen kano» wo dss 
Werk geschrieben ist in welchem sie ▼orkommen. Dass aber 
die Perser der S4sänidenzeit mit der syrischen i^iteratur be- 
kannt waren , ist eine aaigemaehte Sache. Wir wissen dass 
die Perser hftullg die Sehnte von Edessa besnchten, so da» 
diese den Namen „Schule der Perser" erhielt. Soviel ist 
ferner auch gewiss, dass die Huzvareschspracbe nicht ans 
Mangel ihre Znflncht sa arainlllschen Beseichnnngen nimmt. 
Dies beweist einmal ein Glossar von dem ich eine Absehrillt be* 
sif/.e, wo immer neben dem fremden Worte noch ein rein persi- 
sches aufgeführt wird , dann aber auch die Uebersetzungeo 
selbst. Ich habe gleichartige Texte in der HnsTdreschfiber- 
sefznng verglichen und linde anch hier Abwechslung: wShrend 
an der einen Steile ein rein persisches Wort steht, wird an 
der andern ein aramäisches gesetzt. Doch mnss man sich bä- 
ten sich allsugrossen Hofihnngen hinzugehen, als oh sich in 
den Glossen der genannten Uebersetzuog und in den anderes 
selbstständigen W erken der Parsen der Sdsänidenzeit das ganze 
VerhftltniM der Perser za den übrigen Calturen klar abspie- 
geln werde. Es ist an bedenken dass wir eine religiöse 
Literatur vor uns haben, und zwar unbedenklich eine! solche 
welche gegen die Bewegungen ihrer Zeit feindlich gesinnt war» { 
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wie dies aus einem dieser 8paleren Bücher, dem Minokhired' 
deutlich hervorgellt. Häafig werden dort die Heiigtonen uod 
Antiobton welche exUtuen erwähnty zwar ohoe jemala niUier 
besmchnet za werden, aber immer mit einem gewissen Ab- 
wichen und mit der feiiUii Versicherung dass die Religion 
Zoroasters alieia die wahre sei. Ganz werden sich aber auch 
diase strengen Parsen den Einflüssen ihrer Zeit nicht haben 
^nliielien IcÖnnen und gewiss werden ihre Schriften Tie! Licht 
über diese Periode verbreiten. — Nicht weniger aber wie 
mit dem früheren 9 hängen die Perser der SÄsÄniden und ihre 
Cultnr auch mit dem spiteren Oriente znsaramen. Schon im 
Korän mag Manchem durch die Wissenschaft der Parsen auf- 
geklärt werden, noch mehr aber in den Wissenschaften des 
laläm; wir ^rissen Ja mit Bestimmtheit dass die- Gründer 
vieler Disciplinen des muhammedanischen Bildnugslsreises ge- 
borene Perser waren. 

Vielleicht ist es Manchem auch nicht unangenehm, £!• 
nigm über die Geschichte der persischen Religion seit der 
Zeit der ^slniden nnd zwar zum Theil nach dem eigenen 
Berichte derselben zu erfahren. Dieser kurze 13ericht, den ich 
bier vor Augen habe , ist zwar neu — er steht nämlich am 

Anfange der ^L^\JLw AAoi», der Geschichte der Uebersiedlung der 
Parsen nach Indien ^) — doch habe ich keine Ursache die 
Treue, dieser gewiss älteren Tradition zn bezweifeln. Wir 
sehen dass die Parsen iLeineswegs die ganze Zeit der Säsft- 
niden als eine für sie günstige betrachten. Schon Zoroaster 
soll nach ihnen die Ankunft xVlexanders und die damit verbun- 
dene Demüthigung des Glaubens geweissagt haben. Von der 
Anlranft AloKanders bis zur Thronbesteigung Ardeschirs, des 
ersten Sasäniden, Jag die persi^clie Religion danieder. Arde- 
schir brachte sie wieder zu iilhren und wurde dabei unter- 



1) Sie steht, übersetzt v. Eastwick , in dem Jouruai uf tbe Bujubay 
Braoeh of die Ro^«| A«. Sodely. April 1842. p. 167—191. 
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MHt v«n dem onter seiner Regteraag lebeodea Priester At 

\ iriif, der noch jetzt bei den Tarsen in hohem Angeben 
steht. Xach Ardeschir's Tode kam die Heligion von neaem 
in VerlaU» bis sie Scbibpur ^ ohne Zweifei Schabpurli.- 
wiedenim hob mit der Beihfllfe von Ad erbät Mahresfan^) 
der unter die Propheten gerechnet wird. Von Schahpür bU 
Jesdc^ird blieb naeb dem aoadrücklicben Zeugnisse des obeo- 
genannten Werket die Religion in Ehren. Naok der Erebe- 
rung Perstens durch die Araber und bei dem üeberhandaehBeii 
des I&lam hörte der Parsismus selbst auf die henschf ude 
Religion au Min» Die Wenigen welche der Religion ihrer 
Vater treo blieben, waren nicht aahlreieh genug um eint 
isoli)stständige Bildung zu beijrüiidei» , sit^ schlo&sen sich tlw 
in den Wissenschaften an die umwohnenden Moslenieii oder 
spitcff anch wohl an dieBindat an» diese fremdartigen RUdaags- 
elemente haben aber meines Wissens mit Aimnabme dfr 
Astronomie, welche den bekannten parsischen Knlendersfreit 
veranlasste keinen Etnflnss auf die Religion der Parseo 
gettbl und diese ist daher seit jener Zeit als abgetchlonw 
zu betrachten. Der Islam selbst aber hatte in Persien maadw 
Elemente des Parsisnius nicht vertilgen können, sondern in 
sieh aufgenommen. Hiervon heben wir «wei besonders widi* 
tige hervor, diepersisohe Heldensage und den Sufii* 
nius, welche aber innerhalb des Islam eine gtinz entgegen- 
geiet»ta Entwicklung erfahren haben. Die persische Hel<ieu' 
sage» welche sieh aus dem Volke nieht vertreiben Hess, mv* 
melte Firdosi in seinem bekannten Schahnaine ; dieses ist soWoU 
mw V olksbucbe geworden, als auch zur Quelle für die orleu- 
talischen Geschichtsclireiber Persiens ; nor wenige wie Hami* 
von Isfahan, der Verfasser des Mo|iael«ut-tewarieh, babtn 
selbjststäadige Studien über diesen Gegeiiütand gemacht. 
kann zwar Firdosi keineswegs vorwerfen er habe die persiücbe 
Sage vaiflüscbtt aber ar war Muaalman «ad er hat «ai ai 
Religionseifer, sei es aus Klugheit und Rttcksicbt auf 
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Feinde, oder sei es endlich dass schon seine Quelle, das 
B^«tän-Ddme, die Schuld trägt — den religiösen Gehalt der 
I»«fiischeii Mjth«n vielfach verwiaeht qimI Terflttohtigt, wie ich 
dlei ipftter in einer eigenen Abhan^Inng hoffe darthun zu 
können. Ais nun der isldm immer mehr in das persische 
Volk eindrang und die neuesen Geiohiehtachreiber keinen 
nenen Stoff hinsnüllgen konnten « lO wendeten sie ihre Aaf- 
merksamkeit auf eine andere Seite: sie suchten die Personen 
der persischen Sage mit Personen ihrer heiligen Geschichte 
an identificiren. HIenroDy erat ana dieaer apäteren Periode, 
atammen jene abanrden CSleieheetieangen von Kaiamera und 
Adam, Zertuscht und Ibrahim u. s. w. Natürlich ändert sich 
hei diesen atrengen Moslemen auch das Uriheii über einzelne 
Regenten; man Tergleiobe z. B. die Regierang GnaehtAapa bei 
Firdosi und hei Miiehoad. 

Einen ganz verschiedenen Entwicklungsgang nahm aber 
der Saiamaa« Orthodox ist der Snfbmna nie gewesen , aber 
er brachte aelne Lehren leicht mit dem Kordn In Uebereln- 
Stimmung durch allegorische Ausdeutungen, und viele, ja die 
meisten Mystiker glaubten gewiss selbst rechtgläubige Moslemen 
an aein« Je mehr aich aber der Snfiamna anabreitete , deato 
weniger hatte er ndthig die HiÜle der Reohtglinbigkeit nm 
sieli zu werfen. So sehen wir denn zur Zeit des Kaisers Akbar 
die Snfia genidean erklären, es sei eine Verändernng der R^^i* 
gion oder Tielmehr eine Rflekkehr an der alten CJrreUglon 
nöthig. Dieae Urreligion iat nnn natttrlieh nichts Anderes 
als der Lehrbegrilf der Sufis selbst; allen Heligionen wird 
eine relative Wahrheit and Gültigkeit angeaehriehen , allein 
die heiligen Schriften derselben, helaat ea, werden fhlach d. H« 
h\oä dem Wortsinne nach erklart. Man muss die Religion»« 
bücher der verschiedenen Völker allegorisch fassen, so geben 
sie wohl den erwttnachten Sian« Ein Theil dieaer Snfia ver* 
legte dieae Urreligion nach Peralen in die Zeit der Mteaten 
mythischen Personen zurück; ja man ging noch weiter: man 
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erdichtete genidexa prophetische Bficher in einer gemaehten 
Sprache, überi»et7.te dieselben ins i\euper«ibche und legte diet>e 
Bftcher den aJten mytbiachen Personen bei* Diese unterge- 
schobenen Bacher, deren Unächtheit gar nicht zweifelhaft 
sein kann, sind unter dem Namen der Dcs^fir bekannt. 

Der Zufall fahrte da» einzige bis jetzt bekannte Manusctipt 
der Desätir in die Hand eines parsischen» wegen seiner Gelebr- 
samlceit sehr geachteten Priesters, Mölla Firuz ben Kaüs, and 
dieser ermangelte nicht die Desätir als ächte Oftenbaning 
anzuerkennen und im Jahre 1818 in Bombay durch den Druck 
liekannt an machen. Hierdurch kam dieses Werk aur Kennt- 
niss der Parsen, und dass dasselbe bei ihnen Anidang faad 
und dass man das Zendavesta heutzutage nacli den Principien 
der Sufis erklärt, davon giebt J. Wilson'« oben angeführtes 
Bnch deutliche Belege. Es wird den Parsen hierdurch uiäglicb 
jeden beliebigen Sinn in ihre heiligen Schriften zn Icgan« 
ohne am VVortsinue auch nur das Geringste su ändern. 



2. Zur pai'sischen Eschalulogie. 

Herr E. Bnrnouf hat im zehnten Bande des Pariser 
Journal asiatiqne schon die Behauptung ausgesprochen, die 

älteren Schriften des Zendavesta kennten die Lehre von der 
Auferstehung nicht. Der genannte Gelehrte hat jedoch jenen 
Gegenstand noch nicht erschöpfen wollen, er hat dort in sei- 
nen trefflichen Bemerkungen über die Worte yavaecha yavO' 
iäiaecka bloss gezeigt dass diese Worte nicht „jusqu ä ia 
rSiUrreeiiam*^ bezeichnen können, wieAnqnetii sie wiedei^iab^ 
dass vielmehr Neriosengh im Bechte ist, wenn er 
sadä cha pravriitim üi>ersetzt. Wir haben blos hin/^u- 
zafttgen dass Neriosengh's Uebersetzong die allgemeine Tra- 
dition dar Parsen darstellt, wie man dies Iheils ans AnquetiU 
Zd.-Av. I. 2. p. ir»2. not. und II. p. 466., theils auch darani 



Digitized by Google 



— Mi — 

Mbea kann, dau in spitmn Büchern, wie im Minolifaireii, 
der Aufdrnek kmmi kam^ rmwa$ni (die PMflberaetxung 

der obigen Zendwortp) von dem Ausdrucke ahdä r i^ iäkhe'f 
},bis zur Autertitehung'^ {yävat ^'avoHkänam* Ner.) »treng 
geiehieden wird. 

Mit der Anferstelinng lilingt ancli die Leiire von den 
letzten Dingen genau zusammen. Sie wird im Bundeheacb 
beiiandelt, and eine correcte Uebersetsnng und Bearbeitung 
dieies Bnehes wird gewtti auch Anquetils Uebersetsnng in 
diesem Punkte modificiren; wir wollen hier bloss sehen wie 
weit diese Aotiicht bereits in den älteren Schritten des Zend- 
aveita vorhanden ist* Anqnetil spricht über diese Lehre in 
seinem Leben Zoroastem (Zd.»AT. L 2. p. 46.) und stellt 
dieselbe folgenderniassen dar: Am Ende der Dinge werden 
drei Söhne Zoroasters erscheinen, zuerst Oschederbämi, vier- 
hundert Jahre später Oschedermäh und gana snletst l^sioseh. 
Jeder von diesen dreien wird einen neuen Nosk des Zenda* 
Vesta ofienbaren. Zur Beglaubigung dieser Ansicht citirt An- 
qnetii ausser dem unsweileihaft späteren Bundehesch und Bah» 
wan-yesbt in Hnzväresch auch den nenniehnten Faigard des 
Vendidad. Dort finden wir nun in Anqnetils Uebersetzung 
allerdings eine Stelle welche diese Ansicht zu bestätigen 
scheint* Sie lautet (Zd. - Av* L 2. p* 413*) folgendermassen : 
Z&romttre fmt plus fort gu' Akriman, cei Akrimanj autour 
de la mauvaüe loi. II frappa le peuple donne pur ce Dew : 
il Jrappa (/e Darouj) ^euoMch donnS par ce Dew, LeM 
Forts ei ieurs deneüu itrani mUmUis par eeini qui maiirm 
de tu swrce^ par Sesioseh Je vaiaquetir (qu$ sartira) de Peam 
Kamse par Oschederijßami) et par Oichederimah) qui (vien- 
droHi) de ia partie (et» esi feau Käme). Die Uebersetsnng 
des 19. Fargard ist indessen bei AnqnetU groasentheils misa* 
Jungen und von Oscheder-bämi und Oscheder-mäh findet sieb 
im Grundtexte keine ^pur» derselbe lautet nämlicli folgcn- 
dermasien: 1) «atNi^düaf al« waraikmM» agrem, Maimjfmeau 
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«fffw. tUiM* dOiem, 3) janänü pairikmm. jfnAm* kkMmikmM. 
yahmdu uq, zaydiii, ^ahhyan^, vereikraftt, kaeka» apat» kam' 

^aoydt. 4) usha{lardL hucha. naemäL usha^iaraeibyö, hacha. 
naemaetbyd. d. h. £s benachrichtigte Zarathustra den Agni- 
niainyns (Ähriman): Schlechter Ahrimaii ! ich will schlagen 
die Schöpfung die von den Devs geschaffen ist, ich will den 
Na^as schlagea welcher von den Devs geschafi'en isti ich will 
die Peri scblagen welche man anbetet (?), btü dats der Nfltseod^ 
kommen wird, der Siegreiche ans dem Wasner Kadf a5ya too 
der dstlichen Gegend, von den datlichen Gegenden** — Oaa 
Wort faetkifadff ans welchem das tpfttere Sosiosch entstanden 
ist, kommt von der Wuneel 0t vnd heisst eigentlich der nflf Ken 
werdende. Die Hnzvftreschübersetxnng giebt das Wort durch 
IJ^aifitmo, np. cX-^xJ^**, wieder. Da nun weiter keine Stelle' in 
den Zendbüchern (die Stelle im 28. Karde des Yesht I arvardtn 
giebt keine iiiilnren Aufschlüsse) vorkommt, so darf man 
aus dieser Steile wohl schliessen: die Parsen der älteren Zeit 
wissen weder von Oscheder-bämi noch von Oscl^eder - mah 
irgend etwas, sie erwarten bloss einen Propheten noch in Zu- 
kunft, den sie mit dem allgemeinen Namen „der Nflfxliehe'* 

Der Name ^'aoshyariy iai nun aber bti den älteren Parsett 
nicht hloas kein Eigenname, er ist nicht einmal ausschlieKs« 
liche Bezeichnung jenes einst Konmieiiden. ^-aoshyanto ist 
vielmehr die Bezeichnung für eine ganze Classe von Menschen; 
wir könnten den Ausdruck etwa mit Prophet fibersetzen. So 
z. B. in der bekannten Stelle des 9. Ha: aoi, manm, giaomaine, 
flüiäki» ffütha, «mim. up«trachiU fühkjfoHd. ^itniäAn, „Rnfe 
mich an mit Lob, wie mich din aaderon Mteenden miüli ge« 



1) Meine ol/ige L eberf^eUurj^ stimmt {jcnau mil der Hüzviireschübereetauiil 
überein: die Stelle ist leicht und macht wenig Schwierigkeiten, bloss die Worte 
pnirikanm — ynhmäi sind dunkel, 'yahmni übersetzt die H. V. mit dem Aus- 
drucke mit den sie sonst yavaln „so I«n^e als" übersetzt, hier mu-ss es 
„so lange Wi" l»edeiitea. Für yanm UmmMlS weiss ich keine sichere Er- 
kliraog, dann die Ableitung von sanskr. iHaih, tb'dten, befriedigt mich nicht, 
eben so wenig äber aneb die Rosvlretcbübersetsong, welche hier and ia der 
Parnllelitelle Vand. p. 5, 1. 8. ed. Oltb. OStaeaverabraag Sbenelati 
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priesen haben. Ktne äholich« Stelle findet sieh aneh im 
13. Ha dee Ya^na. 

Fflr die spfttere Zeit wird nnn allerdings nnler Caoshjadf 
oder Sosiosch nur der einst Kommende su verstehen sein» 
ebenso wird es anch seine Richtigkeit haben, dass man vor dem- 
selben noch zwei andere l^rophetenjUcscheder-bAnn und Hoscbe- 
der-mah, erwarte. Doch scheint auch für diese spHtere Zeit die 
oben angeführte lieliauptung Anquetils gleichfalls einer Berich- 
tigung zu bedürfen. Ich schliesse dies aus der nachfolgenden 
•Stelle des Minokhired (p* 54. der Pariser Uaudschr.) [cht, 
p^dha.^ ku. agar, kau qa^raw, uzdHar. i. pa, var, t\ chicha^t, 
ü^, AA«/. (leg. klutnU) hat. andar. in, ge, kazär, [guL t.] 
kufidar, u, kuiSdar» m&k. [«] ^a^ayaeg* jmU imi. p«. har, 
kor. kinara*' e}, etoji». yiü, hyaU le. kkr, l^itht, attäj^ 
«UrA^I. m* mtkiraiim, drUfmkm, wMgi^ pmm^aiiu i, uMar, 
Aetvar, be, awajauei. aigifu patyära, iäum. ^iahmaiar* Ml« 
hat. Au. ri{lakhej. u. tan. i. pa^in. kardau, ue, aäya^ t. hat. 
d. h. Denn es ist olTenbar, dass, wenn Kai Qa^raw den Götzen- 
tempel , der im Var Chichai^t befindlich war, iiiclit zerstört 
hätte, so wäre in diesen 3000 Jahren des ilo^edar, Hose« 
darmAh nnd ^aosio^ (welche einzeln , jede 1000 Jahre Eineri 
kommen, die Angelegenheiten der Welt wieder ordnen und 
die Mitbm-damJ's nnd dia Gdtaenanbater, welche in den 
Keshvar*s sind| sehlagen) die Opposition so hefijg geworden, 
dass die Anferstehnng nnd der folgende Korper nicht mdglich 
gewesen wttre*** Nicht also vierhnndert Jahre nach Oscheder- 
bami erscheint Oschedermäh, soniiem tausend Jahre später, 
und es regiert überhaupt ein jeder dieser drei Propheten 1000 
Jahre und kommt, um die gesunkene und vergessene Religion 
wiederzubeleben. Diese letzte Ansieht ist analog, wo nicht 
verwandt, der der Buddbisten, welche ebenfalls immer von 
Zeit XU Zeit (nur nach etwas längeren Zwischenräumen) wieder 
einen Buddha erscheinen lassen, um die in der Länge der Zeit 
in Vergessenheit gerathene Religion wieder in dem Gedftcht* 
nisse der Menschen in beleben. 
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Uebcr die in Philac aufgefundene Republikafion 
des Dekretes von Rosette und die ägyptischen 
Forschlingen des Herrn de Saiilcy 

v*n B. liepsiu* '). 

Am 20. November 1843 schrieb ich aus Kornsko in L'n- 
temublen an Herrn v. Humboldt: 

,, Einen köisdichen Fund haben wir im Hofe de« grossen 
„ Isistemi>ela ^ethan, zwei ziemlich wortreiche bilingue 
„d. h. hierogljiihisch und demotisch abgefasste Decrete 
„der ägyptischen Priester, von denen das eine den- 
„ selben Text wie das Dekret des Steins von Ro- 
„sette enthttit. Wenigstens habe ich bis jetzt 
„die 7 letzten Zeilen verglichen, die nicht nur 
„dem Inhalte nach, sondern auch in der Länge jeder 
„einzelnen Zeile mit der Inschrift von Rosette überein- 
„stimmen; die Inschrift mnss erst ausgezeich- 



1) Irb bis in dem Jabresberichle d. DeaUrh. mor^enl. GesrIUeban fltr I84i 
(S. 103—105) von Herrn Prof. Seyffarlh lu einem e\e;rti<cben Wett- 
streite «ufgcrordert worden, »elrber Sl>er den Werth oder fnwerlb seiner 
und ChainpoUion'ii HierogIypbenrrliIiiran(;en entscheiden «oll«. Champollion'i 
1822 befn^ndetes Sydem i.«t bercitji überall, wo WiBsenschafl gepfle|tt wird, 
all eine der grouten niMeaarfaartlicben Entdeckungen des Jahrhunderts anf- 
Kenonmcn und fortf^ebildet worden , nod trügt jeden Tag neue Friichl« , be- 
darf also einer neuen Re||[laubi|(anp nicht. .Sobald Herr Seyffartb , der seil 
1825, so viel mir bckanoL, zahlreiche Scbrirtrn ober Hieroglyphen veriilTenl- 
lichl hat , in Deutachland oder in irgend einem undeni I.ande einen einzif ea 
üebiiler gezogen haben wird, «obald eins von seinen drei Systemen von ir- 
gend einen Gelehrten aelbstthitig angenommen , gelehrt oder fortgcbildel 
werden wird , bin ich zu einer aiurübrlicberen Entgegnung bereit Bis dabin 
bednrren seine Anaicbten keiner neuen Beartbeilung , and ieb sehe daher 
keinen Grand seiner AufTonlerung zu Folgen. R. L. 
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„net weiden, ehe ich mehr darüber sagen 
»,kann; jedenfalk ist der Gewina für die ägyptiiche 
I, Philologie nicht nnbedentend, wenn auch nur ein Theil 
9, des abgebrochenen Oelcretes von Roselte hiernach er- 
jygäazt werden kann. Der ganze erste Theil der 
,ilnschrift von Roeette. der dem Dekret vor- 
»«ausgeht, fehlt hier. Statt dessen steht ein zweites 
9, Dekret zur Seite, welches »ich auf denst'll)en Ptole- 
,9 maus £piphanes bezieht« iieide Dekrete schÜettsen wie 
,sdie Inschrift von Rosette mit der Bestimmnng, die 
,9 Inschrift in hterogljphischer, demotischer und griechi- 
jjSclier Schrift aufzustellen. Gleichwohl fehlt hier die 
„griechiKche» wenn üie nicht etwa roth aufgeschrieben 
,9 war, und verwischt ward, als ^Ptolemäus Lathj- 
„rus seine hierogly ph ischen Inschriften 
„über die früheren schnitt.'' 
£in Auszog dieses Hriefes wurde mit dieser daraus entnom- 
menen Stelle in der PreussischenStaatszeitang am 9« Febr. 1844 
abgedruckt. 

Gleichzeitig hatte ich diese ^lachricht an Geh. Üath Bunsen 
nach London in folgenden Worten, die ich meinem Kopier- 
hnehe entnehme» mitgetheilt: 

„In Philae habe ich die Entdeckung einer bilinguen 
„Kopie des Dekretes von Rosette gemacht. Die hie- 
yiToglyphische Inschrift ist schon von Salt 
„bemerkt worden, wie ich nachher gesehen; die 
„demotische Uebersetzung ist, soviel mir bekannt, von 
„niemand erwähnt worden. Chanipollion sagt 
„nichts davon in seinen Briefen, scheint sie also wohl 
„abersehen au Imben. Sie ist von der grössten Wich- 
„tigkeit, weil sie das eigentliche Dekret wörtlich 
,iund sogar in gleichen Zeilenlängen wiederholt, auch den 
„Schluss, in welchem die dreifache Schrift erwähnt wird, , 
„obgleich die griechische fehlt, wenn sie nicht vielleicht 

18 
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i^rotk daranter geichriebeii war; fast <Im ganxe rechti 
Otiten fehlende Ecke det Hieroglyphen - Texte« von Ro- 

„se(ie kann hiernach eii<än/.t werdon, woraus der ägyp- 
tischen Philologie ein hcdeutender Vortheil erwächst; 
,,aach der demotiiche Text ist sehr gat erhalten » wo 
„er nieht dnrcb die von Dionysos 11. fiber. 
„geschnittenen Hieroglyphen verJet/. t ist. 
yileb lasse sie jet^t nach ua^ern Abdrücken zeichnen 
„und werde dann erst mehr darttber aagen 
„können.** 

AU ein von dieser authentiaichen iVachricht auft'aliend 
abweichendes Echo erschien ein Artikel in der Londoner Litte- 
rary Gasette von 10« Febr. 1844» (also einen Tag später, 
aU die iVlittheilung in der Staafsseitnng) welcher unter der 
Ueberschrift ; Moni tmportant ditcovery die Naciinelit bringt, 
dass ich auf der in sei Mero^ (wo wir ers»t Ende Januar 
ankamen) ein aweites vollst find ig es Exemplar der 
Inschrift von Rosette gefunden bitte, ein Artikel, der 
seiner ganzen Fassung nach nicht schwer als die Üuciitige 
Anfitonng eines Korrespondenten, welcher die Nachricht in 
einem Salon mit halbem Ohre gebort haben moebte, an er- 
kennen war. 

Am 21. Februar, also 12 Tage nach der Publikation 
meines Briefes in Berlin, lies« Letronne einen Artikel in das 
Joornal des D^bats elnrfieken, nach welchem ihm damab 
nur die Anzeigfi der Litterary (ja/ette bekannt ^ewoideu war, 
und in welchem er seine >gerechte Verwunderung ausspricht, 
wio diese Inschrift habe nach Mero£ kommen können, da 
nnsere Kenntniw der Ptolemäerherrschaft auf das entschie- 
denste jeden Gedanken zurückweise, als habe damals ein 
ägyptiüches Dekret in dem grossen unabhängigen und oft feind- 
lich gesinnten fitbiopltchen Reiche pabUcirt Warden können. 

Letronne's Brief wurde In Uebersetznng vollstSodtg von 
der Staatsjieitnng unter dem 2&p Febr. mitgetheilt und mit 



Digitized by Google 



— 2Ö7 — 

einer das rictiüge Verhäitniss erklärenden Nachschrift der 
Kedaktion begleitet Am 6. Min iteis kierauf Letronne gleiche' 
fallt einen beriehtigenden Artikel nebet der Ueberaetsuog 
der erwähnten Nachschrift abdrucken ; und da mir dieser letzte 
Artikel unbekannt geblieben war, kam ich selbst nochmals 
auf dal Miasverstftodnise s« a^reeben in eioem direkten Briefe 
an Letronne yom 1. Deeember, in welehem icli die Stelle am 
meinem Briefe an Bunsen in wörtlicher Ueberset/.urig mit- 
thciite. Auch dieser Brief, der sich überhaupt über den 
griechisch -inschriftiicben Theii unserer Beise bis dahin ver- 
breitet » wurde von Letronne pnUicirt in der Revue atch^o* 
logique 1844, p. 678 — 685. 

Hiermit schien diese ganze Angelegenheit beendigt und 
ine Klare gesetzt. Ich hatte erklärt, dass ich ttber den ge* 
naneren Inhalt der in Rede stehenden Inschriften erst Näheres 
angeben könnte, wenn ich sie vun den Papierabdrücken ab- 
gezeichnet und aufmerksamer geprüft haben würde, als es 
mir die sich immer häufenden Reisearbeiten erklärlicher Weise 
gestatteten. 

Die VViclitigkeit der Tbatsache aber, die durch Letronne 
nur noch mehr hervorgehoben worden war, veranlasste, dass 
man sich in Paris noch nicht mit meiner vorläufigen Erklärung 
zufrieden gab. Im 2. Jahrgange der Revue arch^ologique 
(184&) p. 393 ff. erschien, fast 2 Jahre nach meinem Briefe 
an Herrn von Humboldt, ein ausführlicher Artikel von dem 
Pariser Akademiker Herrn de Saulcy, einem geistreichen 
Ingenieur, welcher gleicbsettig (wie dteselbe Revue p. 125 
mittheilt) im Orient Walten für das Musee d artillerie sam- 
mella und den L Theil seiner Analyse grummaticale du texte 
dimottque du d4cret de Rosette erscheinen liess^S sich sowohl 
mit lateinischer Kpigraphik, als n»it der Numismatik , mit den 
Athenischen Museen^ mit der Erklärung Panischer Inschrif- 
ten, und andern Gegenständen beachäftigt, woraus die VieU 
seitigkeit dieses thätigen Qdebrten xn ersehen ist. 

18» 
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Der Aufsatz 9 von dem ich hier zunächst spreche, ist 
überschrieben: Seconde lettre k Mr» Letronne snr recritart 
d^motiqTie. Tntcriptlon gnvhe tur In rnnratlle Temple ^ 

Isia, ä Fhiles. Er behandelt darin 4iea denioti&chen Text 
lies ieinen der beiden Dekrete, die ihm durch Abdrticke im 
Herrn Ampere zngfinglich geiW^rden waren. Er belehrt qh 
in der Kinleitnn«?, dRss Ampere, der uns im Jahre f 844 &I 
Theben mit »«eiiieia ücäuche erfreutei wie es scheint, hHui't- 
sttchlich dieser Inschrift wegen nach Ober-AegyptM 
gereist war. Wenigstens würde man dies ans den Worten schliei' 
sen müssen: ,,Conime il y avaif peu d' aj>|»arence que de bow 
moulages en fussent prot hainemeiit apport^s en France, nofre 
savant confr^re, Mr, Amph-e^ n*hMlmpa$ ä se ckarger ^ulkr 
h Phiht retueillir ee monument pr4cienx de la langne igft 
fienne. Certef», notre confrere merite bien la reconnaissance 
de toas les amis des etudes philologiqnes ; car e'esi au priu; 
de M 9mUi^ prqfomä4me9ft altMe^ qu^ü nau$ a d»Ut de 
ee§ ie»t€9 ti impatfemment mtten^w^* Die von Ampere 
rückgebiMchten Abdrücke wurden so vertheilt, dass dieser sicfc 
die Erklärung der hieroglyphischen , de Sanlcy die der demo- 
Hschen Texte vorhehieln Von den Arbeiten des ersterea iit 
noch nichts erschienen, die des letzteren lie^t nnn in dem 
hezeichnefen Aufsätze vor. Er beginnt: „Deux anneeü u pea 
prds se sont 6cottl6es depnis qae le monde savant est emu a 
Tannonce d*un fait arch^ologique qui devait exercer naa 
me inllnence snr le developpement des 6tudes egypticnn««» 
Mr. le docteur Lepsius venait de puhlier la decowerle d'une 
nouveiie eopte dufameux d^erei de B^seii^ etc. Und weiter 
hin: „le texte eomplei^ on en prodamait pompeufemei^i h 
decouverte toute receiite,'' Ja er sagt sogar p. 395 auädrücklich : 
„La uouvelle de la Gazeile litteraire ^tait arriv^e a Londr«« 
pur UM lettre de Mr. Lepgius k Mr. Bansen , lettre d«^ 
laquelle tl dieait qae le texte hi^roglyphique 6tait extraer- 
dinnirement bien comerve. " Da in derselben Revue arcb^ 
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logique, in w elcher de Saalcy «chreibl , «owohl in iu«ineni 
Namen aU von mir «elbit in dem Briefe an Letronne gegen 
n erfundenen ' ) Artikel der Litterary Gajwtle aof da« eot- 
ehiedcnste protestirt worden war, so liegt in der IlartnÄckig- 
keit , mit welcher de Saalcy nichts de»to weniger noch immer 
behauptet, ich hfttte Veranlassung xu jenem Arti- 
kel gegeben, entweder eine von »einen rhetorischen For- 
men , durch die er sich hftutlg die Zielscheiben seiner Kämpfe 
erst selbst erfindet, um dann in ihrer Widerlegung »einen 
Scharfsinn zu zeigen, oder ein völlig unmuti»irter Zweifel 
an der Wahrhaftigkeit meiner Aussage, der sich nur in 
dem Munde eines so voreiligen Gelehrten erkliirt. Kr Iheilt 
in der Kinleitung ferner mit, duss er bis «um Kischeinen von 
Letronne s Artikel in der Thal geglaubt hatte, da»» ein Duplikat 
der Inschrift von Kosette in Merot gefunden worden »ei. er 
schloss, das» ein solcher Stein doch nur an Ort und Stelle habe 
angefertigt werden können, und da« man folglich Verschieden- 
heilen der V Olkssprache und selbst der Schrift darauf finden 
werde; scheint also ollenbar in der sonderbaren Meinung Be- 
standen /.u haben, das iithiopische \ olk in Mero<i |,a|,e damali 
nicht nur einen integrirenden Theil des ftpyplischen Keiehs ge- 
bildet, sondern auch einen ägyptischen Dialekt gesprochen. J* 
er muss geglaubt haben, dieser Dialekt von Meroe habe dem 
unter«gyptischen so nahe gestanden, dass das »thiopische 
Exemplar dazu dienen könnte, gewisse Ergänzungen, die er 
in dem abgebrochenen Theile de« demotischen Textes von 
Rosette gemacht hatte, stu bestätigen oder zu widerlegen; 
denn er hatte sich durch die erste Nachricht davon sogleich 
bewogen gefunden, wie er selbst p. 394. erzählt, diese Er- 



1) «Htlc irh mich wirklich rn einr» »«lohen Bclrupe. wie ihn de Ssulcy 
lielncrs«iU für mHplich hielt, hergeben wollen, .o wüHe ich niehl glei^h* 
»eilig an II. v. H. dic»elhc Sache lail allen Linzrinbeitcn luiil mit Jer «o»- 
driirklif hen Bemerkung geiehrieben haben, von «lern Briefe üVeBtliek 
mittatheitea, ws» er tir gnl '»vir. 
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gin^tingea M 4md Sekretair der Akademie wa depooiren, 

damit er sich später bei Bekanntwerdung des nenen Exeiii<- 
plars von dem Verdacht einer Veräoderang derselben frei 
halten küante« Abgeiehen Ten den wnnderliehen Aoeicbtan, 
die dieser VerfahniDgsart an Grande liegen, mnss ich nach 
noch bemerken, dass diese ganze Demonstration nur auf eitel 
bciiein binaosiaufen konnte; denn die in Rede stehenden £r- 
gänsnngen» die er in ■einem Hefte über die Inschrift von 
Rcsetle roittheilt, bernhen anf der Wiederholung gewisser 
bekannter Gruppen, die er, wie jeder andere, schon aus 
der navollkommeaen Interlinear - Uebersetzung von Young ent- 
nehmen konnte» ohne dasadies etwas für die Richtigkeit aei- 
ner Anaivse der einzelnen Gruppen, die er anch im ganzen 
mebr verwirrt als gefördert bat, bewies. 

De .Sanky berichtet dann ferner, dass Herr Lenoimant 
erklärt habe, die Inschriften seien anch von Champollion nnd 
von ihm selbst schon gesehen worden, und da man im Hofe 
de» ileiligthums nichts ausgraben könnte, weil es auf Fels 
gegründet sei, so könnten es nnr die von ihnen gesehenen 
nnd von Salt bereits heaeichnetcn sein, die sich anf der 
Tenipeljiiauer fänden; und schliesst: „en deßnitive, Jc^ iaäcrip- 
tions reeiiemenl importantes dont la deconverte elait donnee 
eemme ricenie par Mr* Lepiiut avaient M si non recneilliei, 
dtt moins reoonnues et signal^es deja par plnsienrs voyageors.^ 
Der wunderliche Schlusü, ein Tempel köiuio nicht verschüttet 
und ausgegraben werden, wenn er auf Fels gegründet sei 
(als ob nmn je nach Inschriften unter die Fundamente ein« 
Tempels graben werde, wenn er auch anf Sand oder Erde 
gegründet ist), beruht gewiss auf einem Missverstäodniss. 
Ausserdem ist in diesem Hofe wie auf der ganzen FelseninMl 
sehr viel Schutt wirklich angehäuft, in welchem man sehr 
gut einen zweiten Stein von Rosette hSfte finden können. Ich 
hatte au<:h selbst in nieinen Briefen gesagt, dass ein späterer 
Ptoiemfter seine Darstellungen darüber geschnitten hebe, 
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woraus fftr j«deii Sachverständigen hervorgeben mussle, dass 
die iDSehriften sich an einer Wand befanden und nicht an- 
gewöhnlich gut erhalten sein Iconnten , wie er mich behaupten 
lässt. Ausserdem hatte de Saulcy auch im vorhergelienden 
Bande der ReTne archeologi^ue p. 679. gelesen, dass ich die 
Erwtthniing von Salt kannte, nnd sobald sie mir bekannt 
geworden war, selb^it bezeichnet hatte, dass es mir also nicht 
einfallen konnte, die Entdeckung in seinem Sinne eine 
neue au nennen» Es hätte mir aber auch durchaus kein Vor- 
wurf daraus gemacht werden können, wenn ich die (korzo 
Notiz, von Salt nicht gekannt hiitte, da nie autli dem gelehr- 
ten und aufmerksamen Wilkinson, so wie die Inschriften 
selbst, entgangen war. Dass sie aber Champollion gesehen 
hat, konnte ich gar nicht wissen, da er nirgends etwas 
davon erwähnt, und es ist i^cliwer zu begreifen, wie sowohl 
Champollion als Roseliiai und ihre ßegleüer die grosse 
Wichtigkeit diever Inacliriften , welche einen Theil der la- 
schrift von Rosette ergänzen, wenn sie einen Blick darauf 
geworfen hatten, verkennen und sie nicht eirifnal einer Er- 
wähnung Werth halten konnten, um so mehr, wenn ihnen 
die Note von Salt bekannt war. Ich musste mich im Gegen- 
theil we^( n des Stillschweigens von Champollion, Rosellini 
und W iikiuüou voiiiwummen für berechtigt halten zu. glauben, 
sie seien vor uns nicht bemerkt worden. Fär mich , der ich 
sneiat die Note von Salt nicht kannte, war es auch ein höchst 
erfreulicher Fund; als solchen, nicht als neue Entdeckung 
habe ich die ^ache in dem ßriefe an II. von Humboldt dar- 
gestellt; und wenn ich mich in dem Briefe an Bunsen des 
Ausdrucks Entdeckung bedient habe, so beweist die in 
il c 1 ä c 1 b e n Zeile folgende Erwähnung von Salt , dass ich 
damit auch nur von meiner eigenen Üeberrasichung sprechen, 
otcbt eine von den beut su Tage so beliebten eitlen Priori- 
tätsfragen anregen wollte, wie jetzt nachträglich !!• de Sanley. 
VVeuumehr Verdienst darin liegt, eine unbekannte oder ver- 
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naclildraigte Sache in ihm vollen Wichtigkeit xu erkenoen 
und in ihren Konsequenzen geltend m machen, als die bei- 
läufige Beobachtanj» oder die aussore Jvenntniss und Nicht- 
beachtung oder gar die direkte Misskennung der^ielben Sache, 
SO dürfte die Darstellung des H. de Saulcy vielleicht eher 
fBr mich, als fi8r andere und namentlich fttr ihn günstig er- 
scheinen ; denn es wird sich bald herausstellen, dass er der 
einsuge ist, welcher die Form , den Inhalt, die Zeit, und so- 
gar den König auf den steh die Inschrift besieht, entschieden 
verkannt hat, obgleich er auch der einzige war, der in 
Müsse hinter dem Studirtische mit allen liülfäniiUeln darüber 
gearbeitet hatte. 

Er geht zunächst zu einer äussern Beschreibung des Mo* 
liumente^i über, und klagt sehr über den iibeln Einfluss des 
Wetters, welchem der Sandstein zu unterliegen pHege, und 
unter welchem auch diese Inschriften sehr gelitten hfttten. 
Dieser Bemerkung muss ich entschieden widersprechen, da 
es sowohl im allgemeinen bekannt ist, wie vortreftlich sich 
die ägyptischen Sandstein - Monumente einer gewissen Qua- 
lität des Steins in der Schärfe und Unwandelbarkeit der ein- 
gegrabenen Umrisse erhalten haben , und dies namentlich auch 
von unsern Inschriiten gilt, überall wo sie nicht durch die 
später ttberschnittenen Figuren und Inschriften berührt worden 
sind. Dagegen sind allerdings die demotischen Zeichen, die 
sich mehr für die Feder als für den Meissel eignen, gleich 
ursprünglich nicht überall so scharf und kenntlich eingegraben 
worden , wie die hieroglyphischen , und die Abdrücke , deren 
ich mehrere genommen habe, müssen mit besonderer Vorsicht 
behnndelf werden, um das Original in allen Thellon genau 
wiedor/.ugeben. Das Exemplar , welches H. de Saulcy vorge- 
legen hat, ist aber nicht einmal vollständig gewesen, da io 
seiner überhaupt vielfach ungenauen Abschrift, die auch in 
einem ungünstig kleinen Massstabe gehalten ist, der Anfang 
aller 16 Zeilen fehlt, und so auch der ersten, welche das 
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deutlich erhaltene Datum enthält Wenn de ISaulcy ferner 
bemerkl : ,,on sait qae le texte grec correapondant de ce d6- 
cret n*a Jamals exist^ sar la mnraille da temple d'Isis h 
Phtles'*, so klingt dies, als sei irgend ein positiver Beweis 
dafür vorhanden, dasi er nicht habe exUtiren können. Da 
das End« dei Dekretes, wie in der Inschrlfl: ron Rosette, sagt, 
dass es hierogiyphisch, epistolographisch and griechisch aus- 
gestellt werden solle, und der Hchön^sfe Kaum unter den beiden 
Sgyptischen Texten auf der Wand dafür TOrhanden war, so 
ist wenigstens der begrOndete Zweifel stehen an lassen, ob 
vielleicht der griechische Text, wie z. B. ein Thei! der grie- 
chischen Inschriften an den ßasen der berühmten Obelisken 
Ton Philae, roth darunter geschrieben, aber durch die Zeit, 
wie auch dort und anderswo, vertilgt worden ist. Ohne 
Zweifel waren die Inschriften fiir die zweiten Darstellungen 
auch mit Kalk überstrichen gewesen, welcher jetzt gleichfalls 
gUnalich verschwunden Ist. 

Der Verfasser geht dann zu einer sehr detaillirten Berech* 
nung ttber, wie viel durch das spätere Ueberschneiden 'von 
der ursprünglichen Inschrift verloren gegangen sei , und findet 
ckn Heil ^^'^ oder ]. Er habe, sagt er, diese Zahl so 
genau bestimmt, hierin für ihn ein mächtiger Trostgiund 
liege, „wenn er über den allgemeinen Sinn unseres 
Dekretes in's Klare au kommen scheitern sollte; glfickllcber- 
weifec sei es leicht, auch ohne die vollständigen Ergän- 
zungen zu besitzen, zu erkennen, „dass er von dem 
der Inschrift von Rosette gftnalich versc hieden 



1) Auch die allgemeinen Dimensionen, wie sie auf seiner Tnrel erschei- 
nen, sind soMühl in der Form als in der gegenseitigen Llingc nicht genau; 
die erste Tn.srlirift. mit der wir es zunächst zu lUun haben und welche de 
Sautcy ich weiss nicht auü welchem (iruitde R nennt, wird nngerdhr 1 Fuss 
länger nnf^cgcberi. als die zweite (A), du sie doch gleich laug sind; auch 
ist die zweite iuiWi» nicht schief abgeschnitten. 
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für diese Beliauptung überzugehen. 

Wir Uberspringen diese einstweilen, um sein definitiv« 
llesultat vorauszunehmen, welches er Buf den beiden letzten 
Seiten zusaninienstelK. Er findet, „dass die Inschrift vod 
„IMiilae nicht ein Dekret, wie die von Rosette, sei, sondern 
„eine Petition. Die richtige Kenntni&s des folgenden Texte» 
„werde entscheiden, ob er sich hierin irre. Was dieser aber 
„auch enthalte, sicher sei, dass die Inschrift in die Regie- 
„rung des Ptoleniäus Philonietor, Nachfolger de» 
„Epiphanes, dem die Inschrift von Kosette gelte, gehöre. 
„ Das Protokoll unter Philonietor sei identisch mit dem der 
„Inschrift von Koselte, es sei dies daher eine feststehende 
„Kanzleifnrniel gewesen für alle wichtigen Dokumente. 
„Es seien einige Unterschiede in Schrift und Sprache von 
„ der Inschrift von Rosette zu bemerken. Endlich die Inschrift 
„von Philae, fülschlicli mit dem Dekret von Rosette zusain- 
„menge bracht, sei längst bekannt gewesen, und zuerst voo 
„Salt aufgewiesen". 

Dass de Saulcy den letztgenannten Punkt, den er schwer- 
lich aus dem Schriflihen von Salt kannte aus meinem 
Uriefc an Letronne lernen konnte, ist schon bemerkt wurden. 
Was von seinen philologi.schen Resultaten zu halten ist, werden 
wir unten sehen. Seinem lluuptergebniss Uber Inhalt und 
Abfasaungszeit will ich aber, ehe ich die Art und Weite 



i) „CcUe coa«iileraüon ivtu (inor mat-memc un paUsaiil rootif de («>n- 
siiliitiuii , si j« vi«n» a rciioufr diiiis la n-rbt-rrbe du tvm gviirra! lit nolrt 
di-orvt di-niotique. HKureiui-mtiiit , »ans (lussedor lu n-stitutiun roiu|ili!te <lr 
re dccrel, il est ais« de rcroiiDjitrc «|u' il t-st tout-ö-fait distiiirt de erlvi 
d« KoacUe, «t jo in' cinprcjsso d'arrivcr ä la deuiunstration rigourcusr dr 
c« fail. " 

'2) Kälte de iNlutry da« Srbi'irtrb«n von SaU aurh n<iclilrüglit.-ti aar an 
gvschvn, HU Wörde er nbne ZwriM uii'hl verRoxarn halicn zu eruiibnro. 
dau dieser sogar eine Zeile uii»rer Insclirifl, frcilicb «ehr mangelban, ps- 
blirirt bat. 
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prüfe, wie es gewonnen ist, das meinige kurz erläuternd 
gegenüberstellen, 

Hierogtypbische Iniehri fiten sind sehonjwegen Ihrer Sehrifit* 
zeichen ^iclineller ihrem allgemeinen Inhalte nach zu übersehen 
als hieratische oder demotische, wie man eine griechische 
Areliitravinschrift leiehter liest als einen griechiichen Papy* 
roi« Ich betrachtete daher snnichst die hleroglyphiicbe In- 
Schrift, indem ich voraussetzen durfte, dass der demotische 
Text genaa denselben Inhalt wiederhole« Der Name des 
Ptoleroftna Epiphanet kehrte eeehamal mit seinem Bei- 
namen > theili allein, theils mit seiner Fran Cleopatra wieder; 
anch in der zweiten Inschrift ward er öfters genannt. Ja es 
kommt überhaupt kein anderes Königsschild in beiden Inschrif- 
ten Tor, nasser dass in Jeder bei der ersten Erwfthnnng des 
Königs auch dessen Eltern die 1^ hi 1 opator en genannt wer> 
den, und in der zweiten Inschrift auch das Schild des Ale- 
xander erscheint als Theil des Namens der Stadt Alexan- 
drien, £s konnte also nicht dem geringsten Zweifel anter* 
liegen, dasss hflde Inscliiilten sich wirklich auf E p i p Ii a n e s 
bezogen, und es ist völlig unbegreiflich, wie sich de Saulcy 
Aber diesen ersten Hauptpunkt so tftuschen konnte. Denn 
wenn er etwa fiber die Zuweisung des Schildes mit seinem 
Beinamen an Epiphanes zweifelhaft gewesen wäre, so würde 
dies nur beweisen , dass er überhaupt keinen einzigen Ptole- 
m&er-Namen lesen und von den übrigen unterscheiden kann, 
da gerade dieser durch die Inschrift Ton Rosette früher als 
alle übrigen feststand und weder von Champol lion, noch von 
• RoselÜni, Wilkinson, Felix oder irgend einem andern, der 
darübergeschrieben hat, verkannt worden ist, während über 
mehrere andere allerdings noch jetzt irrige Ansichten gelten. 
Oder sollte er aut den hieroglyphischen Text nie einen ßlick 
geworfen haben! In diesem Falle hätte ihn doch Ampere, 
dem er ohne Zweifel seine auflhllend von meiner Behauptung 
abweichende Anbicht niitgetheilt hat, darüber aufklären kön- 
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nen. Wenn ei aber endlich auch aller Hieroglyphenkennt niss 
miüüUaueiid , nur seiaen ihm vorliegenden de in otischen 
Text aDgewheo hatte , lo tiinsste er eben lo oft die dem o- 
tlitehe Gtnppe fDr Epiphanes hinter ien Königsnamen 
linden, denn diese ist eben so bekannt au8 der Inschrift von 
Roftette« £r kennt sie aber auch, denn sie kommt in den 
von ihm bebandelten Zeilen vor und er versucht sie sogar 
zu analysiren. Hier bringt er sie allerdings in eine ganz un- 
richtige Beziehung; dieser auffallende und für das Verständnis« 
des Gaoaen so wichtige Irrtham hätte ihm aber in die Augen 
springen mflssen, wenn er gesehen hfttte,'dass sich dieselbe 
Gruppe immer wieder hinter dem iNauun des Königs wieder- 
holt« Kr niuss also auch vom demotischen Texte, über 
den er aburtbeilt, kein Zeichen weiter angesehen haben als 
die, welche er weitlftufig zu commentiren unternahm. Dies 
geht noch auÜai lender aus der Behauptung p. 41U. hervor, 
nach weicher „Cleopatra, die Frau des Phüometor, in der 
Inschrift von Philae gar nicht erscheinen soll, woraus sa 
schliessen sei, dass dieselbe vor dem Jahre der Verlieira- 
thung abgefasst^^ sei Philometor erscheint allerdings in 
der ganzen Inschrift nicht, und ebensowenig dessen Frau 
Cleopatra. Wir haben aber gesehen, dass ihm der Epiphanes 
der Inschrift fälschlich für Piiiluinetor gilt, in dessen Beglei- 
tung fand er also keine Frau Cleopatra« Und doch ist sie 
sechs Mal deutlich in der Inschrift au lesen und aehn Mal 
in- der hieroglyphischen, auch in dem andern Dekrete mehr- 
mals. Wie war es möglich für den flüchtigsten Blick auf 
die Inschrift, diesen bekannten Namen so oft ku übersehen,, 
oder %u vergessen dass er ihn gesehen, ja geschrieben hatte 
als er die Inschrift für die Publikation abschiiel)^ l ^nd wie 
war es möglich für die flüchtigste Jb'eder, einen so wichligeu 

1) T)« plas, le nom rfe In reine CU'opalro , ieiniue de Philometor, ne 
paraii pas dans !•< «Irmet de i'biles; il est donc anl«rteur a I'anne« du ma- 
riage de ces dcux priiiccs.*' 
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8«hlaw fibef die Abfatningsxeit der Inschrift an eine so un- 
sichere Erinnerung zu icnflpfenf Denn dass es sich hier in 
der Thaf nur um eine so kurze Erinnening zu handeln scheint, 
möchte aus der 4 Seiten weiter p. 414. gemachten Bemer- 
kung, welche der gansen Verwirmng die Krone aubetzt, 
hervorgehen; hier spricht er von dem Namen des Ptoleniaus, 
und dass auf ihn noch ein anderer fast ganz abgebrochener 
Name gefolgt sei, der der Cleopatra ohne Zweifel 
(cetni de Cl^patre, sans ancnn donte). Da diese Schilder 
die Reihe Her diviiiisirten Ptolernäer schlössen, so mussten 
sie nach dem allgemeinen Gebrauch die Namen der regie- 
renden Ptolemäer enthalten , fllr ihn also die des Philometor 
vnd seiner Frau Cleopatra. Hier, wo ihr Name in der That 
zum erstenmnle vorkam, führt er also ihren Namen selbst 
an , nachdem er knra vorher daraus, dass sie nie vorkomme, 
geschlossen hatte, sie sei noch nicht verheirathet gewesen« 
Er h8tte aber sogar wissen können, dass dieselbe Cleopatra, 
deren Name in dieser Stelle abgebrochen ist, bereits acht 
Jahre verheirathet war, wenn er das Datum im Anlange der 
Inschrift gelesen hfttte. 

Ich gehe zur zweiten ebenso kühnen Behauptung des Ver- 
fassers über, nach welcher das Dekret von Philae nichts 
mit dem von Rosette an tbnn hat Man sollte meinen, dass 
einem solchen Ausspruche, besonders wenn er ein vorausge- 
gangenes Urthell über denselben Gegenstand berichtigen oder 
gar vor dem Publikum als einen schwer zu rügenden Irrthum 
darstellen soll , irgend eine Vergleichnng der beiden in Hede 
stehenden Texte hfttte vorausgehen müssen, die sich anch 
ganz äusserJ ich ho leicht bewerkstelligen liessi aber de Saulcy 
muss meine Angaben offenbar nach einem fttr mich nicht 
sehr 'sehmeichelbalien Massstabe benrthellt haben, denn es 
stellt sich auch hier lieraus, dass er sich keineswegs die 
Mühe genommen hat, die Zeichen , die er mechanisch von 
den Abdrücken anf sein Papier ftbertmg, mit der Inschiilt 
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von RoMtte m wgleichen oder sonrt «nf irgend eine Art 
nüher zu prüfen. Es genügt ihm die empbatiwhe Erklämig 
abzugeben, dass, was auch der Inhalt sein möge, die|lnscbnf. 
ten nichts mit einander zu thun haben könnten. Ich hatte 
in meinen Briefen, bei deren Abfassung im Reisezelte ick 
nicht vorausjcetzen konnte, dass sich eine derartig« Dis«i*- 
sion daran schliessen würde, gleichwohl die Vorsicht gehsbt, 
um einer spätem nrtheren Prüfung nicht voringreifen , mta» 
Behauptung nur auf die genaue Uebereinstimmong der letstrt 
7 Zeilen des hieroglyphischen Textes ta beschränken nni 
überhaupt nicht %on der ganzen Inschrift, wie mir die Lit- 
terary Gazette und de Saulcy in den Mund legen, sonders 
yon dem eigentlichen Dekrete, dem Beschlüsse d« 
Fricster, welcher in der Inschrift von Kosette erst mit du 
Zeile 36 des griechischen Textes beginnt, gesprochen. Deas 
es konnte mir, auch bei der flüchtigen Vergleichung, d« 
ich vorgenommen hatte, nicht entgehen, das« in dem hiero- 
glyphischen Texte alle« was diesem Dekrete auf dem B«- 
settaüteine vorausgeht, fehlt, und nie ganz vorhanden gewesen 
sein konnte. Ich hatte ferner sehr wohl bemerkt, dass wo 
dort der .Name des Ftuleniäus allein stand , hier der iName 
seiner Frau hinzugefügt war, und es um so aullallender ge- 
funden, dass Mich der Inhalt des Dekretes darum doch nicht 
w esentlich ändert , sondern sogar den einzelnen von mir ver- 
glichenen Zeilen ungefähr so viel an Länge zugesetzt war, 
als der Name der Königin mehr betrag. Dieses von mir, 
gerade in der Absicht jedes Missversfündniss zu verhüten, so 
beschränkt ausgesprocIieneFaktuni, welches ich hier im Grunds 
allein zu vertreten hätte, wird von de Saulcy mit einer wan- 
derbaren Zuversicht geleugnet, ohne dass er auch nur des 
Versuch gemacht hätte, es einige Minuten lang mit i»m 
Auge und Finger mechanisch zu prüfen. Sonst würde er, 
auch ohne tieferes Eingehen auf die Erklärung der Inschriften, 
ges«li«a haben, dass das Dekret von Pbilae dem von Hosetta 



— 279 — 



f«>( Zeichen für Zeichen enftprirht, so weit sie wegen der 
auHfailoiidcn Steilen verglichen werden kOnnen. .Nor wird 
in der Kegel slalt Ptoleniftn» Epiphane« ge«agt: Ptolemiiu 
und Cleopatra die Epiphanen. 

In der hierogiyphittchen Inschrift fehlen die drei 
crkten Zeilen ganz: sie isind /.um üehufe der später aufge- 
Ketzten Darstellungen abgeschliffen worden. De Saulcy legt 
luir in den Mund, ich hätte von 4 fehlenden Zeilen gespro- 
chen; dies niuss auf einem Mi8»verständniiu meiner drutitchen 
Briefe beruhen, in denen ich hiervon gar nicht gesprochen 
habe. Dass aber nur 3 Zeilen fehlen , kann ziemlich genau 
durch die Vergleichung mit dem deraoti.schen Texte, in wel- 
chem diese Anfangszeilen enthalten sind, bestimmt werden. 
Diese enthielten das Jahr der Regierung des Epiphanes, seine 
Titel und die Namen der Ellern so wie die Angabe der in 
jeneiu Jahre fungircnden Pricbter verschiedener l'tolenifter- 
calte. Auf dieses Protokoll folgte, ganz wie auf dem Steine 
von Kusetle, die Aufzählung der Priester, in deren Namen 
das Dekret bekannt gemacht wurde, und welche im griechi- 
uchea Texte der Inschrift von Kosette Z. G and 7 genannt 
werden : oi uQ/n^ii^ »ut nfoqijtai xal o'i tig %i uilvror tl(jfo~ 
pimfttirot nfäs tov ajohoiiitv jüiv diü* ual nii^oifOQfu nui 
ttgiiyifafiftaitTi xai oi uXijtt UgtTe nüyitf oi ununriaani( ix tüp 
xuju T«;v x*^**^ Itpüv *}( Mt(i(fi» T<p ßaat\ü, u. s. w. Hier- 
von standen die a^/i<(>((( und jiQoqfjjai nebst dem Anfange 
der Gruppe für die Stolisten noch in der letzten abgescblitl'e- 
neu Zeile, sind aber im deniutischen Texte gut erhalten; dieser 
hat wiederum hinter den n(io(f r;rai eine Lücke, welche nur der 
hier eintretende hieroglyphische Text ergänzt. Die ganze Stelle 
fallt aber in den abgebrochenen Theil der hieroglyphischen 
Inschrift von Rosette, welche demnach sogleich durch die 
ersten Zeilen der Inschrift von Philae vervollständigt wird. 

Von den Worten Mf'ft^r an wird der Philensische 
Text lUckenhaft und macht die Vergleichung mit Z. 8. des 
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grieebitehMi Textedunsicher ; dann folgt wieder wSftlieh nit 

geringen, zum Theil durch den demotischen Text zu ergäa- 
senden Unterbrechungen Z. 9. und Anfang 10: ^Enuät] ßuoi- 
Afvc IltoUfiaiogt ^«^ofliog^ ^ytmfffiiwog vno vov <D«^d» M( 
*Entfuvrig, Ev^vt^iaxog, o ly ßaaiklmq JlToXf/Ltainv leal ßamUamfi 
jiifQivotjg, &ewv 0iAüuaiuQWv^ xaiu noXXä tvi^yezrjxiv fä <^ t^^ii 
xai, h auToig onas acfld roifg im^ t^v iuvrov fiaaiUia» 
Tmaaiih%vq Stnanfrod welche Stelle gleichfalle mit dem ganiw 
obern Theile des Steins im Hosettadenkiitale verloren g^angwii 
hier, wenn auch mit Lücken, erhalten ist. Nachdem in diesen 
Worten, welelie sagen, dua £piphaneB die Tempel und Prie- 
ster mit Wohlthaten ftberhftnft iiabe, der allgemeine - Grand 
für den Beschluss der Priester angegeben iüt, folgen auf deM 
UoMttasteine noch eine grosse Menge einseln aufgezäblfer 
Begflnstigangen and Wohlthaten, die Epiplianea dem Volke 
durch Schenknngen, Erlasse, Unterdrückung von Anfotftadsn 
und Bestrafung der Rebellen, durch Erweiterung und Ver- 
sehdnerang der Tempel u. a. habe an Theil werden lasseo. 
Alle diese Specialitfttea bleiben in Philae weg; und es wifd 
nur tiocli das Z. 19. ausgesprochene allgemeine Lol>, er habe 
Gerechtigkeit geübt wie Hermes der zweimal 
grosse, herausgehoben« Dagegen werden hier diesen Lobes- 
erhebungen des Ptolem&ns noch einige für seine Frau Cleo- 
patra hinzugefügt, welche sich auf Schenkungen an gewiss* 
Tempel beziehen ^ und der Schluss dieses mittleren, das Dekret 
hegrttndenden Theils der Inschrill, welcher dort lautet: M' 
iv Mt&xmmr aiprölf ol d'tol vfietav, vixtjVf xQurog xal t* äXX* äyo^ 
navta wird auch hier wiederholt, aber auf die Cleopatra mit 
ausgedehnt. Durch die angegebenen Auslassungen beschränkt 
sich dieser ganae dem eigentlichen Beschlüsse Torausgehende 
Theil der Inschrift, welcher im griechischen Texte von Üosetts 
Z. 9 — 36, also fast 28 Zeilen, im demotischen ebendaselbst 
Z. 3— ao, also 18 Zeilen ausfüllt, im hieroglypbischen Texte 
von Philae auf 4, im demotischen auf etwas Aber 4 Zeilen. 
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Von Z. 36 an im grrachitcben Text« von Rosette folgt 

nuu der eigentliche l^escl^luss der Priester, welcher mit den 
Worten beginnt: l'do'itv sotg uQtvatf und von der ganzen vorher- 
gegangenen Begrftndnng dnreh die anwef Verbindnng •tefaen- 
den Worte: Uya^fj tvxn getrennt ift. Dioier lantet Z. 37 
und 38: dass alle Ehrenbezeugungen, welche dem unsterb- 
,y liehen Könige Ptoleinäns, dem von Fhtha geliebten Gotte 
,iEplphanei Enchafistoe zagehdren» wie aneh die aeiner El- 
,,tem, der göttlichen Philopatoren, seiner Grossältern, der 
yygüttltchen Euergeten, und die der göttlichen Adelphen und 
„ die der göttliehen Soteren groisen Zawacbs erhalten loUen.*^ 
Dieselbe Beslimmnng beginnt in Pbilae, nur mit dem Unter- 
schiede, daää hier dem Ptolemäus auch dessen Frau hin- 
aogefügt wird. Die darauf folgende Bestimmung, dass dem 
Epiphanes in jedem Tempel eine Darstellang gewidmet wer- 
den soll , in welcher der Haupfgott des Tempels dem Könige 
die Siegeswatiie darreicht, folgt auch in Philae; doch werden 
hier noch awei andere, wegen der Zerstflckelnng nicht an er- 
kennende Bestiromnngen binaogelingt, welche beide die 
C I c o II a t r a betreffen, und ähnlichen Inhaltes sein müssen, 
weil sogleich auch, wie in der Inschrift von Kosette, hinzu- 
geliBgt wird, „dass auch die andern Gebrilacbe, welche den 
„tfbrigen Göttern in den Panegyrien gebtthren, bei diesen 
„Bildern erfüllt werden sollen*'. Von hier an folgen nun 
die lotsten 7 Zeilen der Inschrift von Philae, welche ich, 
wie ich ansdracklich angegeben, aaf der Reise allein ver* 
glichen hatte. Von diesen entspricht die erste der Z. 41 —43 
des griechischen Textes von Hosette, welche bestimmen^ 
„dass dem Könige Ptolemins Epiphanes Encharistos, dem 
„Sohne der Philopatoren Ptolemins und Arsinoö, eine Statue 
„und ein goldenes Tempelchen in jedem Heiligthume errich- 
„tet, in den Sanktuarien der andern beigesetzt, und in den 
„grossen FestatIgen mit diesan heraus gett«gen worden sollen/* 
Ebenso in dem Dekrete von Philae, nur werden hier 

19 
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4ie Namen Aer Eltern BiingelaMf n , uiul dun des K|.ii»»»Bn«» 
wieder der ieincr Frau beigefügt. Darauf wir«! (Z.44- 
46 Rosette) vorgeschrieben, „dass das Tcmpcichcii mit det 
„königlichen Insignien geschmückt, und in ihrer Mitte d« 
„„l'schent" genannte königliche Kopfschmuck, welchen d«, 
König bei »einer Thronbesteigung in Memphis getragen bab«*| 
aufgestellt, auch ferner 10 goldene IMiylikterien darauf an- 
gebracht werden sollen mit dem Namen des König*, des 
Verherrlichers des obern und untern Landes". Ebenso 
l'hilae. Z. 46 — 48 heisst es weiter, „daw der 30- 
„Meaore, als Geburtstag des Königs, und der 17. Mechir, 
„als Jahrestag seiner Thronbesteigung, welche in den Ten- 
„peln seinen iNainen tragen, durch einen monatlichen Fest- 
„BUg in den ägyptischen Tempeln gefeiert und mit den a^ 
„ti.hen Opfern und Libalionen begangen werde« sollen". 
In l'hilne wird in der entsprechenden Stelle auch „der 30. 
\lesore, Geburtstag des Königs" genannt, die daraol 
ful<;ende Erwähnung des 17. Mechir ist aber abgebrocheii, 
und zeigt Verschiedenheiten der Abfassung, in welcher der 
.Name der C' 1 e o p a t r a /. w e i lu a I erscheint; e» wir* 
möglich, dasa hier entweder ausser oder statt des Tages der 
Thronbesteigung, der V'ermiihlungstag bezeichnet worden wÄre. 
Dagegen wiederholt sich in Philne die nächste Z. 49. 
gemachte Ueslinimung, „dass dem unsterblichen, von Phtha 
„j;e!iebten Könige l'toleuiäus (welchem in Philae wieder 
„der \n m e d er C I e opa t r a beigefügt ist), jahrlich eia 
Fest und eine l'anegyrie (.'>) Tage lang gefeiert werden »oU 
„vom 1. Thoth an", ferner Z. 51: „dass die Priester ia 
„den Tempeln Aegyptens zu den andern iN'amen auch den des 
„Epiphanes (oder wie zu Pbilae in der Mehrzahl geschriebeo 
„wird: der Epiphanes) fügen sollen", und Z. 52: „dasa es 
„auch Privatpersonen gestattet sein soll, das Fest zu feiern, 
«'das Tempelclien zu errichten, und in ihren Wohnungen xa 
»haben, vorausgesetzt, dass sie die vorgeschriebenen Cere- 
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„tnonien erföllen, sowohl die monatlichen ala die jährlichea, 
„damit es bekannt iei> dais die A^pter naeh ihrer Sehaldig- 
keit den Gott Epiphanes (in Pbilae :^dieGötterEpiiiha- 
„nes'^) erbeben und .ehren^S Endlich bestimmt der Schlags 
in beiden Inschriften gl e ichlaatead; „dass dieses 
,y Dekret auf eine Steie eingeschrieben werde» in beiliger, 
„ enchorischer and grieehitcber Schrift «nd in Jedem Tempel 
9,1. 2. und 3. Ordnung aufgestellt werden «olle neben dem Bilde 
„dee Königs Ptolemäus Epipbanes £ neb aristo«/^ Nur 
werden anch dieemal in Pbilae beide genannt : ^Ptoiemänt 
,,und Cleopatra die Epiphane^^ 

Ich habe hier den ganzen Inhalt des Bescblasses von 
Rosette wiederholt und die geringen Abweiohmigen des Dekre- 
ten Ton Pbilae angegeben, am dadarcb meine Angabe an recht- 
fertigen, dasb das letztere in der Tliat eine Wied e r- 
holung des erstem sei. Der Unterschied besteht fast 
lediglich darin , dam der Inhalt des DelLretes von Rosette bier 
«ach auf des Königs Fran Cleopatra ansgedelint worden isf. 
Daraus geht also schon hervor, dass diese Republikation 
Jener priesterlicben Anordnnngen von späterem Da- 
Inm nein mflsee, weil «leb Epipbanee ent 12 Jahre nach 
seiner Thronbesteigung, welche das Rosetta - Dekret veran- 
lasste, verheirathet hat. Da das Protokoll im hierogljphi- 
schen Texte , den ich naf der Reise Knnftciitt allein bettneb- 
leto} fehlte, so konnte leb damals noch nldits Iber das ge- 
nane Datum der Inschrift »agen. Erst aU mir die aulfallende 
Behauptung von de Saotcy und sein Artikel in der Revne 
mcli meinnr Rttekkehr bekaiint wiffde» nntersnchte icli den 
demotischen Text nfther, und fand, dass er vom 21. Regie- 
rnngsjabre des Epiphane» datirt ist. Die Jahrr.ahl ist 
veilkommen dentüchi Mannt nad Tag sind aber leider frsLg- 
«Mntlrt nnd desshalb nnsicber. Et ist dlea nlco dameibe Jabr, 
auä welchem ein Papjrus in Paris, dessen Protokoll von Voung 
publicirt worden, datirt ist. Ans diesem sind ancb die damals 

19* 
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iungirenden Priester bekannt, und stimmen genau mit den 
un^rigen fiberein. Die ganze FaMuog des Protokolls ist aus 
der griechischen Uebeisetenng auf dem Stein von Rotctle 
bekannt ; auch die Abtheilung der Grappen war im Ganten 
schon richtig von Voung gegeben, und die Abweichungen des 
deuiotischen vom griechischen Texte bemerkt. Nur die NameD 
der fnngirenden Priester waren zum Theil ▼erschiedea von 
denen der Inschrift von Uoselit'. Es findet sich nSmlidi 
Demetria, Tochter des i^hilinus, als Kanephore der Ar^inoe 
Philadelphos statt der Areia Tochter des Diogenes. Dieielbe 
Demetri« findet sich anch in dem erwfthnten Papynis, ans 
welchem wir, da er aus demselben Jahre datirt ist, mit Sicher- 
heit den zerstörten Namen Ptolemftus Sohn des Ptolemäos aU 
Priester des Alexander nnd der Ptoiemfter ergänzen kdanu. 
Die Athlophore der Berenike Energetes heisst im Papyrai 
Tryphaena, Tochter des Menapion, und auch in Philae ist a"» 
£ndo der zweiten Zeile (aber nicht in der Darstellung bei de 
Saulcy) deutlich . • upnä mit dem Determinativ der NanM 
zu lesen, wo also nur die beiden ersten Buchstaben zerstSit 
sind; die dritte Zeile beginnt mit der Gruppe für Tochter 
und fehlt bei de Saulcy wie die übrigen ZeilenanfftBge g^*** 
dann ist aber der Name des Vaters ausgefallen bis auf iwei 
Zeichen ... un , welche das Ende des iNamens Menapion sein 
könnten, wenn diese Lesart im Papyrus fest steht (denn Voaog 
giebt sie als unsicher). Endlich wird nach noch Irene, Toebter 
des Ptolemäns, als l'rie^teiin der Arijinoe Philopator genannt, 
die auch in der Inschrift von Hosette erscheint 

Es bleibt nun noch fibrig, wo möglich einen Begriff davon 
SU geben, wie es Herrn de Saulcy möglich wurde, dleitf 
Protokoll von drei Zeilen, auf weiches er mit AusschlnM 
aller übrigen Theiie dieses interessanten Monumentes aeioeo 
Scharfiiinn concentrirte , dennoch gerade in der Haoptsadi^ 

i) Vgl. über diese WiederJ^ehr Letromie, Reeaeii des laser. de 1'^* 
vol. 1. p. 260. 
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nUnilich in Bezug auf den König, den es betrift't, so arg 
miMsaTmtebeDy obgleich sowohl der Beiname Epiphanes, alt 
«eine Elfern Ptolemttos nnd Arslno^ «lie Philopatoren In «len 
Hus der Inschrift von Rosette und vielen Paiiyrun bekannten 
Gruppen genannt werden. Hinter der Jahraahl, die er in 
seinem Exemplare gar nicht fand, folgten die Ehrentitel des 
Königs, und zwar ganz dieselben und in derselben Ordnung 
wie in der Inschrift von Rosette. Er heisst, wie dort: „Nach* 

folger seines Vaters ^ Herr der Diademe, der glorreiche , der 
„Aegypten geordnet hat, [fromm] gegen die Götter, seinen 
„Gegnern überlegen, welcher das Leben der Menschen auf- 
yygerichtet hat, Herr der Triakontaeteriden , [wie l^hlha der 

grosse], Kdnig wie die Sonne, der grosse König des obem 
„nnd fnntern Landes, Spross der göf (liehen Philopatoren], 
„den Phtha erkoren, dem die Sonne Sieg gab, [das lebendige 
,«Bild des Ammon, Sohn der Sonne, PtolernftusJ, der nn-* 
„sterbliche, von Phtha geliebte >). 

Einige Abweichungen, die Saulcy in seiner Uebersetznng 
giebt, bestätigen sich durchaus nicht. £s würde aho auch 
schon ans dieser genauen Uebereinstimmnng der Beinamen, 
die bei yerschiedenen Königen nie dieselben waren, hervor- 
gehen, dass wir es nicht, wie de Saulcy meint, mit einem 
andern Könige zu thnn haben. — Hinter den angeführten 
Ehrenbexaidinnngen folgt nnn aber sowohl im demotischen 
Texte Ton Rosette, als in dem von Philae, ein Znsatx welcher 
im griechischen Texte von Rosette fehlt. Dieser Zusatz hätte 
für de Sanlcy, da er sich auf die Analyse der ersten Zeilen 
beschränkte, entscheidend sein müssen, da er den Beinamen 
und die Filiation des Königs enthielt. Sehen wir, wie er diese 
Stelle behandelt. Nachdem er die bei^annte Gruppe für j'yantj^ 
fthof vnh Tov 0^u besprochen hat, ffthrt er wörtlich so fort: 

1) Die eingeklaiimerleD Phrasen slni Im Philestisekea Tesie sersUirt; 
iodi sind noch diese noch grifMtentbaiU dem twr Seit« •tobenden Oefcrelei 
waleliet dasselbe Protokoll hat, xn ergüaiee« 
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„Üttr T9%t. zeigt keine HSpor der Flexions- Partikel, ^ 
9, welche swlielieii den Name» des Königs «od den «eine» { 

„göttlichen Voreltern gesetzt, die Bezeichnung der Filiation ' 
„ausdrücken solltei und ich habe Gelegenheit gehabt, die 
„hftnfige Attilamng dieeer Partikel in der Analyse dea De- 
„kretes von Rosette aa erwfthnen. In nnaerem Dekrete von 
„Piiiiae istt nicht mehr die Hede von den Titeln Epipbanes 
,,£nehariiteai vnd dem Namen dea Ftolerofiaa« dei immer 
„lebenden, von Phtha geliebten, folgt BiiniittellNiry ebne 
„Hi nziifiigung anderer Ehrentitel, der Name seiner göttlicbea 
„Eltern. Hinter dem gewöhnlichen Worte, welches die Gdtter 
„beaeicknefj eraeheint die Grnppe, welche den religiteenM* 
„ namen dea Königs nnd der KSnIgln enthält , nnd hier tat 
„es wichtig den iSinn diebes Beinamens anmittelbar zu erken- 
„nen'* Hieianf geht er anf eine lange Unteranchung dieser 
Grnppe Aber, deren Sinn aas der Inschrift von Roaatte aal 
anderen von Young erklärten Papyrus längst bekannt war, aad 
findet nichts anderes als das Wort *Eni(pavi]g, also genau das- 
selbe, welches in der Inschrift von Hesette gans an derselben 
Stelle gleichfblls auf den Namen des nnsterbllefaefi Pbfba- 
geliebten Ptoleniäus folgt. Wie war es nun möglich, dass 
de Saulcy zu gleicher Zeit erklärt, es sei hinter dem Namea 
Ptolerottns keine Rede mehr (il n* est plus qnestioii) 
\ werte *Entg>avi^g nnd doch die nnmittelbar folgende Gruppe 
ftlr ^Ejtt^aviit ganz richtig erklärt ? Denn dass er „die Götter 



1} p. 40?) : Le texte ne prescnte piu de trace de la particule de üüsion, 
qui devait representer 1' indice de filiation place entre le nom du roi et celui 
de ses divin^i aieax , et j' ai deju eu l'oerajiion de sipnnler T Omission fr4- 
queole de oetlti n«8te parücuk, cd uiiaiysuut )e decret de EaseiU. 
notre decret de Philes , il n' est plus question des titrej» 'ETtifavtjs Elx^' 
^ioroi, et le iiuui de Ptoleinee , toi^ours vivaiil, cheri de Phtha eüt imuit 
djatenent saivi, saiw a4j<>»ctioii d'aatres titres hunui iüques, du nom de ses 
divias parmrti. kfitka le smI erdiMire, sigoiBant le« dieiu, parait le graupe 
qal rtprdseate fefith^ rellsiease dMia^ •» rei et a le reine , et ioi il eoe» 
iii|iorto de perveeir direeteneal «« wns de eelte ^Ith^." 
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Kpi|>haiies^' liest statt „der ixott lL^i|)iianes^', thut er aut seine 
Cieiabr; dai alleffdingft hiMr etwas ttn^eutliclie Original hat 
den Singular. Dan vorher keine Beaeichnang^fHr: ^Sohn 
der" vorhanden war, die ihn etwa hätte nöthii^eLi können, 
den Titei Epiphane» vom vorhergehenden Namen zu trenaea, 
lintte er aelbit erklttrf. £a länft al«o alles aal eine ▼arge- 
faaste Meinung hinans, die sieh noch Airker gegen jede steh 
aufdrängende richtigere Ansicht darin geltend macht, dass, 
indem er nun die Namen der Epiphane Ptolemäns und Ciea«* 
patra finden mnsste, er doch selbst erklftrt, dass statt Cleo-» 
patra vielmehr Ars in o^, (d. !• die Mutter, nicht die Frau 
<le4 Epiplianett) da stand. Er sagt mit sonderbarer Selbst« 
tünschnng geradezn: »»Or» noas äevHotu tronver ici ie nom 
deopaircy et il semUe qae ce seit le nom ArHnoy qa*il 7 ait 
a restituei. Je ne me charge pas d' expli(|uer ce fait que 
Je me borae ä constater/^ E& ist uämlich ganz unverkennbar 
der Anfting des Namena Arainoö erhalten. Noch mehr. Er 
ffthrt ebendaselbst fort: „Apr^ cette laeone viennent les resfes 
d'un mot au pluriei qui semble pr^enter quei(][ue anaiogie 
avee le mot Pbilopators aa pinriel. Les dienx Epiphanes 
Inrent^lls qualtfi^ en ee point fils des dienx Philopators I 
C'eil ce que je croig, &am oser 1' affiraier." Diese Analogie 
liestetit dariO) dass die ganze Gruppe Philopatores mit 
einer Variante erhalten ist. Statt also Wort für Wort 
der Inschrift von Rosette au folgen nnd «n lesen „ Ptolemttus 
Epiphanes, Sohn des Ptolemüus und der Arsino^ der 
Philopatoren" liest er^ indem er ein N, Zeichen der lU- 
liation vor Epiphanes einschiebt ^ das nicht da Ist, dasselbe 
Zeichen aber hinter der Gruppe Epiphanes Uberslaht, und In- 
dem er den Plural ^Etik^uvhq setzt statt des Singulars: „Pto- 
^lemäns» Sohn der Epiphane Ptolemäns nnd Arsino«» Kin- 
„der der gfittilchen Phllopatoren*^ In der Voranssetsang , dass 
Qiao den Beinamen Philometor hinter Ptolemüuä ausge- 
lassen, den tteinamen Epiphanes vor die Namen der 
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Eltern »tutt hinter dieselben gesetzt, aas Versehen *) Arsl- 
iiolS statt Cleopatra geiehrieben hatte and gegen allen Ga» 

brauch hinter den Namen der beiden Eltern der Bexeicb- 
nung ihrer gemeinschaftlichen Eltern, die Groftseltem 
des Philometor, folgen Hess, woraas offenbar heryorgebea 
würde, dass man hier gegen alle Zeugnisse der Gesebiebte 
der Cleopatra Epiphan^s den Ptaletnäus Philopator statt 
desAntiochus von Syrien zum Vater gegeben hätte. 
Welche Venammlang von philologischen and liistoriscbeD 
Unmöglichkeiten ! 

Es wird also dabei bleiben nittssen, dass die biltngue 
lotcbrift von Pbilae keine Petition, wie de Sanlcy darcb 
seine Entsifferung gefunden so haben glaubte, sondern eia 
Dekret ist, nicht, wie er las, unter Ptof. Philometor 
abgefasftt wurde, sondern unter Ptol. Epiphanes, dem 
Dekrete von Rosette nicht gftnxlich fremd ist, soadeni aine 
Wiederholung desselben bei einer spätem Gelegenbelt 
mit Anwendung derselben lieschiusse in derselben Ord- 
nong aaf seine Fran Cleopatra ist and also nicht 
vor der Verbelratfanng abgefasst wurde, sondern, nach dem 
im Eingange erhaltenen Datum, im 21. Jahre desEpipha- 
nes, im 8. seit seiner Verheirathung* Die Inschrift ist von 
der grössten Wichtigkeit für die Aegfptische Philologie, well 
sie in beiden Texten eine Menge Stellen der InsdiriÜt von 



1) Üie denioUschen Texle sind in der Regel corrckter ah die hierogly- 
phischen. Wir kennen in der That mehrere Fehler in dem hieroglypbischen 
Texte von Rosette, die in dem entsprechenden demotischen vermieden sind ; der 
aiiirallc fidstr ist der schon cifter besprochene, wo der Schreiber den Monat Paopi 
stiiU Mechit setzt hat. Ein ebenso bemerkenswerther lindet sich in unserm 
hieroglypiiischen Texte von Philae , welcher in der ersten Zeile die Mutter 
des Kpiphanes Cleopatra nennt stall A r s i n o e , ein Fehler , der um so 
leichler Missverständnisse herbeiführen könnte , weil er sich , wie es scheint, 
in «iner Stalle 4«s Pliaivi und vielleicht in einer andern des Livius wieder- 
helt. Er wird berichtig dereh den denoUsclien Text, der sie ganz richUg 
«n denelbee Stelle AreinöS nennt In Üebwelnstinninng mit dem zweiten De- < 
krete ven Philne, der Inschrift von Resetle und vielen andern Monnmenlen. 
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Rmette entweiler bestätigt , oder id einselneii Schreibfehlern 
berichtigt , imil nicht selten durch leichte Varianten ntther 
erklart, ganz besonders aber dadurch, dass sie einen Theil 
des auf dem »Stein von Rosette ganz abgebrochenen Textes höchst 
willkommen erginst. Jede neu hinsnkommende Gmppe dieser 
Art ist ein nnschfttsbarer Gewinn, wie jeder weiss der 
die Stelle kennt, welche die Inschrift von Rosette in der 
Aegjptischen Philologie einnimmt. 

Wenn es mir endlich noch erlanbt ist, ein Wort Uber 
die von de Saulcy beregte l'riorität hinzuzufügen, so be- 
merke ich dass nicht er der erste war, welcher gesagt 
hat, dass Salt die Insefarift vor mir gesehen hat, sondern ieh 
selbst* Champollion nnd Lenormant hatten sie anch gesehen ; 
sehr wahrscheinlich auch Wiikinson, Bankes, Linant nnd 
▼iele andere, obgleich sie nichts davon sagen. Unter den 
Mitgliedern nnsrer Expedition war es Herr Erbkam, wel- 
cher alsbald nach nnsrer Ankunft auf Philae zuerst nieine 
Aufmerksamkeit auf diese bilinguen Texte lenkte, die ihn 
anch sogleich an die Inschrift von Rosette erinnerten. Ich 
war also höchstens der fttnfte, vielleicht der hundertste unter 
den neuern Heisenden, welche diese Inschriften gesehen haben. 
Wenn aber von einer Entdeckung gesprochen werden soll, 
so handelt es sich offenbar nidit darum, wer die Inschrift, 
die fttr Jedermann an der grossen, am Wege liegenden Tem- 
pelwand sichtbar war, zuerst betrachtet, sondern wer sie 
auerst als eine Wiederholung der Inschrift von Ro- 
sette erkannt hat. Salt nun gkubte eine Analogie mit 
der Inschrift von Rosette in beiden Dekreten von Philae 
zu sehen, und zwar eine so schwache, dass sie ihn nicht 
hittdmtesn gleicher Zeit an vermuthen, dass gerade das 
erste Dekret, (das einzige von beiden, welches mit der 
Inschrift von Rosette in Verbindung steht) dasjenige De- 
kret sein »Mite, aaf welches die erst unter Eoei^tes IL 
abgafasste Inschrift auf der Basis des Bankes'sehen Obelisken 
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•n«pielt. Denn er tagt in einer Note in p. 22: „It appeat« t« 
nie not unlikely, that the above decree inay be that to which 
ihe inscriplion on the pedestal of Mr.tiankes's obeiiik refem." 

Was Champollion betrifft, »o wiasen wir jetxt aller- 
dingi, daas er die Intichriften gesehen, aber nicht näher na- 
ter«ucht hat. Denn in seinen an Ort und Stelle genorome- 
■en Noten , die jelat herausgegeben werden (Xotices descrip- 
tive«. 1811. p. t78.) sagt er nichts weiter als: „F-es legend« 
(nämlich die von Ptol. XII.) sont illisible«, parcequ'elles soot 
tnicces nur une itucriptioR hiiroglypkique et demotique i» 
regne tf Kpipkane.'-'' Er hatte doch also wenigsten« von wei- 
tem gesehen , was de Hauley nach langem Stadium verkannt 
hat, dass die Inschriften dem P^piphanes, nicht dem Hbi- 
lometor zngehörten. Immerhin könnte ich also d i e Ent- 
deckung fCir mich in Anspruch nehmen, eine jedermann lu- 
giingliche Inschrift zuerst als eine Wiederholung de» 
Dekretes von Rosette erkannt und in ihrer ganzen Wich- 
tigkeit bezeichnet zu haben. 

Eine Arbeit wie die hier besprochene dtirfte wenig g««>g- 
uet sein, Vertrauen zu den übrigen Arbeiten des Verfassers auf 
diesem Felda im voraus zu erwecken. Es sehwindet aber gänz- 
lich, sobald Mian diese Arbeiten etwas nKher in's Auge fasst. 

De Saulcy trat, so viel mir bekannt, zuerst mit «einer 
Lettre a JMr. Guignaut auf, worin er diesen zum „confident 
d'une nouvelle entreprise*' macht, welche sich auf den de- 
tuotiseben Theil der Inschrift von Rosette beziehe. Der Brief 
geht auf keine Auseinandersetzung ein , diese behült er sich 
vor, giebt aber die vollstttndigste Anweisung über die Art, 
wie man «ich eine vorgefasste Meinung Uber einen Ge- 
genstand bilden und sie ausbeuten müsse. Man soll in nn- 
serra Falle sich vor allen Dingen wohl überlegen, ob es 
möglich sei, dass eine zum allgenieinen Volksgebraucbe be- 
Htimaite Schrift sich noch irgend welcher Symbole bedienen 
könne, „et ai |'oa mi forcement ctMiduit |>ar Ic raisonne- 



Ment» k umtbm qa*oD« ^«ritnM «OD^e pmir «tte iM tinto 
»■Ml imlgaire, d0H Hre pmrewtttU aipM^igue^ II tmi re* 

specier religieustment eetie cojtclusio» et maüUenir avec 
0pMäir0U 4mM le MBtier kioU, mmM dürect, qu'elio iaia«e 
la facBlt^ ile pwcoqtir*^* Zu dw V«igleidiiiiig de« grieelii« 
sehen und demotischen Textes bedürfe mm naehlier irar „ du 
^js MtM» analjtiqiie, de ce bon $€H8 enjin mquel lÜude 
i€$ mMimai4pie§ iImmm pm^me Umjamn ume §£ grmmte 
mm04*** Mmi hettimme direh da» ämtsrllelM GegMuttfaerslelo 
len die Bedeutung der Gruppen für immer ond so zu isagen 
mathcaiAtisch (pour toujours et poiur aiasi dire mathemaii- 
^nwMil), «nd dia Gadnid^ waldM Maa dabai sa ibwi habe, 
werde mehr als btcahlt dareh die aheelate Gewissbeit, daeemaa 
die Bedeutung jedes Wortes bestimmt habe (par la cerliiu4e 
mk$9hi& taa 1*00 a dkermia^ le aeas de ekaque mmt)^ Hier- 
aaf scbfeita amn aar Analyia der ehmelneii Zeicbea, wobei 
nur Ein Faktum im voraas zu coastatiren sei* Wenn in der 
That jede Gruppe aus zahlreichen und wohl nntericiiiedenen 
Zelobea besteht, welche eio eiasigee Wort aaedrttckaa sol- 
len, so ist Alles gegen Nichts sa wetten, dass 
diese Zeichen alphabetisch und nicht synibultsch 
sind* (Un prämier fait doit etre constat^ d4»ja. ^, en eftet, 
chacan des groapcs so eompose de slgaea nombroax et bioa 
distincts, destines k representer un seul mot, ii y a toui k 
parier conire rien que cet tignes gout aipkmbStique* et hom 
fjfmb^Hquet}. Dass aneh eino Miechmag beider, (wie ia 
dea HieroglyphoB, mögUob sei, danm denkt der Matben»* 
tiker nicht. 

Dies ist überhaupt das Weseatliche seiner fiatsiffernngt» 
weise, dess er von dem Gr aa d satio misgebt, die deoMitisebo 
8obrift sei rein alphabetisch. Unter den acht, sum 
Theil unbedeutenden Punkten, die er als Resultate seiner 
Forschungen aufstellt, Ist No* 1: „L'teitare dteotiqae est 
pmtm^m «ufpMMfue.*^ Ja er glebt ttbsffbMipt den Kasam- 



Digitized by Google 



— 292 — 

HMBiMBg nicht «n, welchen Yoang, ChampolHon^ RouIUdI 
Leemafi« ttni alle welche eine genauere Kenntniss Um Sache 
haben, die ersten beiden sogar gegen ihre eigne ursprüng- 
liche Voraviietsnng, erkannt -hatten zwischen den Formea der 
demotischen Schrift und denen der hieroglyphischen nnd bie> 
ratiächen, sondern drückt sich in einem seiner folgenden Aul 
»ätze über die Behauptung einet» Gelehrten, dass Young mit 
Recht erkannt habe, dass die demetiachen Zeichen in vielen 
Fillen nnr Abkttranngen von Hieroglyphen seien ^ folgeato- 
massen au«: „Uni diesen Satz über den Haufen zu werfeo 
yj nnd von Gmnd aas an nichte an machen » wird es genflgesi 

die hieratischen nnd demotischen Formen den Namens Pf»- 
„leniäus vor Augen zn legen, auf den sich die Analyse des 

Dr. Young bezog. Und wenn nicht aile Welt mit mir 
9, Übereinstimmt, dieses. von Yonng anfgesfellte Prinaip, aach 
„welchem er die demotischen Zeichen zn einer etofachm 
„Abkürzung der entsprechenden Hieroglyphen macht, für eine 
„leere Einbildung zn erklären, so hin ich bereit in allen 
„Uebrigen vemrtheilt an werden« Dieser Name Ist In biete- 

„glyphischer SSchrilt /^^^ ^^/V^ ^^olmes, in 

„demotischer Schrift l^Huroios." (Ponr faire 

croufer tont ce paragraphe et delruire de fand en em^ 

Ks raisonnenients qu' il contienf, il me sutlira de nieftre soiM 
ies yeux du lecteur le« lormes hi^roglyphiques et denioüques 
dn nom de Ptol^m^, snr leqnel porta Texamen dn doeteor 
Yonng. Ei fi taut ie mande n*e$t pas d'aecerd avee moi fowr 
declarer imaginaire le preiemlu principe euonce par Youngj 
qni des eignes demotiqnes fait nne simple abr^viation des 
eignes hi^oglyphiqnes Univalents, ie prH a parier tMr 
damnation &ur ioul le reite, Ce noin dans V ('critare hiero- 

glyphique est Ptoiiiieä, dans recrilure dcuiotique il 

est Ptldmios.) 

Ich führe diese, das Wesen seiner Ansicht betreffendes 
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fiteilen wörtlich an, mn zngleieb die Art seiner Diienesion 

«ml der Anwendung seines „gesunden Menschenverstandes, den 
das Stadium def Mathematik so sehr geschärft bat'^ vor Augen 
Btt führen. Die beiden angefahrten Bebauptnngen , die seinen 
Erklttmngen demotischer Texte zam Grande liegen, nnd die 
er in so wenig wuisenschaitlichen und unbedachten Ausdrücken 
den reiflich erwogenen Ansichten der tibrigen Gelehrten ent« 
gegen stellt , nimlich sowohl die, dass diese Schriflart rein 
alphabetisch sei, ais auch die, dass die demotische Schrift 
nicht ebenso durch fernere Abkürzung und Veränderung 
des flüchtigen Griffels aus der hieratischen, wie diese ans 
der bieroglyphischen Schrift entstanden sei, — beide Be* 
bauptungen, sage ich, sind durchaus falsch, langst wider- 
legt, und machen der Soharfsicbtigkeit ihres Urhebers keine 
Ehre. Was die erste betrifi^, so ist nngefthr der fttnfte Theil 
aller demotischen Zeichen , oder je nachdem man den Begriff 
des rein phonetischen Charakters ^) enger oder weiter fasst, 
nach der vierte oder sechste ideographisch; die Znsam- 
inensetznng nnd Verbindung der ideographischen und phoneti- 
schen Zeichen ist vollkommen wie im Hieroglyphensystenie, 
nur dass, der Natur der Schriftentwickelung gemäss, der 
Gebrauch der ideographischen Zeichen, wie dies aueh längst 
vor mir anericannt worden ist, im Demotischen gegen den 
Gebrauch der phonetischen Zeichen noch mehr zurücktritt, 
als dies schon im Hieratischeui den Hieroglyphen gegeDül>er, 
der Fall war« De Saulcy willf wie ich angefahrt habe, a 
priori schliessen dass, sobald es fest stehe, wie im demotisehen 
Text von Rosette, dass die einseinen von Voung und Andern 
mit Sicherheit ttbersetxten, wenn noch noch nicht analysirten 
Wörtergruppen aus aahlretchen nnd wohl unterschiedenen Zei- 
chen bestehen, diese notbwendig phonetisch, nicht symbolisch 

1) Ich verweise hierüber auf meine Lettre a Mr. Rosellini sur 1' alphabet 
bieroglypbique ia den Aanaii deü' In^litutu Archeulogico di Roma vol. J\. 
1837. 
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seien. Wenn er damit meint, da»i dana nolhwcndig ein 
Tb eil der Zeichen phonetisch sein mOsse, M sagt er danil 
eine allgemein anerkannte Wahrheit, deren B^krSftigon« die- 
ser Eniphnso nicht hedarrt«, und die auch für die Begründung 
seiner An.ticht nichts wirken kann; wenn er aber damit meint, 
dass dann nothwendi;; alle Zeichen alphabetisch sein müsslen, 
und dass folglich dieser Schluss seine Behauptong, die denw 
tische Schrift sei nicht gemischt, sondern rein alpbs> 
be tisch, vorn herein bestätigen müsse, so hätte er sirk 
durch einen Blick auf den von ihm anerkannten Organiim» 
der liierojflyphisclien Schrift eines bessern belehren können- 
Da besteht auch jedes Wort in der Begel aus melireren Zei- 
chen, und doch ist ein grosser Theil davon ideographisch. 
Int Gegentheil hütte a priori der Schiuss viel näher gelegen, 
der sich dann durch die Erfahrung bestätigt, daw, weil eine 
so grosse Menge verschiedener Zeichen den wenigen 
Lauten der gesprochenen Sprache entspricht, und sich den- 
noch Zeichen gr Uppen fär die meisten Wörter herausstellen, 
die Schrift .'weder rein ideographisch, noch rein 
alphabetisch, sondern eben nur gemischt sein konnte, 
ganz wie die hicroglyphische. — 

Den zweiten funkt, die Ab«tammnng oder den nnabbän- 
gigen Ursprung der deinotischen Schrifteeichen von den hiero- 
glyphischen betreffend, von dessen Stehen oder Fallen er die 
Gültigkeit seiner ganxen Untersuchungen abbäiigig macht, glaubt 
er durch die (tegeniiberstellung des hieroglyphischen Namens 
Ptoleraüus (in welchem Überdies 4 von den 7 Zeichen falsch ge- 
stellt sind) und des entsprechenden demotischen Xaroens jeder- 
mann, der auch nur gewühalichen bon sens habe, hinreifJieDd 
bewiesen zu haben. Er verfahrt aber unf^efähr, wie wenn er 
dem unbefangenen Leser die Albernheit der Linguisten dadurch 
beweisen wollte, dass diese >owr von die*, rien von res, ai 
von Aabeo ableiten. Ueber jede vernünftige Ableitung ent- 
scheiden die Mittelglieder und die Analogien. Warum über- 
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geht de ^nlcy Uer 4m ivieaeiitikfae MUtAlglied te hierati- 
schen Sohtlftf «od wie kens raao eine Beheuptnng von «oi- 
cheni Umfange durch ein einziges willkürliches Beispiel be- 
gründet zu haben wähnen I Wenn er aueh nur folgende 
Mitteigaeder etwa angigeben liätte: 



Pl^^^^^ odet mit den bekannten Varianten 



In welchen ieh jerfes einselne Zeichen verbürgen Icann , ob- 
gleich der Nume l'tolemäus freilich nicht vor der Ptolemäer- 
Mit gefanden wird, «o wiirde dieeei fftr den pmitivea Beweie 
der Ahalwnmnng jedenMh rM ilbereengendeir ieiiii ali leine 
Zusammenstellung der beiden Endpunkte, die auch noch in 
möglichst abweichender Form unter den vorhandenen Varian- 
Um vorgeiegt sindi für den negativen fieweis erwirkt. Es 
bieten fibrigent aar wenige demetkKbe Zekben, die wir sicher 
kennen, Schwierigkeit in ihrer Zurückführuog auf das Hie« 
ratiaehe and HimglypbiM^ dar, and wenn man die MaMe 
der anawaiÜBlbnften Ableitungen Abendeirt) deren eine tiem- 
Üebe Anxahl namentlich durch ChampolJion und Leemans 
bekannt &ind, so kann über das aligetneine Gesetx kein Zweifel 
bleiben. Wober sollten auch 4ie fremden Zeichen einer une 
andenwo gana «nbekannten Sehiill b e t g t tt anunen uin, und 
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wie aolllen die Aegypter darauf %-erfallen »eio, noch einmal 
ein so coni|ilicirtes Schriftsystem mit so vielen Zeichen fflr 
einen Laut gnn» neu zu erfinden, wShrend die benachbarten 
Völker «ich schon lüng«! rein alphabelittcher oder doch »yl- 
labiKcher S. hrift bedienten ? AI* «pSter die Kopten ein frem- 
des Alphabet annahmen, vffhilen sie mit Recht das Griechi- 
sche, als das ausgebildetüte, knüpften aber selbst hier in- 
sofern noch an ihre einheimische Schrift an, dass sie die dem 
griechischen Alphabete fehlenden Laute durch Zeichen atu 
jener darstellten. 

Es ifet kaum nülhig /.u sagen, wie unzuverlüssig die Ke- 
Bullate von Forschungen sein müssen, welcbe auf einer s» 
verfälschten Ilasis beruhen , und wenn die Bedeutung der 
deniotischen Gruppen dennoch weit öfter richtig angegeben 
ist, als hiernach zu erwarten wäre, so koninit dies eben daher, 
dass diese liedeutungen niclit das Ergebni.ss seiner, sondern 
gröüslentheils von Voungs Forschungen sind ; ihm gehört nur 
die Analyse und diese ist in der Kegel ganz oder doch zum 
Theil unrichtig, namentlich in allen Fällen, wo er rein ideo- 
graphische Zeichen vor sich hatte, die er nach seinem Systeme 
nU alphabetisch erklUren niusste. Auch die Sprache wird 
daher unter seiner Hand eine ganz andere, die weder koptisch 
ist noch hieroglyphisch, noch auch eine natürliche 
Zwischenstufe zwischen beiden einnimmt. 

Die nächste ägyptische Arbeit, welche de Saulcy dem Pu- 
blikum vorgelegt hat, ist die ßeurtheilung einer Hecension, 
welche «cht Jahre früher von Dujardin U b e r C h a ni |> o I - 
Ii (ins Grammatik in der Kevue des deux nionde« ge- 
schrieben worden war, kurz vor Dnjardin's Abreise nach Aegyp- 
ten, wo ihn der Tod ereilte. Dieser Gelehrte, von der vorgefaiwten 
Meinung aut^gehend, dass man in den Hieroglyphen die von ihm 
sehr wühl verstandene Koptische Sprache wieder finden niQgse, 
weil man noch im zweiten Jahrhundert nach Chr., in welches wir 
ungeftthr den Anfang der Koptischen Litleralur seUen können, 
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dieielbMi Hieroglyphwiinscbrifteii wie in alteo Zeiten fifide, 

iiieinte, die Erklärungen von Champollion könnten nicht richtig 
»ein, weil seine mit koptiachen BaebetalMii geeolirtelieiieii 
UebenelmngieD 4er Hieteglyiibeii allerdinge kein «ehr klaui- 
flchee Koptiieh enthielten. (Rev. Arch^ol. vol. f. p. 341—362.). 

Er wollte den alphabetischen Theil der Hieroglyphen- 
sebrift auf die fremden Eigeanameiii auf die Namen von Völ- 
kern, LSadem, Stftdten, anf Worte aas andern Spraeben 
enllehnt und wenige Ausnahmen der Ägyptischen Sprache be- 
schränkt wiesen, und hielt die i^hrift mit diesen Ausnahmen 
für gans tymboliieh. Er ttfitste eicb dafttr anf die ZengniMO 
der Alten« die in der Tbat viel mehr fttr seine, als die ent- 
gegengesetzte Ansicht sprechen würden, wenn wir überhaupt 
noch nöthig hätten, auf diese Quelle sorfleksageben* Der 
Artikel war dareh einige niebt nnbedeatende and dnreligrei- 
fende Irrthüiner Charapollions veranlasst werden, welche «war 
das allgemeine Urtheil Dujardin's nicht rechtfertigen, aber 
doch am so mehr entschuldigen, da der Artikel sieb in ruhiger, 
gewissenhafter and zum Theil gans anerkennenswertber Dis- 
knssiüii halt. Auch wurde sein Hauptvorwurf, Champoliton 
sei au« Mangel an Kenntniss des Koptischen in diese Irrtbtt- 
mer verfallen, später sogar von ihm selbst aoräckgenommon. 
Dagegen ist die hochfahrende, einen für immer Terstummten, 
nicht unverdienten Gelehrten mit 8chulruthen geisselnde, 
unwissenschaldicbe Spraclie de Sauley's am so ungereebtei 
und tadelaswerthm*, da er die IrrthOmer Dii^ardin*s mit we- 
nigstens ebenso grossen eigenen aufwiegt , indem er dem rein 
ideographischen Systeme Dujardin's ein ganz ebenso unrich- 
tiges rein alphabetisches gegenäiiersteUt. leb glaube der erste 
gewesen au sein, welcher die Stellen der Alten aber den 
Unterschied der heiligen und der Volkssprache besonders her- 
vorgehoben und auf den Unterschied der Sprache in den hie* 
roglyphiscb - bieratiscben and den demotiscben Texten ange- 
wendet hat. Bereits 1837 habe ich versucht, den VolksdialekC 
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im det Inürlirift von Koselle narluuweiken und nnsführlich 
darauf aufmcrkiiani gonincht, wie sehr die Nichtbeachtung da- 
von Chitmpollion in seinen Arbeiten gestört hat. Auch bin ich 
in »itairrn AiifsAlzen öfters damnf zurflckgekoninien. Ks war 
daher filr de Saulcy l!444 nicht schwer, von diesem Punkt« 
nns, dem einzigen fast, der in seiner Kritik Stich hält, i)a- 
jardin eu bekämpfen. In andern Punkten (nie in der oben 
schon angeführten liehau|>tiing de Sauicy's, dass die demott- 
Kchen Zeichen durchaus nichts mit den hierogiyphischen uni 
hieratischen in ihrer Abstaninuing xn thnn hüllen) zeigt et 
sich als einen viel schwächeren Kritiker als sein Gegner, den 
er lächerlich machen will, obgleich er selbst die einxig rich- 
tige Ansicht bekamiift. ^i 

Wie Hbel es aber hei so grosser Eile und Heftigkeit der 
Diskussion gehen kann, da\)>n ist |>. 3(>i desselben Artikel* 
ein autlullendes Ueispirl. Kin ciii/.iges Mal giebl er ÜujardiD 
Hecht. Die Possessiv - Artikel pel , »et, enten, seien der 
kciptisclien Sprache ganz, fremd, hatte Dujardin gesagt. Darauf 
de Sanlcy : „Ceiie foii Mr. Dujardin a raison; l'exemple 
dans lequci il a reconnu res faules de cople, se trouve ä la 
pagc 205, et il est incoHtenlahle que les prötendus articles 
possessifs ptt , Hei, entt» ne sunt ni egyptiens oi coptes; 
aussi dans le chapitre fort detaille, oü Champollion traite des 
arlicles po«Kessifs, le tableau geueral des articles ne prä- 
sente- 1- il aucun des trois luots moMtlrneux qne le lilkographc 
II Iritert par megarde , el qui eussenl ii{f'aiHibtemeHt disparu 
»i I auleur n'eiit iMi'-, par sm mort prenialuree , empechö de 
corriger lui - memo les i-preuves de son livre. Oo a dono 
mauvaine gräce de reproclier a Champollion lei faules *f mm 
iirlitite qui, sans aurnn doule, ne se piquait pas do savoir 
le cople." Da die in Hede sfehend.u Formen an sich ganz 
richtig gebildet sind und nichts Vlonstninses an sich haben, 
«o sah ich die citirle Stelle nach, ob sie vielleicht falsch 
«ngewendet seien. Dort fand ich die dritte Form gar nicht; 
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sie mag sieb also irgend wo anders findeo. Die beiden «raten 
ForiMi waran aber naab CbaBipaUioB*a aUar^inga vnrlebtlger 
Begely die naehgeeetatan Pfonaariaa vor dam Worte ma lesen, 
ganz consequent , wie an allen übrigen Stellen der Grammatik 
gabildat. Statt n*pai*Ry dein Mund, jieat ar R*|mi oder mit 
4lam Artikel ncR-pm; alio wann ¥011 eiaar Frau die Rade lat, 
statt pin'T ebenso -r-piu oder mit dem Artikel nei -poi. 
Die FemiiiiAform ^ statt k ist allerdings im Kopütichen var« 
loten gegangen, im bailigan Oialakta aber vorbandm md 
Hegel, Daranf aehlog ich die Tabelle der peaaessivan Pro- 
nomina nach , in welcher ChaiiitiolJion keine dieser 3 mon- 
atroosan Formen aufgenommen haben sollte, aber auch hier 
Stäben aia gatta richtig an ifaiar Stella, wie p. 964 und 965 
nachanaalMn lal, and swar mit der gana richtigen fieseiehnvng 
f^egypt,*^ wodurch er immer andeutet, dass die Form nicht 
nabr koptiacb iat; p. 262 war die bieroglypbiacbe affixa Form 
anah an ÜMrec Stalle erwlihnt« Ea war alao kein Fabler daa 
Lithographen, dar aiob wohl weder riehtige noeh falsebe ägyp- 
tische Formen onterzuschiebeo erlaubt haben wird, sondern 
ein Fehler vmt Dajardin, und dieaan Fehler bebt gerade da 
8a«ley als den einaigeo Punkt harana, in welebem Bujardin 
üeebt habe, obgleicli nicht gegen Champollion, sondern gegen 
den Lithographen. Wie soll ea der Leser dann verstehen, 
wann aa im£ioganga beisst: „Comma pandant vingt ana^a 
da ma Tia J'ai M plong^ dana la miUm matkSmaiiqite qm$ 
rend ti exigeanl puur fe» auiren et pour soi-meme^ on ne 
$*Sionnera pa$ de me voii apporter dana eette discaasioa una 
dVara gSm^ripti^U nnd wia kann aa anaafii Varfaaaar navb 
/nstehen, ebendaselbst Ton der „I6g^ret4 babitnalia dn aavant 
suedois Akerblad** zu sprechen! 

Dia nächste Arbeit dea da Saalcy aal diasam Felda war 
aaine ^^LeHre ä Mr, Letrwme tut /ea «dat d^adormi^ a» 
progcyntmes rSdiges en /ungue egyplienne ei iracet en^erilf/re 
äemoiique (Bev. Archeoi. vol. 1. p. 735 — 747. 785 — 809.). 

20» 



Digitized by Google 



— 300 — 

Er nntmncht hier eine Amnhl kleiner demotiicher Inschrif- 
ten, welche eine gewisse Uehereinstimmung haben, weil lit 
aU0 90» einem Orte herstammen, aus den Steinbrüchen, 
welche an iler SfnuMe von Koptos (Qoft) nach Philoteiss 
portas « Cosseir am lothen Meere) liegen in der Nahe 4m 
Brunnens el Hamamät. Der Lokal - Gott war, wie überhaupt 
an den meisten Orten ausserhalb des NiithaU, der ithy(ihal- 
Ksehe Gott, weichen man gewöhnlich, doch ohne hiaiei- 
chende ile weise, Chem nennt, und welchen die Griechen mit 
ihrem i*an identiliciren. Ihm sind die kieroglyphüchen und 
die grieeküekeH Proscynemata, die de Sanlcy ohne 
Zweifel eben daher kannte, wo er die demotischen fiuiil, 
gewidmet. Hier\(jri ausgehend schliesst de Saulcy ganz richtig, 
dass die demotischen Proskynemen wohl auch demselben Ooiie 
gelten mfissten. „Corome iee frweifu^mei greet em fkoaneur 
de Pan se retronvent tr^s fr^nemment snr les monnmenti 
religieux de ia iiicme contree qui nous a fourni nos proscy- 
ntees d^motiqnei, c'est avec tonte raison que nous adoptons 
poar la sigle dteotique qui repr^sente le nom de I« divinit^ 
ä laquelle Tadoration s'adresse, le nom de la divlnlti ^P" 
tieone assimil^e au dieu Pan, c*est- a-dire, d'Ammon Gene- 
ratenr on CrMenr/* Die Gruppe Hess sich nm so leicbi«^ 
muicheiden, da sie der bekannten hteroglyphischen last g^v 
gleich ijeblicljen ist. Dies, ausser der W iedererkennung ^l*' 
beiden Manien Ptoleinäus und Arsinoe und der ebenso be- 
kannten Gruppen für König, Götter, und für imm«'* 
ist al>er auch das Einzige, was ihm in der Entsiffernng 
Inschriften gelungen ist In allen übrigen Erivlarungen lassea 
sich ohne Schwierigkeit entweder die entschiedensten^ Irrfhu- 
mer oder doch eine völlige Bewelsunf&higkeit der wilikfii^- 
liehen Behauptungen nachweisen; auch ist ihm nicht einmal 
die Analyse der zuletzt genannten uud längst vor ihm ei' 
kannteii Gruppen gelungen. 



Digitized by Google 



— 301 — 

Cr beginnt indettfen gans richtig damiti die wtederkeh** 
renHen Ornppen der kurzen Inschriften anszujicheiden , und 
es ist überhaupt ansuerkenaen, dass er ein gewisses iii e c h a- 
niaches oder, wie er es nennt, mathematieclies Talent cur 
Entsiftening von Inschriften mitbringt, welches bei dieser Be- 
schäftigung gBr nicht unwesentlich ist. En würde ilin dieses 
vielleicht befähigt haben, die Ausscheidung der (jiruppeo der 
Inachrilt von Rosette recht gnt zu Stand« m bringen, wenn 
ihm diese Arbeit nicht von dem scharfsinnigen Mathematiker 
Young schon abgenommen gewesen wäre. V.s geht ihm aber 
eine gesunde philolngischeKritik ab, daher er sirh initBehagen 
in willkfirJiehen Zusammenstellnngen von Wortformen bewogt, 
sobald er yon dem mechanischen Theile der Untersnchnng 
7.ur Analyse und sprachlichen Erklärung übergehen will. 

Da die £rklämngen der übrigen Inschriften von No, 2 
an auch keinen Schein von flbeisengender Forschung mehr an 
sich trii;^en*), so beschrSnke ich mich anf einige Bemer- 
kungen über die V oruntersuchuog und die Inschrift i\o. 1, 
auf welche Letronoe so grosses Gewicht gelegt bat, dass er 
historische Kombinationen daran geknüpft und einen interes- 
santen Brit^f darüber an de Saulcy i>ublicirt hat. De Saulcy 
Spricht zuerst über zwei Gruppen, welche er ötters im An- 
fange der Inschriften findet, and «^0*1 npgi liest. £r hält st% 
daher ftir den ilgyptiaehen Ansdrnck des griechischen Wortes 
nQoaxvvr]fiu. Das Wort «kOCi oder ew-ati erklärt er von -xi oder 
^1 nehmen, und hält «^^i für den Imperativ; er irrt sich aber 
in dieser Form, getftuscbt durch den unregelmftssigen Impe» 
rativ «h«e, sprich von sprechen. Die zweite Gruppe 

1) Iii iVo, 9 ft lih u (Hf Zeileiiaiiräiige ; in No. 8 fehlt die U l/h- (ji up|M-, 
und die < r.sl<- ist liiiih r ili iii k, wt-lches aus einer priechischeu lii.->«iinfl dazu 
gezogen i^t, auch lüilu ricblig. ,\Iil Lurtchl würde man aber solche mate- 
rielle Unrichtigkeiten d« Saaky zur Last legen ; er war hier von den Ab* 
drüeken «bhäugig. Im Gegenlhcil iet seine Sorgfalt in der Alneiebnang im 
gasMo sehr mzaerkennen. Das« er iHe ifrd Mslm huehrißtH ittuk fhitae 
«mctsf, muM auf einer l'nordnnns der Abdrücke benben. 
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liest ter ohne Aiutou das dritte 2eleheo hat aber nie 

and nirgends die Bedeahing von tg, sondern Immer von c, 

s. Im Koptischen heisüt npiy ausbreiten, streuen, la- 
teinisob extendere, «ternere, prosternere; daram entnimmt 
er se prosternere ^ frans, se prostemer, griech. n^oüxw^p. 
Das Niederfallen um anzubeten heisst aber koptii^ch iu\o r, 
und wird nie durch iipiy ausgedrückt; demotisch steht aber 
|pr« da. Aach sind dabei noch nieht die Zeichen erkifttt, 
welche öfters diesen Gmppen folgen and welche de Sanlcj 
fiir iiupronon(,»nbles erklärt, da doch nach seinem Systeme 
jedes Zeichen einen Huchstaben ausdrfldcen rousste. - Dass 
er S. 741 in dem Zeichen ^ ein Paar ausgestreckte Arme 
sehen will, ist selbst ge<;en allen Schein. Endlieh ist noch 
zu erwägen, dass überhaupt wenig Wahrscheinlichkeit vor- 
handen ist» dass die beiden Wörter dem griechischen Begriffe 
von nQoaxSnifia entsprechen, weil ich sie in der grossen 
Menge deniotisc lu r Gedächtnissinschrlften, die usir von den 
verschiedensten Orten vorliegen, noch nirgends wiedei^efan- 
den habe. £s scheint eine Phrase su sein, deren sich irgend 
ein Reisender in Hamamät bedient hat, and die Ihm von 
Nachfolgern dort gerade oft nachgeschrieben worden ist. Der- 
gleichen Lokal -Nachahmungen sind anch sonst zn bemerken, 
0 B. in den Beinamen des Lokal- Gottes, welcher hier hie- 
roglyphisch gewöhnlich „Herr von Koptos" heisst, j<riechisch 
oft xvQiog, in einem südlicheren Wttstentenii>e1 aber gewöhn- 
lich tvodoc oder ^ay^s genannt wird. Viel allgemeiner 
ist die sweite Forme! , welche er S. 785 s« analysiren ver- 
sucht. Sie findet sich nicht selten auch in Philae und sonst. 
Er erklärt zuerst die letzte Gruppe, welche Zeichen fttr Zei- 
chen auch hieroglyphisch vorkommt und hier ha tetet lautet, 
mit der durch bilingue Texte verbürgten Bedeutung „für 
immer.«* Sie ist so gewöhnlich, dass die Züge der einzelnen, 
oaiuentlich der beiden lotsten Zeichen oft sehr flOehtjg ge< 
macht, werden, so dass sie von dem, der den Ursprung der 
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ijlriip|>6 Di«ht kennr, leicht tttr sebr veraehiefleiie 2«ichea ge* 
nommen werden. De Saolcj liest daher auch bald «c bald 

*2t'x. Diese grosse Veränderlichkeit der Züge iührt iliti über- 
haapi oft in die wunderlichsten irrtbümer. Wenn ihm auch 
die materielle Vergleiebung da« sichere £rgebnls8 geliefert 
hat, dats er ein nnd dieselbe Gruppe, nar durch Flüchtigkeit 
üa oder anders veizu^en, vor sich hat, so liest er doch 
aus den verschiedenen iSlelleu gan« verschiedene Buchstaben 
harans » deren £rkläning ihn aber» bei der gidcklicben Viel- 
deutigkeit der Koptischen Wareein, durchans in keine Ver- 
legenheit setzt; er tindet immer ungeßihr denselben Sinn 
heraus* Sa erklürt er hier ^ «ctc jusqu'a la permanence, 
k tonjours, von ^ee*r inanere, faabitarei und glaubt durch die 
Anftthmng: „En copte 'äice, elevare, exaltare, sese efierre; le 
,y substantit '&ice, 's^ici, signifie altitudo, subliniitas, altunii d'oü 
„muce it n^oex lHöhe der Tage] longaevitas, cmucc supe- 
„ rlus, Mnoucc supra, etc/* eine recht augenscheinliche („assex 
apparente^^j Jdeenverwandtschaft nachgewiesen zu haben , und 
die Lesart u}«^xc gleichfalls iibersetaien /u dürfen pour tou^ 
jours« Dies ist keineswegs eins der aulfallendsten Beispiele 
s&nm Belege dafür, dass es de Sanicy an aller pliilologischen 
Kritik fehlt, «.untkiii es ist in der That seine gewöhnliche 
Weise der Interpretation« Dann geht er zur ersten Grup^ 
derselben Formel über« die nach ihm aus einem t und einem 
f besteht; über dem t ist noch ein kleiner Strich, den er 
(welche Zusamuientiteilung ! ) für gleichbedeutend mit einem 
koptischen Aocente hält« Was -die beiden Zeichen be- 
triffly weiche er -rq liest, so ist weder das erste als *r bis 
jetzt nachweisbar, noch ist das zweite ein q. Die drei Wor- 
ter» welche er p. 35 seiner Analyse de Tinscription de Ro- 
sette für die Bedeutung des t anführt, bedürfen selbst erst 
des Beweises; das aweite verwechselt er mit dem ähnlichen, 
welches unraitielhui liiuler dieser (.nuppe in mehreren Texten 
steht und schon aus dem hieratischen bekannt ist, Li mit V 
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Dm Badentong dafOr will er den kofilieebeii onr^, oth 
ferre, porfare, oder tibb, ^ob, reddere, iolvere, eTUolTere, 

retribuere, rependere entnehmen. ,yNoii8 pouvons ckoiHr entre 
cee denx' moU et tradoire dane le premier cas par il a qfferi^ 
il a frhtnti^ dans le seoood cas par il a acquittS^ remAt^ 
paye,*'*' Wenn wir auch wirklich q zn lesen hätten, so könnte 
doch uim nichts damit zu thun haben, da sowohl der lange 
Aafaagavokal Dicht fehlen darfte, als auch q gar aichfa mit 
n oder ^ za tfann hat. Eher kOnnte ea einem koptiachen A 
entsprechen. Wie willkürlich aber alle solche Erklärungen 
sind, geht daraus hervor, dais er dieselbe Gruppe, wo 
sie in der Inschrift von Rosette vorkommt , dorcb meeominmiy 
tdinaire ühersehst, (Lettre k Af.' Guigniaut p. 30. 31.) oder, 
wo seine Accentlinie fehlt, durch Bignaiure, Dieselbe Gruppe 
ist aber aaeh, wie gewisse Varianten andrer Proskynemea 
sieher beweisen, mit der Gruppe Identisch, welche er eben 
daselbst loyie, icji^^^, id.o'psc liesf und delivrer, sanver 
übersetzt. Wer kann in dieser Verwirrung noch irgend eioeo 
Faden von Wahrscheinlichkeit festhalten HHr seine Erklftmagen. 
Ebenso nichtig ist seine Analyse der «weiten Grnppe, die er 
tg o} uj liest; alle drei Zeichen sind ganz verschieden, und kein« 
hat jemals irgendwo ig gelautet* Das mittlere gehdrt al* 
laln xnm allgemeinen Alphabete und lautet nie anders als s. 
Endlich folgen noch xwei Zeichen, die er aa«^^ liest und durch 
iu. «^ge, dans la Station, ä la Station, au point oü se tient, oii 
demenre, en pr4sence, deumt^ erkiftrt mit Berufung auf das 
Koptische Wort «^^c, vivere, stare. Hierauf folgt der Name 
des Gottes, in welchem er ein c zu sehen glaubt; dieses hält 
er für den Anfangsbuchstaben von cifr, creare, formare, und 
meint also der Gott habe Sont geheissen. Es giebt fiberhaupt 
in der Aegyptischen Schrift keine rein phonetische Abkür- 
zung; was ChampoHion dafür hielt, beruht zum Theil auf 
ideographischen Hieroglyphen, tber die ich mich anderswo 
ausfilhrlich erklärt habe, theils auf Irrthnni. Wenn das Zei* 



Digitized by Google 



— 305 — 

Gh«ii ein c wäre, «o hfttle der Gott olien Se geheiMen; es 

ist aber kein s ^ sondern nur iiiisserlich demselben ähniieb. 
Wenn e:^ deutlich dargestellt ist, erscheint es als * i ^OJ^r=r ^ 
wtthreDd s , {]{] ■, , ein Riegel ist. Au* solchen Irrthtt- 
niern, die meistens ganz handgreiflich ^iind, beruhen durch- 
schnittlich alle seine £rkiäningeny daher es nicht weiter nö- 
thig sein wird darauf noch ferner einsngeben. Doch mnss 
ich noch einige Worte über den Inhalt der Inschrift No. 1 
hinzufügen, weil er durch die BenierlcuDgen, dieLetronne daran 
geknfipft hat, eine gewisse Bedeutung erhalten hat« 

Die Gruppe flDr das Jahr weicht von der gewöhnlichen 
etwas ab; die Zahl liest de Saulcy 26; das Zeichen für 6, 
wie er es giebt» ist aber gar keine Zahl ; im Original ist am 
obern Tbelle des Zeichens eine kleine Ansblegnng ^ i woraus 
man eher schliessen könnte, man habe eine 8 darstellen wol- 
len. Dann folgt der kleine Strich für den Genitiv, dann die 
bekannte Gruppe für König, und bierauf aweimal der Name 
Plolemftus durch denselben kleinen N-Strich getrennt» Ich 
würde keinen Augenblick zweifeln, dnss der Schreil)er auü- 
<1 rücken wollte: „Im 28. Jahre des Königs Ftolemäus Sohn 
de« PtoiemftuS|<* wenn hier nicht der sonst unerhörte Fall ein- 
trttte, dass beide Namen die Andeutung des königlichen Schildes 
nicht haben, sondern ganz wie die von Privatleuten behandelt 
alad« Auch würde nach allgemeiner Sgypttscher Sitte der 
Beiname und die Mutter nicht leicht fehlen; denn dass man 
in Delphi wohl schreiben kohnte ßaatXt^ovrog TlToXf^täov rov 
TltoXffiaiov ßaoiXiwi^ beweist noch wenig dafür, dass dies auch 
In Aegypten, namentlich in Ägyptischer Schrift geschehen 
konnte. Hier Ist es bis jetst etwas Unerhörtes, und es muss 
daher wenigstens norii immer der Zweifel ott'en gehalten 
werden, ob wir hier nicht den Namen des Schreibers vor 
uns haben s und der des Königs gana ausgelassen Ist. An- 
gaben von Regierungsjahren ohne den Namen des regierenden 
Königs sind sowohl in hieroglyphischen und deraotischen als 
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gripchUchen liiKchriften gar iiii-lit selten. Die darauT folgen- 
den Zeichen liest de Saulcy „tq ou tb; 
dies ist die ganxe Krklärunjt. Ks ist aber weder ein I nodi 
ein f oder b da, nicht einmal in de Saulcy's Zeichnung, noch 
weniger im Oriitinal, wo sich der starke horizontale Strich bb 
den hohen vertikalen, welcher links «wei kleine Abwet- 
chungen hat , xu einer grossen Figur anschlicssl , und di* 
Linie, weldie er fflr den obern Strich des t nimmt, von d« 
untern getrennt ist, wodurch jede Aehnlichkeit schwindet. 
Wenn aber auch -xt] richtig gelesen wäre, so könnte es doch 
nimmer als der .Monat xuifcc erklärt werden, denn dieser uU 
noch auf keinem ügytischen , weder hieroglyphischen oder 
hieratischen, noch deniotischen \l<inunienle, so wonig als irgend 
ein anderer ngyittischer Monatsname gefunden worden. Sie 
gebrauchten bekanntlich nur die Kezeichnungen ihrer 3 Jah- 
reszeiten, und zählten die 4 .Monnte jeder derselben. Femer 
wird in Hgyi>lischen Inschriften nie ein Datum getrennt, wie 
dies im Griechischen iifters geschieht, so dass zwischen da» 
Jahr und den Monat irgend ein Zwischensatz trüte; endlich 
ist auch der Wechsel von <| und ii nicht so willkürlich, wie 
ihn de Saulcy sich zu diMiken .«icheint. Es ist uisu hier an 
eine .Miinatsangahe aurli entfernt nicht xu denken. Gant 
eben so wenig ist das fnigende Zeichen ein r, und wenn et 
ein r wäre, könnte es nie den Tug bezeichnen, da dieser 
hieroglyphisrh und koptisch, folglich auch demotisch hur, hu, 
^oo^- heisst. Das Zeichen kuntile hüchstens ein m Hein. Das 
Folgende ist aber deshalb auch keine Tngeszahl, am allerwe- 
nigsten, in Verbindung mit dem langen ganz davon getrennten 
Zeichen, eine 4. Wo hat de Saulcy je etwas ähnliches von 
einer demolischen Rezitlerun;; gesehen! - 

Kbenso schweben alle folgenden Erklärungen in der Luft, 
und nanienilich in der Lesung des .Vaniena Aridaeu.s, durch 
welchen allein, wenn er sich bestätigte, die Inschrift, wie 
Letronne gezeigt hat , Interesse erhalten haben würde. Das 
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erste Zeieben ist fticber kein a; e« wird nur alt o oder u 
g^ebraucht, ist als solches sehr hfiofig, namentlleh la der 

Mitte und am Ende der Würlcr, witlneriil der erste Irlich- 
Stabe von Aridaeus sicher mit demselben Zeichen, wie der 
gloieb folgende Anfengsfauchstabe der ArsinoiS nnd aller ttbrl- 
gen mit A beginnenden grieehischen Namen« wie AStos, Ale* 
iLandros, Antimachos, Apollonio«, Areia, autokrator, etc. 
geichrieben wird. Ebenso würde der sweite finchstabe mit 
dem gewdhnlieben r, wie der zweite in ArsinoS ete.» ge- 
schrieben worden sein, wenn der Name Aridaeus wSre. Unser 
Zeichen ähnelt dem hierogiyphischen r, dem Munde, welcher 
snweiJen) obgleieh noch versehieden tor unserem Zeicheoi in 
demoliaehen Namen 9 namentlich in frfiherer Zeit, allerdings 
vorkommt. Das dritte Zeichen ist ein unverkennbares p, 
l^oin t, dem es in der Zeichnung ähnlich gemacht worden 
ist) dann folgt ein i nnd dann ein n; damit sehliesst die 
Gmppe, da doch der Name Aridaeus, so gut wie Ptolemaios, 
Alexandros, etc. mit einpiii 8 »chliessen mtisste. Wie war 
es nun möglich aus u.piu einen Arrhidaens heransxulesen I 
Hiermit fallen aber sngleich alle historischen Polgeningen an 
Hoden, welche Letronne mit grossem Scharfsinn, der philo- 
logischen Basis vertrauend| darauf gebaut hatte, nämlich ^^dass 
,,Pbilip|nis Arrbidaeus^ der aonst anf allen Monumenten nur 
„mit dem ersten, bei der Thronfolge angenommenen Namen 
„Philippus genannt wurde, hier zum erstenmale nur Arrhi- 
„ daeus heiüse, dass sein Vater Fhilip^ nicht angegeben werde, 
„wohl^ber der seiner Mutter, einer Beischläferin desselben, 
„welehe von dem fast gleichseitigen Dieaearchus, sowie von 
„Ptolemäus von iVlegalopolis, Arrian, Plutarch, üexi{>i>u« ohne 
„alle Abweichung Phiiina, hier aber von einem Keisenden 
„60 Jahre naeh dem Tode des Arrhidaens, snm ersten Maie 
„Arsino^ genannt werde, dass tuiglich dieses einem längst 
„ verstorbenen, in Aegypten kaum gesehenen Könige in den 
„Steinbrttehen von HamnmAt gewidmete Ptoskynema als 
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,,eiD aachUägiicher „articie de ia cbrom^ue scandaieu&e du 

Es iüt durehaos nicht meine Absieht, hier eine vollstSn- 

dige üebersicht und Beurtheilang von de Saulcy's Schritten 
über Aegyptisdie G^eostäode so geben; sonst müsste ich 
jetst anf seine weitlftnligste Schrift, den ersten Theil seiner 
Anal II se grammaiieaie du texte demotique du decret de Ro- 
sette, übergehen, welche 264 iSeiten anf die Erklärung der 
ersten 5 Zeilen verwendet Es ist auch bierin ein mechani- 
sches Talent, eine Leachtigl^eit der Kombination, und ein, 
jeder Verlofrenheil spottender Heichthum an Mittela sich zu 
helfen, nicht zu verkeunen, aber es fehlt auch hier jede phi» 
lologiscfae Kritik« jeder Takt das Mögliche vom UnmlSg- 
liehen xu vnterscheiden , and was das schlimmste ist, jede 
tiefere solide Sachkenntnis«, so das« dem Leser jede Befrie- 
digung, jedes Vertranen an den Expositionen genonimeii wird. 
Namentlich aber steht ihm überall der durchaus falsche Grund- 
satz im Wege, das» alle Zeichen einzelne Fiiichstaheii sein 
luUssten, dass die Schrift purement alphahetique sei. Da die 
meisten Gruppen ein ideographisches Zeichen enthalten und 
viele Wörter, wie im Hieroglyphischen , durch gar keinen 
Buchstaben, sondern durch Bilder, welche dann conventionelie 
Zeichen gewitnicn, dargestellt werden, so muss er natttrlich 
bald sn viel, bald an wenig Buchstaben erhalten. So liest er 
einen gewissen Reif O immer r; dieser steht auch hinter der 
bekannten (jrupi^e für Aegypten, welche demotisch, wie 
hieroglyphisch, ans k und m gebildet wird, und deij^ kopti- 
schen HKAU entspricht. Der Reif ist hier das bekannte De- 
terminativ der Lokalitäten, ein Kreis njit vier Haken, den 
man für einen Stadtplan hält, uud der hieroglyphisch hinter 
KHJUU nie fehlt. De Saulcy liest aber anuip, und beruft sich 
darauf, dass r im Koptischen oft abfalle. WSre dies aber 
hier der Fall, so müsste ja doch das r in der alten hiero- 
glyphischen Sprache erhalten gewesen sein, wenn es noch 
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im Demotiatchen vom Vortehein kommen «olL £• hat noeh 
niemand je einen Fail liemerlit, wo da« Koptisclie einSciilng« -r 

angesetzt hiitte, welches im Hieroglyphischeii nicht vorhanden 
wäre. Er geht noch weiter, und glaubt durch dieselbe lie« 
merlcnng anch den üebenehuu von andern ßnohataben redit- 
fertigen su Icdnnen. Siegen heisst «po im Koptisclien, hie- 

roglviJiiscIi *j<z>i nkr, bekannt ans dem Namen Nttocris, 

*A9jjvtt wM^ip6ifOft Net>akr: im demötischen Texte steht in 
bekannten BtichMtaben -spo ('s ist meist aus k hervorgegangen), 
und dahinter das Determinativ des bewaffneten Arms, ganz 
wie im Hieratischen, also nnverkennbar, aber ähnlich dem 
alphabetisehen Zeichen fiBr k ; de Saalcy liest also rnhig krok, 
and meint, das k müsse .sjiäter im Küptischen (und also 
auch früher im IlieroglyphischeD i ) abgefallen sein (p. 142). 
Er fiUirt allerdings fttr seine ursprüngliche Form .«poa eine 
Stelle ans Zoega Catal* Copt. p. 455 (lies 457) an, in welcher 
"äpo^ vorkommen soll, bemüht sich aber nicht, diese für ihn 
so wichtige l:'orm in der citirten Stelle selbst aufzusuchen, 
sondern b^^nfigt sich mit einem Schreib- oder Ornckfehler 
in Champollion's Pr^is; ZolSga giebt nftmlich ganz richtig 
spo ohne ^. Ebenso will er p. 2üO TRK lesen statt des 
koptischen 'rpc, der Geier, und TNK statt ^en^, der Flügel. 
Der Name des Gelers ist aber hieroglyphisch immer NR 
(Astronom. Decke im Ramesseum), NRÜ od. NUR (Todten- 
bnch, Kap. 157, 3 u. oft) entsprechend dem koptischen nofpc; 
and der Filigei heisst anch hiereglyphisch TNH wie im 
Koptischen *ren^; die Erklftmngen durch abgefallenes oder 
yerändertes k, wie de Saulcy will, sind also auch hier völ- 
lig unmöglich. Endlich kann auch überhaupt der Feder- 
stab der Monumente, walchen Lenormant in' der yon de 
Saulcy angeführten Stelle beschreibt, nichts mit der demo- 
tischen Gruppe von ä&ko<p6Qog zu thun haben, weil jenes 
Symbol cku lautet, wie seine phonetischen Varianten beweisen. 
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Statt Mfen (kopt coT^vm Mgm), «Im snwäMleheii Wort« 
Ittr König, ÜMt de Sanley mieh leiMiii ihm alleio eigeiMD 

Alphabete maioar, und erklärt es durch aji (dansj ^to (muU 
titnde, or^P (grand): dauM la muHümde grand! ohoe Zweifei 
ticli statzend auf die Ittngit alt falseh aofgigabciie Fifkiamng 
de» Horapollon, weleber die Biene dorch UAp n^o^ ßaaAh 
nti^^viov deutet; denn diese Steile führt er noch in seinem 
letzten Aufsatsa (Rev. Arcb^ol. 1846. p. 291) an. Wenn er 

die hieratische Gruppe ( ^ J"' > hieroglyph. ^ ^) Tüx iuien 

angesehen hätte, so würde ihm die Identität mit der alier- 
ding» oft sehr flttchtlg gezogenen demotiachen Grappe in die 
Augen gesprangen ieln. Was er m liest , ist die Andeatnag 
des iiöniglichen Namenschildes ^ } ; denn er gleicht nicht 
allein vollkommen dem Zage, der ia dieaer Bedantang ver 
allen Königsaamen etekt, sonder» findet aick aaek vor meh- 
reren andern königlicheirriteln oder Beinamen, wieEpiphanes, 
8oter, und hat schon im Hieratischen Analogien für sich. 
i>ie Grappe för Soter, welche bereita Yonag gana tiektig 
no^ciut las, liest folgliek de Saalcy «irlehtig jane^epe, kilt 
pc fiir paragogisch , nnd AJiev Süt den Imiierativ von + dare, 
woraus er dans miniem componirL Zum Ueberfluss finden 
' wir das ganse Wert nekem sokon in der kieroglypkiaeheB 
Bezeichmiag für Soter, aber niebta von de Saulcy*s Zosäti^en. 
Statt ihrer findet sich in der Hegel hiater nekem der be- 
watliaete Arm, ale IMermiaativ. Dseeer erscheint ganz wie 
kinter «po, aach In der Inaehrift iren Pfcdlae. Aber ea atabt 
ihm fest: L existence des symboles ne doit etre adniise dans 
Ttoiture d^motique qn'en desespoir de emtm (p* 29)» Hier 
glekt er diese Saeke noek niekt trerloran, sondern nimmt 
wieder das äknliokste Bnekstabenzeichen k, und liest statt « 



1) Ich beaierke, dats ihm dieser Usisland als Zweirel an einer aadert 
Sielte nieBt gam ent^angea ist. 
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ueUm ohne Anitost juui^r, imleiii er wkläft; n^ette Cois 
le gronpe est termiit^ per im p9rag0gipte k aii lieu de la 

para^ogtqne r." Ist da« Erklärung? und ^vüre «o etms in 
irgend einer Sprache möglich i Und doch nennt er die ägyp- 
tUche Spniche ene Inngiie imth^aatiqee et sev^> worunter 
ich mir wenig denken kann. 



copt. cc«ren, eligere, welebe so hfteiig. in Kdnigsnanien ange- 

trolten wird, r^. B. in setep en Ra, setep on Plali, von Am- 
mianus richtig übersetzt ov 'HXiog nQo^xgtviVy uv "Hffouarog n^a^ 
inpinp, kommt anch in der Inschrift von Rosette vor, in se- 
tep (en) Ptah , op "Hipaiün^ UoKiftttütp» Das erste Zeiehen, 
welches dein hieratischen s fast ganz gleich geblieben ist, 
wird aber von de Saalcy wieder mit dem schief stehenden 
fthnltehen f verweehseit, obgleieh er die Bedentnng s schon 
aus \oung lernen konnte, welcher zweimal das griecMsche 
Wort Soter damit beginnend fand; freilich ging wieder der 
Haken vorliery den de Sankj ro liest» nnd er würde daher 
msoter gelesen haben, wie mnebemk, maloar n. a« ; das End* 
Keiehen, u elches anch im Hieratischen oft schon ganz eine S- 
Form annimmt, obgleich es ans einem gana verschiedenen 
Zeichen entstand z^*^^, wird gleichfalls von ihm fUr f ge- 
halten; er liest also statt d^ bekannten Setep, welches so- 
wohl mit den Hieroglyphen als mit dem koptischen, 
nnd mit der griechischen Uebersetanng vollkommen Über- 
einstimmt «nd in der ErklÜnmg des materiellen Zei- 
chens, wenn man die festver?)iirn;te hieratische Form, wie 
billig, zur Vergleichung zieht, nicht die geringtite Schwierig- 
keit darbietet, fiftff nnd erklürt diese Anehstabenverbindnng, 
indem er sie cerlegt in die koptischen Wörter cft, snmere, 
auferre, und tch gustare, ^ni, gnstosi und. q Fron, der 3. 
Penon. Dann schliesst er weiter: et qi aynnt exacte- 
„ment le mdme sent larmere, fent^ etc. il ne sanmit de- 
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,,niemr tm ml imitmi demteu^e qiie qmu eit nn SqmivaietU 
yfore^ de t^ma (gnttare), et qne le sens rigoureus du mot 

y,egyptien ftp etait goüier, degufier. De la ä eprouver , a 
f^euäffer^ il y a certalneiHeDt bien pr^s. La tradnction Iii* 
,,t4nilp 4e ftpf eil done: u g9tU4 Ini, « prü h gotti dm loi, 
„ poiir : a eprouvSy a estaye lui. 11 faudrait etre plus y«* 
f^eaigeani poor ne pas se contenter de cette traducfion 
„igyptienne du greo UoMlfiaaev.*^ Solche Philologie hält 
also de Savley nieht nur für erlaubt, Bondern für preiiwOrdig, 
uod glauiit nocli ein übrigeä gethan zu haben! Ein noch 
glftozeoderes Beispiel Miner Kombioationagabe giebt er 
133. 134, wo er dedneiren will, wie der ertte Theil der 
Grnppe Pbilopator, den er ref liest (obwohl weder ein r noch 
ein f nachweisbar ist), liebend bedeute, im Koptischen bildet 
die Voraetapartikel peq Substantive, x. B* cipe faeere, peq-cipe 
fiietor, poeic cvstodire, pcq-poetc, costoa, cn«^ arare, peq-ca^ 
arator, c^oujeu, niinistrare, peq-c^oujeu minister, xiui gigiiere, 
peq-juiici genitor, epne^tt^^norq benefacere, peq-epncYndaioxq 
benefactor, no&i peccaroi pcq-ite^.peccator. Hiervon aus- 
gehend giebb de Sanicy folgende Analyse der Gnippe der 
Philapatoren, welche er peq-e^o liest (p. 133): „En 
eopte, le mot pcq signifie celni qm iait V action d^ign^e par 
le radiral qae pr^c^de cette particale. Voyons donc, ai le 
sen« : celui qui aime, peut se deduire de ((uelques exeniples 
prit» dans la memo langue. luxite veut dire bon; en«aiec|| qui 
est bon; epncM^ncq, foir le bien, d*oü enfin pcqepnceiu^iuq, - 
bienfalsanee. Dira«t-on qnMcl Ton doH tradnlre eea deax 
dernier« mot« huivaut le sens grammatical moderne de la 
particale peq, celni qni fait i* action de faire le bien, V actioa 
de faire Tactlon de faire le blenf N*y a*t*il pa« dans cm 
mots un double eiiiploi presque ridicule de la meme idee 
faire I et peut-on conserver quelque incertilude sur le vmi 
sens da mot: celni qni aime ä faire le bien, amovr de isirc 
le bienl Per$onney je V apere , tCtn douiera piut que mH* 
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£iifin, pte da fiunille nm dit pcqjuua: dooMfODC-iioiis k ee 

iiiot le sens grossier: celui qui fait des enfants, ou bieo tia- 
duirons-aoas: celui qui aime «ea enfaotil Pour ma part, je 
n'hMfa pas k ragardar la Mcond sana conwa la aeol vrai. 
Dana^ la mot ,RF (pq) da dtoat da Rosatta, ei ^^^^9 
PRAF (np*.q), feminin <J)^^^, ERAFT (cp«.qT), sigaifient 
eeloi OB ealla qui aima*** 

Nun heisst aber lieben hieroglyphisch ohne Ausnahme 
-mi, mei| meii, und ebenio koptisch Mf uam^ Atcpe; in Za» 
sammansatxiiiigaii MI «Aman, gilech. Mta/ifievpt den Ammon 
liebend; Mi-mut Philonietor, Mi-sen Philadelphus; und ebenso 
koptisch: juLM-con Philadelphus, AMj-ij^ps den Sühn lie- 
band jutAJi-pauuie, manschaolielwnd , julm-icoy^ Gott liebend 
II« t. w* Ist es nun wohl dankbar, dass in solehen Panktan, 
in denen die hieroglyphische und die koptische Sprache nicht 
von einander abweichen, die demotisede sich einer ganz 
framdan Fora badtanan soUta, walcha im HiaioglTphisahan 
gar nicht naehznweisen ist, und im Koptlsdian wader dia 
gesuchte Bedeutung hat, noch überhaupt, der Regel nach, mit 
SabstantiTon, wia hier geschähe, ansammengasatzt wird! 
Odar ist es nieht sicbarar, amninaliman, data dia als r «i4 f 
supponirten Zeichen sich, aus der hieratischen Gruppe ffir 
juua herausgebildet haben? 

Es wird nicht nöthig sein, dem Verfasser naeb weiter in 
aainer Analyse demotischer Gruppen zu folgen und nachzu- 

waisan, wia es ihm moglifsh wird, das bekannte Zeichen 

hierat. demot. ^ , hier oglyp bisch und koptisch anchy d^iu^, 

laben lautand, nur m an lasen und ^imni in übaraatxaD, 
(p. 155); odar wie er ans dar Gruppe der Stadt Memphis, 

hierogl« Men-nefr, kopt. jutenqi, ax^ja^i, heraushuchstabiren 
kann git^xpoi, wobei er noch ausserdem bedauert, dass er 
es nicht aal «po, Siag, aorflckfabran könne, weil dieses in 
dar demotischen Schrift «pon lanta; sonst wflrda das Warf, 

21 
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die Sieggewohnte bedeuleiiy wie wenn mau arabisch 
sagen wollte: £1 MansDrab^) (wanun nieht £1 Q^hirah 
d. i. Caifo, die Siegreiche I) 

Wenn ich jetzt noch de 8aalcy'& letzter Arbeit auf dem 
Aegyptischen Felde, die^ mir belLannt geworden ist» gedenke, 
seiner beiden Artikel mit der Ueberschrift: Esamem des 4criU 
de Kfaproth sur la decouverte de Champollion le je%me (Rev. 
ArcheoK vol. III. |i. 12 — 33. 65| — 77 ), so kann es in sehr 
wenigen Worten geschehen. £ine Vertheidigvng Champol- 
lion's gegen Klaproth ist 1846 ein reiner Anachronismus. 
Ebenso gut könnte man sich noch mit der Widerlegong 
der Schriften von Palin, Gulianoff u« A. beschäftigen« Der 
einsige, der es de Saulcy Dank wissen wiirde, dass er dgl« 
litterariscben Skandal aus seiner Vergessenheit noch einmal 
hervorzieht, wäre Klaprülh belb&t, wenn er noch lebte. Auch 
der Artikel gegen Dnj ardin war im Grunde überflüssig 
und beide Kritiken wfirden nur dadurch Werth erhaltea 
haben , wenn sie de Saulcy Veranlassung gegeben hät- 
ten, eigne neue und gediegene Ansichten geltend zu machen. 

Das Ist aber nicht der Fall. Klaproths Angriffe gegea 

Chaniixjlliua hind zum groübeiii Tlieile böswillig; das ist 
allgemein anerkannt, von Allen welche darüber geurtheilt 
haben. Champollion hat sieh daher auch nie selbst die Muhe 
genommen, ein Wort darfiber ku veröffentlichen. Abgesebeo 
aber von der tadelnswerthen Absicht, welche der »Schritt von 
Klaproth zum Grunde liegt, ist es nicht au verkennen, daw 
seine Art »u diskutiren und seine vorgesetaten Absichten ge« 
lehrt au vertheidigen, von grösserem iSchartsinn und vorsich- 

1) p. 261 : «pof poarrait 6tre an mot en nipport avee le mol modene 
«po> victoire, de teile sorCe qne le nem de Memphis sertlt ta victerieaic» 
oomme qni dirait en arabe, Et Mansourah. Malheorenseaieiit le teite du de> 
cret DOOS ayant Tourni le iiioi pidjnitf la vicloire, mani d'un k flnal , ijue 
le temps a fait disparaitre de la proaoncialion , il nie semble bieo diffieil« 

que le mol d'oitbograpke tonte dUTerenle ] (%j ^ , evo|r la nto« 

«ignilleatloB. 
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tigerer Gewandtheit zeugt, als die «eines neuen G^ners» Im 
Ganxen ist ave dieser letalen Arbelt von de Sanicy sehr we- 
nig zu lernen. Fak(i.sclif>s, was die Wissenschaft interessiren 
könnte, kommt so gut wie gar nicht darin vor. In den we- 
nigen Hierogljphengrnppen, welche besprochen werden, recht- 
fertigt er Champollion gegen Klaproth mt» Sahotim , nimmt 
aber auch dessen Irrthümer, weil er ihre Widerlegungen 
nieht Icennt, gelegentlich mit auf, a. B» p. 29 die Erklämng 
der Biene ans Horapollon, nach welcher er die bekannte 

Gmppe ^^^^ llbersetrt: ,|K5nig des gehorsamen Volkes^S 

obgleich schon Iftngst dagegen nasser vielen andern Grfinden 
angeffthrt Ist, dass der Plural | ' ^ geschriebeii 

wird, worans hervorgeht, dass die Biene nicht das Volk, sondern 

auch den König, (wie Amm. Marcellinus richtig angiebt) be* 
deutet, und zwar den König von Unterägypten, wie ^ zu- 
nftchst den König von Oberägypten. 

Aus dem ganzen Artikel geht aber hervor, dass sich, de 
Sauley noch sehr wenig mit den Hieroglyphen beschSftIgt hat 
Dies ist an sich natürlich kein Vorwurf; obgleich es sehr 
wünschenswerth wäre, dass sich, namentlich in Frankreich, der 
Wiege dieser Wissenschaft, endlich jüngere Gelehrte der 
reifen und reichen Ernte annfthmen und sich gründlich mit 
den glänzenden Resultaten Chain polUoiis vertraut machten, um 
darauf in einer de« Begründers würdigen Weise fortzubauen. 

Es wird aber ein Vorwurf, wenn de Sauley meint, in 
dieaer Wissenschaft als eine Autorität auftreten zu können, 
ehe er noch ihre Schwelle überschritten hat, wenn er be- 
lehren will, ehe er gelernt hat. Dieser neue Zweig der 
Sprach - und Alterthumb-Wlssenschaft ist nicht schwerer, aber 
auch nicht leichter zugänglich, als jeder andere. 

Wer sich dem Studium der demotischen Inschriften wid- 

2t • 
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tuen will , muis nothwendig di« K«nntniu der bit Jetzt ge- 
wonnenen liieroglyphuchen und hieratischen Resultate, eben- 
sowohl wie die Kenntnis« der koptischen Sprache dnr.u bringet; 
denn da» Verhältniss ist in der That so, wie es Champnlli« 
gegen seine eigne frühere (Jeberzeugung gans richtig anei' 
könnt hal, duss das demotisrhe Schriftsystero wesentlich g«»» 
dasselbe niil dem hieroglyphinchen ist, nünilich gemischt au 
ideographischen und phonetischen Zeichen, nur daas die ideo- 
graphischen Elemente etwas mehr gegen die phonetischen »«• 
rückgotrelen sind. Die Zeichen sind durch fernere, theiU 
schwerer, theils leichler nachweisbare Umformung, wie«« 
mit der Zeit jede Cun>iv(«chrift erfährt, au* den hieratische« 
Zeiclien entstanden, wie dieüe aus den hieroglypliischen. Die 
.Sprache der demotisclien Texte ist die damalige Volkssprache, 
und weicht daher \ielfach von dem heiligen Dialekte, der 
den Hieroglyphen zum Grunde liegt, ab, tritt aber der kopti- 
schen Sprache um so näher, weil diese gleichfalls die Volks- 
sprache repriisentirt, nur nni einige Jahrhunderte später. Die- 
se» V'erliültni»» der verschiedenen ägyptischen Dialekte war 
von Champollion noch nicht richtig aufgefassl ; daher es ib« 
in der Fntzilferung und noch mehr in der überzeugenden 
Darstellung oft sehr hemmend im Wege stand. Eine andere 
wefenfliche l^ii« ollknmmenheit seiner Autrassung and Dar- 
legung des liieroglyphensy-stems liegt in der Vernitschong 
der allgemeinen und der bedingten Lnutzeichen, deren strenge 
Sonderung, wie mir scheint, eine noihwendige lledingung Jede« 
Fortschrittes auf diesem Felde Ist. Ich habe versucht dies« 
Sonderung für die Hieroglyphen nachzuweisen und 7.u be- 
gründen in meiner Lettre »ur ralphabet hierof^lyphique^ wxi 
habe ebendaselbst die Verschiedenheit der Dialekte der ägyp- 
tischen Schriftdenkmäler in ihrer grossen Wichtigkeit gellend 
gemacht und besprochen. Auch für die demotische Schrift 
ninss vor allen Dingen das wenig umfangreiche allgemeine 
L>aatalp habet ausgeschieden werden; dann ist für jedes 
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andere Zeichen, wie bei den Hieroglyphen, die Ktaiwe be« 
sfiminen, in die es gehdrt« Nor auf diesem Wege i«f ge* 
Sander Fortschritt zu hoffen. Das allgemeine Alphabet ist 
bisher am richtigsten von Leemanü dargestellt worden, auit 
den flberschriebenen Pnpyrns von Leyden, in seinen Monn- 
mens Egyptiens da mnsto d*antlqnit^s des Pays-Bas« Tab. 8. 
Nur erscheinen sie hier vom griechischen Standpunkte aui» 
gesammelt. 

Sie lassen sich auf folgende Uebersiclit redneiren: 



b. L . X. y ^ 

f. / J J 

d. t. Jm n« ««« , 

Dagegen sind Zeichen wie 
demot. / hierat. 

4- 





tind andere gnnz wie die entsprechenden hieroglyphischen 
' ^ ^ ^ KÜM nur bedingt phonetiseb, und wiedenim fol- 
gende Zeichei)* 
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deiiiot. 





/ liier ogl. 




0 


<? 










r 

1 




r 


o 




> 




t 






u. H. in Hllen drei Srhriflurteii rein ideographisch , theiU 
HelbülHndig , theiis «ieterniinirend. 

Durch die grosse Vereinfachung «o vieler ideogruphibcher 
Zeichen ist es sehr natürlich geschehen , dass eine Anzahl 
derselben sich hin und wieder sehr ähnlich wurden, jenach- 
deni sie der iSrhreiber sorgHiltiger auseinander hielt , oder 
sich mehr auf die Linsicht des Lesers verliess , welcher aui 
dem Zusammenhange leicht das richtige VerstSndniss ent- 
nehmen konnte. Wie viel geben oft unsere eigenen Hand- 
schriften y.u ralhen durch \achliissigkeit iui Auseinanderhalten 
ähnlicher Buchstaben, und welcher Sinn würde sich oft für 
einen Leser ergeben, welclier nach Art des Herrn de Saale j 
zur Analyse solcher Schriften schreiten wollte! 

Ueberhaupt rälll man nie in gewissere und hartnäckigere 
Irrthiinier, als bei einer solchen mechanischen oder, wie de 
&$aulcy sich ausdrückt, mathematischen Art der Untersuchung, 
welche ihre Principien a priori bestimmt, und dann trotz aller 
Warnung der Konsequenzen „mit Hartnäckigkeit" fest hält. 
Es wäre freilich bequemer, wenn sich Kritik nach mathema- 
tischen Formeln üben liesse; die lebendige Wissenschaft aber 
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»pottet solcher Uhrfedern, mH denen man &ie in Bewegung 
setiseii mdehte. Die Regelo 4er Kritik mflsaeD aü» der Er- 
fahrung genommen sein und sieh dnreh die Anwendung be- 
währen. Aus welcher Erfahrung ist aber die Ürundiegel de 
Saiilcy*« in seiner Cntzifferungsweise : »das« man in einer 
Volkstehrtft keine Symbole, sondern nvr alphabetische Zei- 
chen suchen dürfe" (siehe oben) genoiiniien ? Ist ihm die 
chinesische Schrift nicht eingefallen, und die noch heutzutage 
und von ihm selbst gefible Schrift der Mathematiker» ich 
meine die Ziffern? Ut nicht jede Gleichung eine ideogra- 
phisch geschriebene Phrase und sind die Logarithmentafeln 
nicht ideographisch geschriebene Bücher I Die Erfahrung hat 
also nichts mit der Gnudformel, die er anfstellt» zu thnn» 
und ebensoweni(( findet sie, wie wir gesehen haben, in der 
Au^euduDg ihre iiechtfertigung. 

" Der Zweck dieser Blätter war» nachzaweisen, dass de 
Sauley weit entfernt ist, in der Aegy [»tischen Wissenschaft, 
und namentlich in der Entzifferung des Demotischen, mit der 
er sich am meisten beschäftigt hat, eine Autorität in An* 
sprach nehmen zu können. Cr ist scharfsinnig and gewandt 
In seinen Untersuchungen, aber unkritisch und voreilig, und 
verbindet mit seinem Scharfsinn nicht den unmittelbaren Takt 
fOr das Richtige, der l»ei ChampoUion so eminent war and 
•ein Jedenfalls geringeres analytisches Talent so glücklich 
ersetzte. De Sauley wird in fiegenständen , die nur von 
Wenigen controlirt werden können, durch seine sichere und 
gewinnende Darstellung leicht Gläubige finden, nnd ich wfirde 
es daher fSr ein Verdienst halten, wenn es mir gelungen 
wäre, die voUkomiiieae Unzuverlässigkeit seiner bisherigen 
Behauptungen nnd Resultate auf dem Felde der demotischen 
Analyse nachzuweisen« Er hat hier nicht nur nichts neues 
/.u Tage gefördert , sondern bereits mit Recht anerkannte 
Grundsätze und in deren Ueiulge eine Menge einzelne richtige 
Erklämngen entschieden misskannt. Dennoch bin ich weit 
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entfernt ihn etwa in die Reihe jener Aegyptologen zu setzen, 
welche mit dem gelehrten Jesuiten Pater Kircher 1652 he- 
ginnt und bis jetzt mit dem gelehrten Jesuiten Pater Secchi 
1847 schliesst; davor wird ihn die Schärfe seines Verstan- 
des und sein allgemeines Talent jederzeit bewahren. Ich 
zweifle auch nicht, dass wir seiner Feder noch manches Neue 
und Gediegene zu verdanken haben werden, wenn er sich 
ausschliesslicher einem einzigen Gegenstande zuwenden wird. 
Für die demotischen Studien würde es aber noch immer 
¥on grösstem Nutzen sein, die Arbeit von Champollion über 
den demotischen Text von Rosette, auch wenn sie nicht 
seine letzten Ergebnisse enthalten sollte, zu veröfientlichen, 
weil selbst die flüchtigste Vermuthung Champollions mehr 
Werth hat, als lange Deductionen anderer, auf diesem Felde 
ungeübter Gelehrter '). 

1) Der erste Theil dieseü Aafsatzes, soweit er sich auf das Decrel von 
Philae bezieht, ist mit einigen Veränderungen als Brief an Herrn Letrunne za 
Paris in der Revae Archeulogique vom 15. Apr. 1847 mitgetheilt worden. 
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lieber homo und deus^ 

E« klingt ▼i^lleicht wie Ketxerel, wenn man jetzt noeli 
mit der Behauptung auftritt^ kamo sei nicht Adam^ nicht der 
£rdgeborney und 4eu$ keineswegs das sanskrittsehe ifeeo» nocii 
Tiel weniger des grieefaisolie^^ci^g. 

Man hat homo gewöhnlich mit hhumi, dieses mit humut 
identificirendy zusainmengestellt, und kumanus direct von komo 
abgeleitet, was alles sich recht sch4(n abrnndet, aber hinter* 
drein dech manche skeptische Bedenken sviSsst. Dass das 
sanskr. hh im Lateinischen der Regel nach durch / wieder- 
gegeben wird, ist bekannt und bestätigt sich auch an der 
▼erliegenden Wnnel die im Lateinischen ~ lautet. 
Warum sollte dieselbe Wurzel in komo und kvmufy welche 
beide ich keineswegs zusammenstelle, durch k wiedergegeben 
seini Bomo ist gebildet mit dem Snffixe mo^ m^ü, welehes 
dem sanskr. mä GenitiT mmm» entspricht, so wie das neutrale 
meny minis (z. B. in earmen) dem sanskr. neutralen ma Gen. 
flMmo», so dass wir also annehmen dürfen, die Snffixn mk 
nnd «8 haben im Sanskrit ursprünglich mä» und «Mm gelau- 
tet, was durch das grieeh. — fitjv bestiltigt wird. 

Dieses mä bildet nomina agentis, ma nomina actionis; wir 
müssen also in Ae eine Wnnel suchen, die fiihig ist, ein 
solches nomen agentis su werden, was bei bk4 nicht stattfindet. 

Da sich nicht aus dem Latein und Sanskrit allein üher 
die ursprttnglidie Natur des k entscheiden lAsst, weil es 
in beiden Sprachen als Yertfolsr gans vonchiedener Laufe 
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diente 10 wenden wir nne sanftchst an das Gothincbe, wo vas 

homo als guma^ (Cieii. i^umüis ^ iiltliochdeutsch gomo ^ angeU. 
i^nma, nariiisch gumi) und das Ltitlhauiscbe, wo es als zmogui^ 
PInr« sMütffy ergoheinty deisen ^ir# ich swar nicht zu erklft* 
ren vermag, höchttena an sanakr. ja (geboren, in Zufaromen- 
aetzung) ertimern möchte, wab indes« für die IdeiUiiäl <ies 
Wortea mit kamo gleichgültig iat, da der Plural dieaes Aa- 
bängael verliert nnd moaei mit komine* gBuz genau fiber- 
einstimmt. Die&e beiden Formen nun weisen auf einen ur* 
aprünglichen G'^laut zurück, und die golhiache inäbe^undifc 
auf einen aapirirten G-lant, auf gk^ waa wir freilich auch iai 
Sanakrit in den allermeiaten Fftllen acbon an A verdfiant 
sehen. Wir haben nun im Sanskrit zwei Wurzeln, in denen 
aich ein aolchea aua gh entstandene« & findet , Au und hve, 
(opfern, rnfen). Idi acfareibe letztere, wie ale die Indiacbeo 
Grammatiker schreiben, wiewohl es in der That keine Wur- 
zeln auf e im Sanskrit giebt und die eigentliche Form der 
Wurzel kva lautet» deaaen a die Grammatiicer mit dem Biade- 
vocal dea Priaena y in € anaammensieben. Allein aneh ia 
hva seilen wir nur eine nach phonetischen Gesetzen umgewan* 
delte Form für Aava^ welche« in den Veden wirklich vor- 
kommt, Amvmtef kavämaAe , nnd daneben die für nnaere nach- 
folgende Unteranchnng wichtige verkürzte Form hvamahe. Die 
leduplicirende Wurzel hu ist nun wesentlich dasselbe was hva 
oder kat^a oderi um ea ri4%htiger auasudrücken , die iterative 
Form der Wurzel hmm^ in der aich nach Aualall dea a der 
Halbvocal in seinen entsprechenden Vocal veivsautlell hat. Ich 
glaube , dass wir hiermit auch den Grundbegriff von hu ge- 
funden haben: juk^ii er opfert, bedeutet ao viel ala: errrfi 
eifrig. Dem lat homo würde alao eine Sanskritform hvamu^ 
Gen. hvamanoif od. havmä entsprechen. Mao kann allerdiogs 
einwenden, ea müaate, da daa Suffix maa Guna verlangt, 
hn&mh helaaen, allein dieaa lat nicht der Fall. Wurzeln mit 
zwei Consonanten guuiren das a nicht, und wenn aus kh karutß 
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wird, so ist diess «ben nur ein scheinbares Gnna, d. h. das 
Sufiix schliesst sich hier an die eigentliche, reine Wurzel- 
form an» die kur und erst durch Verl£ttrzttng Ar$ laufet. Ans 
kavw^ DUO musa im Sansicrit kom& werden-, d. h. der Halb- 

voral p wird zum Vocal des nachfolgenden Consonanfen und 
bildet nun mit a den Vocal av, der später, wie in so vielen 
andern Sprachen, o wird. 

Dieses homn mit homo zu identificiren , wäre ein ar- 
ger Missgritt'. Wir müssen, um komo zu erklären, auf die 
nraprflngiichen Formen kvaman nnd AavmaM zurttckgeheo, die 
nach sanskritischen Lantgesetsen allerdings nicht mehr vor- 
kommen können, aber theoretisch vorausgesetzt werden müs- 
sen. Ans kwmä nnn wird durch Ausfall des welches 
aber eine Trfibung des a hinterlftsst, wodurch dasselbe au 
kurzem o wird (wie ttoroi aus ava^ri), humoy aus havmu u inl 
die Nebenform hemo^ indem v vor m ausfällt und a zu e 
wild. i7emo also, nnd nicht Aomo, w8re mit Aosid iden- 
tisch. Die Bedeutung von komo ist demnach: der R^fende^ 
Sprechende^ mit Sprache Begabte^ gewiss die einfachste und 
nächstliegende ßeaeichnung des Menschen. Huwuinui dürfen 
wir natürlich nicht direct von kwM ableiten, sondern rafissen 
es als Part, auf mäna von der Wurzel hu od. hva fassen 
Wir sehen hiermit, dasR homo aus derselben Wurzel stammt, 
wie das sanskr. jikvä Zunge« die man nicht länger mit din* 
gua and Ungua^ (von den Wurzeln dik und lik) zusam- 
menstellen sollte. (Wegen tm^ua vergleiche man litth. liezuwi» 
die Zunge« und iaizuu lecken.) Jihvä ist eine Iterativform von 
hva nnd bedeutet die Bt^ferin^ vorausgesetzt, dass die Beden- 
tung r^fen wirklich die ursprüngliche unserer mehrerwähnten 
Wurzel und nicht selbst bereits von einer noch concreteren, 
iinnlicheren Bedeutnng oder vielmehr Anschauung abstrahlrt 



1) Man vergleich« z. B. di« ve4iaebe ¥om jiiAibiMiti, die uoi wohl auf 
himtana «inen Sehlnw erUobt. 



Digitized by Google 



— 324 — 

ist; denn ieh glaub« , wir bmodi^n bmUntag» keinen Ba» 
weit mehr, dam Friodrleh Schlegels Ansicht, die Sprach«- 

wurzeln hätten ui^prünglich abstracte und allgemeine Bedeu- 
tungen gehabt, dag absolute Gegentbeil der Wahrheit isl 
und alle vergleichentte Spracbforschang geradesu auf den 
Kopf stellen würde. 

Dass dem$^ &t6g und äevas identisch seien, ist einer der am 
allgemeinsten angenommenan Sätse der vergleichenden Gram- 
matik. Ans devas constrnirt man deu$ durch die Annakroei 
das V 4sei ausgefallen, und in Folge dessen hal*e sich das e 
verkürzt. Dieselbe VerkOrzung und denselben Ausfall des 
V nimmt man im Griech. an» ist aber ausserdem noch ge* 
nöthigt, die Verwandlung des d in ^ durch den Einfluss des 
ausgefallenen v zu erklären. Was nun das Lateinische be- 
trifit, so ist bekannt 9 dass ein Ansfali des tt zwischen swei 
Consonanten hier keineswegs, wie im Griechischen, durch 
die Lautlehre gefordert wird, und das sanskritische e keines- 
wegs einem lat. e entspricht. Daher müssen wir diese Etymo- 
logie angaben, und devot mit d£vU9 gleichstellen, welcfaas 
ihm auch in der Bedeutung am nftchsten kömmt. Vielleicht 
wird sich durch umfassendere Untersucliungen ergeben, in wel- 
chen Fällen einem sanskr. gunirten Vocal im Lateiniichea 
die Verlängerang das Vocals entsprechen muss. Hier wfirde 
eine solche Untersuchung ku weit führen. Da das e von 
deus in der 1^ iexion mit * wechselt (dii^ düs), so dürfen wir, 
wie in eo, i$t imt», nml, , euntii^ 4 als das Ursprttng- 
liehe setzen und e als durch den Einfluss des folgenden m 
und 0 entstanden betrachten. Auf eine Form diu» m schliet)- 
ion berechtigt uns das Vorhandensein von dies und Dianoy 
in denen man Ausfall eines « nur vnter der Voranssetming 
annehmen kann, dasis überhaupt eine Wurzel di gar nicht 
axistirt habe. Gleichwohl ünden wir im Sanskrit adya heute, 
rad^STf sogleich, diM Tag, dUi die Mutter der Dftmonen 
(Asuren), inntar Formen, di« auf eine Wnrsel di weisen, 
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wenn man nicht in allen ein «nsgefiiUenes tf annehmen will. 
Im Irisehen heisst ilAi Oott; hier hatten wir aliiö die am 

reinsten erhaltene Form des Wortes. Die germanischen 
Dialecte haben die dem sanskritischen dtv entsprechenden For. 
men TiUy ZiB^ Tf/r^ßun^ von deva keine Spur. Erst das 
Litthauische, bei dem man wohl eine spätere Trennung vom 
Sanskrit annehmen darf, hat dietca», was indess nicht noth* 
wendig auf devü fflhrt» inndern nach einem sanskr» diüa ent- 
sprechen kdnnte. Die Warsei ilie seihst scheint eine al>ge« 
leitete /u sein, wenigstens äinicht die Verlängerung des Vocals 
in der Flexion und die Formen dffO dyavi für ein ursprttngi« 
dffw ans di* «o. 

Dass das griech. ^t6^ £±± dtni ^ devaf sei, soll daraus 
hervorgehen, dass das ausgeiailene v die Wirkung gehabt habe 
^ tu aspiriren. Zum Beweise wird ^vynerij^ ^ duhUH und 
:^di)kra angeführt) (den <ptaXti von nh0 steht noch eben so un- 
bewiesen als x^fot, von devaa). Dass in 9vy(5t.TriQ das ^ durch den 
Zurftektritt der Aspiration und nicht durch den Einfiuss des u 
entstanden ist, bedarf wohl keines Beweises. Ehen so können 
wir das 9- in ^vpo Hern Elnfluase des p «uschreihen, wenn es 
wirklich 2= i/t;<lra sein soll, wiewohl auch das guth. daur auf 
ursprüngliches dk aurückweist. Da femer neben ^cö$ und 
seinen Ableknngen nfne Reihe von Formen mit anlautenden' 

J besteht, die uiizweilellialt zum sanskr. div gehören, so 
sieht man nicht ein, warum v gerade nur bei d-io^ die Aspi- 
ration des Anlauts sur Folge gehabt haben solle. £s findet 
sich nun im Sanskrit eine Form, die mit ^fdc absolut iden- 
tisch ist: ähuva. In den Veden kommt des Wort, wie ich aas 
einem Aussage des Nirukla ersehe, vor mit der Bedeutung 
munufkyuj spfiter bedeutet es GiUtt^ Huutkerr; der erste der 
Vasavas heisst Dkava. Die Urbedeutung des Wortes wage Ich 
nicht zu bestimmen, nur so viel steht ausser Zweifel, dass es 
mit der W^ursel dkm susammenhängt» Dass Götter in den Ve- 
den. mit Menschennamen angeredet werden, ist bekannt; 
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puruiha^ Manu^ bedeutet sogar den Weltgeist; ich erianere 
ferner an pal», da« von Götteni und Menschen gebraucht 
wird, im Griecb. (nrnric) nur noch yon Menschen oder wenig* 
^ 8ten& im menschlichen Sinne. 

Die vergleichende Grammatik muss sich, wie Grimm mit 
Recht bemerkt t an die Form halten, Bnehitaben nm Buch» 
stallen erklären nnd nicht Wörter, die gleiche Bedentnng und 
scheinbar gleiche Form haben, zusammenstellen, so lange 
auch nnr ein Buchstabe widerstrebt; am wenigsten aber darf 
sie för eintelne Fälle, die sich nicht mit den vorhandenen 
Mitteln erklären lassen, exceptionelle Regeln machen , wie es 
tansendmal geschehen ist. Ich bin weit entfernt, meine 
oben anagesprochenen Vermnthnngea ffir bewiesen an halten, 
nnd glaube sogar, das sie weder bewiesen noch widerlegt wer- 
den können, so lange es der vergleichenden Grammatik der 
arischen Sprachen an einer wissenschaftlichen Bearbeitang der 
Lautlehre fehlt, wie sie Grimm fflr den germanischen Spra- 
chenkreis geliefert und damit das Gewisse an die Stelle des 
Geistreichen gesetzt hat, einer Kategorie, die in der verglei- 
chenden Sprachknnde so wenig als möglich zur Anwendung 
kommen sollte, wenn diese Wissenschaft f&r die Geschichte 
lies Menschengeschlechts wirklich das werden will, was die 
Geologie für die Geschichte unseres Weltkörpera au werden 
▼eispricht. 
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Zw ei Fet wa's 

mitgetheilt Tom Herrn Misiionar 
W« Ci. ScIiauHaer* 

Constantinopcl d. 28. Apr. 1847. 

... Ich scbliesse Ihnen hier zwei Frfna's bei, die, wenn sie Ihneo nicht 
schoD von anderer Seite mitgetheilt wordeu snid , Tür die Leser ihrer orien- 
talischen Zeitaebrift nieht muntereuaiit sein dürften. Ich habe denselben eine 
einfache, mSgliebst senane i^ebersetaong beigeHigt, am der Redaetion eine 
kleine Mvhe xv er8}»arett. Einige einf^ingliehe Bemerkungen bezeichnen den 
Slnndponkt dieser beiden Ifaeeloglschen Crntaditcn« 

No. 1. Besieht sieh auf die Befcehmag der Aleppiniscben nnirCen Griechen 
sor katholischen Kirche. Schon vor nngefSbr zwei Jahihanderten fingen die 6e- 
mütber Mehrerer dort an, sich dem Kalholicismns saioneigen, bis endlich vor 
beiläoSg hnndert Jahren der Kampf entschieden and die unirten Griechen in 
Aleppo anerkannt Warden. Das hierauf bezügliche Fetwa (No. 1.) befindet 
sich in einem Mscpt. , das mir nicht zu Gesicht jj^ckommen ist Ein Expl. 
dieses sehr seltenen Buches existirt in der Bibliothek unserer Missionsstation 
zu Beirut, und Herr v. Wildenbruch, k, Preuss. Consul daselbst, hat sich 
eine Aliächrift davon anfertigen lassen. Der Verf. des Tarich'.s von 3 Bden. 
ist der Emir Haider. Er fängt mit der (.eburt Mohammeds an und fülirt die 
Geschichte bis in die neuesten Zeiten beruh. Ungefähr vor 10 Jahren starb 
dieser tfnnn; er gehörte sn der Familie, die sich Beit Sh»M nennt; das 
Obeihanpt dersetheo lebt hier in einer Art Verbannnng. Bmir Haider scheint 
sich die arabischen und grieehisehen Geschtchtschreiber fleissig sa Nntse ge- 
madit sn haben; er hat dann die Begebenheiten seines eigenen Zeitalters 
hinsngefiigt Das Ms. cnihiUt, wie ich vernehme, anch eine Gesehiehte der 
Drosen and manches Anziehende ans der Geschichte von Constantinopel. 

Es existirt noch ein anderes Werk in arabischer Sprache, nämlich die 
Geschichte des Patriarchats von Antiochien vom Apostel Petrus an bis zur 
Entscheidung des kirchlichen Streits, auf welchen sich das Fetwa 1. bezieht. 
Ks wird darin zwar von diesem Docomentc gesprochen, aber eine Abschrift 
davon enthält diese Geschichte nicht. 
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No. 1« 

» 

iUaJ^ J c;:e^UJ\ er -^^^ ^^jy^^ o^^^ ^^J^^^ ''^^ 

juUai ^jyA ^LjüJ ^ILiLJt UV a* ^ 

xi/ J> ^ J^'^l er jü^z oly^ö^ ^wjü vAiU: i 

0 

Ütr^i oaÄ*rf5 ü>^' cJ5»*^J .tfU«^-,!^ 

U^^c l^J^^t^ l^Jt^-t^ <Jc>J> L^3La> ^>ÄÜ3 i:Rr--t;^' 

8J^l, kL jÄ^'^t jy^Ui ^U«Xj( U^Ul 



1) Wir babea den Text dieser beiden Petwa'e so, wie wir ihn vn 
Herrn Miaiionar Sehanfller erhallen, mit der gräiiten diplomatieehen Gcnaniff> 
lieit wiedergegeben, dnber aneb alle Tmelamen, z. B. dat bSnfige Ci «n End* 

der Wörter statt 8, das Lj statt S und d(;l., buibehaitea, jedoch wo es oötb^ 
schien, das Richtige in Pareatbese hinza^^efüipt. D. Red. 

2) l^Ueb der Uebewetanng «^l^äb a ^j^ySi ^ oder vieimehr ^»|>»«^*g 
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i^^i ^j^"^^ CÄrt^^» (4;^ er «b^it o^^j^ 

«1^ Jo.^ jjk ^^jJ «s^AJii^l ^L^^< 

gj o-hA r ^» rn^ lui^J [u^ ^] o*»«* 

• *^ *" . 

fjaUi ^ jl^l «^Uo J^ä^ UaAt l4iii«> ^ i^t U« 
LuUa^K C^ui^lil c;hi^«Ait Xa^L^ «UJ Ui J^^b ob> 

vJ^,Ä j»ic^ U|ij>»3 ^ *it 4^ ^ >^i* 

^LÄ-a^3 ^^jjt UV V*^ V^ft* AUS /St »J^f o^^* ^ V 

22 
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Abtehrift «inM Fetwa*s, dat ausging ans dem gronherrKehciB 

Mehkeme (In Constantinopel) bezfiglich auf die Nichtbelästi- 

guiig der Katholiken von Seiten der Griechen, im J. d. H« 1175. 

Die Frage. 

Wai ist Eaere Sentcox (möge Göll Euere Vortrefflichkeit rerewig«!! !} in 
Bezog aaf eineD SehStiling (oder Untertiiuiien) den des Patriarehen« oder dkM 
* Metrepoliten-Amt anvertraut ist üher ein nater ( groasherrlieher ) BotmiBsig- 
keit atehendea Velk voo Christen, Grieehen oder Andern von FrcmdliDgea, 
wohnend in den SlÄdteo Aleppo oder Damascus in Syrien oder in andern 
Städten des Osmanischcn Reiches, — kran eines aUerhöcbsten Scbrcibei» 
von unsenn Herrn dem Saltan: vorzustehen im Allgemeinen nnd im Besondern 
ihren liircbliolien Interessen, in lleirallirn . Gebeten, and andern zu dieser 
Knle^orie gehörigen Dingen. Wenn dimi ein Tlieil sich aufleimt gegen 
ihn (den Palrlarehcn oder Mclropuliten ) uud sich ihm \viüersclzt, gegen 
den IJefehl ins* rs Herrn des Snllans, nnd miselit sieli unler die rueblgc- 
iluldelcn rratikeii, luiuiul ihre Ilciigiun un und belei iu ihren Kirchen, in 
der Absicht, hierdui'ch zuwider zu bandeln dem Befehl uosers Herrn des Sul- 
tans, und sich sn erheben gegen die M nhammedaner : — soll aaleher Theil 
geswnngen werden sna Gehorsam gegen den Befehl hea8f lieh seiner Confor^ 
inimt mit dem genannten Patriarchen oder Metropoliten, nnd wenn er inwi* 
der handelt dem BeTehl imsers Herra des Sultans nnd erhöht sich gegen die 
Muhammedaner, soll er als feindselig nnd sein Toleranareeht als vernichtet 
betrachtet werden , sollen die für die Ntehttolerirten gellenden Satzungen auf 
ihn angewendet, sein Blat ungestraft vergossen und seine Habe und aeiac 
Kinder ein rechtlicher Rauh der Mahammedauer werden, oder nicht? 

Gehet gütigst Antwort, nnd Euer sei der Lohn! 

Das FetWB. 

thre sei ii -ti, ilun Verleiher der Wahrheit! — Dir ist bekannl w!».s klar 
geschrieben stellt in den Büchern unsrer Vorsteher aus der Relipioji-^jviitei 
unseres Imam's En-Nooman, iiirer (>unnnentare und Felwa's , üinuiitii: der 
Ungtaubc macht nur Eine Sekte ans, so dass, wenn ein (Ihrist Einer Religion 
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wirrl mit dem Juden, oder oin Jude Einer Relijrioii mit dem Oirisfen oder 
dorn 1 ranken, dies ihr Toleranzreclit nicht uufliehen kann. IVach dem klaren 
Aiuspraeh des Verfassers des Kenz und Anderer der zu\ erlä.ssi^en Lehrer 
verliert der Sehubding sein SchaUrecUi nicht, auspenomuica w em er sich dem 
Peindestande aesebliesst eder eis feiodUeher Ort mit Gewalt eingenommen wird. 
Wenn du non anerkeniut wai wir festgealelll haben , so wird dir auch klar 
•eio, daas, wea« die Milylleder elaer Sekte von den Cbriaten, die Untertkaneii 
ciad, aicb den Franken anadilieaN», ilwea GUmben annehmen und in ihren 
Kirchen beten, dies keine Anlebnang von ihrer Seile (der Getrennten) iat, noeh 
•ine £rbebung geg^en die Mahamnednner , neeb kSnaen wir anfen, data aie 
von einer Reiision zar andern .fiber^esangen seien; denn wir haben feit- 
gesleilt, dnss alle Religionen, die von der Religion dea blan's abweichen, 
pl«Mchmüssig in Einem Unglauben sind. Und dessbalb wird ihr Sehutzrecbt 
nicht aufgehühen, noch wei'den die für die JVichttolerirten geltenden Satz- 
ungen auf sie angewendet, denn auch feindürlie Franken, wenn sie unter Be- 
diiiguug persönlicher Siclierht it In dem F^aiidt des Islam's ankommen, erlangen 
diese; und wenn sie ein Jalu vei weilen uUnc unterdessen in ihr Land zurück- 
sakeiiren, werden sie SchiiuUnge und es wird ihnen da^ Toleraiizrecht zuer- 
kannt and die Yergiessang ihres Blutes ist nicht erlaubt, noch die Beschlag- 
nahme irgend einer Sa^e, die ihr Eifenlbom iat, so lange sie io imsenB 
Lande bleil»en, wie dies ans dem Geaagten klar ist.- Es Icann aneh die 
Niebtablragang der Kepfstener defgleieben Dinge niobt erlaubt miMibea, aoeh 
ist der Umstand, dass wir dea Franlcen, die bei ans wohnen, keine Kepf- 
alener abnelimen, ein Fehler unsererseits. Sogar wenn sie die Sienerent- 
riehtung verweigern, wird nach dem Verfasser des JCena ihr Sehutzrecbt den- 
noch nicht aufgehoben durch solche Steaerverweigerung , noch können wir 
^a^cn, dass sie feindlich zu behandeln seien; und es ist uns daher nicht erlauhl 
das lilut ohgedachter Franken zu vergiessen oder uns ihrer Habe zu bemächtigen 
ohne eine rechtliche Ursache, Um wie viel Menifrer also ist uns dies erlaubt 
in Uezug auf die Schützlinge (L'ntcrfhanen) welcln- imsern tirsetzen unlcrthan 
sind, und es ist Keinem, der an fiotl und den Gern htstag: }?laul)t, gestattet, 
solelie Unterthanen zu bedrängen, sie seien von Alep^to oder Dumascus oder an- 
derwärts her, eder ihnen an gebieten, obgedachtem Patriarehen oder Metropoliten 
im Doglaaben Gehorsam so leisten, Ist es doch fest gesetst in den Bestimmungen 
der Lehrer der Snnna, dass die Begünstigung des Unglaubens selbst tJaglaa- 
ben ist, — . wovor uns GoU behüte ! 0ie Anstellung jener Obrigkeit über sie 
durch ein allerhöchstes Sebreiben vom Sultnn benimmt ihnen das Recht nicht, 
sich der Religion Andrer anzusebliessen. Und würe auch etwas in dem gross- 
herrlieben Sehreiben , das ihre Confonnilät mit dem Patriarchen oder Me- 
tropoliten /u fordern schiene, so ist dies zufällig und aus Unachtsamkeit ge- 
schehen in Folge der Eingaben des Patriarchen oder Metropoliten; denn es 
ist undenkbar, dass so etwas von unserem Herrn dem SuU in (llott der Al- 
lerhöchste stärke ihn!) mit Ahslrlit geschehen sein sollte. Ks u i rden daher 
unser Herr der Vezir und die Machthaber des Islam's von Gott fK-lohnl wer- 
den dnfiir dass sie den geschülzlen l'atriaichen oder Mi»tr(»polilen verhindern 
grsehÜtate Fremdlinge zu bedrängen. Dies i«>t die zu b«>obaehtende und 

22» 
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zuverlässige Antwort. Keiner andern werde Folge gegebeft, noeli sie bc- 
rnrkticbli^ ! Docb GoU, dem Ehre sei, weiss das Beste. 

Sritrieb's der des höchsten Gottes bedürftige 
^aleinaji El Mansuri Ei llaneU, mö^e ihm 
vcrgebea werden! 



Dns Felwa 2. ist neu. Vur Karzern meldete sich n inilich ein Draze 
bei tl<'ra Misiionjir der „London Jews Society", Herrn ^^ Hiboit in Beirut, um 
Cnlerrirl)( im Chri.stenthum und TaaPe. Obwohl Hfrr \\ iiiholl eigentlich ixnter 
den Juden tbatig ist, .stand er doch uicbl au, den Applicunten in Unterricht 
zu nehmen. An der Vollziebong der Taufe selbst wurde er jedoeb dadorei 
veriiMert, da» der diplematiadie Agent Engtand's in Sjricn, CoL Reil« 
ihn liedenten lleM, dieser SeluritI sei gegen die Geaetse des Reiches, ond er 
kVnne ihn, den lOssiomiri gegen die Folgen dessetlwn niebt sebntaen. Hicr- 
Wot wandte sieb Herr Winbelt an seine hSchste kirebliehe Beberde In der 
Heinatb. Von dort ward er an seinen Bischof gewiesen ; dieser aber war nb- 
-wescnd, und s<S bUeh Herrn Winbolt nichts übrig als sich ein Fetwa von den 
Ifufli in Beirut auszubilten. Er erhielt es, nad hier ist Text and Ueber- 
setxnag ¥on Frage nnd Antwort 

No. 2. 

^Ju^l Jjl yct ^^LS. iuppV Cfc^^^J j^j^^ er >>J j 

gxS^ ^^-flJt, 9jL^\ (^y>») cr*j^*^' jN^Usilji5 (vi^x*Jil!) 

jt^^i jL ur JL& vi^Ä 

b jw^tj oi# M yiiül ^y-^ ii» ii\ »>^« j-«-?\d ^ - * 

itfJ^Ij^ K a .« a **>^t3 C^'^-'^) «^JJ^t^ SpUüJI 
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,-bU."äl ^Lfcv, U ^ 5l 1^ 

^jÄwXjl jju, eftijl^'L, ^.„yirfj p^i^vi ^^I^ 

o' cil^'j ^r* Jj-Sli o{>>^j^ 

How^i, (ä-) iL ytiü! JL^ ^uji, ^iL.:rfi 

IkÄC 

Die Frage. 

O Frciind des rccliten Wcpe«, ich bille am die VerfSiuti|OuiK : — Was 
iat Eaerc Seniri» (möge Kucre VorlrefDichkeit ewig daaero!,) üb<T einen 
Mann uu^ dem Volke der Drazen, welvhe die Gottheit des Halim biamr allak 
el Obeldy and die Scelenwandi^runK belennrn und die ^otbwendi^'keit dcj Ge- 
bcU, des Fastens und d.'r Pilgersehaft Icoifnen , wenn er «ich znni Christen- 
tliuin bekehrt, ob er gezwungen werden soll zur Rüekkebr zu seinem obg«- 
oannleo Volke unter diesen Unutänden ? 

Das Fetwa. 

Die Antwort nach den Umstünden, so wie sie in der Frage angcrtihrt: 
Relnejweges soll er zur nürkkehr K'^zwiiiigeM werden , denn aller l'n^Iaabe 
macht nur Eine Sekte aus ; so wie ein Jude, der Christ wird, nicht zur Rürk- 
kebr gezwan((eD wird, oder ein Christ, der Jude wird oder Dnize, oder 
Oberhaupt von einer Sekte (Volke) zu einer ajidem Sekte übergebt. Hat doch 
der gelehrte Cbair fddin von Ranila in seinen Fetwa's erklärt, dass das, was 
von den Schein- und den Irrgliiubigcn, auch von ihnen (den Drazen) gilt. Ebenso 
hat u«er seliger Scheich in aeioen Bemerkungen zu dem Darr el nurhlür aas 



1) so, LU«*iJ ohn«* ^y'. 
i) d. h. wLA 
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d«u liuadi-Fetwa'ü citirt, da&ji gie (dio Druzeii). die JftaiuiiKj':^ die I^mae- 
lilen and die Nusairier mit Recht den Namen /imiik's (Ii i^läubige) bckom- 
iiieu, und dass ihr I * >llia!len an den zwei Bckenntnissea (d. h. der Kinhal 
Gottes nnd der S. ri lung; Muhamincds) , jedoch in Verbindung mit ihrem oh- 
gedachten Glauben, sie nicht ualer üit: Kalegurie der vom Islum Abgerullenrn 
Stelle, weil gie jene zwei Bekenntnisse nicht für wahr halten. £s Ist ulicn- 
bnrderlsltm keiuM Binsigen unter ihnen gültig, — ansfeHonunea aoter der 
Bedingung, daat sie sieli loasagen vnn Atlen was der Heligien dea Jslana 
inwiderlünfl, — Uea weil sie den Islam bekennen md an den swei BekenaC- 
niaaen featludten. Anek eitiit nnaer gennanter Seheiek f an den Verftaaer 4cr 
Hid^et fi*1-Tedscbaia, daaa es drei Arten Zindik'a (Iirglünbige) g«be: 
entweder wenn Einer von Geburt ein Zindik iat, oder wenn Einer Makanune-' 
dancr war und ein Zindik geworden ist , oder wenn Einer (nicht innhnniBeda- 
nisrher) l'nlerthan war and ein Zindik geworden ist. Der Erate wll4 in 
seiner Viel}?iJtlerci belassen; der Zweite wird umgebracht, wenn er den 
Islam nicht wieder aanimtut, weil er von der Heiigion des Islams abfiel : der 
Dritte wird seinem dermaligen Zujitande anheimgegeben, weil ja uiln Tn- 
glaabe Eine Sekte ist. Ebenso helsst es anruhrungsweise in den Anmerkungen 
zu dem Tahtawi [Tahawi]. YVli- iiiUc» den Allerhöchsten, dass er uns be- 
festige in dem rechten Glauben. Doch Gott der Allerhöchste weiss da:> Best«. 

Der dea erbabeaatea Gotlea BediiriUge 
Mnbammed Bl Helwani, 
Mnftt der Stadt Beirut, 
möge ibn vaigeben werden! 



Aelteste Chalifen - Münze. 

Als der Unterzeichnete im Jahre 1843 seine kleine Schrift über die Pch- 
lewi - Legenden herausgab, war die älteste muhammedanische Silber - Münze, 
welebe er naefaanweisen im Stande war, die von 'Ubeid allah bin Zijad, vom 
Jahre öO der PlaebL Das Jahr 1844 brachte für diese Classc vua Münzen 
eine Brweitemng uasrer Kenalniaa Wa nmai Jahi« 52 anfwärts durch die 
Miinie von Zyftd bin Abi Snfjan tn der Sammlnog dea Herrn Dr. Pietra- 
atewski. Der Seblaaa dea Jabrea 1846 gab wieder eine nene fiereiebnrang 
durch die von Herrn Sorot in Genf bekannt geaiaohte MHnxe mit dea Nasan 
Mu'uwije, welche jedenfalls ans dem fnnllen Jakrsebat naek dar Ftneht nnd 
wahrscheinlich im Jahre 43 geprägt ist 

Jetzt endlich ist eine Chalifen - Münze an das Tageslicht gekommen, die 
allem Anscheine nach noch über die Zeit der Umigjaden hinausgeht. Sie 
ist dem I ni« i > . u hnelen von Herrn Dr. Julius Friedländer freundlichst 
mitgetheilt wurden, der dieselbe in Korn für das kön. Preossiaebe Moaeam 
angekauft hat. 

Vorderseite: Kopf und .Xame des Königs Chusro Parwiz, iu bekannter 
Weise. Randschrift, unten im rechten Viertel: «Ut im linken: 

I) Siehe die »Lettre a M. Olsbausen** iui 5. Bande der Memoires de la 
Svei«^!« d'Hlsl. et d'Arrbeol. de Geneve. 
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«;t)JL«J! i zuiiüuiiuen alito: „iiu jNutueu GoUüö des Küaiges'', io schüiisler ku 
fiscbcr Schrift 

K«hrMite: liaks eine J«]irtiaU, deren eivter Tlwilt Iiafi; der zweite, 
elw« vttntiiiiiwielte Theil ist wabradieialieli: wist; seaamiiien aiio:. „sielieii 
«kd sweuig^S in Peblewi - Sdirift Reebta vermiUiilieh eine Oftfbeseieii« 
miBfi ^ «ber.necii unerklärl igt: _ '* * <'>| 

Die iahnsaiil gehört wohl ohne Zweifel dem elIeD Stempel des RSnigs 
Chvsre an, der spiter wieder lienatet werde, nnd die Müaae ratsprieht im Gänsen 
vertreflUeh der Sesehreihaag', die Maqnzi ?ea den MSaaea macht, welche 
'Omar seh daa lahre 18 der Flacht präg^ea Hess; aar dass er nnter dea 
ven 'Omar angewaadtea Legenden grade diese auf untrer Münze nicht mit 
auffuhrt Dessen ungeachtet könnte aber die Münze sehr >vuhl unter 'Omar 
geschlagen sein; denn vollständig ist Maqrizi's Bericht über die Münzen jener 
früheiilen Zeil jinicnfails nicht, und bei der von ihm bezeuglen Miinnichfal' 
lif^keit der bciscbriften auf 'Omnr's Münzen, dürfte eher an dessen Chalifat 
zu denken sein, als an das '0<'>iuaii's, von dem Maqrizi nur sagt, es seien wah- 
rend desselben Dirheins mll der Aufschrift: 'j^i aJiII geäcblngen worden. 
Von 'Kii's Chalifat ist freilich bei Maqrizi gar nicht die Rede, und aach 
diesem fctiaata die Manze aogehürea. Weiter herab au gehea scheint eher 
aieht rithlieh, da wir schoa ia dea erstea Jahrea Ha'ftwUe's statt der alten 
Chasreea-Stempel solche aiit arahisdiea Namea and Jabrsiahlen ia Gehraach 
Sidea. 

Kiel, Mai 1847. J. Olshaasea 



Batrag xur Arabischen Sehriftlehre. 

Dass die SchrifUebre iui Arabischen keine äo leichte Sache sei, beweisen 
:icboa die besoadern Werke darttber welche die aitea Arabischen Gelehrten 
irerfasstea. AUeia ladem diese zaaaehst immer aar die Schrift im QorAae 
erkl&rea woUtea nnd aaf Wesea aad Geschichte der Schrift Bherhaapt alcht 
aarOch^Dgen, keaatea sie weder das Gaaae aoch das fiiazelne hinreicliead 
sicher erhcaaea aad hahea aas eaie Menge Fragea aar weilerea Uatersaehang 
nad Beantwortnng übrig gelassen. £iae voa diesea liehe ich hier hervor, da 
ich sie früher noch nicht hinreichend löste. 

Ks ist einmal behaaat das« die Amhische Acensativ • Eodaag •4» he- 



1) Tychsco, pag. 8: ^ f^^yM fS^ fttft ^yö^ j*ä si ^ i^ 

j a üi»ä S '^^ Ai»y^\ uSJU 

<sJU>3 lit ^ iJf ^ lOri ijs^j JU^ 

Vgl. Sllveslr« de Saey, psg. 13. 

2) Die Iled. benutzt diese Gelegenheit, eine scharfsinnige Veriuuthung 
(l.'s If'-rni F-latsralhs Olshausen, welche in den ^'crllaIldtllng^•^ der Dresdener 
Orieiitalistenvcrsammlung, S. 53, Anm. , Platz tindcii .suUle, aber durt ver- 
gessen worden ist, hier nachzutragen. Das ^ und |* als Sigluin aui Miiii/en 
scheint ihm das geheuunissvolle Monogramm zu sein, mil speichern die 
Sarea 40"— 46 anfangen, woher sie selbst den Namen aa^LisI erhailca haben. 
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»tuiutig duicti tia i ausgedrückt wird, obgleich die übrigen Caüiu» - findu^t 
"Ütt nod ^7n aie weder durch ein ^ was man zunächst erwaitet noch dareb 
eineo VocaIbaehstiib«ii 5> nod verdenllielit werdea. Aiick crwtilet mtn 
nach den sonsl sieh gleieb bleibendMi Genesen der arabisehen Schrift keinn 
VoeeUrachaUiben sam Aiudnicke eines knnen Voealee in xnsamaiengeiMtor 
Sylbe; während es nicht einmal erweislieh ist das« maa je -da gesprseheo 
hal>e. 

Zweitens aber ist ebenso aulTnllend dass dieses f bei der weibliclin 
£ndnng »-nie seschrieben wird. Die Uraaehe dieser AosDahine liegt onn 
schwerlich in dem Bedenken das scUiessende «-in ata O zu verändern and 
Ij - schrtiben zu können, welches man allerdings than miusste wollte man 
das t am Ende schreiben. Bei der arabiscbeu Schrift wie sie von den Per- 
sern und Türken an?r«-wai)']t ist, zeigt sich zwar ein Bedenken das u- wo es 
als Vocülzeii hin das Wort scbliesst wegen eines durch die VVortombildong 
sich anliüiijicriden - 1 zu verändern, sodass man lieber «•» - d. i. e-i schreibt, 
auch wo dua i lang ist und also inu h suustigen Gesezeii durch gescfcrk- 
ben werdeu sollte. Allein dies lusst sich nicht wohl auf jenen Fall ia der 
arabischen Sprache nod Schrift anwenden, weil in dieser das weibliehe 
sonst immer durch O erseat wird weon hinten noch eia anderer Bachsiib 
xa schreiben ist Das hier vorliegende Rtitbsel bleibt also vorlilaJig ascr- 
klirbar neben jenem ersten stehen. 

Wir finden naa aber bei weitere« Suchen eine Erschelaong darch welche 
das eben darnfeiegte doppelte Rätbsel xnnScbst wenigstens eia einfaches wird. 
In der Pausa nämlich gehl jenes -an beständig in -d über oad wird deiunucb 
ebenso beständig nach den allgemeinen Schriltgcsezen durch t- geschrieben; 
wahrend die übrigen C.;suseudangen gleicher Art -uu und -1» in der Paoia 
auch ihren Vocal verliert ir tiud dieser nur des Wrsmasses \\ r jjen von ei- 
nem Dichter wieder beibehalten werderr kann. W oraus sicii mich (fceilüuljg 
gesagt) hinreiehend erMaii, wjinim in der Pausa jedes au sieh kurze uad 
nur durch die Pausa verlängerte - n dun Ii ! ^esclirieiieii . jedes -i und 
iev Art aber wenigstens nach herrsehendciii Gebrauche uic durch seinen Ve- 
cnlbnchstaben ausgedrückt warde: man trug dabei nor anf alle Fälle alwi' 
was bei den Casosendnngen als dem hlufigstea Falle galt ; dean dass das -e 
von jenem -«« nur durch die Kraft der Pavsa verlfiagert worde, leidet kei- 
nen Zweifel. ^ Allein die weiblichen Namen anf «- haben sowohl das -a» 
als das - 4 der Pausa vüllig - verloren ; und weder in der gereimten Pros» 
(welche die Geseze der Paasa am einfachsten festhSlt) noch in cineiu Verse 
findet man fdr die Pausa je etwas anderes als - ah, obgleich die Sjiraohe 
ausser der Pausa die volle Endung -atun beibehält. Diese Erstheinu/iif 
selbst erklärt sich daraus dass die zwei A welche in der Pausalendung 
zusammeotrcfl'en vv(nd»Mi leicht in ein -ä zerfliessen und so das weibliche 
auch hier leicht in den einfachen Hauch sich verändert, wozu es sonst schoD 
eine so giussc Neigung bat. Eine ähnliche Erscheinung ist jezl sogar »»« 
Althebräischen durch nähere Untersuchung einleuchtend geworden *). 



1) uch dem was ich in der Kehr. Gr. von 1844 f '2^7 d erörtert habet 
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Dan alMT l.cscul.-rs JnetM-r gehört, ist dies: ia der Pausa wird jene Doppel- 
erscIieinuQg vou welcher wir oben ■nisf^inijen zu einer einfachen ; and wTirde 
alao iie Schreibari der Pausa m.rh für jene Fälle zugrundcfrelcgi , so löst 
sich jenes Doppelräth:>el nichtimr m ein einfaches auf, sondern verschwindet 
gSBS. Dana werdeo wir aber umso weniger zweifeln jemehr noch andre 
Encheiniugen sieh aus demselben Gnindsaze erklären. Die beständige 
Sehreibart v- für die weibliehe Eodans erUSrt sich hinreichend au^i der 
sonst nur ia der Pausa gewShnUeh ffewerdeaea Aussprache -<iä fiir -«^ Und 
die beständige Aaslassong der BeseichnoDgr des schUessenden der Gasas 
weist ebenfalls auf den Vorsanf der Pausa hin. 

\Vir können demnach das sieh hier ergebende Gesez der Schrift so ans- 
s|)recht'n: die Stammwörter werden überall so geschrieben wie sie aneh in 
der Pausa laufen würden. Die Schrift wurde dadurch zwar von der einen Seite 
etwas unklnr, von der andern fast zu sparsam, indem sie das schliessendc -u 
der Casus auch da wo es im Flusse des Sazcs noch gehört wurde gar nicht 
mehr bezeiclinete: aber sie folgte dabei doch wenigstens einen gieichmSssigen 
Gnindsaze. 

Als die gewöhnlich gewordene Arabische >riii if r, welche tiirrntli< h nur 
die Qnnish'ische ist, sich fesUezle, schrieb man zwar noch maucln n Laut 
der in der lebenden Sprache keine Stelle mehr halte, zB. XriU fdr muUan; 
welches hinreichend zeigt dass man damals die Schrift nicht nach den bloss 
fehSrtea Laaten sondern nagleicb geschichtlich nach ülteren Vorgängen fest- 
stellte Allein eine Haopteigenthümlichlceit dieser Schrift blich dennoch 
ihre zugross c Hfirse and Sparsamkeit, wonach man nach in FSIIen wie 

für LaÄ verfuhr. Folgerichtig war msn dabei allerdings: gans 

anders als die osmanischen Türken ihre Schrift ordneten; denn ^iese gibt 
fast ebenso wie die Deatscbe das Bild einer grossen Unsicherheit und Unbe- 
ständi^ktMt. Aber die grossartige Einfacbheit und Klarheit der älteren Se- 
mitischen .Schi'iften, der Hebräischen, Arainäisohen , ist in der Arabischen 
nichl mehr ebenso sichtbar; als hätten ihre ersten Urheber doch schon ein 
zuwenig sprachgeschichtliches Bewusstseyn gehabt, und als hatten die VVü- 
stenarabei auch in der Schrift .so kurz zu verfahren beliebt wie sie es im 
Leben tlmleu. 

Lieber den Unpiung des S. Iß— 2t amgesogenen Aethiopigchen 

Chrwtiubriefei. 

Als ich jeaen Brief nach einer Aetfaiopischen Handschrift bebuntmaehte, 
glaubte ich aus d^ dort angeführten GrSnden in ihm ehi EnengnIss der 

bt nicht zu verkennen dass schon in dem alten B. der Urpp. 7t~ für PTri" 
vorkommt. Oh dieselbe Erweicbun^ das D auch vor andern Suf^xen vor- 
kommen konnte, ist mir noch jezt zweifelhaft. Ps. 27. 5 steht rJÄO wohl 
nicht füi' nhSO C^'^^ Suffix wird in diesem Ps. stets ^« nicht ge- 
schrieben), sondern ist n^O lesen; 1 Köu. 14, 4 scheint jedoch 
(wenn die Lesart sicher ist) allerdings für ^n3'*tD stehen. 

1) über andre Fhlle der Art redete idi schon in d. Ztschr. f. d. K. d. M. 
111. S. 340. 
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AcUiiiipisrhrn Kirche Ondra zu Lüunen. 

tu ivigea daw boide dort ur» ähnle llimiarbltrivre , der vo« S. 10*i »k 
der vom J. 10ä<» Mieuk. Aera, vielleiehl in Rob verfertisl »ind and »irt «* 
*on dort aiu narh dem Orirnle verbreitet haben; »eaijrt««» Jndco »ieh hiW 
M-hrirUirh auch in der hopti»cheo und in der Ne«toriaBi*ehen Hirrhe ühnli«i< 
Briefe mit den (tleirbeo Jalire>zahlen •). Solllea die Briefe wirklich von R« 
im Bebten ehriiUiehen Jahrboadcrle aiugr((an(p:a »eyn, »» würde man dadaiti 
an die Verbreitung de« am dieselbe Zeit in luliea verfaßten Joaippon ku 
iMrh Aetbiopien bin erinnert l'nd am dieselbe Zeil enUl«»den ja ai 
im Abendlande die l'ieudo • ItidoriR-hcn Decrclalic», weiche ühalich«« ^ 

Ewald. 



Ueber den Vogeinaiuen ^ yi. 
In Tueh'» lebarfsinniicer AbbandlunK, da* Ueograpbiikrhc in tien. U 
belrelfead, finde irh (S. I-4 dieses Jahrganse«) eine Bemerkaiig über iu 
IVachricbl des Uazwini, das« in der Wüste Gifif (in der Bibel Schür) ftn«- 
ditch ein Vogel in prossen ^rkaaren einzi ehe, welcher der Wachtel iihülieh » 
und eingesaUeu (^ej^e^sen werde. Der iVaiae dieses Vogels ist hier und bti 
Uamaker, der jene Stelle zuerst initgelbeilt bat, ^j*^^ peschriebco. So k«- 
aen da* W ort weder die Lexica, noch hatte eine Anfrage darüber in Hain 
Erfolg. Tuch hilt «a für das per». avu, das anch von Hühnrm (*■ 
braucht werde, was um so passender erscheine, da auch dio Wachlei va 
tieseblerht der Hühner pehi'ire. Ua jene .\utiz als Parallele «» «1er biMi- 
srbrn Krzählunp von den W achteln in der Wüste Interesse bat. so halte Ick 
e* der Mühe w erth , dio llerichtigaiig loitzuthcilen , dass dort ^ j —» H " 

schreiben ist Dieses Wurt ist allerdings in den Ltn. zu finden. 

oder mit dem l'lur. ^ (so Damiri, wogegen der Calr. Qamusg^^) odrr 

i^)^f* bezeichnet nach denselben einen dem Haselbahn 'i»-\j>> Äbnliebci 
\ugel. Uamiri aber sagt ausserdem, dass er an GrSsse der Wachtel 
gleiche, dass sein Gefieder srhöuc Farben habe und sein Fleisch woW- 
schmcrkcnd se) : fjyiL^^l ^jyuf^ *tjJI f^iÜy ^♦.« tt j XejJt 

- i .1 
J,U— ;t jAä Jlc ^yjt jAh 9j*^ 

IhiH W ort bedeutet Fett, die Benennung des Vogels ist daher ciar 

ähnliche, wie wenn die Wachtel ^iUm genaiiut wird. 

' E. R ö d i )t e r. 

I) vgl. A. Mai: colleetio soripM. veteruia T. IV p. 312; 2«»3. 542 f 
t^lulogus ruüd. uricHl. Musei BriL T. I p. 110 (ed. 1838). Perkins: a r« 
sidence of l ighl ycjirs in Persia p. 15. Die Sammlung dieser Bewei«8lcilc« 
»•erilaiilrn die Lc.Ner drin bereits diirrh verschiedene .Schriften vortiiüilbtf 
Pekaiiolen Herrn Prof. Karsow in Berlin. Die abweichenden Jahreauüüa 
' VyV ^"""C" nach »bigcn Angaben leicht verbessert werden. 
». /Ischl, nii d Ii. d M Bd. V S. 200 f. 
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BMchreibang einiger tatarischer Handschriften in den / 
Petersburger Bibiiotheken, 

«Ml i. Bereziu, 
An« dem RoMischeii Qbersetet von Br. Zenker. 

Herr Berezin, Prolc^sor evtraord. d«s TürUschen und Tatarischen an 
der Universität zu Ttazan, bereitet die Herausg:ab«' «miht tatarischen ChPKsto- 
malhie vor, welcUe l'rabeu der verschiedenen Diukkto enthüllen üuU. In 
dem Jonroale des Ministeriums der \ olksaufkiärung 1846, No. 5, giebt Herr 
Scresia eine Uebersieht Über die tnttriiehen Rendscferilten der Pelei^rBer 
BiWoHieken, die ihm den hauptsäehlieliea Stoff n eeinegi Werke geliefert 
haben. £• aind folgende: 

A, UmnUchriften der Bibliothek der kaiserliche» Akademie der 

WissenscJuijteii, 

2Vo. 1. MS. nnivr IVo. 321 mit einer osm. türk. irdsrlir. unter No, 78 
»usaiamengebunden , enthält drei verschiedene Werke, namlich : 

a^ Mahammedanische Tradition (s^vs^l^^^ im kozanischcii Dialekt , ohne 
Anfang. 5 Seilen tatarische Schrift. Ziemlich gut geschrieben. Die 
Sprache ist einfach und ort fehlerhaft. Der Verfasser oder der Ab- 
schreiber sdiwankt zwischen den tnrkiseben nnd talnriadien Formen und 
aehreibt z. B. bald bald o«, und jl^ u. a* w. Ucberbanpt ver- 
dient dieses Fragment Iwine Berieksiebtignag. 

b) Pertiaebe Ckdfebte xnm Lobe Mobanuneds ven eioem gewissen ji\ 
qU» JU^U jJli mit Commentar «od UebenetniBg im 
osmanlseb-tirkisebett Dialekt. 

e) Ein grosseres nnd bemerkenswcrtbea Oediebt im konüaeben Dialekt, 
mit gewöMieber tntarlseber Sehrift. Die Zeit der Abfasamg, der Name 
des Verfimsers nnd des Gediebles lit Fol. 22 ven. mit folgenden Wor- 
ten angegeben : 

„Wenn du nach meinem Namen fragen wirst, o Kaiser (mein) : der arm- 
selige ^[uliuiumed Jar, Sohn des Mubammed Dsehadi, dies ist mein P^ame, 

o K;nsrr fmfin).'' 

,,\\'enii du fra^^cii wirst nach dein Jahre dieses Geschenkes ^lÜL^^'^^ 

HO wisse : es ist das 946. Jahr (d. Hedschra)," 

„Wir haben es angefangen in der Stadt Kazan (qIj^) l*^- Mo- 
nats Scbuban und am Juiude des Monatü Sehuban ist es vollendet worden/* 

Das Ganse ist in Versen und der Titel 9jSt.^Ji ^ Geschenk 

der .Männer. — In der Einleitung findet sich ein Lob Gottes, des Pro- 
pheten Muhammed (Fol. 1 rect. ), Abubekrs , Omars, Osmans , Alis (Fol. 1 
vers.), Angabe der N't'f.inlassung zu diesem Gedichte fFol. 2 rect. n, vers.). 
Dos ganze Gedicht besteht au.s ^rössern und kU-iiiern Lrzähluflgeu. Die letzte 
Krzählunu: ist eine freie ht>iltlung in Versen von der Geschichte des 
J u II 1 1 11 g ä unter d «e n Ii a u b e r u, die Herr Boldyreff in seiner persischen 
Cbrestouaibie gegeben bat 
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AU eioc» der SItrdra Monancnlo de» Luanischen DiilekU verdient iw- 
»ei Uedirhl die gräute AufmnisBiuLeil. Die Sprache ist in grammaliwktr 
BezieliunK im allgeineinea Utarlsefc, iu lexiLalisckcr BexiehoBf? aber tain 
ticb viele iBrliache Kurinrn dir in kazani^cben DialeLte jetzt liicbt mehr {t- 
wüknlicb sind. Die Ortbugraphic folgt uioijtt frsleren Hejeln aU in den Wer- 
ken die in nenrrrr Zeit ao» den kazoaisckcn Pres»*« kervorgegangcnen 

Nr. 2. NS. So. 590 c. 39 Blaller in 4. liealick gute Ut*ri»efct 
Sibrin. 

Oer Titel ixt in Anraoge nicht a»ge>geben, auf drr leUIen Seile aber ist du 
Werk genannt jl^^LAIj ^^l^J jJL.j , Abbandinng aber die bolgariscke 
(jeirhii-bir. Der NerfaMor nennt sieb Kol. 1 vers. pU«»> f-jf O^"^' 
^^JJlX^\ CT-^' eddin Subu de« Husam eddin der Bolgare, 

und ipricbt nncb riocm uopewithnlii-b kurern Lol» Gutles und des Prophelr« 
voll diT .Nolbweudigkiril einer bolgniiscbea Geiirbicble. Nach Angabo der Eia- 
tbeiluog seine» Werke», welchcj in zwei Tbeile zerfallt, sagt der VerfaMtr, 

»ein Werk «ei in dem Dorfe Tisrh biituki O*'^) Nühe d«f 

Sudt Bolgar, In Jabre 9iS der lled»chra volleodrl worden. Es entbill 
folgende« : 

Theil I. oj>j>LÄif w^L^ S 

Ab«rbnitl von der Zeit Der Verfa»*er giebi Fol. II recl. ». 
vers. eine Aiif/iihliinK der Tage und Wochen und der fiir jeden Tag an- 
geine.'(»enrn llnndlungrn, nil einifirn Krinrierungen aas der mubaromedaniscbcD 
ileilif;rngr»rbirble. 

Ahücbnilt von dcu Munal i-u. AnfzjUilung der Monate, Erklüruaf 
der iXaineo derselben und WirTührung der Begebenheiten die «ich im L«nfi 
jedes Moiiiiu icu^elnigen und die lu der fflubanmedajiisebea lIciligeBgc- 
»rbichtr erxiihll Aind. K<-i jrdrm Monate ist der syrische ««d griechisch« 
Name ongi-ncbrn. Kol. II vers. Kol. III rect. 

Abschnitt von den Meeren. Fol. IX vers. 
Beitrbreibung de» grossen \\'eltnieeres, Jxvä^t j»? ibid. 
Das cbinesischc Meer, Fol. X rcci. 

Das iiidisrbe .Meer, Fol. .\ vers. 

Das persische Meer, ,j»,U jS^. Fol. .\l rect. Der Verf. Mgt, im per- 
sischen .Meerbusen seien zwei Strudel , in denen die Schilfe unvermeidlich 
ihren l'nlergang finden. 

Da.s rolhc Meer. ^.jÜ Fol. XI reeU 
Das westliehe Meer, ^^kA j^, Fol. XI vers. 

I>a.v dsrhordschanisehr Meer. ^ ibid. 

' \.} ■ J • ■> 

„Was kexrbrieben isl in dicsrio Theile", sagt der Verl'., „isl genon- 
meii aus dem Buche de» Hokrat" (ilippoerales). Fol. ,VII ree». 

Absrhnill von dein F n g r w ö h n 1 i ch e n der K r d e. Fol. XII mri- 
Beslinmung der sieben Kliioa's der Erde mit den arabischen Te.xle hu 
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Fol. XV ver«. Beschreibang unseres d. b. des siebenteu Hlima's Fol. XV 
vers. XM rert 

Beiebreibung der Berge Fol. XVI vers. 

Besebreibang der Quellen Fol. XVII. vers. 
DieM Besehr«ibang«ii ainä ebenfalls aus dem Bache lies Beitrat genomnee. 

Theil Ii. j\MJ\ ^ oliuUJU (^^U)t ^ Fol. XVni reet. 

Der Verfasser beginnl die Gescbichte von Bolgar mit der Sendung der 
A&hab (Mitarbeiter Mahamineds) sa den Bolgarea um dieselben zum Islam 
zo belehren, vom J. 396 der Hedschra (?), von Haidar Chan ond dessen Vezir 
Bcradsch Chan, als dieBolganstt noch Feaeranbeter waren, bis Fol. XXIX ve». 
Weiter nnten enSblt er von Timnrlenk nnd dessen FeldziiKen und Einfall in 
Russland u. s. w. Hiermit sehiiesst die Erzählnn^. Anf der letzten Seite 
Fol. XXXIX vers. sagt der Verrasser, das Werk sei , beendigt worden bn 
Jahre 893 der Hedschra, in Tasch baluki. 

Der kuzaniscbe Dialekt, in dem dieses Werk gescbricben ist, zeigt sich 
hier in derselb»-« l'nlwickelunjj wie in dem Gedichte des Mnhammed Jar. 
Die Sprache ist ziemlich ^ul und richtig, obf^leich etwas einrunnif; und nicht 
ohne Wendungen die im Türkischen mir in der gemeinen Volkssprache üb- 
licb sind; die Orlliograpliie ist tlK'üwtise uichl {junz fest. 

]». 3. MS. iVo. 377. Ziemlich grosse und leserliche tatarische Schrift. 
In der Handschrift ist weder der Titel des Werkes angegeben, noeh die Zeit 
in der es verfasst oder abgesebrieben , noeh der Name des Verfassers oder 
des Absehreibera genannt. Es enthült eine Sammlung verschiedener religiöser 
and moralischer Erzühlnngen. Die Spraehe uoterseheidet sieh wenig von der 
der beiden vorher angefahrten Werke nnd die Handsehrift gehört deshalb n 
den ältesten kazanisehen Werken. 

2Vr. 4. MS. der geographischen Abtheilang No. 609 A* in 4. 9 Blätter 
leieht leserliche tatarische Schrift, und 

I\V 5 ^fS. dcrselhen Abtheilnng No. 609 B. in a 26 Blätter sehr 
achlechtt t,ii;i[ ische Schrift. 

Diese heiden Handschriften enthalten das Reisetagebuch eines bolgari- 
scben Tataren, wie man aus dem Schlüsse des zweiten MS. sieht, wo der 
Verfasser sagt, dass er aus Constantinopet iiiicli Bolgaricii zurückgekehrt sei. 
In beiden Handschriften fehlt der Anfang und lo der ersten (No. 4) auch 
das Ende. Der Verfasser nennt sieh niebt, noch sagt er in welcher Zeit er 
die Beise witemommen habe. Keine dieser beiden Handsebriften kann Ante- 
gnyh des Verfassers sein, am wenigsten No. 4. Der Name des Abschrei- 
bers nnd die Zeit der Abschrift sind ebenrilis nicht angeaeigt. Wir geben 
hier den Inhalt der beiden NSS. nnd bemerken sngleieh die swiaeben ihnen 
stattfindenden Verscbiedenbeiten. 

MS. No. 4. Fol. 1 rect. Ans der Bncharei reist der Verfasser nach In- 
dien (^jLä^^JUI^). Da der Anfang fehlt, so weiss man nicht wie und wo- 
her er in die Bncharei gekommen ist. Nach einer Reise von Hieben Tagen 
kuminl er in die äladt i^^lkhoi (^^.4^^, wo er grade eine Woche bleibt, 

dann kommt er aneh der Stadt Mergntschak (ji^^r^/*)* Zeit 
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iu \ eiTall war. Hier bleibt er einige Zeit und geht dann nach der Stadt 
Heral (J'ij^)« von wo er sich nach einem Aafenlhalte von «cht Tagen nach 

der Stadt Kandahar (^L^AaS^ begiebt, die von Afghanen ^^^Lt^r] bewolinl 

ist. Aus liaiidaliui kummt er in die Stadt Uelus (jj»»^^), wo die Kin>voiiner, 
uüslall der \\ uiicbungeu und dvr Gebete, Zikr *} verricblen, in einem eigens 
daza vor «ler Stadt eingerichteten Hause, wohin sich Männer vnd Franm be- 
geben. Anaaer diesem anslüasigen Gebranehe der mit dem Zikr verbnnilen ist, 
haben die Einwoboer noeb einen andern niebt weniger aiutSMiigen. Sie bie- 
ten namlieh den Fremden ihre Francn an und jagen diejenigen m» der Stadt 
velehe aieb za einer aoleben GastftwnndachaCI niebt verstehen wallen. Ein 
Iwi der Karawane befindlieher Usbeke theilte dieses seinen ReisegefSbrt» 
mit, weshalb die Karawant- nnsstThalb der Stadt blieb. Nach einigen Tagen 
kamen die Reisenden nach der Stadt Keitseh (gwbl^), wo sie mit Gefahr 
ihres Lebens eine iVaeht iili« r l)lit l)on. 

Hier fänirt die Handschrift I\o, 5 an, die von No, 4 nur ia cioigea an- 
ders gesclzU'u ( [ !' !iin/ngesetzten Worten abweicht. 

Aus Heilsch kommt der \'erfasser nach einer arabischen Stadt, wo er 
jEchn Tape bleibt , dann setzt er seine Reise auf dem indischen Meere 
^j^jXajJ ^IXmAaP^ zu Schiffe fort. Nach einer füniiafi, igen Fahrt kominl 
er in eine Stadt mit arabischer Bevölkerung, nämlich Bosra (^j^a^). Von hier 
werden Korallen verfahren. In dieser Stadt sind von Seiten des Chalifen, 
d. i. des tSrkiseben Snitans, Statthalter eingesetat und in der Umgegend sind 
viele Persische Araber, d, h. Sehilten. Nach einem Aufenthalte von nwet 
Monaten verUisst er die Stadt und schilft sieh, da er kein Sehiff ftiden 
kann, anf einem grossen Boote ein. Unterwegs starb der Diener dea Blnlla 
Nadir „und v>'\r blieben", snp;t der Verf., „nur vier Hann." Am achtxehn- 
ten Tage crre lohten sie den Hafen von Surat ^^iXL^), das snm 

Thcil von Ilinduslanern be>>o}int iüt. In der Nähe dieser Stadt wurden un- 
sere Reisenden von Häubera {^^^j^- — das Wort ist hauptsächlich im Ara- 
bischen gewiihnlioh) angefallen. Hier fehlen in l>eiden MSS. einige Zeilen 
oder Seiten, man kann nicht bestimmen wie viel. 

In No. 4 fährt nach einer unbeschriebenen Seite die Erzählun}? fori : In 
Benderi Surat blieb der Verfasser zwei Monate und eriernle in dieser Zeil 
die Muntaliüche (^Llaij.^^ Sprache. Von hier rciülc er mit einer Pilger-Ka- 
rawane ab, jNaoli einem ncantä{7ig:en Marsehe kam die Karawane in die indi- 
sche Stadl I rundii) (^^,'^ O^J'O' der Verfasser nach einem km / u 
Aufeulhalle nach Dschai zcr abad (jl^i j,j f^^^) gi»f?. Hier vcrweille 
er ebenfalls. Splur kommt er mit einer Karawane in die Stadt Metüchli 



1) Anf meiner Reise in dem Orient (bemerkt Herr Bennin) habe ich 

mehrfache Gelegenheit gehabt diesen Gebrauch selbst /u beubnchten , beson- 
ders in Kairo am Tage der Geburt Muhammeds. Das Zikr besteht in folgen- 
dem : Ein Geifillicher liest den Koran ziemlich anangenehm singend, und im 
Kreise mm ihn h«nim sahankefai sieh einige andiehlige Hechtgläubige, indam 
sie singen j0 (Er) a. s. w. 
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{cj^-^"*) ' T.tp«' hl»Mbt ; dann tlnrclireist tr cinfti grossen 

\\ il l, wo IM" (i«'(iihr liiiifi MHi \\iMt'n Thicmi , iiämlieh Löwen und Affen, 
pelressen zii werden, kouiuil aber glücklich durch. 

Hier fiiiigl das MS. No. 5 wieder an. i\ach einer Reise von zweianüzwanzig 
Tagei kommt die Rmmne fa die Stodt ]|let«ekti {im Vtif» sckelut Mer 
4i« Namen se verweektele, dt er so eben ven seiner Aikuft in einer Siadt 
desselben Namens gespreehen hat). Ve« Iiier liegieln er sieb in einem Boote in 
die Stadt Tscbeltsebera Qy^^^ )- Naeb einiger Zeit tritt Windstille ein 
und das- Boot bleibt sieben Tage auf einer Stelle^ cndlieb naeb einer flnfnnd- 
swnnzigtägtgen Fabrt auf dem Meer« kommt er wieder naeb Tscbeltsebera, wo 
ff rüiifzclin TnfTc in der Festung zubringt Bei dieser Gelegenheit erwühnt 
der Verf. einige Gebräuche der Einwohner Ton Tschcltsehera, die in Schilf- 
liötlcn Nvdlineii. Kr vcrlösst Tscheltschora in einein kleinen Boote und kommt 
nach Bender, das von Persern, Munlalis and Tsbeken be-^Milntt ist, nnfl bleibt 
hier vier Jahre. Der N erf. sieht hier ein«' Mt-Mfjc \\ ;inren, die aus einem Ge- 
Aväclise weli'hes K ranicbcrbsen genannt wird (Norzugsweise in dieser Ge^rend 
vorkoinmeiul und nnler dem Namen bekannt) und aus Zuckerrohr fce 

macht werden. K:> regnet hier fünf Munate laug sehr stark. Von hier geht 
■nser Reisender nach Maksad ab ad (^UV «^^aoA^), wo er ein volles iabr 
verweilt in dieser Stadt giebt es naeb der Anssage des Verfassers so viele 
Elephanten, dass der eine Vezir allein fUnfhnndert derselben bSU. Von bier 
reist der Verf. aof einem Wagen \h^^^) in aebtnebn Tagen naeb As in ab ad 
QJ^^}, WO er nenn Monate bleibt und dann seine Reise zn Wagen 
fortsetzt Nach einem Monate kommt er in der montaliscben' Stadt Benares 
an (naeb No. 4 (J^^^^La^, naeb No. 5 ^t^UL|), wo Ibn die Menge der 
schönen Gold- und Silber- Arbeiten in Erstaunen setzt Die Namen der 
Stidte doreb die er spüter kommt bat der Verfasser, wie er selbst bekennt, 
vergessen« In einer nor erinnert er sich ein Stück Holz von der Arche Noabs 
^■»»ij> j ) gosefaen zu haben und das (Srab von drei Propheten, deren 

Namen er aber auch veii^essen bat Dann bleibt er neun Monate während 
einer llungersnoth in Schab dsehehan ab ad (i>U sUw) (Dehli), wo 

die indischen Kaiser wohnen. Ausser der Hangersnoth erwähnt der Verrasser 
noch ein anderes allgemeines Cnglück. Er musste mit seinen RvisegeHihrten 
2000 Urfi an die arglianischen Riiahcr bezahlen, welche die Sladt plünderten. 
Nach diesem l Mjjlücksfalle wollte der X erfasser in seine iieimuth zariickkeh- 
reii , aber die Ai'i^lmnen hatten die < oinniunicalron unterbrochen und unser 
Ürisench-r begrab sich nach BcnUeri Sural, wo er nach ciiKin z^v «'unonalliehen 
Aut enthalte und nach den Vorbereitungen /-ui Heise auf einem grossen Boote 
nach Mekka abreist. Nach einer zweimonatlichen Fahrt kam er mit seinem 
schlechten Fahrzeuge an dem Berge von Serandib (^^t^) (Ovlon) 
vorbei, nuf dessen Gipfel sieh das Grab unseres Aeltemters Adam belndet 
Keiner von der Reisegesellsebsft besoebte das Grab,* weil der Berg mit 
einem uadorcbdrinflicben Walde bedeckt ist Naeb diel Monaten kam der 

Verf. nach der Stadt Bgde (s^X^) (Osehcdda), wo sieb das Grab der Aelter^ 
mutter Eva befindet Der Verf. selimt hat das Grab nicht besacht, weil er auf 
drm Sebilfe geblieben war um das GepSck sn bewnsbea, Ewer seiner R s facge - 
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fährten aber, Jakub A^a, tier es hesachfe, «M-zühlt dem \'erf. . «hiss am obern 
Ffulc und in der Mitte des Grobes Fahnrn au^cjjflanzl sfi4*n, m weiter F.nt- 
lernung von einander, duss 30 Menschen dazwischen stelicii knnnlen. Endli. ii 
erreicht der Verfasser das Ziel mer Reise: er kummt in Mekka an. 
vuu vvu er sich, iiachdein er seine Audaciil aji den verschiedenen heiligen Or- 
len verrichtet bat, nach T a i f hegiebt, einer gmsen and selioiiea Sttdt. Naeh 
•itteni Aifmllialte rtm MkCEehii Tag«n Lebit er von hier in swei Tagen 
nach Helüm nnriieh. 

Von hier weichen die beiden Handschriflen in den Worten and 'Ana- 
drücken elwai mehr von einander ab, der Inhalt aber bleibt nach wie vor 
in beiden gleich. 

In Mekka bleibt der Verrasser drei, inMedina nenn Monate. iXueh ß«- 
endigong seiner Wallfalirt reist er nach Damask, wo er nach 50 Tagen an- 
kommt. Eigentlich sind nar 45 Tagereisen bis Damask, aber aof dem Wvge 

dahin befinden sich fiinf liMrawanserais und der \crT. verweilte in jedem der- 
selben rinen T In Uama.sk erhielt er wahrschcinUch den Titel Hadschi. Hier 
blieb er virrJalire und ging dann nach Jerusalem (s«.Äj^ Auf 
dem Wigc tlorthin, drei Tagereisen von Dainajik, erlitt die Karawane ein 
Erdbeben, welches bi^ in Damask gefühlt wurde. Nach einer Reise von 
acbn Tagen kommt der Verl'asser in Jerusalem an, wo er «iebennndxwanzip 
Tage bleibt 

Hier endigt die Handaehtift No. 4. In No. 5 folgt nna die Beachrei» 
bnag der heiligen Orte in Jeroaalen. Oer Verf. kehrt von hier nach Oa- 
Hiask snrnck, wo er allein bleibt, ohae seine Retsegefiihrten. Während der 
vier Jahre seines Anfentbalta daselbst widmet er sich dem Stndinm des Korans. 
Von Damask geht er mit einer Karawane nach Constantinopel, wo er 
vier Jahre lang sein angefangenes Studium fortsetzt und dann Schekertscbi 
(Znckerbäcker) wird. Dreiundzwanzig Jahre bleibt er in Stambttl nod kcbrt 
dann endlich in seine Heimath, nach ßolgarien zurück. 

Hier endigt das in vieler Hinsicht merkwürdige Tagebuch des tatarischen 
Reisenden. In dem zweiten Thelle ^iebt der Verfasser eine ße;>chreibung 
der Wallfahrt, der ("pri monirn in M*'kka, der heiligen Stätten der Moslc- 
mcn, und verschiedene L<k diradilionen. 

Aus dem Werke ersieht man, dass der Verfasser lan{?e in Constanlinoppl 
gelebt hat; dieses zeigt besonders auch sein StyK in dem ein stärker Einfluss 
des gebildetem osmanischen Dialektes nicht zu \i'i lvt uneii ist; zwar behält er 
im Allgemeinen die Formen des kuzanischcn Dialektes bei , folgt aber nicht 
selten der türkischen Orthographie. Die Construction ist künstlicher als ge- 
wöhnlich in tutarischca Werken der Füll ist, die Pcriudcn länger, und häufig 
finden sich rein türkische Ausdrücke, ausserdem aneh an einigen Stellen fremde 
Wörter, wie z. B. }^ Meile, J^tiXJLkO Soldat, tXxX:,^ ptlueniKa Gitter, 
(tf^jxj Kiipiiu^it üütkstein n. a. m. leberbaupt ist zu bemerken, dass die 
Handschrift >io. 5 voUstUndigcr ist, selbst in den Stellen wo iHitie Hand- 
schriflen übereinstimmen, und einen mehr tatarischen Charakter Ira^t als Nu. 4. 
Die Orthographie folgt hier mehr, obgleich auch nicht gleichmässig, den 
Regeln des kazaoisch tatarischen Dialektes ; die Buchstaben ^ and ^ sind in 
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beiden Handschriften meist mit drei Punkten n. ^) bezeiciinet und dm ^ 
in T<fo. 5 meist ohne Paukt geschrieben, wie es in tatsrischea Schriften ge- 
wSteUcli ist 

Nr, HS. «nter No. 590 A, In 4. HistorUelie Abtheilang. 
Schlechte Utariseli« Sehrift, 44 Blatter, enthlilt oiiae Ordnnng folgrade StHeke: 

a) FoL I reet. n. vert. Dts Ende einer Eizihlnny von Aksnk Timnr. 

b) Pol. I ven. — FoL IV vers. Eine Erriftinng ait 4er Ueberschrift: 

\s£\a\ ^maac ^lÄAMti^ ^ Juiad Gesch ichle A met'ä des Soh- 

nes Isn*8. Der Schluss fehlt 
e) Fol. V reet — FoL XXVIÜ reet Gesehiehte Tsebingixkhans ohne 
Titel nnd Anfang. Es ist dieselbe Gesehiehte Tsebingiskhans die In 
Raian gedmekt worden ist Die Handschrift beginnt mit den Worten : ^}>&y^ 

^13. jÄni^ ^yU» ^^^0 J^s. J^^l ^\ Jiy. JU^ 

d) FoL XXVIII reet — FoL XLIV reet Geschichte Timorlenks anter 
dem Titel: j^'S ^LJt\ ^Uu^b ^ Diese Geschichte ist ebenftlb 
in Xaxan gedrockt, lagleich alt der vorhergehenden. Es fehlen hier 
viederaai einige Blätter. 

e) FoL XLIV reet. n. vers. Anfhng ehier Erslhlong, ibersehrieben: 
^ySlJL)f ^^[X^\^ i Geschichte Idiks. 

Aile diese Erzählungen sind nnvoUständig , nosgenommen die Gesehiehte 
Tsehingizkhans und Timurs; die äbrigen haben nicht einmal gram- 
nuitisehen Werth, denn sie sind schlecht geschrieben und voller Fehler. 
Die Sprache ist in allen dieselbe. 

Nr. 7. MS. No. 484. B. 4. Ohne Titel. Ein russisch-tntarisches Wör- 
terbuch, 657 Suiten. Kin nur bis zur Hälfte vollendetes Werk in ;(l[»h;jbe- 
tischer Ortiimug. Der \ erfasscr ist unbekannt, deiü Aascbeiiic uuch zu ur- 
tbeilen ein Rosse. In der ersten Hälfte ist bei vielen WSrtem die tatarische 
Bedentung vUAt aogegehea. Die Vtfba sind unter der Infinitivform nage- 
flihrt, nicht nnter der Form des Praesens Indicat Die Coapamtive der Ad* 
jeetiva sind söweilen all ongewSholiehe WSrter besonders angeführt, wodurch 
das Bach an Uafang gewinnt Dieses WSrterbach nafittst hsttplsichlich die 
n5rdlichen tatarischen Dialekte ; es ist vollständiger als andere Werke dieser 
Art, aber leider nicht vollendet Die Orthographie des Verfassers ist nicht 
iaaer richtig «nd Fehler des Abschreiben sehr bünflg. 

B, Hmd»ehriflen der kaiserlichen ößetttlichen Bibliothek. 

Nr. & HS. der ersten Abtheiinng nnter No. 2, in iwei siealieb star- 
ken Bünden, mssiscb nnd tntariscb. Der Titel bt: ,^I^ns Bneh von der 
Bekehrnnf der Sarasenen an der ebristlichcB Religion, nber. 
setit von dea heiligen Metropoliten von Tobolsk nnd Sibirien, Anton 

Stnehowski, 1726. sJOi^^UU^^JJs«) i^Uit AftdQ^ 1^^^'!^ 

fvt*i u^'^i^^-^'. Eine ziemlich bemerkenswcrthe Schrift in sibirisch» 

tatarischem Dialekt Die gramaatischco Formen sind durchgängig sibirisch, 

23 
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rfahk^egM die Wirtrr airhl imner wt t. B. atalt fy^X ibenll dt» tfirkitehe 

fV^^ gcbnuelil n. a. n.), doeh drieken si« das nissisehe Original xicia- 

lich gul iHi l Uli ist richtig aus. Die Conalnirtion der PerioJcn um! ilii' V©r* 
MndoBg der vSauc aber isi reio rassisch nad das Werk deshalb fdr Tatarea 
wenig vcrstHndlich. 

iVr. MS. 'Vo. 1 III K(»l. der Alithcilunf; ]\'. Zii-inlirli pnl<' t.'t(;insrbr 
Srhrill. i iilliiilt « irir Oiiic dor HandscLriPl Ar ih r hibl, der Akadeniej 
nur sind die Kr/iililuiigiMi hirr in einer andt ru ( h hiiiii;; . nlimlich : 

a) dir (i« .srbichlc T s c ii i n g i z k b u n Der Autang fchU und die crstea 
Wolle sind: 

b) Gesrhicbte Aksak Timurs mit Anfang und Ende. 

c) Geschichte Ämet's des Sohoes Isa's, ebenfalls ohae £ade wie ia 

MS. der Akademie. 

d) Geschichte I d i k s , ohne Ende. 

tf) Dasselbe Fragment einer Erzählunf; ntis iI« m Lebea Aksak TiBiar& 
Ulli wtkla ui die Handschrift der Ak i N lati: unniri^t. 

Die Febler gegen die Spracbe uiui Orthographie , hier noch hauligor 
als in der Handschrift der Akademie, sind der Uawisseoheit dss Copistea 
nmscbraibeB. 

Herr Sainoiicn, Attache bei der nissiseben Gesandtschaft in Coaslaa- 
tiaopel, bereitet eine an Materialien im eigentlich osmanischen Dialekte reiche 
türkische Lhrestoauiihie ver, mit eiaem Wörterbucbe und Anmerksageau 



Ein Brief des Pfarrer Dr« Wolff au Roltweil. 

JerasaieB den 2& Mai 1647. 

Theaerster Freund! 

Meinen firtef ans Bndseha aroUte ich einen ans Beirut folgen las- 
sea. Bs konnte dies nicht geschehen, weil ich mich veranlasst gesehen habe, 
Beirnt schon an dem Tage meiner Anknnft wieder xn verlassen, leb erfahr 
DÜmlicb daseliist alsbald, dass nnser gemeinschaftlicher trefflicher Frennd 
in Jerusalem, Consul Dr. Schultz, seinen Aufenthaltsort demnächst mit 
einem andern vertauschen werde ; so benutzte ich denn die erste Sehiffage- 
leprenbeit nach JalFa. dir sieb mir darbot (solche finden sich um diese Jahres- 
zeit fast täglich), mir vorbehaltend, auf dem Aöckwege läagcre Zeit in Beirut 
zu verweilen. 

Wie ich Dir aus Budscba fjrschricben habe, war die Abfahrt von ^myraa 
auf den 29. April festgesetzt. Dieselbe mussle aber um einen Tag verscho- 
ben werden, weil die türkischen Beumlen die mitzugebenden Depeschen nicht 
hatten zn Stande bringen können; denn diese Leute verstehen sehr gut, 
sich vor aller Uebereiinng >« baten. So ungelegen mir dieser Aufenthalt 
war, so kam er mir doeh nachher in mehr als einer Hinsieht zu Statten, und 
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kh 4iiilte abtmaU die Blfakrung maebeo, dass gerade da«, wm «ns im Au- 
fsdilieke ab eiB Uabal «ryditbit, wrlkailhafl für wu Jai 

An vorlotctea Tage neiaea Anraalhaltea in Snyma war jeh, ala ieli mleii 
nalnat Taxkar« *) (tSrIuaete Paaiaa) «egaa nach dem GowenKneata- 
G«Miiide begab, Zeige einea beaOBdeni Sebaoapiela, iriinlieb der AbfSbraeg 
eifaiea gmi Exil verdammteo Pascha auf ein nach Cypern abgehendes Schiff. 
Der Venurtbaille* mit stolzem Sebritt nnd weilverachtender Miene einberachrei- 
tend y wurde auf beiden Seiten von Dienern am Rocke gehalten und von den 
ersten Poliz<?!be.Tm(»'n nnd einer Scbaar von Bewaffneten an das Schiff be- 
gleitet. Am Taffc meiner Abreise besuchte irh nochmals die Ruhesliitte P o- 
1 y ka r p's , nuf der sich ein einfacher «»lein mit einer Cypresse daneben erbebt; 
eil II so (Jas unter der trefflichen Pflege der barmherzigen Scbweslem stehende 
]Iu:>iHlal, au welebem <ler tiurch meinen Heisegefäbrlen v. S, eingeführte Scbwe- 
felätberapparat nunjoebr bereits in Anwendung gebracht worden sein dürfte. 
Die mir m Awaieht geatellte BeknnnUebaft dei «il erlentaliicber Literatur 
▼eitnmten fteni^tscben Geeandtaebaftaaeeretalia kennte ieb leider niefat 
mah«« da deraelbe krank war; dagegen lernte leb einen tfirUaeben Spraeb^ 
lebrnr kennen, 12 I^ebratnnden w 100 Piaater«^) vit dem ieb erwfiuiehie 
RSekafrecbe wegen erientaL Manoaerlpfte nebnen konnte. Wellte ieb Dir 
neeb weiter von den verscbiedenen Gegenständen emühlenf, welche in 
Svjinn meine besondere Aufmerksamkeit auf sich gezogen haben, wie von 
den Bazars, den KaffehHusern, den Moscheen, den türkischen Beg^r'abniss- 
pl'atzen mit den schönen holien Cyprcssen, der Carawanenbrücke u. s. w. : 
so müsste ich mehr Zeit übrig haben, als hier in Jemsalem, y^o so uner- 
messlieh viel zu sehen und zu erforschen ist. So lass mich denn zur Be- 
«ehreibung meiner wcilcrn Reise übei^efaen. 

Also (Un 30, April Abends — 4 Wochen nach meinem Absehiede von der 
Ueimatb — begab ieb nieb an den Berd dea Imperatore, der vnterdea- 
aen in GewlnntnMpel gewesen war. Die Anker wnrden erat um nebe Ubr 
gelieblal. Unter den aablreiebea Paaaagierea waren niebt wenige , die bald 
mein besonderes Interesse in Anspmeb nabaien. Debin geborte ver Allen : 
eni Paseba mit seinem ans 43 Personen bestebenden Gefolge. Ea war dies 
der ffir Jerusalem bestimmte Serif Mustafa Paseba« ein junger Mann 
▼on sebr gewinnendem Aeussem und feineo Manieren , wie ich dies auch bei 
meinem ihm hier in Jerusalem gemachten zweimaligen B« .surbe 7n l>»Miierken 
Gele{?enheit hatte. Vor ein paar Jahren wnr (bTsdhe über Smyrna gesetzt, 
von •»() aus er alu'r w<'gen zu grosser i^'reisiiuugkeit ins Exil ffi-schickt 
wurde. Wir wollen nun sehen, wie lange er den Posten in JeniiaUui, wo 
er den 20. Mai eingezogen ist. innc haben wird! Mit dem Hadbi in der Be- 
gleitung des Pascha vermittelte ein arabisches Um h , in dem ich las, bald eine 
interessante BekanotschafL Welter bemerkte ich den greisen Oberrakblner 



J) Es sei bier bemerkt, dess man eines soleben Teskere, dessen Er- 
werbung mit viel Zeilverlu/5t verbanden ist, weil man persönlich erschf itu n 
mnss. kcinf>sw<*»^s Itfdjirf -. denn Weder mir noch einem meiner Reisegeräbrtca 

wurd«} er ii^g^ud^o abverlangt 
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von Smyiii.» »'iiicii Miirin von sehr ehPRÜrtiig^^Mii Aussehen, der, %un soini-r 
eben so UtjahrU n Fr.to und i»iner grossen Au/ahl meinl alt<»rer Juden hc- 
pleit«'t Jerusalem z(i>lt u»'rtt% um daselbst zu slirben ; denn dir Jndeo niei- 
ucu, dass wer hier .sterbe, der Seligkeil gewiss sei. Mit Lebergehung ver- 
schiedener anderer Per:>onen, mit denen ich in Bcröbroog kam , z. B. eines 
Fr«ari«eaner«Mi»Behs , «ine« «pniscbea Carlttte« u. 8* w. « gedeek« ieb war 
iMieli eioea I>«i0hrten, mil d«a icli ein« mir sebr wertbvolle nfibere BcfcamiU 
sebafi animü|ifle, nänlieb des son Pr«f«Mor d«r NetorwiMcnscbnflen in Con- 
stantinopet fBr di« nen« Ak«d«nii« McgidU« ernannten Sebweisnrs , Herrn r. 
Scbw«rxtabach. Derselbe hat von den Snitan — nuf den Voraehlaf 
de« Leibarxtes Sr. Miu^^^Ät (H. v. Spitzer) med de« Protomedicus (Ismnel 
Kffendi) nnd unter einstimmiger Genehmigung des grossherrlieben Ministe- 
riums — den ehren\'oIlen Auftrag erhalten, das ganze türkische Reich BehuTs 
der VenoMständifTonf? der natnrwissenschaniichen ('abinette in Constanlinoprl 
7,0 bert'i>cn. S«'tTTr N'.-irhforsrbun{;en sind InsbeM iiLU i f auf Mineralog'ie, dann 
auf Zooloj^ie uml liuUuiik perichtel. Die Kei!>€ soll secbs Jahre dauern. 
Beiffegeben sind dein gelehrten Heisenden die drei an.sgeKeiehnetsten Zöglinge 
der medicinischen Schule von (iuluta Serai (zwei Griechen und ein Türke}. 
Ausserdem wird er von «iaem dentsebea Architekten begleitet. Herr v. 
Scbw. ist in Beeite« von 24 Feman« an eben «o vi«le Paseha« nnd ^nen fie- 
nemlfemaa, wie ibn — nacb Aussage des Dolnetsebers des Paseha von Je> 
msalen — noeh kein Enropüer erhalten bat Naeh diesen Femaaen nüsaen 
Ihn Überall, wo er es verlangt, 20 Pferde nnd eine binreiehende Sieheiheils- 
hegleitong bis anf 200 Mann gestellt, aneb alle verseblossenen PItUse geSITnet 
werden. Jeden Monat sind ihn 8000 Finster auszuzahlen. Leider musste iek 
»ich schon in Cypern, von welcher nerkwärdigen Insel H. v. Schw. eine 
genlogische Karte aufnehmen wollte, von dem gelehrten und liebenswordigeB 
Landsnirinn trennen, der auf seiner Reise nnnmehr auch auf die Interessen 
unserer deutschen murgenländischcn Cesellschart bedacht sein und namentlich 
seltnere orientali.*;rhe Handschriften, von welchen ich ihn ein Verzeicboiss 
aufgeiietzt habe , m gewinnen suchen will. 

Die Fahrt von Smj^ma nach Beirut, um in den eigentlichen Reiseberlehts 
fortzufahren, war die schSaste, die ich bis jetzt gemacht habe, besonders die 
Strecke bis Rhodas. Diese stark befestigte Insel erreichten wir Sonntng frnk 
den 2. Mai. In Cypern, wo wir den 3. Mai Abends 9 Uhr ankamen, wurde 
fast 24 Slunfkii itt^-n. Hier, wo ich die ersten Palmen sah, empfand ich's 
zQin ersieniual deuUicb , d^ss ich mich unter einem andern Uimmelsstiiche 
befand. Der prächtige Aiii4ick des Libanon und der in dieser Jahreszeil sieb 
reizend darstclleadcu Stadt Beirut ward mu- am Morgen des 5. Mai zu Theil. 
Ein faar Stenden später, nachdem sich ungefähr 200 Passagiere ausgeschilTl 
hatten (es i«t sohr rothsan, hier nicht so eilen), belrat ieh mit neinem mir 
aehr lieb gewordenen Reisegefährten, H, v. S., dessen Ziel der Libanon war, 
den syrischen Boden nnd fühlte nich hoehbegluekt Fast that es nir leid, 
das «ehSae Dampfboot, den Inperatore, das nich zwSlf Tage lang anf das 
BefHedigendste beherbergt hatte und anf den es nir, mit Ausaabne der 
Stnmseit, leihlieh and geistig ganz wohl gegangen war, verlassen sn nBssen. 
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Die Fahrt auf den Loyd - Dampfschiffeii , was la erfahren Dieh wohl auch 

interessiren dürfte, kostet von Trieat nach Srayrna auf dem 1. Plate 90, dein 
2. 70, dorn 3. 45 H. Münre (1 fl. = 1 fl. 12 Kr. rhein.), von Siuynia nach 

Beirut auf dem 1. Platz f)6, dem 2. 44, dem 3. 25 fl. Münze. Bezahlt man 
in Tries» fiir die ganze Strecke bis Beirut fman kann sich üium auf 3 Mo- 
nate eiu- uud aus.sehiüeii) so j^ewinnl mau mehrere Proccntc. Die 
lioküiüguug beträgt auf dem ersten Platz für den Tag 2 fl. 30 Kr., auf dem 
Kweiteii 1 fl. 30 Kr. 

leli M tz«' Dir hier auch die Riitfernun^^ der Huuplorte bei, damit Du he- 
recbuen kainist, wie weit oder vielmehr wie nahe es nach Jerusaleiu ist. 
Man flhrtj wen kein« Hindemisse, wie Stürme uud dgl. , eintreten : 
vo» Trieat nach Corfa In 60 Stunden 

- Gorfo - Syra - 54 

- Syra - Smyma -24 

- Srayrna - Rhodva - 32 

- Rhodua - Cypem -42 * (Larnaka) 

- Cypen - Beimt - 1 6 

anaammen 228llüiaden 
In einer Stunde werden fasi 10 Seemeilen gemacht , 10 Seeiieilen aber 
sind ungefähr = 24 Stunden Landweg. Mit 250 — .300 fl. kann man bequem 
und anständig: von Tiil)inp;:en bis naeh Jemaalem kommen. Wie onendlieh 
viel mehr ist aber diese Reise werlh ! 

Teil muss zum Schlnssc eilen, da der Tatar, d. h. die reitende Post, 
demniiehst nach Beirut abgeben wird. Er reitet ^vdr. Mittwoch von hier ab. 
Meine Fahrt von Beirut nach Jaifa, an Tyrus , Sidou , St. Jean d'Acre , dem 
Carmel u. s. w. vorbei, auf einem kleinen , mit Mensehen aller Art ange- 
füllten arabischen Segelschilf (der Platz auf einem solchen Schiffe kostet 
nicht mehr als 3 — 4 fl. } war eben so interessant als glücklich; die Be- 
aehwerden deraelhen aber* (man muaa a. B, auf dem harten Boden unter freiem 
Himmel aehlafen) sehr erlrSylieh. Am 5. Mal Abends 8 Uhr schilRea wir 
uns ein. Da sieh am 0. gegen MttUg ein sehr gönstiger nnd starker Wind 
eiaslellle, fuhr oaser SchilT mit BUlsessehnelle, viel raaeher ala ein grosses 
schweres Oampfhoot, dahin, so dass wir schon am Abend des genannten Ta^ 
ges in die Rhede von Jalfa einliefen. (Einen sichern Hafen giebt es hier 
leider nicht, weshalb anch die UampfscbilTe nicht hierher fahren wollen.) Da 
das Thor geschlossen war, mussten wir noch eine INacht anf dem harten Bo- 
den des Verdecks schlafen. Den andern Morgen fanden wir die froundliehste 
Aufnahme und die beste Bewirthung — wegen des Freitags lauter Fasten« 
speisen (?:. K. dreierlei Fische} — in dem schön gelegenen Frunciscaner- 
kliister, mit dcsscu treuridlichero Prior ich mich auf lateinisch (rut unterhalten 
koiiiiic. Mittags wurde die Reise zu Pferd (für ein Pferd zaiiil mau auf den 
Tag liuchstens 2 fl.) — auf einem nicht zu verachtenden Schimmel — fort- 
gesetzt Hein erster Ritt seit vielen Jahren ging iber alles Krwarten gut 
von Stalten. In drei und einer hniben Stunde ward Ramie erreicht. Auf 
beiden Seilen des Wegs sind die schönsten üppigsten Felder mit Früchten 
aller Art; die Lenle waren eben mit der tierstenemle vollauf besehÜfligl, In 
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ÜMile fSBOM ieh voi 4«d kekMtea TfeM, 4er woU ei* M^rffül ter 
Rreetsige bt, die bevrlielttte Ansieht, Ib dem Rleiter aber IverdeB ose gMe 

PMteiMpeifett ead trefttieker Cyperwein gereicht. Mit Ungedeld erwtrtele 
ich den andern Teg« der mich in die beissenehate Sitdt bringen sollte. Die 
Pferde wurden aar 4 Uhr Morgens bestellt, and anser (d. h. mein and mei- 
nes französischen Reisegt'fahrtfo) arabisrhrr Diener und Dmeoinnn hatte da- 
für gesorgt, dfln« si« nicht viei spätor ankamen, \*ie deon dieser Diener. 
IVamens Jussuf, tur uns auf dt-r ganzen Heise von Beirut bis Jera^ialcm io 
jeder Hinsicht sehr besorgt gewesen Ist. Nafb einem ununterbrochenen Ritte 
von fünf Slundcu ward in der A'ähe des Dorfes ALa Üoseh an einer trefflichen 
Quelle Halt gemacht und daselbst ein arabiM:hes Frühsläek verzehrt in Gesell- 
«ehalt vieler Araber aas geoanntein Dorfe, die allerdiega ein eehreeUiebes 
AoMeben betten^ aber aieb nie gatnStbige Leute enrieien. Neeb bntten wir 
einen Weg von 3 Standen vor ins, aber wir legten Iba ia swei Standen ao* 
riek, und eo wnr teb eebon Mitläse nneb 1 Vhr^ Sonaabead den 8. Mai, ia 
ierasalen« 

FreaadeeheftUehet «. e* w« 



Am einem Briefe Yon Prof* Dr« Bemsteia. 

Breilan, d. la Jal. 1047. 
Dea Professor Tallberg erwarte leb •tflndlleb aai Ron tniflek *), 
aad wird derselbe einige Tage bei mir bleiben. leb bebe ibm, aocb ebe er 
Upsata im vor; J. verliess, elaea Plaa aar Heraasgabe syrlseber W«rke eat- 
worfcn, and er hat die Materialieo daza ia London, Floreat ood Rom 
bereits gesammelt. Zunächst gtebt er den 3. Theil der syrischen Cbroaib 
des Barhcbraeus oder die Hireheagesebichle vollständig hrruus. Dana maAle 
ieh ihn auf das bei den Syrern so berithmlo Buch des Paradieses von 
l'alladius und Hieronymus aufmerksam, wovon die Vrrticnna ein Exem- 
jilar brstt?t Der Inhalt ist allcrdin|?s von keinem {^rossen Interesse Hir nn^; 
das Leben ji-ner allen Müncbo s|>iicbt ua^i, wenigstens mich, eben nicht sehr 
an. Der Sprache und seiner Berühmtheit wegen verdient es aber wohl be- 
kannt gemacht zu werden. Im Bar-Bablul wird es auf jeder Seite mehrmals 
cittri. Des bfitisebe Moseum bat kilrzlich ausser andern wichtigen Manu- 
scri^lea aneb drei Handsehriften dieser Mgnebsgesebiehten erbnilea and Toll- 
borg bat sie abgeiehriebea oder vergllebea and aaa aaeb die romiaebe eol- 
tatioalft Vor eialgen Monaten sollte leb ibm aoeb eia Werk aeaaen, du er 
ia Rom absehreiben kSane* leb seblag ihm einige vor, von wetehen aber, 
wie nr fand, die Codd» an nerflressoa and anleserüch waren, leb nnante ibm 
daraafdie Chronik des Dionysias von Telmabbar, derea erster 
Tbeil atis der Chronik des Eusebius entlehnt ist. Diesen hat er denn aaeb 
abgeschrieben, der Cod. ist aber schadhaft und manche Stückchen siad am 
Hände nicht mehr zn lesen oder vor Alter abgebrochen. Ich will ihn ver- 
anlassen, dieses Stück aus der letztem Chronik zoerst beraaszogebea , weil 
es fiir Borhebraeos von grosser Wichtigkeit ist 

1) Prof. Tallberg ist im Aagost über Breslau aaeb Upsala zarüokgekebil 

D. Red. 
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Aua einem Briefe vod Dr. K. P. A* Dozy, 

Leyden, d. 4. Aug. 1847. 
— Wenn ich gezögert habe Ihren Brief zu beaDtwortea, so war es weil 
ich erstens den Abdo'lwahid *) heranssugeben hatte; zweitens nrasste ich 
meinen Herzen über spanische Gesehichte im Mittelalter Lnft machen. Ich habe 
ein Buch unter der Presse, von dem jelzt 300 Seiten abgedruckt sind und 
das dazu bestimmt ist, in der Manier, wie man die polltische und literarische 
Geschichte der spanischen Araber behandelt, eine voUstUndige Revolution zu 
bewirken. Ich habe dieses Buch aber jetzt wieder bis zmn nächsten De- 
cember liegen lavsm müssrn und bin zum Ibn Budrnn zuriickj^i-kehrt, den 
ich auf's IVeuf (uchlig; (liuel){;t*noinmen habe. Dns Hcsultat dieser Arbeit ist 
eine zitiiilich beträchtliche An/a!il Verbesserungen, gewonnen theils durch 
Conjpctur, theils — und dies wai die Hauptsache — durch Vergleichung 
anderer \\ erke , besouderü des Al-MasoudI (der — ausgenommen ein 
Bruchstück, dus ich hatte — erst neulicb voa Äloys Sprenger aus Indien 
wieder zurückgekommen ist und auf seiner Rnckrvise höchst unangenehme 
Bekanntschaft mit dem Salz^'asser gemacht hat), des Rit4bo*l-iktif&, das 
mir neulich Gayangos gesdiickt hat, des Kdmil von Al-Hebnrrad, eines 
Werkes dns dem Kitibo*l-ngaai keineswegs nachsteht nnd weit erheblicher ist 
als die HamAsa, das ich aber früher nicht genau genng kannte, u. s. w. 
Mit dem Ibn - Badrua hat es seine eigne Bewandtnis« : da das Buch ausser- 
ordentlich populär war und viel gelesen wurde, so sind alle Hands( lirirten 
dbvon erstaunlich schlecht, und selbst die Pariser, die doch von der Hand 
des berühmten As-Safadi ist, macht keine Ausnahme von d«'r Re^el ; also 
kann in dei- Hauplsaclie l)lo.s> dir Vergleichung anderer \\ erke, in denen das 
Nämliche ei'zabU wird und von iJcncn wir gute Ab^^chrifleu haben, uachhelfen. 



Aub eiaeiu Briefe von Dr. Spiegel. 

London, d. 26. Jnn. 1847. 

— Meine Arbeiten hier sind so ziemlich beendigt Ich habe fHr das 
Zend wenig gefunden, nber diess Wenige von grossem Werthe. Vor Allem 
ebi Vendidad von demselben Atter wie die älteste Copenhagener Hand- 
schrifl, den ich durchgezeichnet habe, einen sehr guten Vendidnd-sade, 

den Bundehesch in Pazend nnd eine Handschrift des Minokhircd 
gleichfalls in Pazend, diu r!i ^vclche die Pariser vielfach berichtigt wird. Ob 
die Abschrift von einigem Anderen (Stücke aas den Aevnjetfs des Sa m- 



1) The UisUtry of Ihe Almohades, preceded btj a sketch of Ihe History 
of Spaittp from the iimes of ihe conquest tili the reigu oi Yusof /i»«-T«*Ai/"i», 
und of the Histonj of Ihe .Vtnornvidea, hy A h tl o -1-W n U i il .4 ! M a r r r 
Isoshij notr (ir^t cd. froin n Mt. in the Ubrtiry uf Leyden , lUc uuly wie 
exlant in Euri>yef by Dr. H. l\ A. l)ozy. Lcyden, priuteä for the Ia>ü~ 
dM Soeietiß for lAi jnMiwtüm of wienHal fftrf«. XXII u. 2fK) S. arnb. 
Text tt. AapI' 
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Bttmc II. B, VI.) uicbt froiunie Wdosche bleibeo werden, hängt von änssern 
Verhältnissen al>. Tn Oxrord denke ich in Ava ausgeartieiteie« Palt* 
Lexieon alwiuchreibea und deo Ya^na za vergieicbea. 

Ans einem Briefe von Prot. Tornberg. 

Upnl«, le 15 Mai 1847. 

— A^Jannfhoi la franü^re faailla da man («iiffAla^ ii$ mm m tdu 
umfiqwet de StodMm ast liria et ja araia fttra aa <tat da l'aehaver avaat 
la Kais d'Oetobra, aaqaal ja doli na rendre k Laad, oa j*ai fl£ nammi 
prafesiaar da laagaei oriaBtalat. Hais T intradaation et les planches aa aa- 
raat lloias qu'au commaneaBent da printanps pfaehain. En mhmt tampa 
l'imprassian da Catalogue de$ manusciUß ürientau» d^Upstil est commencee 
et avance anssi vile qu'un travail de cetle natore le pennet. Ces deuT livres 
pnblies, je me rendrai a St.-PetersboaiYi doBt las richea coUectioas oafc attire 
uon attention depuis long^tempa. 



Am einem Briefe yoD Dr. SehultSf Kttn. Preiuniwheai 

Conial In Jenualem. 

Beiral, d. 5. JuL 1647. 

— Wis nieli liasaadafs sur Bila treibt, ist aiaa aaaa RadaetioD, die 
Nassif *) nit sainatt kritiscbeD SflndiehraibaB über da Saay's Aasgaba voa 
Hariri's Makaman vorgenommaa. leb theilte Herrn Eli Smith die Nach- 
liabt mit, dass Nassifs Arbeit nun in Deutschland gedruckt werden solle. 
Darauf erfuhr ich Folgendes: Der Verf. hat, wie es scheint, seit der Zeit 
der ersten Redaction bedeutende Fnrtsdirilte nn Arabischen gemacht , nimmt 
Manches zurück was er früher über de Sacy's Ausgabe gesagt hat , ujnl Tagt 
Neues hinzu. Es liegt ihm daran, das nun von ihm seihst Ver^Norfcm- nicht 
abpcdruekt zu sehen. Er hui also den Text des pinzen Sendschreibens noch 
einmal cupirt, und Pastor Dr. W o l f f wird Ihnen das Mscr. nach Deutseh- 
laad mitbringen — Sie wissen wahrscheinlich ücbon, dass unser König 
ia Janualam eine wissensebaftlieba Bibliatbek gründet Prof. RSdiger bst 
im Aaftrafa das Ministariams aia Venaiebniss dar BSabar aafgeselik, walcbe 
die Graadlaga der Bibliatbek bilden sollen. lob verspreeba mir viel Gates 
davan, da leb mit grasser Zaversieht bolTe, dass die Pllsaifabrtea ansarcr 
Tbealogao, Orientalisten, Histariiier and Natarforseber ia affiraalieber Pre- 



1) Vgl. S. 208 u. '2W cli^^t•^ liiindes. D. Red. 

. 2) Auf diese Nachricht hin ist, mit Zustimmung des Verlegers, W. 
Eagalmaaa, der sehen bis lam 4. Bagan vaigasebrltlena Draek das Sand* 
sebraibens sogleich eine st t llt werden, and der Heransgeber, Hr. v. Hebres, 

«rwartet nur dir Ankunft des versprochenen neuen Manuscripts , «in seine 
Arbeit danach umzuändern und den Druck von neuem beginnen zu lassen. 

D. Bad. 
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gratioB annehmen werden. — Vielleicht haben Sic audi vod einem K a t e> 
diismaa der Nossairier gehört, den der DrAfoman des hiesigen 
Preijssischen General - Consalats , Joseph Catafago, aufgefunden >) und 

iin arabisflicn Original mit französisch »»r Uebersetzang an unscrri Klinig ge- 
schickt hat, wofür er mit einer goldenen Uhr beschenkt worden ist. Heute nun 
bringt mir Calafago ein zweites Mauuscript der Nossa i rier, wel- 
ches von ihren Festen uini den dabei üblichen Gebeten handelt, ausserdem 
Doch ein kleines nossuirisches Gebe Iii ucti. Ich will sie uiisciireibeo 
iawaa aad daaaKchal ebenfalls einsenden. 



Literarische Anzeigen. 

1) Ktiti Frttdrifh KmIVm (Dr. a. Plrof. 4. Tliaat. aa Dorpat) Com- 
aMNtmr fiter die BficAcr der K9m6g9, Moikaa, Sevorias Verlagshaadlang, 

1846. XXX a. 621 SS. ia a 

2) JDf««al6«ii CbamMRtor fifttr dnt IMt Jotmt, Erlaagaa bei Heyder, 

1847. LX tt. 411 SS. in a 

Der Vf. alefat aaf dem sogenaaalea coaeervativeB Staadpaakte Urehlieher 
OrHedozie aad versacbt e», die Ergebaisee der aeaera KritU^ Giaamatilt aad 
Henaeaeatik danit sa verelabarea oder dieselbea aa wlderlegea. Besoadrer 
FleiM ist ia beidea Conmealarea der Gesehiehle aad LSaderlcaade zagewaadt, 
■aneallieik liad Robiasoaa Terrainstadiea lleiaiig, ebwohl aiebt immer glSebi- 
iicb lieaatat — > Ia feailasiglem Geiete verfaMt siad: 

3) Dr. Fritdrieh Wilhelm Cmrl ümhreite Frakiieek» Com^ 
meeimr ifter dm Jeutj» mit emegelieehm und kritischen Amnetlmmgeih 
Zweite, verbesserte und vemebrte Aallage. Hambarg b. Perthea, 1846. 
XXXVl a. 511 SS. ia a 

4} Caesar von Leuger 1t 6*9 (d. Theol. u. d. Phil. Dr. cet) Fünf 
Bücher der Psnlmen. Ausleffung und Verdeutschm^, 2 IBaade, RSaiga- 
bcrg b. BorntrSger, 1847. XLII n. T(>t SS. in 8. 

Beachtung verdient noch eine verbältnissmässig ältere, aber erst im Laafe 
des letzten Jahres in Deutschland bekannt gewordene Schrift, nämlich: 

5) S. MunVs Pale st ine , De^cri]>fion geogrnphique , historique ei nr^ 
ch^oloiiufHC. P'iris hei Tirmin Didot fren s , 1845. 704 SS. in B. 

Sir efithait eine 'inf neue rntcrsuehuii^^en keinen Anspnirh machende, 
aber lu gedrängter, übersichtlicher Kürze das Erforderliche LeihrHij,'ende Dar- 
stellung des alttestamentlichen Alterlhums nach den auf dem Titel genannten 
Gesichtspunklea. Ein Anhang beschreibt kurz noch die Geschichte Palästinas 
von der Zerstörung Jerusalems bia aar Gegeawart. Eine besonders schäuen»- 
wtrthe Zagab« eiad die 71 KoatCbeilagen, tbeits Karten (Nr. 4. 70. 71.) von 



1) S. Allg. DeaUcbe Zeitung, 1846, IVo. 43. U. Red. 
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gflriiiMi Wefthe, MJs auf ScMI (Nr. &) ottd Aaliqailitcii in «ageni 

Suiae (Nr. 9—12. IS— 21. 23.) bezögliehe Gesenstäiide, Ibeils GrandriM« 
«Bd Pläne 14. 22. 24. 31. 42. 44.) , tlieib und haapUiieblieli Aesickm 
v*B Landschaften und B««d«DluBiUerB. Dies« «iad übrigens nirhl eifens für 

dieses Werk peferligt, wie denn mehrere in anderen Werken .sehon vorlle>?eu. 
Ur. M. war daher wohl selbst nicht im Stande S. ()39 Ii', über dieselben 
Ueehenschaft zu j?rhen . sf» nöthi^ dies auch bei den oi'l nur {^aii/ allgeuiein 
jcchnlterjcii Interschnllen iül. Ver&ueheu wir darum dies für die \^ irhtl(rercn 
hiei 11,11 hzuholen , wobei der l'nleraeichnele nicht onterlässt , li.mkh.n di« 
Beilnille de» iin Orient weit^ereiüteu und wohlunterrichleleu ilerru Maier Ii. 
Sattler au« Wie« «iMerkttaiieii. — Nr. 2. Xa mer morte. Es ist von der 
Nordwesti^tie ans •■fgeBoanra and bietet den Anblidc von Jeriebo ans aaf 
das Meer. Redits die Klippen von Jndla; Uaks die ainnionitiaeb^nioabiti> 
aebea Hüben. ~~ Nr. 5. Ln mer romge h Aies nnfem den nSnUicb van der 
Stadt selegenen weltfescbtebtliebeB Fnrtben and Veberreste von Qolsun. 
Der Charakter der Gegend ist treu aurgefasst — Nr. 6. Le mont Sinni 
stellt den äussersten Gipfel des Dfliehel Musa mit srint n furchenruinen dar. 
Gegenüber der Katharinenberg. — Nr. 13. Cddrcs du Libm d. h. der viel- 
besprochene, bcrühnte Rest uraller tedeiti auf dem Libanon, sehr treu auf- 
pefassl. — Nr. '}?>. VuUcc de Joarrphat bei Jerusalem, inif der Kidron- 
bnirkt*. dem Grabmale des Absalom . <\vv (irotte der Apostel und dem Grab- 
maie des Zaoharja. Oben auf der iinhe das Dorf Selwan. Dies eins der 
schlechtesten Hliilter. Verfehlt ist der Charakter des (ian/en und rehierhafl 
sind die Munumente (i^ezeichnet , wenn der Monolith des (ii.ti>iiii.ils des Za- 
churja als aasgehöhlt, die Grotte der Apostel dagegen als verschlossen und 
nnr mit einem Eingange verseboi dai'gestellt ist, ebwobl diese No. 35. iv 
Gaman riebtig geseiehoet wiederkebrt. — Nr. 25. P%$ekie de SOoe h 
Jirumifm, woraater niebt der Qaell in Tbala Tyropeeen verstandea ist, 
soadera der (Jaell Own ed-derad£h oder der Braaaea der Maria im 
Tliale Josapbat. Die Darsteliong ist anf Kosten der Trene selkr ver* 
schönert. — Nr. 29. Tombeau d^Absalom giebt die Ansicht vom Thale 
Josaphat nach Süden. Im Hintergrunde das Dorf .Schvnn ; links das ■^«-nannte 
Grabmal; rechts die Hidronbrücke und darüber ein Stück Stadl- und Tem- 
pelmaner. — Nr. 41. Chnpelle du St. Svjmlcre h Jerusalem, durch Ver- 
sclinrirriuip nicht ^nir/. treu, aber besser als man es {gewöhnlich sieht. So 
sind die \ erzierungeu au den Wänden der grossen Rotunde genau und selbst 
das Bild, rechts oben an der Wand, den Evangelisten Matthäus darstellend, 
nicht vergessen. Am Einp^ange der Kapelle sind die ge\\ umiem u Sauien 
richtig darjjesU'llt und au der rechten Seitenwand hl unter der ersten Kreuz- 
verziening das Loch zu beachten, welches das auf die Fa\c des heiligen 
Feuers bezägUche ist. Dugegen bat die gaaze Kapelle ibr ricbti^es Verbült* 
niss and die Kappel aamentlicb ibre wahre Gestalt durcb Verscboneran^ ver* 
loren. — Nr. 46. GDHvcwt da la »aiivüi h BHhUem. Es soll die Ge- 
bartsgrotte dantellea, ist aber bis aar Uakeaatliebkeit versebünert. ^ Nr. 46. 
J^ruutlem Biae blibaeba Assi^ von der Stadt aad dem Oelberye , vam 
Dacbe das Itteiniaebaa Klosten barab. — Nr. 47. AiM da VegUn 4» Sl. 
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S^puterc H Jerusalem, pinc treue Darstellnng. — IVr. 50. Mottfuie d^Onutr 
H Jentsnient , gleichfalls gut dargestellt von dtT Osfseite. — Nr 53. Vuc 
du Jerusalem, Es giebl e'wc Ansicht vom s- pi iiaiinleü l aiche Hrihcsda in 
der !Vähe des Slephanslhores, wi !( hes hier im Kücken des Beschauers liegt 
L.iiiks l/eiindet sich die nördliche Wund der Einfassung der Mosqnee und der 
Uiick fällt auf die Ecke, welche diese Mosqaecmaaer mit der westlichen 
Begrinswig des finlie« mnnit d«r beldw GewSlb« bildet» Der Thnm in 
dar XHte ist der der Borg Anloiiie. Linke iet ein StSelc dee Minaiel der 
Meeqa^ siektbar. Diet eine der besten Zelehnnngen. Nr. 54. I^irfe de 
JUmum h Jirmätimt aber ven innen. — Nr. 55. Um k J^rmiOem ecellt 
Mfar tren eine der bedeckten StrsMen dir. — Nr« 63. Jiricho. Der Stnnd- 
punkt des Beschauers iet anf dem Thurme oder segenannten Casteil von Je* 
riebe und der Büek naeb Weiten ntf den Berg der Vennchong gerichtet 

Dr. Taeh. 

Unter dem Titel: JUMumantt Jfwtit d^Effijpte, de Sj/rU H d'ÄMie mi- 
nemM, dmUti» el nMenr^e ds 1842 h 1845; par filmiili dt Prange jf, 
Owtrage fakma anile tmm MmmmmAt Äraket de Cardom, SAtSh et ISre- 
§uid§, fMiü de 1836 h 1839. FaHe. MItde pmr Tmiteur 1846., der 
eidi binliagltch aber den Inbalt ausspricht, beginnt gegenwärtig ein Werkt 
welebes mit dem gleichfalls auf dem Titel genamten Vorgänger dann ]»e- 
•timmt iet, den StoU za einer Geschichte der sanicenischen ßaukonat nach 
eigens zu diesem Zwecke aufgenomraencn Zeichnungen und Messungen zu- 
sammenzubringen. Ein beschreibender Te\t begleitet die mit grosser künst- 
lerischer Vollendung lithographirten Baudenkmäler. Bis jetzt liegen 3 Lie- 
ferungen vor, die sirh anf Kairo und Haleb beziehen. Nur ein Blatt bis 
jetzt bcrücksitlilii^t i'aliialina. Es stellt die prächtige Mosquee Omars zu 
Jerusalem dar, aurgeuommco, soweit es der Uolerzeicbnelc zu beurtheilen 
verKlebt, vom Haaae dee Goaveniears und zwar mit einer Geoaui^^keit 
welehe (Hr das Ganze die vollste Büigachaft leistet ^J. 

Ab 5. Mai 1847. Dr. Tneh. 

Neue Unter.'fnchHngen über die Topographie JerusaJevM^ , von Ednnrd 
Rol'insoti^ Dr. u. Prof. d. Theol. in Neu - York, Eine Beigahe zu des 
ycrjassers Werke über Palästina, lialie, Verlag d. üuciili. des VVais«ji» 
hause:». Iö47. VI u. 136 SS. in 8. 

Der Widerspruch, den Robinsons Ansichten über Jerasaieuis Ort^vcrbält- 
nisse von Williams and Sehulls im J. 1845 erfahren, gab dem Verf. Ver- 
nnlassong, in nwei säurst dorrh die Nea-Yorker Bibliotheea aacra and Theo* 
logicai Review (1846. No. XI f.) verSiTentliebten Artikeln, welehe nnter des 
Veif. Aofsicbt fibersetxt die vorliegende dentscbe Ausgabe bilden, die Gründe 
seiner Gegner einer ernsten Kritik zn unterwerfen und die Ariber ausgO'* 



1) Den Besehauer des Blattes ist rechts die Xordwestieite des Gebäa- 

des zugewandt. Hier an der dem Wetter besonders ■nisi^fsef/h-n Seile sind 
die glasirleii Ziegelplntten, welche diu äussere Bekleidung bilden, zum Tbeil 
herabgefullen. Charukleriälisch für die Treue des Bildes sind selbst diese 
Defeele niebt verwiseht. 
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sprMkeMft kuMdm «it BeBatrang spüterer, so dietem Zweeke von EU 
Sailfc, Wolcott n. A. an Ort und Stelle vorgeoommener Revisionen /u ver- 
tkeidigeOf beiiekeMllieh fester w begründen. Es ist hier nicht der Ort, zu 
seigeiif wie sie^cicb in alten wesentlichen Fragen der Verf. gekämpn hat 
Dennoch könnm wir nicht umhin, die umfassende Cetdirsamkett , GrürMlIioh. 
keit nnd Gefmuigkeit, wie zug;leich die würdevoll«; Haliun^^ (U'ui ungebühr- 
lichen Tüut: W illiams gegenüber anerkennend hcr\ oivulu Im i. Nach Fest- 
stellung der eigenllirhcn Streitpunkte (S. 1 — 6.) fühit der Verf. folgende 
Specialunlersachangea : 1^ Das TyroftoeoH war eine Einseukung oder Schlucht, 
die aas der anmittelbarea Nike des Yifa- Theres ostwärts hiittbUef; ood der 
Hügel Akra, auf den die Unterstadt lag, war der Ricken «naiittelbar im 
Narden des Zion and westlieh von Moria (8. 7—36). 2) Der Hügel Bt- 
scfiki war der HSgel dieht an der gegenwMrtigea Haram-Area, anf flurer 
Nohl-Nerd-WesUeite (& 36-41). 3) Das Thor Gemu/Oi, bei welehea 
die «weite Mauer des Josephus anfing, war in der ersten oder alten Maner, 
nahe dem Thurme Hippicos (S. 41 — 51). 4) Dit stweite Mauer des Jose- 
phus lief ittt Westen der Kirche des heil. Grabes vad schloss diese SteOe 
in die Unterstadt ein (S. 52 — 68). 5) Der sü^l. Theil der p^eprpn\vSr1if)rpn 
Ilaram -Area machte einen Theil des alten Tempelbezirkes aus und nturde 
nicht erst in späterer Zeit auf^jebaut (S. fiH — 83). 6) Die Festung Antonia 
scheint den ganzen nördl. Theil der jeui^» k Haram - Area eingenommen zu 
haben (S. 83 — 110). 7) Die Quelle Gihuu war im Westen der gegenwär- 
tigen Stadt, wahrscheinlich im obern liieile des Thaies Hinuom (S. HO — 
115). 8) Das früheste St. Stephanus - Thor war das gegenwärtige Danas- 
kns-Thor, das jenen Nauen erhielt, well nach der Tradition Stephanus das 
IGirtyrerthaii im Norden der Stadt erlitt (S. 115—125). 9) Vermischtes 
oder a) 6nd» der Helena (S. 125—127); b) das Walkerfeld (S. 127—129); 
e) Lager der Assyrer (S. 129^131); d) Lauf verschiedener Maneni d. h. 
der dritten oder ünsscra (S. 131 f.), der zweiten (S. 132) nnd der llnner des 
Titus (S. 133—135); e) Via dolorosa (S. 135 f.)* 

Dr. Tuch. 



G. H. F. N€»$tlman», NiMMiionim OrtentAllimi , qui in Niunnio- 
pkyfMio Äeademieo BeglmmiUnio Mtervmnlwr, Dtfitdtio et EaepUetOto, Begim. 
jnwaf. VI n. 49 S. S, (Einladnagsschrifl znr Inaogaralrcde bei'm Antritte 
einer philosophischen ansserordeadichen Professar d. 2. Nov. 1646^) 

Enthalt fSof Classen: 1) Omajjadm, No. 1—4; die älteste von Abdnl- 
metlk im J. d. H. 80 zu Fesa in Färs geschlagen. 2) Ahiutsiden , No. 5— 
III. 3) Samnniden, No. 112 — 177. 4) Verschiedene: Itpehbeds, meMpo- 
tamische Ätnbek«, Dschudschideti , Baheridcn, georgische, chinesische und 
mtfjewissc Münzen, No. 178 — 202. 5) Osmnniden , No. 203 — 224. KU 
Anhiing zwei unlichte jüdische Sekel und fünf ehenfnlls uniichh" sain.irifriiii 
sehe Münzen, No. 226-— 231. Die V orrede giebt die Orte und die Art der 
Erwerbung an. Der grösste Theil, d. h. sämmtliche Münzen der drei ersten 
Classen mit Ausnahme von sieben Stück , wurde 1832 hei Münf-lei u alde un- 
weit Marieawerder auf dem liukca VVcichselufcr uu^^gegrabeu. Zwar hat 
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»rtmn Pftfr v. Uohlm in den Hitforitrkfn imrl HtfritrUrhen AbhnnJtmni/fn 
ilrr Kmigl. tli-uUrheu Genelhrhaß zu Käniptbery , 4. Samml., KUaigsbt-rg 
tSW, eine Br^ekreibuDg davon {gegeben, aber mit »o »-ielcn Fehlern , dan« 
ID.1II llrrm Prof. Kfusrtmnnn Dank wissen mu« , «ie hier brrirbliKt zu haben. 
Vor (Irr Abhaniiliini; itelbi^t sind die Prü^orte, in Ganzen .V.', mit den INumem 
iIiT KD ibncn gebürt-odcn Manien in aipbabclisrher OrdBung aurpezüblt. 



Die neuesten Drucke der nordatnerikanischen MiMioti in 

Heirut. 

Uiucr Curr«»pundent, der Missionar Eli Smith in Beirut, ist jetzt mit 
einer »enen «rabisrhen Bibcltiberselzung beM-häflipt. Diese soll ebendaselbst 
nit den Neschi - Tj ft n gcdrarLt werden, die vor einifte« Jahren nach Con- 
staiitinopoliUioisrbrn VorzeicbnunKen unter Smith's eigener Leitun|i( bei Cnrl 
Tauthnilt in Leipzig; für die nonlaiuerikanisebe Mission in Syrien f;esrbnitlen 
uud gcgusseo wurden. Ihre vullWommen srhünc , allen Anrordcran^cn des 
Morgenlandes enUprechende Form wird noch (tehoben dun h eine grosse Menge 
Bucfaslaljcnversohlingungrn, durch welche die iiurh in unserem Berliner Druck- 
.Nesehi noch immer so ansliissigen auf- und absteigenden Bindestriche durrh- 
au> vermieden werden. Als Proben der Anwendung dieser Sehrifl und Vor- 
läufer jener Bibelübersetzung sahen wir im April dieses Jahres folgende 
drei aus der Missionspresse in Beirut hervorgegangene Bäehlein in Vi.: 

I) 8«lji^l (.JUj wur 

„A apelling book" Tür die Missionsschule, fU S. «. I. e. a. Hier der Inhalt 
derHeihc nach : Die arabischen tonsonnnlen ; — die Voealc und Lesezeichen ; 
— das Abgad; — die Ziffern; — da* gewöhnliche Svllabarium (jeder Con- 
sonant dreimal, wit den drei Vocalen. dann wiederum so, aber mit den hin- 
zuhommenden Dehnunsgbachstaben Wnd ^ , dann geschlossene Sylbcn mit 
dazogcselzlen \ oralen) ; — ganze Vürler in verschiedenen Abiheilungen, mit 
Anwendung der Lesezeichen ; — ganze Sätze au» den Sprüchwürtcm Salomo's, 

den Reden Jesu und Mosis ; — da« Valeranser; — die zehn Gebote ; — 
der 50. Psalm; - unter der l ebersehrifl ( Sonntags.p.labend ) 

die ersten acht Psalmen, unter der l'eberschrin J^^' (Sonnlagsfruh- 
morgen} die folgenden bis zum '^3. einschl. 

II) O*' 

„The Provwba of Salomoo". 89 S. Am Ende: ifr^ ^^Jf^ ^ 

III) 



u <i i. 107 Frarfcn Antworten, dann 

The Asscmbij's Catecbisme" 43 S., im JVi rr»B ^^^^ 



die zehn Gebot« und das Vaterunser. Am Knde: 
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A.-C. Judas, Secrctnirc du Couseil de santg tk^ Anneei , Memlire j 
de fn Societe agiatiquc de Parts: Etüde dt'Diousirative de In lantfue yihcHi- I 
cieniw et de la Imgm liUyifue. 238 S. gr. 4. mii 32 Utb, Tafela. ParU, Fr. , 
KlijicUick. id47. , 

Diese« Werk, weklwt wir kier Uot« vorlSni^ anzeigen, serflUl in vitr 
B'dcker: I) S. 1-9 iMnaOt tndUlmmai, mit 2 Capileln: 1) Bgpo^m» 
IWd» JUfftorifM. iijMld^ lie la Imi^ pkmieimne, 2) Tniiuitim du , 
paußgei fOMckM d» FoentOut de PUmie, (Nach Boehart aad GwtSm \ 
ia dea Scripliinie Ua^aaqaa pkaaalda« «oaqveala, ohne ßeradtfiektigaip 4« 
Ariieitea von Wex, Ewald und Movefi.) II) S. 19—84 Elements monumentoM* 
Determination des signea. BestimiDang des Werlhes der Buclistabea dorcb I»- 
duction «ni Ifünzlegenden und Inschriften, in 7 Capiteln. III) S. 94— T2A Ele- 
ments monumcntuux. JHfferences ou aualogies gcoffraphiques et chnynolooiqnes. 
Eine Lebersicht aller Länder, Inseln und Slädle , von denen man jiIi.uiuim he 
Münzen oder wo man phliaizischc Inschriflen {^cfiindeii hat, ii) 19 Ca|iiltlii. Dai 
19. (>.ip. : Liuitiiw iifn/fiue. luscription Whufue de Thinjtjn. Judas erklärt sich 
mit Hecht n.itli ^^uaireuiere gegen Gesenins dafür, das der libysche Th eil der 
Inschrift nicht bloss die Umschreibung des phüuizischen in libyscbe Bncl« 
Stäben, sondera die Uebertelzung desselbea la die libyscbe Spracbe esUiIlli 
ferner dass diese niebt mit der pböniziscben identiscli, also ei|;ealUcb aar ein 
versdiiedeae Loealbeaenaang dersetbent soadera die Meiler der jetaigea 8cf^ 
berspraehe, d. k. diese selbst ia Mlterer Gestalt ist. Es wird dsas T<^ 
sneht, das Libyscbe der Inscbrift voa Thagga sa lesea nnd mit Hülfe des 
Wörterbuchs der Berberspracbe voa Venture de Paradis und des in das Li- 
byscbe eingedrungenen Semitischen, in Uebereinstimmung mit dem pbönizi- 
scben Tbeile zu übersetzen; daraus wiedenUB werden nllgemeiue Foigerun^ea 
über die libyscbe Schrift und Sprache gezogen und die letztere als nach zwei 
Seiten hin jnit (Ijmh lierheri^jchen und dem AefSTyplischen verwandt dargeslclll» 
Hierauf fol{?t eine Notiz über die zuerst von de Siiuhy in der Rfviie «ircbeo- 
lügiquc, j\ov. 1845, veriifl» iitln hte Entdeck du- lioigsoitneVs^ dass da* Alj'hai^«-"'« 
welches die Tuurigs uüch ijtülzüUt^o Uabeu, nu Ail^^emcinen mit jenem altlibjf- 
scheu UbereinsÜiunt Scbon TVici/f^ Ouclt^y (Narralive uf travel^ and discoveiki 
in tbe yeara 1822^1624« Laad. 1826) batle 19Bachsiabcn dieses AiphsMi 
anffalÜea, welcbe Taf. 30. in einer dritten Celamaa erscheinen ; die beidss 
ersten enthallen swei Exemplare desselbea Alphabets, beide vom ArtiUen«' 
Haaplmaaa and Chef des arabischen Bfireaus ia Constantioe, Biduornttt, das sia« 
Mher, das andere spüter eingeschickt >). Die nahe Verwandtschaft dieser SehriA- 
seichen mit deaea der Inschrift von Thugga ist, angeaebtet mehrerer Ver- 
schiedenheiten zwischen den drei Exemplaren selbst und dem Tbngga Alpha- 
bete, doch unverkennbar, und der Hauptgewinn ist die Bestätigong mehrerer 
sehoB früher durch Vergleicbvng mit der Inschrift von Thngga auf dem Weg* 



1) Wie Cap. Boissonnet jenes unter dem Namen Kalam Tifinfitt (Tiß- 
nag -Schrift) noch jetzt bei den Tuarigs existirende libyscbe Alphabet er« 
langt bat, davoa kann nun nnn seine eigene Erdihlnng^ Joara. asiat Mai 184?« 
S. 455 01» aaeUesea. 
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der Indoctioii g« \votincnen ßachstabeiibestirainungen. D iIxm isi nicht z« vcr- 
gc:isen — und mich Jndas rühmt es — dass G»'.sciiiu.s , trotz .seiner fiilschen 
Ansicht von dem \ trlialtniüsc des phlinizischcii und des libyschen Tlioiles 
jener luehrifl, doch darch Benutzung der Eigennamen zuerst siebzehn 
liby$ebe Buebstaben anfgefundeB bst, unter denen xuf9^ tewobl von de 
Saale j «is von Jadas bestStigt werden find. Der teUtere setzt nnn die neek 
zwisehen ibm «ad dem enteren stattfindende Meinuagsrersebiedenheit Iber des 
libysebe Caf and Waw aasetnander nnd sadit seine Ansidht aas dem TaA' 
ri^- AIpbabele and aas der Inschrift von Tbugga selbst zo recbtferligeB. Hie 
32. Tafel stellt die fibrigen his jetzt bekannt gewordenen libyschen Insdirif- 
tea dar, alle einsprachig, mit inehrern in der Thugga-Insehrift fehlenden 
Buchstaben. Vor diesen Räthseln tritt noch jeder Deutungsversuch zurnek. IV^ 
S. '2'25 — 236. Synfhc'^r fimmmniicnlc. — Affinit^g. — Conchtsion. Summa- 
rische Zusaroinenfassiin^ des durch die (•hif^en Analysen Tür die phönizische 
Grammatik Ge^vonnoncri , mit vier Capitcin: 1) Die Buchstaben. 2) Die 
Wörter: a) das Wort im Allf,'emeinen, b) das Nomen, e) das Verbum, d) das 
Pronomen, e) die Partikeln. 3) Die Syntax. 4) Schluss über die sprach- 
lichen und geschichtlichen Ergebnisse dieses Werkes, und Aassiebten auf 
aeoe Bereieberungen onserer Renntniss des afHkaniseben, besonders aoeb des 
libyseben Allextbams dvrcb fortgesetzte wissensebaftliebe Aosbeatong AI* 
geriens 



1 ) Nicht um das Verdienst des prr'Iebrten Verfassers im geringsten 
zu schmälern , sundern nur um bciiauü^ an einem auüuUenden Beispiele 
sa zeigen, wie nahe dem PalSographen er professo die Versuchong liegt, 
das natürliche und geschichtliche VcrhUIlniss zwischen Sprache und Schrift 
umzukehren und das Zeichen auf eine mystische Weise den Laut beherr- 
schea, ja sogar erzeugen zu lassen, iüiircu wir hier obue weitere Be- 
merkong aas dem 3. Cap. des 4. Baebs folgeade Stelle aa: „Le feminin 
[signc du feminin?], dans les nonis qul ont iine motion et duns les adjeclifs, 
est prcsquc tonjours un tau suflixe , t uit an singulier qn' .'in pluriel; quel- 
^efois, au singulier, un aleph. Ün truuvc dans des coiiditiuns donnees de 
fr(^qaentes applieatioas de Temploi de la premiire de ees consonnes ponr la 
memc fonction en hebreu, en chaldeen et en syriaque ; mais ce n'est quo 
dans i'uiicienne lunguc des K^yptiens et dans ceile des Libyens ou des 
Berbcrcs qu'on cn rencoutre l'u.>agu constant, comme ici, et c'usl dans Vd" 
critare hidroffl^hique de la preroiere de ces langues que Toa en decoavre 
la raison. En effet, le sip:ne fif^nrnlit' qui represente dans ce cas le T est, 
ronuue on le sail, le sep^nient de sphere. Salvolini n'avait trouve ä cumparer 
cetle ü|$ure qu'a im polissoir, mais, a mon avis, c'est certainement le profii 
d'one mamelle, eomme le tluta f^cc en est la repr£seatation de face; l'une 
et l'autre de ces imag^es ont ele choisies pour rappeler le bruit de succion 
de Venfant qui teile, bruit anquel currespondait le son que la prononcialioa 
de la lettre devait fair« eolendre. Or c'est parceque cette mamelle est l'em- 
blöae de la fsaune qn'elle a ^te naturellement adaptee pour exfrhner la 
genre feminin; c'est cette idec qui a fait dire en f^ree, de id^i^j mameloat 
^17^1^x0», du geore feminin, en tenue de grammaire/* 
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Garei» 4t r«i«fy« Rwii m Mt !• hmgue kk t dwi , 100 & gr. 8^ 

Paris, 1847. 

Die Kinleitanf; handelt ober die Entstehung, die Geschichte nnd das 
wechselseitif^e \'crhä!lnis.s J»'r neuern Sprachen Nordindiens : des Mhuhti, Himii 
und Hhidusttiui, mit ihren Dialekten. Das Hindui, vergleichbar dem Raina- 
nischen als Tochter des Lateinischen, schon vor dem 10, Jahrhuadert aus 
den unter der gemeinschaftlichen Benennung^ Prakril bc^rilTenen Vulf^lirdia- 
leklen des Sansluit gebildet, ist die nucb mit Devunagari- Buchstaben ge- 
schriebeue Sprache des ioiisebeii Mittelalters ; das Hindi das von den Uiodas 
gelbst iBodeniiftiite , ebenfalif aoeh 4i« Devanagari^Sduifl beibehallende Nea- 
Hindui ; du HkidiMmi eadlich dac au dam Verkabr dar Moalau und Hia- 
daa eatatandeaa, atark mit Pafsisekan aad Anbiaekan varaisekta and, wa- 
nigalena bat daa M «kaauaadaBem , vit dam arabiaeb-paniaakaa Alpkabala 
fesekriebana Naa- Hindi, gans aigentlick aiaa moslambcba Sfraaka, wia aia 
«neb bisweilen geradezu MusulmAni hhAkhä genannt wird , im Gegaaaataa 
sa dam oatiaaalaa Hindi , dam Tkenth oder Khäri boli , d. h. der reinea 
SpraelM, die sich mehr oder weniger unverTälscht noch in den nördücbea 
Provinzen unter den Hindus auf dem Lande erhallen hat. Ihr am treiLsien 
geblieben ist unter den neu« : ti Di ilckten die Braj- bhakhd , die Sprnrhc t!es 
Landes Braj, und die Purbi-bliakhn , welche im Osten (purb) von Dehli ge- 
sprochen Mird. Das Hindustani entstand seit dem Ende des 12. Jahrh. nach 
Gründung der Pathaniscben Dynastie in Debli, bilileU- sieh aber erst voll- 
ständig aus in Timara ITrda, d. h. seinem in derselben Stadt aufgeschlagenen 
Ueereslager, wober es aalbit den Namen Ur4» adar Vrdit'Spmd^ erhielt, 
wibrand aa in bfibara Slyte JbUfa (die gemiaabte) genannt wird. Gagaa 
dieselbe Zeit entstand ia Südindian aof ükalieba Waise ana den dartigaa 
Hiadi ein iadiseh-Boslaniseber Misefcdialakt, das Hacftal (die Südapnwba). — 
Aar dia Gramaiatik des Hindui läset dar Verfasser als VabogaatSak ana dar 
Hindui - Uebersetxnag des Mahäbhärata „Le Barattement de la mer** falgta 
and fiebt daaa den SaoskriUezt des Originals, beide mit ffaaaSsisebar Ue> 
barsetinng. 

Von desselben Verfassers 

HUioire de la htterature hxudoui et hindoustimi 
(Orieotal Translation CommiUee) 

ist kuiz nach jenem Werke der 2. Theil arsebienen, XXXII OOB S. fr. & 
Paris, 1847. Der 1. Th., XVI n. 630 S. :rr 8. Paris, 1839, enthält aack 
einer allgemeinen Charakteristik der betreiTenden Sprachen und Literatoren 
ein biographisches, lit«'rr«fnrg:eschichtliches und bibliographisches Verzeichniss 
der SchriftsteHer in drr (hdnungf des l.itomisphen Alphabets. Tn einem An- 
hange werden in derselben Reihefolge die Titel der gedruckten und hand- 
schriftlichen Werke aufgeführt, welche in jenen Artikeln nicht erwähnt sind. 
Zum IVachschlagen dienen zwei Indices der Schriftsteller- uiid üuchernflm«-n. — 
Die Vorrede des 2. Theiles verzeichnet die Arten und Forwen der LtuUasta 
niaekan Literatararzuugnisse in swei Reihen, einer indischen and einer mosle- 
misebaa. (Bemarkaaawarlh ist klar kasondars, S. XVUI— XX, dia Sakilda- 
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rung der indischen Cummcdin duli' arte in ihren verschiedenen Aavvendarigen 
und Abstufungen, namentlich auch als satirische Rcaction des Volksv^itzes 
gegen iie £»|^Sider, wie das Nationalgeftbl in Algerien »ich gegen dt« 
Franxosen mf ähnliche Weise Lofl macht) Dann folgen kurtere und lUngcre^ 
hier xom enten Hai erseheinende Ansziige aas mehrem der im ersten Theile 
aurgeführlen Werke, theils in vollständiger «der abkürzender Ueberselxong, 
theits in sclbsts^adigen lohaltsaDzcIgen. Die lüngsten Stücke sind genom- 
men aas dem Bhakta - mal (Hosengarten drr Frommen) von Ntibhäjif einer 
legendenartigen Lebensbeschreibung indischer Heilif^en, besonders von der 
Sekte Wischnu's (der Waischnawa's) ; aus dem Prem - SAi/nr (Ocean der 
Liebe) von Lnllnji-Lal, einer (ileschichte des Gottes Krischna; atis dem 
AiuYischi -JMnhff (Zierde der \'crsarainlung) von Afsna , einer (ieosiiipliir. 
Slülisiik und (ilcschichte des in uern ilindu:»tun — für reelles Wissen da^ 
wichtigste der hier vorgeführten Werke. Das Uebrigre besteh! aus Proben 
der altindischen und moslemisch - romantischen Kpupee , des versificirten Ro- 
nans, IbeHiaopt der Poesie in allen ihren Gattungen , auch der satyrischen. 
Zwar hatte die Vorrede des ersten Theiles nor noch diesen zweiten ange- 
kündigt, aber die Fülle neaen biographischen nnd literargeschichtlichen Ma- 
terials, welches dem Verf. seitdem zngeflossen ist, nüthigt ihn noch einen 
dritten folgen za lassen. Da dieser bereits angelegt nnd sein Inhalt festge- 
stellt ist, so bat in dem erstangezeigten graminatiseben Werke einigemal 
schon im vorauf auf ihn verwiesen werden können, was wir hier zur \'er- 
hötung von Missverständnissen ausdrücklich bemerken. — Mit dem Gefühle 
vollkommener Sicherh<*if , welches die g-anze Arbeit einflös.sl, fol^l man dem 
überall oi ientirlen Führer gern durcli die immer anziehenden, zum Theit er- 
babenea und reizenden Gegenden , die er mit uns durchwandert. Fremdar- 
tiger — wir g;e.sttlien es — als alles lliiuinllium im Hucbe l»eiü!iite uns die 
hier und da hervoilrelende starke Betonung der eigenen kircUlielicn Cun- 
fession des Verfassers nnd der ihm dadarch gegebenen Stellung gegen seine 
Schriftsteller und Leser. Hierbei denken wir nnn nicht an Aeossernngen 
über die Ausgelassenheit gewisser E^Fzengnisse dieser Literatttr nnd über die 
Nothwendigiieit der von dem Verf. geübten moralischen Censnr, obwohl die 
Art, wie davon die Rede ist, ebenfalls einen eigenthnmlichen Beigesehmaek 
hat und in unserer Zelt und an tUetem Orte fast wie Prüderie erscheint ; 
wohl aber schweben uns dabei Stellen vor, wie die in der Vorrede des 2. 
Theiles, 8. III: „ — et u cette occasion je dois protester contre i[aelques 
passages de mcs traductions, oi'i Ton pourra troover des idees peu en har- 
monie avec le christianismc catholique, et rappeler que j'en suis le simple 
traductenr." Wie? Unterliegt denn im Frankreich der Charte - verite selbst 
die Ausbeute rein literarischen Fieisses noch der Censur einer engherzigen 
kirchlichen Vehmo ? Und wo nicht, warum beschwört der W-rfasser, mit 
dem gaten Bewasstsein treu erfüllter Forscherpflicht, einen düsleru Schallen 
beranf, aber die Catholieitüt seines Werkes za Gerieht za sitzen ? — Doch 
wir vergessen, dass es Jedem fteistehen moss, nach eigenem BedürAiiue seiner 
Kirche Rechte über sieb einzariinmen, die sie selbst niebt mehr in Ansprach 
nimmt oder deren Ausiibnng sie wenigstens nicht für zeitgemüss erachtet, nnd 

24 
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tlask die Wahrheit deg Gefühls und die AafrichUfkeit der Gesimumg aaeh 
diese UeherspannuDg der Reli^osilät adelt. Billig überlassen wir daher auch 
dem eigenen Ermessen des Verfassers die Beantwerlnng der Frage, ob es 
Dieht angemessen sei, tat Erhühung des wehlthnenden Eindruelies setner ge- 
lehrten Arbeiten auf Unbefangene, mit solchen Knndgebnngen etwas xorück* 
haltender nu sein? 

Die eriten orientalischen DnickwerlLe der k. k. Hof- and 

Staatsdmckerei in Wien. 

WM 

,vXa**» ^cj«*^^'« *.4iA^ [S;»mmliinfr d«*r aur den Handel der österrei- 
chbchcji Slualsangehöi'igcn in tlca ysmauisclien Liiiulcin bezüi^liclien \'er- 
tragsarlikcl.J 88 S. Ocl.-4. 184r». 

2) li^i ^U*«^L^^ . — Fruklhtifsgurlen von Mew- 
lana Ahdurrahman Vschnmi, Aus dem Persischen liberlra^ai 
von Ottoear Maria Freiherrn v, Sehleehta - Weeekrä. 
117, XVI n. 153 S. Lex. -8. 1846. 

3) Grmmunre twniue m» Ve»elai>pemeni ee^re cf mkhodique de$ froi« 
0e»re8 de etyie ueit^e , emmir Varabe , le pereaa el U tnriare, Far 
Aug, Pfizmaier, Doeieur en medeeine et Projesseur public ecfro« 
ordiunire de Inngue» ortMfiiles h VUniveriiU de Viemte, XVI n. 372 
S. Oct.-4. 1847. 

4) Japanische Chrestomathie. Erster Theil. = Sechs Wmtdschii^xe in 
Gestalten der venjäiujliihen Welt. Ein japan'isifier Hoinan >?» f)ii<ii- 
naitcrte .wioimf den Fucsimite's von 5T jafxdtischeH Uolzschnttieu, hfier- 
selzt H)ii! hernustjeyeben von Dr. Aua. P [i z ma i er. — Die Abbild 
liuniji'n sind den jnpatiigilun MH.<ter}i roHLtittt/nen pleich, die Druckfarbe 
der Tinte möt/licfist ähnlich; Einband und l^tpier nach japunuithein 
Vorh&d* S. japanischer Text mit den elogedrucktcn Facsimile's ; 
XIV u. 40 S. deutsche Uebersetzung; beide auf onaurgeschDittenen , nnr 
auf den äussern Seiten bedmciiten Doppelhlättem ohne Signatar; im An- 
fange und in der Httte des japanisehen Theils noch zwei, nur auf dem 
Rande der vordem Seite bedruckte Titelblätter, gr. 8. 1847. 

5) [Das Buch vom Volkerrechte, tiirkisch, von O. M, 
Freiherrti «. Sehleehta-Weeehrd.} 110 8. Oet-4. 1847. 

p laa^i mva "»nMo nixabnn '^m'ü bv) mttsfi «i&o 
vb9 wbim moo^ma '»nbnnün &tt apr "»^am lam» n-jas 
.b«nD3yni)M ai?y"« ••3« apy» tixjz s-ri.sip nin^n 

CitwU Täimmdka anetore Rabbi Tiissim B en Jacob C a ir ov 
nenai aee. XI. fioreHie, OMCtwniaie et aeripH» tUtristitno. Opus adhtc 
Mrojrntfwm mme primma e cod. velutto et rmiaamo membranaeeo AugusHe- 
aifluie Bmiv^eeae PahUkme VimmenMU ed. H Htttroduethne notte^ hutr, 
J, GolAenthal. 69. Bl. Oct-4. 1847. 
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Iii diesen Mchs Werken, iler Frucht von uichl ganz zwei Jahren, legt 
die osterreichi.schc Hof - uiul Siaubdiuckerei einen Theil ilnes oi-ieutalisclicfi 
Typcnreic iiiliuniÄ dt ii 1 aciikcniitrn zur Würdigung vor. Selbst eine nur iiin 
Aenssern IiaTleode ÜCÄcliuuuiig dieser Drucke und ihrer in jeder llin^idii 
ylÜDzeadoD AttMUlluug führt schnell zu der Ueberzcugunji , dass ein grussar- 
Uger Gedanke hier durch impoMote materielle nnd geistii^e Mittel auf wür- 
dige Weise in's Leben getreten ist. GeschalTea von dem erleaehteten StaaU- 
mnnn, dem Oesterreich die jetiige Ordnung und BISthe seiner Finanzen ver- 
dankt, dem Hofkammer -Prlsidenten FteUkerm XSlhH^ vom KUmu, fand die 
Stuulsdraekerei in ihrem ersten Direetor, Herrn AUU Auer, nanmehngeu 
Regieningsrathe und Mil^^Iiede der Wiener Akademie der Wissenschaften, 
einen Mann, den vielseitige Kenntoisse und reine Begeisterung für sein Fach 
gun/ eigentlich dazu beriefen , an der Spitze des neuen Institutes die hoch- 
, und freisinnigen Entwürfe und Absichten des cdelii Gründers zu verwirklichen. 
Wie er seine Aufgabe fasst, bezeugte sein V Orlrag bei der Orientalislen- Ver- 
üauuulung in Diinnstadt (b. den Jahresbericht für 1845, S. 21 If.) , und wir 
konnten schon damals in <lem ZusuiuiueiitreHeii dieser Erölfnungen mit der 
Stiftung der Deutäcl^eu luorgeuiäudischen Gesellschaft kein blosses Spiel des 
Zufalls erkennen. Auch nachher bat die kaiserliche Staatsdruckerei unserer 
Gesellsehall durch Zusendung von Pmehtexem|ilaren ihrer orientalischen Er- 
zeugnisse fortwährend besondere Außneritsamkeit erwiesen und sie zum grciss- 
ten Danke verpflichtet. 

No. 1. ist die erste Probe einer neuen JMesehischrift. Den besten Mu- 
stern nachgebildet, correct und sch$n, schien sie uns doch anfangs etwas zu 
mager; der Grund davon liegt aber nur in dem geglätteten l*a|iiere, welches 
den Druck nicht voll und breit genug angenommen bat , wie sich sofort aus 
den später erhaltenen IVo. 2 und :\ « rgub; denn diese zeif^en diesellte Sehrit'l 
auf wenif^er spiegelglulloa Gi unde in vollkommen richli^,'eu \ erhällnissen. 
Der Titel und das Kinfj.irigs - Bisniilläh pniiigen auf nuldejjcm Felde in ret 
eher, ächt inorgenlündiselier Kinfn.s.snn^, die Selinl liniuiiralc sind \i)n güldenen 
Kandlinieii umgeben, die Leberscbrilten und Ablhciiuugsciugiiuge roth und die 
Scfalussaogabe liber Ort und Zeil des Uiuckes in Gold ausgeführt. Nach 
einem InhnltBveneiehnisse beginnen die neunsehn Abschnitte mit dem 14. und 
15. Artikel des Karlowilzer Friedens von 1699 und gehen herab bis auf einen 
Befehl der Pforte an den Pürsten Alexander von Servien im J. 1844 über 
den Ein« und Ausgangszoll österreichischer Wuaren. — Aus einem litho- 
graphirten Begleitungs - Circulare des Herrn Director Auer erfahren wir, dass 
der sei. Krafl't die Herstellung der Neschi - Typen , und der Handels - und 
Gewcrbs - Referent , Herr Hufralh Ritter voii Kraus Elislago, die Kedaction 
des Textes fjeleitet hat, dass IVrfier die Stempel so oft umgefonnl worden 
sind, bis Hammer- Pur ff st tiU , Uuszür , Hosctrzweiy und Anton v, Hummer 
sieb einstimmig beifällig darüber uns^^espruehmi haben. 

No. 2. piebl den Text des Beharistan naeh der Coustantinupeler Aus- 
gabe von Schnkir A/eiuit'« türkischem Commcular, der auch den Tevt in 
einzelnen Absätzen vollständig enthält. Denn dass derselbe nicht bloss» wie 
man nach der Vorrede der deutschen Vebersetzuii^ glauben kSnate, für die 

24 * 
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Anorilnan? irr Abi<-hnillp, KnäbluBfea and Sprürlic m«a*sgebrnd ge»«« 
lehrt ein« Vcrsleicbuns beider Texte. Gegen die Anlehnung aa eite 
»uirbe Aatorttüt kano nalürlich an und für sich und im Allgemeinen kein 
EiM^rnrh erhoben werden; nur häUen dt« Fehler nnd Lüchen de« Con«U»- 
ÜBOfeler Texte» nioh Handsrbririen, tum TheSl »elhsl nach dem aii^i- 
häniTlen Comaiealar. durrhgänKlK bericbtigt werden »ollen. Auch bei der 
lebrrietzaag »chwicri([er Slcllen »eheint Sehikir'« KrkUrung nicht imaier 
»o. wie sie e* verdiente nnd Herrn v. SMidUo't vertraute BekanoUchafl nil 
dem TUrki»rbrn e» erwarten lieia, beaotzt worden «a »ela. Beidcji im F.in- 
xelnea narbzuwriicn . bleibt einem andern Orte vurbehallcn. Uebrigcn» ist 
oaa die in der \ orredc der lVbcr»eliung |:<'niinnti' Aa»ipü>e jenes Commeo- 
lan , „Consinalinopel 1794", \'»l\if unbeknant; »ür« »ie vielleicht ein fal- 
scher Dopprlfcanger der aoch uns vorliegenden Aaagahe von 1836? ( S. 
Ilntumtr-Pursttnir» Ge«cli. d. a.«man. Uicbtkonst. Bd. 4. S. 601.) Die haufiiK 
Sflxuiip der liilerpunriions - .Sternrhen an anpasirndcn Stellen des pcrsi»cfaes 
Texte«, wo sie Zusamwrn|«'härrnde» ifrrei»«en, wird in einer Scbloasnamer- 
kung als cia dem Herau.igebrr »ehr unangenehmer Fehler des Setzen eal- 
»rhuldtgl, woran« freilich hervorzugehen scheint, dasi der Corrector seiDcm 
liesrbiirie nicht ganz gewach-vcu, Herr v. Srhiechla aber verhindert war, sieb 
»elbst der Unirkretisiun zu unterziehen. Abgesehen von dem Obcnbcmerktea, 
ist die L'cbersrtzung getreu , in prosaischen wie im poetischen l'heile ge- 
wandt und zierlich ; auch in jenem giebt sie die Endreime der Sälxo und Sati- 
ihcile wieder. Für genaueres Ventündni»» sorgen erlSutemde Aomerkangea. 
Ist nach dem Uesugtea das Ziel nicht ganz erreicht, so hat Herr \. Srhiechla 
durli alle l rsuche , das E*t aliifuiil proilirt Itnmt de» römischen Dichter« 
nicht bloss im .Sinne i-inrr Krrbirrrtigung auf sich anzuwenden. 

Nu. X \cnliinkt seine KiiLstehnng dcui Bedürfnisse des Verfauera , fir 
»riae \'orlesuiigen über das Türkische an der W iener Universität «io p«M«a> 
des l.chrburb zu haben. Kr gesieht aber selbst , dass die Höne der Zeit 
die ib« zu dessen Abfu.Hsung vergönnt war und die noch ühordieaa von vielea 
andern Arlirilvn in Aii.s|irurh Ri-nummen »orde, die dadurch berbrigefuhrlc 
!\ulbwcndigki-il , das Munusrript in einzelnen Tbeilen und Theilchen in die 
Drurkerei zu liefern, und die l'nzulMnglichkeil seiner Ilülfsmittel ihm uichl er- 
laubt buhen , dem vorliegenden Werke die wiinschenswerihe Vollendaag za 
geben. Dir geuinnendc (Iffcnbcit dieses Geständnisses kiinnic seibat eiat 
strengere Kritik , als die unsrige , entwalfnen und lässt nur noch et<va die 
Fragr auauiamen. ob es denn llcrin Prof. Pfitmnier dunhaus anm%iicli ge- 
wesen wäre, sieh uueb etwas länger mit einem andern Lehrbnehe zu behel- 
fen? Uocb, die aaumgsinglirhe iVutbwendigkeit dieser „extreme precipiiatioa" 
zugegeben, künuen uir es um so weniger zweckmässig finden, dass der Heir 
\err. — um. wie er »agl, nicht Gefahr zu laufea, die elwanigcn Fehler und 
tnpenauigkeiten seiner Vorgänger zu wiederholen — keinen deraelbco aa 
liuthe gezogen, sundei^ ulle Regeln und Beispiele des persischen and törki- 
sehe« Theils aus einigen wenigen OriginilteMen gefwfcopfl und nur dcu arm- 
biM-lieii nach eurvpäisrben Vorlagen bearbeitet bat. Jener .Mangel ao Z«l 
"u<l Milleln bülle, so »rbeint uns. zu dem gerade ealgegengeseUlen Verfahna 
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hialeiten «ollen, da ein folcbe», an und für sieb achtbares Hallen auf Selbst- 
Btändigkcit zur Vermeidung der angegebenen Gefabr unter diem l'm.tliin- 
den fast wie ein« Caprice aussieht und an da.« Incidit in Styllnm o. ». w. 
erinnert, ludesseo glauben wir bemerkt zu haben, dajis der Zwang jener 
strengen Selbstbeschriinkang durch ein treues Gedhehtniss wenigstens in der 
allgemeinen Anlage des Buches um vieles gemildert worden ist, wonebcn wir 
nicht verkennen, dass des geehrten V'erfs. eigene Beobachtung manche gut« 
Einzelheit zu Tage gefördert hat. Mehr tüsst sich ohne lange N'orsludien bei 
einer so compcndiariscben Zusauiuienfassung drei grundverschiedener Sprachen 
in einen mässigea Band innerhalb zehn Monaten billigerwcise nicht verlangen ; 
die besondcm Zwecke des Elementarunterrichtes legen übcrdiess den böhrrn 
Forderungen der V\ issenscfaari Stillschweigen auf, und soll einmal jene Verbin- 
dung stattfinden, su ist es jedenfalls rathsamer, die Theilo, wie hier gcsrbeben, 
getrennt zu bebandeln, als sie, wie bei Meninski , in einander zii wirken. 
Warum aber nennt der Verf. das , was nach fester Wortbedeutung Sprach« 
beissen sollte, Stylgattung? Schon als wir die Ankündigung seines Werkes 
lasen, befremdete nn.s dicker Ausdruck, bei dem sich in solchem Zusanimen- 
hange nichts Passendes denken lässt, und das Buch selbst hat unsere Ver- 
Butbung von der Verwechselung jener beiden Begriife bestätigt. — Obwohl 
mit innerem Widerstreben, können wir es doch nicht umgehen, saletzt noch 
mit dem Verf. wegen eines Punktes zu rechten , über welchen er sich schon 
in der Vorrede verantwortet hat; — wir meinen den Gebrauch einer Sprache, 
die er nicht ganz rein schreibt, zum Lchrvurtrage. Diess macht schon im 
Allgemeinen keinen angenehmen Eindruck, noch mehr aber, wenn es ohne 
dringende >'otbwendigkcit geschieht. Fand diese nun hier Statt? Herr Prof. 
Pf. antwortet, ein solches Buch habe in Deutschland keinen gewissen Absatz 
und sei , deutsch gescbriebcn , weniger Personen zugänglich. Wie schön, 
wenn unser Naliunalgcriihl stark genug würe , solche Gründe nie mehr auf- 
kommen zu lassen, besonders da nicht, wo ein grosser deutscher Staat , über 
üttgstliebe Berechnung und kaufnännisebe Specalatiun erhaben, jedem nan- 
haften Gelehrten die Mittel darbietet , seinen schriftsicllerifchen FIciss auf 
die möglichst vortheilhafto oder wenigstens gefahrlose Weise zu verwi<rlhen. 
Hoffen wir, dass die türkische Chrestomathie, welche Herr Prof. Pf. am 
Schlüsse seiner Vorrede verspricht, ans ein fleckenloses deuitcht* Gesicht 
entgegenbringen wird ! 

No. 4. zeigt uns denselben Sprach- und Lileraturforscher auf einem grani 
andern Felde, wohin ihm, sei es zur Beurtheilung , sei es zum Mitgenusse, 
nur Wenige folgen miichlcn. Auch wir verzichten auf Beides i — zum Kr- 
sten fehlen uns die Kenntnisse, zum Zweiten die Empfänglichkeit. Wir 
achten und bewundern den Heldenmuth und Bienenfleiss, mit dem sich Herr 
Prof. Pf. als Autodidakt in dieses geistige Antipodenthum eingearbeitet bat; 
wir sind so gerällig oder gulmiitbig, ihm die Treue seiner l'cberselzung auf 
das Wort zu glauben : aber dann müssen wir bekennen , dass die japanische 
Ideenwelt, wie sie uns hier vorgerdhrt »ird , des Wunderlichen und für uns 
geradezu rnverständlichcn doch etwas zu viel enthält. Neben der chinesi- 
schen Mutier oder Schwester scheint die japanische RellelHstik. nach dieser 
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i'rohr. «irb iiiclil tm ibrrin \ ortht-il au^zuiirliuien miil dürfte bei ans bnrh- 
»teii.« auf cinrn vorübergehenden imrcrs de euriosite zd reebnen haben. Doch 
e» »iire übereilt und unitereinnl, von die»em vorgeschobenen Posten einen Schlns» 
■ur die nacbriiekende lliiupliirniee zo ziehen; ja wir wagen sogar, zur Ehre dct 
Jedn'seben Mu»ehhainü, auf eigene Gefahr die Behaoptong, Herr Riutei Tanf- 
tiko, der Die hier dieser »eebs \N andurhinne . sei ans nur durch eine Lleine 
Tüeke des ZaTalls al.« erster Re|>rii$entanl de* japanischen LilnratenÜiuat 
zuKeüeboben worden und gehöre ancb dabeiiu nicht unter die Sterne erster 
(iröMc. Seine Manier, soweit wir sie faisen, ist matte, kleinliche, verschnür- 
Itelle Genremalerei, der (canze Koman ein «pie«sbiirgerlicb empßndsameg Still- 
leben, eine beznprie Idylle. Iiier und da gemahnt es uo8, «1« Väsen wir ein» 
der letzten Erzeugnisse de» sei. Gustav Schilling in der Ileirschen Abend- 
zeitung oder in dem Becker'.schen N ergnligen , mit einigen Aoeliin«ti.<iirnogeii 
in da« Japaiiisehc und aus diesem wiederum mit einigen Quidproquo's in da« 
Dentsche zurück überselzl. Aber die Taschenbiicher, diese periodischen Zug- 
«•■gel der I.ilcralur. scheinen in Japan ebeii auch, wie bei ans in der Regel, 
verangliickte Copien des „.Mädchens aus der Krcmde" zu sein, und mit einen 
.«olehen haben wir es hier ohne Zweifel zu tbon. Da.« Original dieser Ausgabe 
nümlieh, IH'Jl in Jedo vylogriipbirt und jetzt der k. k. Hnfbibliotbck in W ien 
ungehörig, i.st. wenn uns nicht Alles trügt, eine der Dubletten, welche Herr 
V. Sifbold jener Bibliothek aus seiner grossen japanischen Bücbersainmlunic 
geschenkt hat. Die rebersichl dieser Erwerbungen von KmUichcr im Anbau;;« 
seines Verzeiehni.sses der rbinesischen und japanischen Münzen des k. k 
Münz- and Antiken - Cabinels . \\ i< n 18:)?, ist uns nicht zur Hand; 8on$t 
würde sieh die Sache vollständig erhärten lassen. In der Anzeige nun^ welche 
Brockhau* im Lpz. Hepcrtor. Heft 10. S. 372 ff. von dem Kataloge der 

Siebold'sehen .Sammlang gegeben hat, ist unter .^o. 3(i4 ein ..Scchsbliitlrigcr 
>\ Indscbimi mit neuen Kiguren aus der flotten Well" aufgerührt und dabei 
bemerkt, dass unter diesem Titel jiihrlieh ein Tasrbcnbacb mit Ka|>rcm (d. 
h. Xylographien) in Jedn erscheint. Dans jene Worte nur eine andere l'e- 
bersetzung desselben Titels sind, ist wohl anzweifelfaoft ; auch das von Herrn 
Prof. Pf. in dem Titel weggelassene Beiwort ,,ncnc'* findet sieh in seiner 
eigenen l'ebersetzung der \on-ede wieder. Aber auf jene monnmenlalr 
Reibe Siebold - Holfmann'seher Werke, welche Brnrkbnus in der erwähnten 
Anzeige ausrüfarlieh besebreibl, ist hier überhaupt keine Hindeutung za Hnden 
Sollten sie dem Herausgeber für seine .Studien unzugänglich geblieben sein ' 
Fast möchte man die.s.< aus folgender Stelle der \ orrede sehlics$<.>n : ,, Je- 
dermann, der nur einige Kegrilfe vom Jap.iniscben hat, wird ein.sehf.<n , wie 
schwierig e» sein musste, das erste Mal eine solche Arbeit zu liefern . bei 
welcher nidit« geringeres erforderlich war. als die Hilfsmittel Tür das Stu- 
dium dieser Sprache neu zu schaffen, d. b. nasser der F.ntzilferung der Schrift, 
ein \> ürlerbuch zusammcnzu.slel|cn und die meisten Kegeln der Graininatik zo 
erratben." Zu diesem allen kommt, wie weiterbin auseinandergesetzt wird eine 
ganz eigenthümliche Syntax, ein verwickelter, langgestreckter l'eriodenbau : — 
wahrlich , Glück w-ünscbcn muss man Herrn Prof. Pf. , wenn ihm die Lösung 
dieser selbstgestellten Aufgabe wirklich so gelungen isl , das.o vr Recht hal 



— 367 — 



nur noch „hmsiciillich wenitrer einzelner Ausdrücke in Zweifel /.u sein." 
Doch f^cniifT hiervon. Ausser Sf inrU', das philologische Verdienst des Buches 
XU- würdigen , wenden wir una desto tieber zu seiner künstlerischen Ausfüh- 
ruagt die beinahe den Eindruck einer Zauberei maclit. Der erste Anblick 
kSniite einen miMtraaiselien Kritikus anf den Gedanken bringen, es sei hier 
eine kleine Mjstilieation im Spiele: die ehren werthe Staatsdniekerei habe 
die Originalansgabe in Japan angekanfl, eine Partie Papier von derselben 
Qnalilät ebendaher besogen, auf dieses ihre dentsehe Uebersetsung gednekt 
and dann beide Theila zusammenbinden lassen. Boeh nein: dieses feine 
Seidenpnpier — allerdings wohl besser als man es in Japan selbst macht — 
ist deutsches Fabrikat; diese japanischen Charaktere ^ in ihren arabeskenar- 
tigrcn Verscblingangen fast wie flüchtige Stenographie anzusehen, nnd diese 
eingedruckten Illustrationen mit Gesichtsbildungen, Trachten, Gebäuden und 
Gcräthen die einer andern Welt anzugehören scheinen: sie sind nicht in Jedo 
xyloj;riiphirt, sondern in Wien genau nach den Orif^inalen lypo- und /.inko- 
litJiugraphirt, d. h. jene mit beweglichen Lettern, den ersten und bis jct::,t eiit- 
zigett ihrer Art, gedruckt, diese aber mit einigen dazu gehörigen Erläuterungen 
and der Vorrede in Zink gestochen, auf Papier abgezogen and dann auf Stein 
übergetragen. Von den japanisehen Xylographien anterscheidet sieh dieser 
Dmck, so versiebert uns der Heraasgeber, bloss noeh doreh einige Ungleich- 
heit der Verbindangsstriche, deren Auffindung wir einem geübteren Auge über-» 
lassen ; aber aneb dieser Mangel soll in dem nächsten, bereits in Angriff ge- 
nommenen Werke vollkommen beseitigt werden. Darin erkennen wir den 
Wahlspruch der Staatsdraekerei : Hü ativm reimiam$, st quid iupereuet 

IVo. 5. ist in jeder Hinsieht eine Curiosilät im besten Sinne des Wortes. 
Zuerst, welcher L'mschwnnf; der Din}?e! Jene Türken, die alten Erbfeinde 
des hciHf?en römischen Reichs und der iranzen (Christenheit, sie erhalten hier 
von Oesterreich zur Vcrjjeltung für die doppelte Bestürmung Wiens ein Lehr- 
buch der politischen Uumanilut: Herr v. Schlechta, ein türkisch redender iiugo 
Grotius, Irin unter sie als Prediger und Professor des christlich-earopSischen 
Stsaten- und Völkerrechts, — zanüchst naturlieh des jus pacis, doch vor- • 
spricht er in einer Endanmerknng aaeh das , Gott Lob ! jetzt eben nicht nS- 
thige jus belli auf gegebene Veranlassung nachzuliefern. Seine Hauptquelle 
ist ein deutsches Werk, das er nicht näher bezeichnet und wir, in diesw 
Literatur unbewandert, nicht nachzuweisen vermögen; ausserdem sind noch 
mehrere andere einschlagende Abhandlungen benutzt Das Bach enthÜtt drei 
Abschnitte mit dreinndsechzig Capiteln: der erste Abschnitt handelt von den 
verschiedenen Staatsformen und den Grnnds&lzen der Politik, der zweite von 
den Rechten und Pflichten der Regierungen, der drille von den Einrichtungen 
zur Verbindung der Staaten nnter einanJer. Aber, wirft m;in vielleicht ein. 
wozu das? Uer osmaniscbe Stolz wird sich gegen die wohl^emeiutc Leclion 
verschliessen iml da.<* Gnn/e darauf hinauslaufen, dass Herr v. Schlechta 
seine Meislcrsehafi im Türkischen l)e\vieseü miii der Nachwuchs oslerreiehiseh- 
levantinischer Diplomatie ein Exercilienbuch mehr bekommen hat. Zur Wi- 
derlegung so niederschlagender Voraussetzungen nream wir uns hiermit aus 
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•niar Band die iNachricht geben zu küimeo, dass der StUitm und der Vitt- 
kimig von Aegtjpten die ganze erste AutTage dieses Werkes für ibre Politiker 
and Diploinatt-n anfgekauPt haben, so dasa zur Rt'friedigung anderer Comnlt* 
Uateu sogleich ein zweiter Abdruck hat Atraiisiahct werden luüssea. 

No. 6. ist die erste Probe der heljrüisclien Quadrat- und rabbiniscbea 
Curstvsebrifl der Staatädi uckirei. Jenu ist zu dem Texte des Buches und 
der Vorrede des Herausgebers ^ diese zu den Kandaniuerkuugen des letztern 
gebraucht, in denen avch die Citate aus der Bibel nach Büchern and Capitelo, 
die ans dem Talnod nncli Tractatea «od PoUea angegeben aiad. Das hier 
sott ersten Bfal ipedniekte Werk von Rabbi JVtiMtiii Bm Jacob aas Kairowaa 
(11. lahriu) gelaafte bald nach feinen Eraebeinen na habem Ancehn, aebien 
aber in neuerer Zeit veraehwvn^en sn sein« und aoeb Bapoftori konnte in 
seiner trefflichen Lebensbeachreibnng de« Verfaaaers blosa naeb den Anfabea 
and Citaten früherer Sebriflsteller, daher» wie sich nun ergiebl, niebt durch' 
«tts richtig darüber sprechen. Auf den Inhalt des Werkes selbst und der Tar 
die Entstebungsgeschicbte des Talmud wichtigen Vorrede werden wir später 
zurnckkommen und bemerken nur noch , dass der schon durch einige andere 
gelehr!«' .\rbeileu bekannte Herausgeber, Dr. Jacob Güldenthal ^ die alte Per- 
erameiUhaiidsehrifl , wclchi' dieser Ausgabe zu Grunde liefet, ein Geschenk 
seines Laadsmanues und Freundes, des Rabbiners Is(uik Schnr in Brody, nun 
der kaiserlichen Uofbibliolbek in Wien abgetreten hat. 



Zmkarijmaen Muhmmmed Bern Mahmud eUCazwimVsKogmojfrrtpkk. 

Zweiter Tlicil. w^lx^ Die Venhmüler der Länder. Ausdett Hand- 

schrtflen dis Uen n Dr. Lee u. deii liibUüttwkeii zu BerHn , Gotha « 
den herausy. v. ¥erd. Wüsten fei d. Erste Hitlfte. Mit Unterstützung 
der Vetrt§(Am MorgenUindiachen Gesellschaft. Göttingcii, Dieterichscbe 
Baebb. 1847. 192 S. Oet-4. (4 n. 1 Thlr. 20 Ngr., für die MilgiicUer der 
D. M. G. a B. 1 Tbir. 7^ Ngr.) 

Diess das erste Werk dessen Herausgabe van der Deatadien morgen- 
ISndiseben Gesellsebaft naeb dem Beschlösse ihrer voijSbrigen allgemeinen 
Versammlung *) unterstötet wird. Zaerst ersebeint hier von den AtfaAr al- 
bilad, einer Länder- Völker- and Ortsbesebreiban; aaeh den sieben Climas 
(beendigt im J. Chr. 1275 oder 1276), die erste HSlfle bis sam Anfanse des 
vierten Klimas; die zweite Hälfte mit der Vorrede soll Ende dieses Jabres 
und der erste Theil, die 'Aguib al-machluqfit, im nächsten JTahre erscheinen. 
Für die Bequemlichkeit des Nacbsrhlaj^erKs und Lesens ist gesorgt durch ab- 
gesetzten Druck der einzelnen, imierbalb eines Klimas nach alphabetischer 
Ordnang der Titelnamen auf einander folgenden Artikel, durch Anwendung 
einer grösseren Schrift für jene iNainen, durch Setzung des Interpunklions- 
xeichens * bei stärkeren Sinnesabschnitten, und durch Hinzufiigung von Lese- 
seiehen and Vooalen, insoweit es nöthig oder räthlich schien. Unter dm 
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wähl verschiedener Lesarien hinzugefiigt. Die etwaige .Nacbbülfe, deren ein- 
zelue Slelleu des im l.anzen correcteA Textes noch bedürfen, wird ihnen 
Prof. WUstenfeld voraussichtlich in der zweilea liulfle angeileihen lassen. 

Hierbei schliessen wir sofort eine andere Pnblicatioa desselben Ge- 
lehrten au : 

Jo. Juci Reiskii Primae Uneae historhie regnmrum arabicorum et 
rmm ab ArtMut medw Inter ChHtHtm ff MMammedm f empört gnUh- 
rwm, Cfm UMU genmlüffieU fr^mttn anAiearuM, S Ithro nu. hiblio^ 
tAeciie 6oUkig«»9it adjecth amoMUmihua ed. Ferä, Wüetenfeld, GSt- 
tingtn, Oieteriehtelie Bnelih. 1847, XVI «. 274 S. gr. a (d. Thir.) 

Ein alter Spmeh, das« aiiek Bfieher Ihre Sehieksale haben, ist an dieser 
Schrift des groMen Reishe von neaem wahr geworden. Gerade hundert 
Jahre nachdem er, aus Leyden nach Leipzig zurückgekehrt, anter Noth und 
Mangel diese Primae lineae in's Reine schrieb, treten sie aus ihrem Dunkel 
hervor, um zur Säcnfarfder ihres Entstehens einige starke Anleihen wieder 
einzufordern, welche tmii ; dessen Eichhorn in seinen Monununtn autif/uitsi^ 
mne historine Arnhum. Ci ilha 1775, uini Hm^mussen in der Ilistoria pracci- 
puorum Art^um rei/norum rerHuique ab lis geslmum nute Islnmiswiim, 
Kopenhagen 1817, bei iboeo gemacht habcu , zwar nicht schlechthin juil V'er- 
hehlang der Thatsache, aber doch, besonders der Zweite, nicht mit Angabe 
des wirklichen Thatbestandea. Wer Reiske'a eigenhSndige Reinsebrift, die In 
J. B. Ktfhiers IRnden geblieben war, bei der Versteigemng von desaen Bi- 
bliothek in Lübeck 1804 an sieb gebmeht hat vnd was weiter ans ihr ge- 
worden, ist nngewlaa; gewisa aber, dass die nnansgearbeitelen CoUectanea 
daxn nach Kopenhagen in die kSaigliche Bibliothek gekommen und dort von 
Rasmussen in dem obengenannten Speciinen eruditionis übei^eiisig ausge- 
schrieben worden sind; ebenso gewiss, dass 1776, zwei Jahre nach Reiske's 
Tode, eine Copie seiner Reinschrift in die Göttinger Bibliothek kam, nach- 
dem Eichhorn sie vorher für die >ronumenta ebetir.ills, jedoch bescheidener, 
benutzt halte. So war Heiske inuin 1 der reicbu Mann, von dcsscii Schützen, 
während v Ines Lebens wie nach seinem Tode, die Armuth anderer sich 
nährte. Jene (..Hlinger Abschrift nun, in dem alphabetischen Bibliotheks- 
Cataloge unter Ibn Coteiba's Naateu versteckt, fand Prof. Wüstmfeld wieder 
anf ') und giebt sie hier snr Sühnung der Unterlassongasinde eines seiner 
Vorgänger, na Reiake's Ehre und in vaserem Nntsen heraoa, aber niebl in 
einen bleasen Abdntek, aendera Bit Vorsetntng einer lahaltriibenieht nach 
Gapileln and Abaehnitten, Bit Hlnsafiigang eines Blattweiaera der Eigennaiaen, 
nll Berlebligang der Veeabnaapfiehe dieser lettlwn, besenden oaeh der von 
Rftiake selbst gebranchten Leydoner Handaehrifl von Ihn Dofoid's genealogisch* 
etymologischem Werke, KitAb al - ischtiqaq, aus welehem aneh der arabische 
Text der Hauptstellen am Ende abgedrackt ist, femer mit Verweisung der 
häufigen sISrenden Parenthesen ans dem Teite als Noten unter denselbtto» 



1) S. Jahresbericht d. 1). M. G. für d. J. 1846. S. 5. 
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■tii berichtigenden und 'er^anzemleu Ariiuerlungen , Cituleii aus »pUler er^ 
schicncncn Werken, die fteiske'n grosctentbeils nur handschrifllich voi-la(^4i&, 
und p'lcgrenllichei Verbesserung derselben, endlich mit IVacljlieferung der 
Angubon über die Schlacblf«'ltU i der attarabisohrn Siaminrehden nns der Lty- 
dener Handschrift von Abu (»l eid el-Bekri's geog^raphischeui V\ üilerbuclie^ 
El-Mu gLin el-kebir, in Text und l'ebcisetzungr. Zu deutlicher l'nlerschpi- 
duiig des Hinzugekomueneu von dem rrsprün^lii lien sinti suwubl jene Aiiiii*;i- 
Lungen als diese Uebersetzung deutlich ge^eliiieben. Das erste Capitel be- 
baiid«U die KÄiige von Hira (Lachmiden) nad .die Afaiber von Irak, das zweik 
die Araber in Syrien und besonders die KSnige von Ghassdn (Dtcbafoiden)» 
das dritte die KMge von Kinda, Hinjar Reislte schreibt gmodsütolieb sieb 
Hottair— ), nnd Dscborham» das vierte die Zeitreebnung, die Stammregister 
und die Kriege der vormnbammedisefaen Araber. Reisice's Haaptqoellen siod 
Hamza von Ispahnn, Ibn-Doreid, Ibu-Koteiba und eUNaweiri. Tbeils über- 
setzt er ihre Erzählungen und Angaben, was der Heransgeber immer durch 
Anrdhrunsjszeichcn hervorgehoben hat, Iheils excerpirt er bloss ihren Inhnll. 
coinmenlirt, erläutert, verjrleicht und bekämpft sie , und sucht aus ihnen die 
dunkle Zeitrechnunf; jener Geschichten nufzuhellen und kritisch l'cslzustellcu. 
Besonders in der letzten Beziehung müssen ^ir mit de Saey (s. \'(»rrede S. \) 
bedauern, dass dieses Werk nicht früher erschienen ist zui- l iilerslülzung 
von de Sacy's eigenen, Rühle \. Lilienslern's u. A. Arbeilcu Uber denselben 
Gegenstaad. Nicht als ob wir glaubten, dass dadurch ein sicheres oder al]|^- 
mein sofriedenstellendes Endreanltat bereits wBide erxielt worden sein 'o<lor 
nach den bisherigen Vorlagen überhaapt enielt werden iconnl«, aber eiaige 
Schritte weiter wiire die Untersvcbnns jedenfalls gelangt and die Kritili 
wahrscheinlieh einer Arbeit überhoben, die ihr jetzt noch obliegt: die 
Reis k ('sehen Ergebnisse im Zosammeohaoge z« prüfen, mit den nenem zo 
vergleichen und das Schiassverfahren einzuleiten. Wir hoffen, dass Dr. 
GotttrnJdt, durch seine Ausgabe des Hainza Ispabani, dessen lateinische Ccbcr- 
setzurif? er jetzt in Leipzig drucken lässl, in vielfache Berührang mit diesem 
Heiske'schen Werke gebracht, sich veranlasst sehen wird, einen Theil jener 
Arbeil in seinen Anmerkungen über Hamza auf sieh zu nehmen und dabei 
auch besonders seinen Schriftsteller, wie er es in der Vorrede dei- Tevt^iu»- 
gabe gegen de Sacy gethan , gegen ungegründele oder übertriebene \ oj \*»ii J'- 
Reiske's tu verlheidigen. 

Ankündigung und Probe einer neuen IrHitichen Äusgahe u. neuen Veber- 
selzuug d. syr. Chronik des Gregor Bar - Hehracus , von G. H. B ern- 
st ei», 2S S. mit 4 S. syr. Text n. 4 S. lat. Uebers. Lew -8. Berlio, 

Asbcr u. Comp. 1847. 

Unter diesem Titel hat der Verf. die Denksehrifl, welche er der Orien- 
talisten-Versammlung in Jena 1846 vorlegte, neu durchgesehen und vermehrt, 
dem grossem Publicum Ubergeben, um für die Aasgabe ond Uebersetzang des 

obeng:enannten Werkes, welche er mit Unterstützung der Deutschen inorfren- 
ländischen Gesellschaft (s. den Jahresbericht derselben Hir 1846. S. I26j '^-^ 
veröffentlichen gedenkt, ein allgemeiueies Interesse zu erwecken. 



Leipzig, Drnch von Wilh. Vogel, Sohn. 
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